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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencgéo!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!

Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!

Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Dikkat!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating, and
maintaining the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es st wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto.

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutencéo e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet.

Heobxoanmo npounTaTh MHCTPYKLMM B JAHHOM PYKOBOACTBE nepen cOopkow, obcnyxnBaHeM
aKcnnyaTaumeil aToro u3genus.

Koniecznie nalezy przeczytac instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhaté utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsulul.
Ir svarigi izlasTt STs rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb k&esolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 1&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom priruéniku.
Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priroCniku.

Je doleZité, aby ste si pred montaZou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.
M3KniounTenHo BaXHO e [a npoveTeTe MHCTPYKUMUTE B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO, Npean [fa
npemMuHeTe KbM crnobsiBaHe, NoAApbXKa unu paboTta ¢ npoaykTa.

[yxe BaxmmBo, OO BM MpouUTanmy iHCTPYKUii B LbOMY KEpPIBHULTBI Mepen CKnafgaHHsM,
00CryroByBaHHAM Ta ekcrnryaTtayieto Liei MaLluHu.

Uriinii monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eivar oAU onuavTiké va diaBaoete TG 0dnyieg aTo TAPOV EYXEIPIDIO TTPIV GUVAPUOAOYHOETE,
OUVTNPNOETE 1) AEITOUPYATETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten
| Bajo reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen
voorbehouden | Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for
tekniska andringar | Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT GbITb BHECEHbI
TexHun4yeckne nameHenus | Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych tdaji vyhrazeny | A miszaki
modositas jogat fenntartjuk | Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus |
Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama |
Tehni¢ne spremembe dopuscene | Pravo na technické zmeny je vyhradené | Mognexu Ha TexH14ecky Mogudukaumumn
| € 06’ekTom Anst TexHivHKX 3MmiH | Teknik degisiklige tabidir | Y6 Tnv em@UAagn TeXVIKWY TPOTTOTTOIRCEWY
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[E1] ORIGINAL INSTRUCTIONS

Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your cordless pole saw.

INTENDED USE

The cordless pole saw is designed for cutting and pruning
small limbs and branches (with a diameter less than or equal
to the bar length) located high in the tree. While cutting and
pruning, the operator maintains a steady footing on the ground.

The product is designed to extend to the maximum length
specified in the specifications table. Do not exceed this
working length.

The product is not intended to be used while climbing or as a
conventional chainsaw for close quarter limbing and pruning
of material at ground level.

The product is intended for outdoor use only. For safety
reasons, the product must be adequately controlled by using
a two-handed operation at all times.

The product is intended to be used only by adults who have
read and understood the instructions and warnings in this
manual and can be considered responsible for their actions.

Do not use the product for any other purpose.

GENERAL PRODUCT SAFETY WARNINGS

A WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) product or battery-operated (cordless)
product.

WORK AREA SAFETY

n  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

m Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

u  Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

n  Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

= Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

= Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

m Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

m  When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

n If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

m Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

u Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal injury.

= Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

m Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

u If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

= Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

= Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.
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Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.
Never service damaged battery packs. Service

of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

CORDLESS POLE SAW SAFETY WARNINGS
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Never allow children or people who are unfamiliar with
these instructions to use the product. Local regulations
may restrict the age of the operator.

Some regions have regulations that restrict the use of
the product to some operations. Check with your local
authority for advice.

Do not use the product when there is a possibility of
thunderstorm or lightning. Store the product safely
indoors.

Do not start using the product until you have a clear
work area, secure footing, and a planned retreat path
away from falling branches or limbs.

Beware of thrown, flying, or falling objects. Keep all
bystanders, children, and animals at least 15 m away
from the work area.

To protect yourself from electrocution, do not operate
the product within 10 m of overhead electrical lines.

Do not use the product on a ladder or on unstable
support. Always cut with both feet on solid ground to
prevent being pulled off-balance.

Operating similar tools nearby increases both the risk of
hearing injury and the potential for other persons to enter
the working area.

The use of hearing protection reduces the ability to hear
warnings (shouts or alarms). Pay particular attention to
potential hazards around and inside the working area. Do
not get distracted and always concentrate on the task.

Beware of the emission of lubricant mist and saw dust.
Wear a mask or respirator if required.

Inspect the product before each use. Check for the
correct operation of all controls. Check for loose
fasteners, etc. Make sure that all guards and handles
are properly and securely attached. Replace any
damaged parts before use.

An incorrectly tensioned chain can jump off the guide
bar and could result in serious injury. Check the chain
tension before each use and frequently, especially a
new chain.

Check that all the shaft couplings on the product are
securely fastened before each use and at frequent
intervals.
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To reduce the risk of injury associated with contacting

moving parts, always power off the product and remove

the battery pack. Allow both to cool down. Make sure

that all moving parts have come to a complete stop:

e before servicing

o before leaving the product unattended

e before clearing a blockage

e before checking, cleaning, or working on the product

e before changing accessories

e before inspecting the product after striking a foreign
object

e before performing maintenance

e whenever the product starts to vibrate abnormally

Do not modify the product in any way or use parts
and accessories that are not recommended by the
manufacturer. This may increase the risk of serious
injury to yourself or others.

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged use
of the product. When using the product for prolonged
periods, ensure to take regular breaks.

If the product is dropped, suffers heavy impact, or begins
to vibrate abnormally, immediately power off the product
and inspect it for damage or identify the cause of the
vibration. Any part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorised service centre.

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

Good quality personal protective equipment, as used by
professionals, helps reduce the risk of injury to the operator.

The following items should be used when operating your product:

m Safety helmet

= Hearing protection

= Eye and face protection

u Gloves

m  Footwear

OPERATION

m  Operate the product only in temperatures between 0 °C
and 40 °C.

= Study the condition of the tree and branches before
starting work. If there are signs of damage, rot, or decay,
do not attempt to prune on your own. Damaged or rotten
branches are highly unstable. Seek the services of a
professional tree surgeon.

= Never stand under the branch to be pruned.

= Pruned branches do not always fall cleanly to the ground.
They are easily caught and deflected by other foliage.
Ensure that a safety zone at least twice the length of
the branch to be cut is available and maintained during
pruning. If this is not possible, seek the services of a
professional tree surgeon.

m Beware of falling branches or those that rebound after
hitting the ground.

m  Ensure that the falling branch is not a danger to yourself,

bystanders, or property, including utility cables.

@

During operation, hold the product with both hands.
Use one hand to firmly grasp the front hand grip. Use
the other hand to grasp the rear handle and to operate
the trigger release and the on/off trigger.

Hold the product by the insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden
wiring. Saw chains contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

The product comes with a harness. Use the harness
while operating the product. The harness assists
in controlling the drop of the product after the cut is
completed. The harness also helps support the weight
of the product during use and while moving between
cutting positions. Carefully adjust the harness to fit
comfortably and help support the weight of the product.
Identify the quick-release mechanism and practice
using it before you start using the product. The correct
use of the quick-release mechanism may prevent
serious injury in the case of an emergency. Never
wear additional clothing over the harness or otherwise
restrict access to the quick-release mechanism.

Never operate the product with the pole at an angle of
greater than 60° from the horizontal.

Do not try to cut the branch too close to the tree trunk.
Leave about 15 cm from the trunk to the cut.

Rest the saw bar on the branch to be pruned and push
the saw gently forwards so that the ribbed bumper also
contacts the branch. This aids stability and cutting and
provides cleaner cuts.

Small and thin branches that are not heavy can be cut
with one cut using the bottom of the saw bar.

Use extreme caution when cutting small-size bush and
saplings because slender material may catch the saw
chain and be whipped towards you or pull you off-balance.

When cutting a limb that is under tension, be alert for
springback so that you will not be struck when the
tension in the wood fibres is released.

Branches that are larger in diameter and are heavier
may break or split during the cut, so make a first cut
from under the branch using the top of the saw bar. The
first cut should be approximately one-third of the way
through the branch.

Consider pruning large branches
sections rather than as a whole.

in manageable

Never try to restart a previous cut with the chain and
bar in the earlier cut. Always start a new cut. This
reduces the risk of kickback and potential injury.

If the cutting performance deteriorates over time, check
if the chain teeth are sharp and clean. If necessary,
replace the original chain (and bar) as recommended
by the manufacturer.

If the chain and bar become pinched or trapped in
branches that are too high to reach, seek advice from
a professional tree service specialist about the safe
removal of the cutting means.
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Kickback may occur when the nose or tip of the guide
bar touches an object, or when the wood closes in and
pinches the saw chain in the cut. Tip contact in some
cases may cause a sudden reverse reaction, kicking the
guide bar up and back towards the operator. Pinching
the saw chain along the top of the guide bar may push
the guide bar rapidly back towards the operator. Either
of these reactions may cause you to lose control of the
product, resulting in serious personal injury. Do not rely
exclusively upon the safety devices built into the product.
As a product user, take several steps to keep cutting jobs
free from accident or injury. Kickback is the result of tool
misuse or incorrect operating procedures or conditions,
and can be avoided by taking the following precautions:

e Make sure that the area in which you are cutting
is free from obstructions. Do not let the nose of
the guide bar contact a branch, limb, or any other
obstruction while operating the product.

e Maintain a firm grip with both hands on the product,
and position your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Kickback forces can be controlled
by the operator if proper precautions are taken. Do
not let go of the product.

e Do not overreach. This helps prevent unintended tip
contact and enables better control of the product in
unexpected situations.

e Use only replacement bars and chains specified by
the manufacturer. Incorrect replacement bars and
chains may cause chain breakage or kickback.

e Sharpening the chain safely is a skilled task. The
manufacturer strongly recommends that a worn
or dull chain is replaced with a new one. The part
number is available in the product specifications
table in this manual.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse the product,
battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow inside
them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater,
certain industrial chemicals, and bleach or bleach-
containing products, etc., can cause a short circuit.

Charge the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 10 °C and 38 °C.

Store the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 0 °C and 20 °C.

Use the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 0 °C and 40 °C.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Power off the product, and remove the battery pack.
Make sure that all moving parts have come to a
complete stop. Allow the product and the battery pack to
cool down before storing or transporting.

Remove all foreign materials from the product.

Do not store or transport the product with the battery pack
fitted. Remove the battery pack, and secure it separately.

Store the product in a cool, dry, and well-ventilated place
that is inaccessible to children. Keep the product away
from corrosive agents, such as garden chemicals and
de-icing salts. Do not store the product outdoors.

m Fit the blade cover before storing the product or during
transportation.

= When storing the product for a long period of time (one
month or longer), make sure that the chain is lightly
lubricated to prevent rust.

m Store the product in a location where the ambient
temperature is between 0 °C and 40 °C.

= When transporting the product in a vehicle, secure it
against movement or falling to prevent injury to persons
or damage to the product.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery pack in accordance with local and
national provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

MAINTENANCE

m Use only original manufacturer's replacement parts,
accessories, and attachments. Failure to do so can cause
possible injury, can contribute to poor performance, and
may void your warranty.

= Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only by a qualified service
technician. Have the product serviced by an authorised
service centre only.

m You may make adjustments and repairs that are
described in this manual. For other repairs, have the
product serviced by an authorised service centre only.

m Power off the product, and remove the battery pack.
Allow both to cool down. Make sure that all moving parts
have come to a complete stop before any cleaning or
maintenance task.

m The saw chain is very sharp. To prevent personal
injury, exercise extreme caution when cleaning, fitting,
or removing the blade cover. Always wear protective
gloves when performing maintenance on the chain.

= Improper chain maintenance increases the potential of
kickback. Failure to replace or repair a damaged chain
can cause serious injury.

m  Follow instructions for lubricating the product and for
checking and adjusting the chain tension.

m After each use, clean the body and handles of the product
with a soft, dry cloth. Any part that is damaged should be
properly repaired or replaced by an authorised service centre.

m  Check all nuts, bolts, and screws before each use and
at frequent intervals for proper tightness to ensure that

@
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the product is in safe working condition. Any part that is m
damaged should be properly repaired or replaced by an . %
authorised service centre. Wear eye, ear, and head protection. r
(72}
MAINTENANCE SCHEDULE I
The bar may be reversed to distribute wear for maximum life. & » i
The bar should be cleaned every day of use and checked for Keep sufficient distance away from
wear and damage. I:'\' electrical power lines.
O
Daily check
Bar lubrication Before each use ﬂ-% Do not expose the product to rain or
Chain tension Before each use and frequently % damp conditions.
Chain sharpness Before each use (visual check)
Beware of thrown or flying objects.
For damaged parts Before each use 2 Keep all bystanders, especially children

For loose fasteners Before each use l“"i' and pets, at least 15 m away from the

operating area.
KNOW YOUR PRODUCT

See page 137. Do not dispose of waste batteries,

waste electrical and electronic

1. Barnut ] equipment as unsorted municipal

2. Saw chain waste. Waste batteries and waste

3. Guide bar electrical and electronic equipment

4. Ribbed bumper must be collected separately. Waste
5. Chain tensioning screw batteries, waste accumulators, and

6. Sprocket cover light sources have to be removed from
7. Guide bar cover the equipment. Check with your local
8. Shaft coupling authority or retailer for recycling advice
9. Telescopic release latch and collection point. According to local
10. Telescopic pole regulations, retailers may have an

11. Front handle obligation to take back waste batteries
12. Power head ﬁ and waste electrical and electronic

13. Lock-out switch equipment free of charge. Your

14. Rear handle contribution to the reuse and recycling

of waste batteries and waste electrical
and electronic equipment helps to
reduce the demand of raw materials.

15. On/Off trigger
16. Operator’s manual

17. Harness Waste batteries, in particular containing
18. Battery pack lithium, and waste electrical and

19. Charger electronic equipment contain valuable
20. Bar and chain lubricant and recyclable materials, which can

21. Wrench adversely impact the environment and

SYMBOLS the human health if not dlSPOSGd of in
an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste
Safety alert equipment, if any.

Read and understand all instructions
before operating the product. Follow all
warnings and safety instructions.

Wear non-slip, heavy-duty gloves.

Wear non-slip safety footwear when
using the product.

@SoOb
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m TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

Lors de la conception de I'élagueur sur perche sans fil, I'accent
a été mis sur la sécurité, les performances et la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

L'élagueur sans fil est congu pour couper et élaguer les petites
branches (d'un diamétre inférieur ou égal a la longueur du
guide-chaine) situées en hauteur dans I'arbre. Lors de la coupe
et de I'élagage, I'opérateur conserve un bon appui sur le sol.

Le produit est congu pour s'étendre jusqu'a la longueur
maximale spécifiée dans le tableau des spécifications. Ne
dépassez pas cette longueur de travail.

Le produit n'est pas congu pour étre utilisé tout en grimpant ou
comme une trongonneuse conventionnelle pour I'ébranchage
rapproché et la taille de matériaux au niveau du sol.

Ce produit est exclusivement destiné a un usage extérieur.
Pour des raisons de sécurité, le produit doit étre en
permanence contrélé des deux mains.

Le produit est uniguement congu pour une utilisation
par les adultes qui ont lu et compris les instructions et
avertissements contenus dans ce manuel et qui peuvent
étre considérés comme responsables de leurs actes.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
CONCERNANT LE PRODUIT

/\ AVERTISSEMENT ! Lire tous les avertissements
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas
suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer
un choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Dans les avertissements, I'expression « outil électrique » fait
référence au produit alimenté sur le secteur (a fil) ou sur
batterie (sans fil).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

= Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux
accidents.

= Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmosphére explosive, par exemple en présence de
liquides inflammables, de gaz ou de poussieéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

= Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant I'utilisation de I'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

m |l faut que les fiches de l'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils électriques a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

= Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les radiateurs,
les cuisiniéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque
accru de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

= Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou
a des conditions humides. La pénétration d'eau a
l'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de
choc électrique.

m  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher [Ioutil
électrique. Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes vives ou des parties en
mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

= Lorsqu’on utilise un outil électrique a I’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a [lutilisation
extérieure. L utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

n  Sil'usage d’un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). L’'usage d’'un RCD réduit le risque de
choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train
de faire et faire preuve de bon sens dans votre
utilisation de Poutil électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous étes fatigué ou sous
I’emprise de drogues, de I’'alcool ou de médicaments.
Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’'un outil
électrique peut entrainer des blessures graves.

m Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussieres, les chaussures de
sécurité antidérapantes, les casques ou les protections
auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

= Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que
I'interrupteur est en position arrét avant de brancher
Poutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Porter les outils électriques
en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont I'interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

= Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une
partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a
des blessures.

m Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations
inattendues.

m  S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de
vétements amples ou de bijoux. Garder les cheveux et
les vétements a distance des parties en mouvement.
Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

= Sides dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération
des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

= Rester vigilant et ne pas négliger les principes de
sécurité de loutil sous prétexte que vous avez
I’habitude de [lutiliser. Une fraction de seconde
d’inattention peut provoquer une blessure grave.

@
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UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’'OUTIL ELECTRIQUE

Ne pas forcer loutil électrique. Utiliser I'outil
électrique adapté a votre application. L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniere plus slre
au régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser outil électrique si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I’état de marche a arrét et inversement.
Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
I'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s’il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger I'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas 'outil électrique ou les présentes
instructions de le faire fonctionner. Les outils électriques
sont dangereux entre les mains d'utilisateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et
des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais
alignement ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition pouvant
affecter le fonctionnement de P'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique
avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

Garder affités et propres les outils permettant de couper.
Des outils destinés a couper correctement entretenus avec
des piéces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a contréler.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les
lames etc., conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du travail
a réaliser. L'utilisation de l'outil électrique pour des
opérations différentes de celles prévues peut donner
lieu a des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d’huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le contréle
en toute sécurité de l'outil dans les situations inattendues.

UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT SUR
BATTERIES ET PRECAUTIONS D’EMPLOI

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc
de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs
de batteries spécifiquement désignés. L’utilisation
de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de
blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent
donner lieu a une connexion d’une borne a une
autre. Le court-circuitage des bornes d'une batterie
entre elles peut causer des brdlures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de

contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, rechercher en plus
une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut
causer des irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil
fonctionnant sur batteries qui a été endommagé
ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant
un feu, une explosion ou un risque de blessure.

Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil
fonctionnant sur batteries au feu ou a une température
excessive. Une exposition au feu ou a une température
supérieure a 130 °C peut provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant sur
batteries hors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions. Un chargement incorrect ou a des
températures hors de la plage spécifiée de températures
peut endommager la batterie et augmenter le risque de feu.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNAN
L'ELAGUEUR SUR PERCHE SANS FIL
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Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de
I'outil électrique.

Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur des
blocs de batteries endommagés. Il convient que
I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que
par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Ne laissez jamais les enfants ou les personnes non
familiarisées avec ces instructions utiliser le produit. Les
lois locales peuventimposer un age minimum a l'opérateur.

La législation de certaines régions restreint ['utilisation
du produit a certaines opérations. Contactez les
autorités locales pour obtenir des conseils.

N'utilisez jamais le produit en cas de risque d'orage ou
d'éclairs. Rangez le produit en sécurité a l'intérieur.

Ne commencez pas a utiliser le produit avant de
disposer d'une aire de travail dégagée, d'avoir un bon
appui au sol, ainsi qu'un chemin de repli éloigné de la
zone de chute des branches.

Prenez garde a la projection et a la chute d'objets.
Gardez tous les passants, en particulier les enfants et les
animaux, éloignés d'au moins 15 m de la zone de travail.

Pour éviter toute électrocution, n'utilisez pas le produit a
moins de 10 m de lignes électriques aériennes.

N'utilisez pas le produit sur une échelle ou tout autre
support instable. Prenez toujours appui sur vos jambes
sur un sol ferme lorsque vous coupez. Vous éviterez
ainsi de perdre I'équilibre en cours d'opération.

L'utilisation d'outils similaires alentour augmente le
risque d'atteinte a l'audition ainsi que le risque que
d'autres personnes entrent dans la zone de travail.
L'utilisation d'une protection auditive réduit la capacité
a entendre les avertissements (cris ou alarmes). Faites
particulierement attention aux dangers éventuels dans
la zone de travail et a ses alentours. Ne vous laissez pas
distraire et concentrez-vous toujours sur la tache.

Prenez garde aux projections de brouillard d'huile et de
sciure. Portez un masque ou un respirateur au besoin.
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Vérifiez la machine avant chaque utilisation. Vérifiez le
bon fonctionnement de toutes les commandes. Vérifiez
le bon serrage des attaches, I'absence de fuite de
carburant, etc. Assurez-vous que toutes les protections et
toutes les poignées sont bien en place et bien verrouillés.
Remplacez toute pieéce endommagée avant utilisation.

Une chaine mal tendue peut se détacher de la barre
de guidage et provoquer des blessures graves. Vérifiez
régulierement et avant chaque utilisation la tension de la
chaine, surtout si elle est neuve.

Vérifiez que tous les accouplements d’arbre du

produit sont bien fixés avant chaque utilisation et a

intervalles réguliers.

Pour réduire les risques de blessures infligées par

des pieces mobiles, mettez toujours l'appareil hors

tension avant de retirer le bloc-batterie. Laissez les

deux refroidir. Assurez-vous que tous les éléments en

mouvement se sont bien arrétés :

e avant entretien

e avant de laisser le produit sans surveillance

e avant de retirer une obstruction

e avant de travailler sur le produit, de le vérifier ou de

le nettoyer

avant de changer les accessoires

e avant d'inspecter le produit aprés avoir heurté un
corps étranger

e avant de procéder a la maintenance

e sile produit se met a vibrer de fagon anormale

Ne modifiez la machine d'aucune fagon et n'utilisez

pas de pieces ou accessoires non recommandés par le

fabricant. Cela peut augmenter le risque de blessures

graves pour vous-méme ou pour les autres.

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Lorsque vous
utilisez le produit pendant de longues périodes, assurez-
vous de faire des pauses réguliéres.

Si le produit est tombé, a subi un choc important ou se met
a vibrer de fagon anormale, arrétez-le immédiatement et
recherchez les dommages éventuels ou identifiez la cause des
vibrations. Toute piece endommagée doit étre correctement
remplacée ou réparée par un centre de service agréé.

EQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUEL

Un équipement de protection individuelle de bonne qualité,
comme celui des professionnels, réduira les risques de

b

lessures pour l'opérateur.

Les éléments suivants doivent étre utilisés lorsque vous
utilisez votre produit :

Casque de sécurité
Protection auditive
Protection oculaire et faciale
Gants

Chaussures

UTILISATION

Utilisez le produit uniquement a des températures
comprises entre 0 et 40 °C.

Etudiez I'état de I'arbre et des branches avant de commencer
le travail. N'essayez pas d'élaguer si vous observez des
signes d'endommagement, de rouille ou de dégradation. Les
branches abimées ou pourries sont tres instables. Utilisez
les services d'un chirurgien professionnel des arbres.

10
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Ne vous tenez jamais sous la branche a élaguer.

Les branches élaguées ne tombent pas toujours de la
fagon prévue. lls sont facilement happés et déviés par les
autres feuillages. Assurez-vous qu'une aire de sécurité
d'une longueur égale a au moins deux fois la longueur
de la branche a couper est disponible et conservée au
cours de I'élagage. Si cela n'est pas possible, utilisez les
services d'un chirurgien professionnel du bois.

Méfiez-vous des chutes et rebonds de branches sur le sol.

Assurez-vous que la branche qui chute ne représente
un danger ni pour vous, ni pour les passants ni pour les
biens, y-compris les cables aériens.

En cours d'opération, maintenez le produit des deux mains.
Agrippez fermement la poignée avant avec une main.
Agrippez la poignée arriére avec |'autre main et agissez sur
le verrouillage de gachette et sur la gachette marche/arrét.

Tenez le produit uniquement par les surfaces de
préhension isolées, car la chaine de scie peut entrer
en contact avec du cablage caché. Une chaine de
trongonneuse qui entrerait en contact avec un cable
"sous tension" pourrait véhiculer cette tension électrique
vers les parties métalliques de I'outil et exposer
I'opérateur a une décharge électrique.

Le produit est fourni avec un harnais. Utiliser le harnais
avec le produit. Le harnais aide a contréler la descente
du produit une fois la coupe terminée. Le harnais aide
également a supporter le poids du produit en cours
d'utilisation et lors du déplacement d'une position de
coupe a une autre. Ajustez soigneusement le harnais
pour qu'il s'adapte et soutienne confortablement le
poids du produit. Repérez le mécanisme de libération
rapide et entrainez-vous a sa manipulation avant de
commencer a utiliser la machine. Une bonne utilisation
du mécanisme a libération rapide pourrait empécher de
graves blessures en cas d'accident. Ne portez jamais
de vétements par-dessus le harnais ou de maniére a
réduire I'accés au mécanisme de libération rapide.

N'utilisez jamais I'outil avec sa perche faisant un angle
de plus de 60° par rapport a I'horizontale.

Ne tentez pas de couper une branche trop prés du tronc.
Laissez environ 15 cm entre le tronc et la coupe.

Posez le guide-chaine sur la branche a élaguer et
poussez doucement la scie vers I'avant afin que I'arrétoir
a griffes entre également en contact avec la branche.
Ceci aidera la stabilité et la coupe et permettra des
coupes plus nettes.

Les petites branches de méme que les branches fines
et légeres peuvent étre coupées d'un seul mouvements
avec le bas de la barre de la scie.

Faites preuve d'une prudence extréme lors de la coupe
de buissons et arbustes de petite taille parce que des
éléments minces peuvent se coincer dans la trongonneuse
et étre projetés vers vous ou vous déséquilibrer.

Lorsque vous coupez une branche sous contrainte, soyez
prét a vous éloigner rapidement de fagon a ne pas étre
frappé lorsque la tension dans les fibres du bois se relache.

Les branches de plus grand diamétre et plus lourdes
peuvent se casser ou se fendre pendant la coupe, alors
réalisez une premiére coupe sous la branche en utilisant
le haut de la barre de la scie. La premiere coupe doit
se faire sur environ un tiers du diamétre de la branche.

Pensez a élaguer les branches de grande longueur
en plusieurs sections qui seront plus pratiques a gérer
qu'une branche coupée dans son entier.
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Ne tentez jamais de reprendre une coupe en faisant
pénétrer la chaine et le guide-chaine dans cette coupe
précédente. Commencez toujours une nouvelle coupe.
Ceci réduira les risques de rebond et de blessures.

Si les performances de coupe diminuent au cours du
temps, vérifiez si les dents de la chaine sont propres et
affitées. Si nécessaire, remplacez la chaine d'origine (ainsi
que le guide-chaine) comme recommandé par le fabricant.

Si la chaine et le guide-chaine viennent a étre pincés
ou coincés dans des branches trop hautes pour étre
atteintes, prenez conseil auprés d'un professionnel de
I'entretien des arbres pour dégager les éléments de
coupe de fagon sure.

Il peut se produire un rebond si I'extrémité du guide-chaine
entre en contact avec un objet ou si la chaine coupante se
pince et se bloque dans le bois pendant la coupe. Dans
certains cas, le contact avec le nez du guide-chaine peut
provoquer une réaction inverse soudaine, faisant rebondir
le guide-chaine vers le haut et en direction de I'opérateur.
Le pincement de la chaine au niveau du haut du guide-
chaine est susceptible de le repousser rapidement le
guide-chaine en direction de I'opérateur. Chacune de ces
réactions peut entrainer une perte de contréle du produit,
ce qui pourrait causer des blessures graves. Ne comptez
pas exclusivement sur les dispositifs de sécurité intégrés
au produit. En tant qu'utilisateur du produit, plusieurs
mesures doivent étre prises pour éviter les accidents
et les blessures lors des travaux de coupe. Le recul est
le résultat d'une mauvaise utilisation de I'outil et/ou de
conditions ou procédures d'utilisation inadéquates et peut
étre évité en prenant les précautions suivantes :

e Assurez-vous que la zone ou vous utilisez votre
trongonneuse ne comporte pas d'obstacles.
Evitez tout contact entre I'extrémité de la barre de
guidage et une branche, un membre ou toute autre
obstruction lorsque vous utilisez le produit.

e Maintenez une prise ferme avec les deux mains sur le
produit et positionnez votre corps et vos bras pour vous
permettre de résister au recul. Les forces de rebond
peuvent étre maitrisées par |'opérateur si des précautions
adaptées sont prises. Toujours bien tenir le produit.

e Ne pas se précipiter. Vous aiderez ainsi a éviter
tout contact accidentel avec le nez et a améliorer le
contréle du produit en cas de situation inattendue.

e N'utilisez que les chaines et guides-chaines indiqués
par le fabricant. Des chaines et guides-chaines de
rechange de type incorrect pourraient entrainer une
rupture de la chaine et/ou un rebond.

e L'affitage de la chaine en toute sécurité est une
opération demandant un certain savoir-faire. Le
fabricant conseille fortement de remplacer une
chaine usée ou émoussée par une chaine neuve.
Vous pourrez trouver la référence de la piece dans le
tableau des caractéristiques présent dans ce manuel.

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles
et de dommages causés par un court-circuit, nimmergez
jamais le produit, la batterie ou le chargeur dans un liquide
et ne laissez jamais de liquide pénétrer dans aucun
d'entre eux. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels
que l'eau de mer, certains produits chimiques industriels,
les produits de blanchiment ou contenant des agents de
blanchiment etc. peuvent provoquer un court-circuit.

Rechargez le bloc de batterie a un endroit ou la
temperature ambiante est comprise entre 10 et 38 °C.

Remisez le bloc de batterie a un endroit ou la temperature
ambiante est comprise entre 0 et 20 °C.

Utiliser le bloc-batterie a un endroit ou la température
ambiante est comprise entre 0 et 40 °C.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Eteindre I'appareil et retirer le bloc batterie. Assurez-
vous que tous les éléments en mouvement se sont bien
arrétés. Laissez le produit et le bloc de batterie refroidir
avant de les ranger ou de les transporter.

Débarrassez I'appareil de tous les corps étrangers.

Enlever la batterie avant de stocker et transporter le produit.
Retirer le bloc-batterie et le fixer séparément. Rangez le
produit dans dans un endroit sec, bien aéré et hors de portée
des enfants. Tenez le produit a I'écart des agents corrosifs
tels que les produits chimiques pour le jardin et les sels de
dégivrage. Ne rangez pas ranger le produit a I'extérieur.

Placer le protége-lame avant de ranger le produit ou
pendant le transport.

Lorsque vous rangez le produit pendant une longue
période (un mois ou plus longtemps), assurez-vous que
la chaine soit Iégérement lubrifiée afin d'éviter la rouille.

Stockez le produit a un endroit dont la température
ambiante est comprise entre 0 et 40 °C.
Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher de

bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et tout
dommage matériel.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes

les exigences légales particuliéres

concernant 'emballage et I'étiquetage des batteries lorsque
vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-vous qu’aucune
batterie ne puisse entrer en contact avec une autre batterie
ou avec des matériaux conducteurs lors de son transport en
isolant les bornes électriques avec du ruban adhésif ou des
capuchons isolants non conducteurs. Ne transportez pas une
batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez conseil au
transporteur pour de plus amples informations.

ENTRETIEN
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N'utilisez que des piéces détachées et des accessoires
d'origine constructeur. Le non respect de cette
précaution peut entrainer de mauvaises performances,
des blessures, et annuler votre garantie.

Les réparations demandent un soin etdes connaissances
extrémes et ne doivent étre effectuées que par un
technicien de service qualifie¢. Confiez I'entretien du
produit a un centre de service agréé.

Vous pouvez effectuer les réglages et réparations décrits
dans ce manuel. Pour les autres réparations, adressez-
vous uniquement a un centre d'entretien agréé.

Eteindre l'appareil et retirer le bloc batterie. Laissez
les deux refroidir. Assurez-vous que toutes les pieces
mobiles se sont arrétées entiérement avant toute tache
de nettoyage ou de maintenance.

La chaine est trés coupante. Pour éviter toute blessure, faire
preuve d'extréme prudence lors du nettoyage, de l'installation ou
du retrait du cache-lame. Portez toujours des gants de protection
lorsque vous assurez I'entretien de votre trongonneuse.

11

-
z
>
z

Q
>
7




®

Un mauvais entretien de la chaine augmente le risque
de rebond. Si vous ne remplacez pas ou ne réparez pas
une chaine endommagée, vous vous exposez a des
risques de blessures corporelles graves.

Suivez les instructions pour lubrifier le produit et pour
vérifier et régler la tension de la chaine.

Apres chaque utilisation, utilisez un chiffon propre et sec
pour nettoyer le corps et les poignées du produit. Toute
piéce endommagée doit étre correctement remplacée
ou réparée par un centre de service agréé.

Vérifier le bon serrage de tous les écrous, boulons et vis
avant chaque utilisation et réguli€rement pour s'assurer
que le produit est en bon état de marche. Toute piece
endommagée doit étre correctement remplacée ou
réparée par un centre de service agréé.

PERIODICITE D’ENTRETIEN

Le guide-chaine peut étre inversé pour répartir son usure
et augmenter sa durée de vie. Aprés chaque utilisation,
nettoyez le guide et vérifiez s'il est usé ou endommagé.

Vérification quotidienne

Lubrification du guide

Tension de la chaine

Affutage de la chaine

Avant chaque utilisation
Avant chaque utilisation et
fréquemment

Avant chaque utilisation
(vérification visuelle)

Piéces éventuellement

endommagées

Attaches mal serrées

Avant chaque utilisation

Avant chaque utilisation

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Reportez-vous a la page 137.

CENODOAWN =

Ecrou de guide-chaine
Trongonneuse

Guide-chaine

Arrétoir a griffes

Vis de tension de la chaine
Carter de pignon

Fourreau de guide-chaine
Raccord d’arbre

Loquet de libération télescopique
0. Perche télescopique

11. Poignée avant
12. Téte d’alimentation

3. Commutateur de verrouillage

14. Poignée arriére

1

5. Gachette Marche/Arrét

16. Manuel utilisateur

1
1
1
2
2

7. Harnais

8. Bloc de batterie

9. Chargeur

0. Lubrifiant pour chaine et guide-chaine
1.Clé

SYMBOLES

Alerte de sécurité

Lisez et comprennez toutes les
instructions avant d'utiliser le

produit. Respectez 'ensemble des
avertissements et consignes de sécurité.
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Portez des gants de protection résistants et
antidérapants.

Portez des chaussures de sécurité
antidérapantes lorsque vous utilisez le
produit.

Portez une protection oculaire et auditive
ainsi qu'un casque.

Tenez-vous a une distance suffisante des
lignes d'alimentation électrique.

Ne pas exposer a la pluie ou a des
conditions humides.

Prenez garde a la projection d'objets

au sol et dans les airs. Gardez tous les
passants, en particulier les enfants et les
animaux, éloignés d'au moins 15 m de la
zone de travail.

Ne jetez pas les batteries et les
équipements électriques et électroniques
usagés parmi les déchets municipaux non
triés. Les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés doivent
étre collectés séparément. Les batteries,
accumulateurs et sources lumineuses
usagés doivent étre retirés de I'équipement.
Pour obtenir des conseils en matiére de
recyclage et de points de collecte, se
renseigner auprés des autorités locales ou
du détaillant. Selon les réglementations
locales, les détaillants peuvent avoir
I'obligation de récupérer gratuitement les
batteries et les équipements électriques et
électroniques usagés. Votre contribution

a la réutilisation et au recyclage des
batteries et équipements électriques et
électroniques usagés permet de réduire

la demande en matiéres premieres. Les
batteries, notamment celles qui contiennent
du lithium, ainsi que les équipements
électriques et électroniques usagés
comportent des matériaux précieux et
recyclables, qui peuvent avoir un impact
négatif sur I'environnement et la santé
humaine s'ils ne sont pas éliminés de
maniére respectueuse de I'environnement.
Supprimer les données personnelles de
I'équipement usagé, le cas échéant.

FR

Cet appareil et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

K

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr
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[ UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhres Akku-Hochentasters.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Hochentaster ist ausgelegt fiur das Schneiden
kleiner Aste (mit einem Durchmesser kleiner oder gleich der
Stangenlange), die sich hoch im Baum befinden. Beim Schneiden
und Stutzen bleibt der Bediener fest auf dem Boden stehen.

Das Produkt ist so ausgelegt, dass es bis zu der in der
Spezifikationstabelle angegebenen Hochstlange ausgezogen
werden kann. Uberschreiten Sie nicht diese Arbeitslénge.

Das Produkt ist nicht fiir den Einsatz beim Klettern oder als
herkdmmliche Kettensage zum Entasten und Beschneiden
von bodennahem Material vorgesehen.

Das Geréat ist ausschlieRlich zur Nutzung im Freien geeignet.
Aus Sicherheitsgriinden muss das Produkt bei der Benutzung
immer mit beiden Handen ausreichend kontrolliert werden.

Das Gerét ist ausschlieflich zur Nutzung durch Erwachsene
konzipiert, die die Anleitung und die Sicherheitshinweise in
diesem Handbuch gelesen und verstanden haben und als fir
ihre Handlungen verantwortlich betrachtet werden kénnen.

Das Produkt darf zu keinen anderen Zwecken verwendet werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM GERAT

/A\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug" in den Warnhinweisen bezieht
sich auf Ihr Uber einen Stromanschluss (mit Stromkabel)
oder mit einem Akku (kabellos) betriebenes Gerat.

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

= Halten Sie Ilhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fiihren.

m  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

= Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

n  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
veréndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.
= Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse

fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

m  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Gerateteilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verldngerungsleitungen, die auch fiir
den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer
fur den AuRenbereich geeigneten Verlangerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

m Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs
kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

= Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persénlicher Schutzausristung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

= Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fiihren.

n  EntfernenSieEinstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil
befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug
in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

m Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare konnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

= Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, sind diese anzuschlieRen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

= Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES
ELEKTROWERKZEUGS

= Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
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Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln
oder das Gerdt weglegen. Diese Vorsichtsmallnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufitlhrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.
Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen
erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des
Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG VON
AKKUWERKZEUGEN

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeréten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegeréat, das
fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, N&geln,
Schrauben oderanderenkleinen Metallgegenstianden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen
konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu  Hautreizungen  oder
Verbrennungen flihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kénnen sich

14

unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen Uber
130 °C kdnnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden
aulerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann
den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.

SERVICE

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Gerétes erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder
bevollméachtigte Kundendienststellen erfolgen.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN AKKU-
HOCHENTASTER

@

Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit
diesen Anweisungen nicht vertraut sind, das Produkt
zu benutzen. Die lokale Gesetzgebung regelt das
Mindestalter des Benutzers.

In einigen Regionen kénnen Vorschriften die Benutzung
dieses Produktes auf einige Tatigkeiten beschrénken.
Lassen Sie sich von lhrer értlichen Behorde beraten.

Benutzen Sie das Produkt niemals, wenn die Moglichkeit
von Gewitter oder Blitzschlag besteht. Bewahren Sie
das Produkt sicher im Haus auf.

Fangen Sie nicht an das Produkt zu benutzen, bevor Sie
Uber einen sauberen Arbeitsplatz, sicheren Stand und
einen Riickzugsweg weg von den fallenden Asten oder
Zweigen verfligen.

Achten Sie auf geschleuderte oder fallende Objekte.
Halten Sie Zuschauer, Kinder und Haustiere 15 m von
dem Arbeitsbereich fern.

Um sich vor tddlichen Stromschldgen zu schitzen,
verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich mit mindestens
10 m Abstand von Oberleitungen.

Verwenden Sie das Gerat nicht auf Leitern oder
sonstigem instabilem Untergrund. Beim Schneiden
immer mit beiden Beinen fest am Boden stehen, um das
Gleichgewicht nicht zu verlieren.

Der Betrieb ahnlicher Werkzeuge in der Umgebung erhoht
das Risiko von Gehdrschaden und die Wahrscheinlichkeit,
dass andere Personen lhren Arbeitsbereich betreten.

Das Tragen von Gehdrschutz verringert lhre Fahigkeit
Warnungen zu héren (Warnungen oder Zurufe). Achten
Sie besonders auf mogliche Gefahren um und in dem
Arbeitsbereich. Lassen Sie sich nicht ablenken und
konzentrieren Sie sich immer auf die Aufgabe.

Nehmen Sie sich vor Abgasen, Schmierdldunst und
Séagespanen in Acht. Tragen Sie, wenn nétig, eine
Maske oder Atemgerat.

Untersuchen Sie das Produkt vor jeder Benutzung.
Uberpriifen Sie den ordnungsgeméRen Betrieb
aller Bedienungselemente. Uberpriifen Sie auf
lockere Verschlisse, Treibstofflecks, usw. Stellen
Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen und Griffe
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ordnungsgeman und sicher befestigt sind. Ersetzen Sie
vor der Benutzung jegliche beschadigten Teile.

Eine falsch gespannte Kette kann von der Fiihrungsschiene
springen und zu schweren Verletzungen oder den Tod
fUhren. Prifen Sie vor jeder Nutzung und héufig wahrend der
Nutzung die Kettenspannung, vor allem bei neuen Ketten.

Uberpriifen Sie vor jeder Verwendung und in
regelmafigen Abstanden, ob alle Wellenkupplungen
am Produkt sicher befestigt sind.

Um das Verletzungsrisiko bei Kontakt mit beweglichen
Teilen zu verringern, schalten Sie das Gerat immer
aus und nehmen Sie den Akkusatz heraus. Lassen
Sie beides abkihlen. Stellen Sie sicher, dass alle
bewegliche Teile vollstédndig angehalten sind:

e bevor Sie das Produkt warten

e bevor Sie das Produkt unbeaufsichtigt zuriicklassen
e bevor Sie eine Blockierung entfernen
L]

bevor Sie das Produkt prifen, reinigen oder daran
arbeiten

bevor Sie Zubehorteile wechseln

e vor dem Inspizieren des Gerats nach dem Schlagen
gegen einen Fremdkorper

e bevor der Durchfiihrung der Wartung
e wenn das Produkt anfangt ungewdhnlich zu vibrieren

Verandern Sie das Produkt nicht in irgendeiner Weise
oder verwenden Teile oder Zubehdr die nicht vom
Hersteller empfohlen sind. Dies kann die Gefahr von
schweren Verletzungen bei lhnen oder anderen erhéhen.

Verletzungen koénnen durch lange Benutzung eines
Produkts entstehen oder verschlimmert werden. Wenn
Sie das Geréat Uber einen langeren Zeitraum nutzen,
stellen Sie regelméaRige Pausen sicher.

Wenn das Produkt fallen gelassen wurde oder einen
schweren Schlag erhielt oder ungewdhnlich vibriert, stoppen
Sie das Produkt sofort und Uberpriifen es auf Schéaden
oder identifizieren Sie die Ursache der Vibration. Jedes
beschadigte Teil muss durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgemaR repariert oder ausgetauscht werden.

BENUTZEN SIE EINE PERSONLICHE
SCHUTZAUSRUSTUNG

Personliche Schutzausriistung von guter Qualitét, wie sie
von Profis verwendet wird, hilft, die Verletzungsgefahr fiir
den Bediener zu verringern.

Die folgenden Artikel sollten beim Einsatz lhres Produktes
benutzt werden.

Sicherheitshelm
Gehdrschutz

Augen- und Gesichtsschutz
Handschuhe

Schuhwerk

VERWENDUNG

Betreiben Sie das Gerat nur bei Temperaturen zwischen
0und 40 °C.

Untersuchen Sie den Zustand des Baumes und der
Aste, bevor Sie mit der Arbeit beginnen. Verzichten
Sie bei Anzeichen von Beschéadigungen, Faulnis oder
Verfall auf eigene Ausastungsversuche. Beschadigte
oder verfaulte Aste sind sehr unsicher. Holen Sie den
Rat eines professionellen Baumpflegers ein.

@

Stehen Sie niemals unter einem zu schneidenden Ast.

Abgeschnittene Aste fallen nicht immer sauber zu Boden.
Sie werden leicht gefangen und von anderem Bewuchs
abgelenkt. Stellen Sie sicher, dass ein Sicherheitsbereich
von mindestens der doppelten Lénge des zu schneidenden
Astes verfugbar ist und wahrend des Entastens eingehalten
wird. Wenn das nicht mdéglich ist, verwenden Sie die
Dienstleistung eines professionellen Baumpflegers.

Achten Sie auf fallende Aste oder solche die
zuriickprallen, nachdem sie auf den Boden gefallen sind.

Stellen Sie sicher, dass der fallende Ast keine Gefahr
zur Sie, Zuschauer oder Eigentum, einschlieflich
Verlangerungskabeln, darstellt.

Halten Sie das Produkt bei der Benutzung mit beiden
Handen. Benutzen Sie eine Hand, um den vorderen Griff
fest zu halten. Benutzen Sie die andere Hand, um den
hinteren Griff zu halten und die Ausldseverriegelung und
den An/Aus-Schalter zu bedienen.

Halten Sie das Produkt nur an den isolierten Griffflachen
fest, da die Sagekette mit versteckten elektrischen
Leitungen in Berlihrung kommen konnte. Sageketten die
ein stromfihrendes Kabel beriihren, kdnnen Metallteile
des Elektrowerkzeugs unter Strom stellen und den
Bediener einem Stromschlag aussetzen.

Das Produkt wird mit einem Tragegurt geliefert. Nutzen
Sie beim Bedienen des Gerats den Gurt. Das Gurtzeug
verleiht ihnen gréRRere Kontrolle tiber das Produkt, wenn
Sie es nach dem Schnitt absenken. Der Gurt hilft auch,
das Gewicht des Gerats wahrend der Benutzung und
beim Wechseln der Position beim Schneiden zu halten.
Stellen Sie das Gurtzeug so ein, dass es bequem sitzt
und das Gewicht des Produkts tragen kann. Ermitteln
Sie, wie der Schnellverschluss funktioniert und Gben
Sie die Benutzung, bevor Sie die Maschine benutzen.
Die korrekte Verwendung des Schnellldésemechanismus
kann im Notfall schwerwiegende Verletzungen
verhindern. Tragen Sie niemals zusatzliche Kleidung
Uber dem Gurt, um den Zugriff auf den Schnelléffnungs-
Mechanismus nicht einzuschranken.

Benutzen Sie das Werkzeug niemals mit der Stange in
einem Winkel von mehr als 60° von der Horizontalen.

Versuchen Sie nicht Aste zu nah an dem Baumstamm zu
schneiden. Lassen Sie ungefahr 15 cm Platz zwischen
Baumstamm und Schnitt.

Setzen Sie die S&geschiene auf den zu schneidenden
Ast und driicken die Sage sanft nach vorne, so dass der
geriffelte Puffer auch den Ast berlihrt. Das unterstitzt die
Stabilitat, das Schneiden und fiihrt zu saubereren Schnitten.

Kleine und diinne Aste, die nicht schwer sind, kénnen
mit dem Unterteil des Sageschwerts mit einem Schnitt
durchtrennt werden.

Seien Sie beim Schneiden von kleinen Strauchern und
Schosslingen duBerst vorsichtig, da sich dinnes Material
in der Sagekette verfangen und zu Ihnen hin gepeitscht
werden oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen kann.

Beim Schneiden eines Astes unter Spannung auf
Zuruckschnellen achten, damit man bei Entfernung
des Widerstands nicht durch zuriickschnellendes Holz
getroffen wird.

Aste mit gréRerem Durchmesser und héherem Gewicht
kénnen wahrend des Schnitts brechen oder splittern,
daher sollten Sie den ersten Schnitt mit der Spitze des
Ségeschwerts von unten vornehmen. Der erste Schnitt
sollte ungefahr zu einem Drittel durch den Ast gehen.
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Erwdgen Sie groRe Aste in kleinen Abschnitten zu
schneiden, und nicht als ganzes.

Versuchen Sie niemals einen angefangenen Schnitt
mit der Kette und der Flihrungsschiene in dem friiheren
Schnitt weiterzufiihren. Fangen Sie immer mit einem
neuen Schnitt an. Dies verringert das Risiko von
Rickschlag und Verletzungen.

Wenn die Schneidleistung mit der Zeit nachlasst,
Uberprifen Sie, ob die Sagezahne scharf und sauber
sind. Wenn notwendig, ersetzen Sie die Originalkette
(und Schiene) wie vom Hersteller empfohlen.

Wenn die Kette und Stange in Asten, die zu hoch sind
um sie zu erreichen, eingeklemmt wird, suchen Sie
den Rat eines professionellen Baumpflegers Uber das
sichere Entfernen der Schneidvorrichtung.

Wenn die Spitze der Fiihrungsschiene einen Gegenstand beriihrt
oder wenn sich die Kette beim Sagen im Schnittspalt verklemmt
und blockiert, kann ein Riickschlag auftreten. Ein Kontakt
mit der Spitze kann in manchen Fallen zu einer plétzlichen,
entgegengesetzten Reaktion filhren, wobei die Flihrungsschiene
hoch und zuriick gegen den Benutzer geschlagen wird.
Wenn die Sagekette an der Oberseite der Flhrungsschiene
eingeklemmt wird, kann sich die Flihrungsschiene sehr schnell
zurlick, in Richtung des Benutzers bewegen. Jede dieser
Reaktionen kann dazu flihren, dass Sie die Kontrolle (ber
das Gerét verlieren, was schwerwiegende Personenschéaden
verursachen konnte. Verlassen Sie sich nicht ausschlieRlich
auf die in das Gerat eingebauten Sicherheitseinrichtungen. Als
Bediener des Geréts sollten Sie mehrere Vorsichtsmanahmen
ergreifen, damit wahrend des Schneidens keine Unfélle
geschehen oder Verletzungen verursacht werden. Ein Riickstol
entsteht durch Fehlgebrauch des Geréts und/oder fehlerhafte
Betriebsverfahren bzw. -bedingungen und kann durch Ergreifen
der folgenden VorsichtsmalRnahmen vermieden werden:

o Sicherstellen,dassderBereich,indemdie Sagearbeiten
durchgefiihrt werden, frei von Hindernissen ist. Lassen
Sie beim Verwenden des Gerats den Vorsprung der
Fiihrungsschiene nicht in Kontakt mit Zweigen, Asten
oder anderen Hindernissen kommen.

e Halten Sie das Gerat fest in beiden Handen und
positionieren Sie lhren Arm und den Koérper so, dass
Sie einem Rucksto3 widerstehen kénnen. Die Krafte
eines Ruckschlags kdénnen durch den Benutzer
unter Kontrolle gehalten werden, wenn die richtigen
VorsichtsmaRnahmen ergriffen werden. Lassen Sie
das Gerat nicht los.

e Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Das
hilft, unbeabsichtigten Kontakt mit der Spitze zu
vermeiden und ermdglicht eine bessere Kontrolle
des Produktes in unerwarteten Situationen.

e Verwenden Sie ausschlieflich die durch den
Hersteller vorgeschriebenen Ersatzschienen und
-ketten. Falsche Ersatzschienen und -ketten kdnnen
Kettenbruch und/oder Riickschlag verursachen.

e DasScharfenderKetteisteine anspruchsvolle Aufgabe.
Der Hersteller empfiehlt sehr, abgenutzte oder stumpfe
Ketten durch neue zu ersetzen. Die Teilenummer ist
in der Tabelle der Produkt-Spezifikationen in dieser
Bedienungsanleitung aufgefiihrt.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Um die Brandgefahr sowie die Gefahr von Personenschaden
und der Beschadigung des Produkts aufgrund eines
Kurzschlusses zu reduzieren, halten Sie das Gerat, den
Akkupack und das Ladegerdt von Flissigkeiten fern.
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Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

Laden Sie den Akkupack bei einer Umgebungstemperatur
von 10 bis 38 °C.

Bewahren Sieden AkkupackbeieinerUmgebungstemperatur
von 0 bis 20 °C auf.

Verwenden Sie den Akkupack bei Umgebungstemperaturen
von 0 bis 40 °C.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie den Akkupack.
Stellen Sie sicher, dass alle bewegliche Teile vollsténdig
angehalten sind. Lassen Sie das Produkt und den Akkupack
vor der Lagerung oder dem Transport abkihlen.

Entfernen Sie alle Fremdkérper vom Produkt.

Vermeiden Sie es, das Produkt mit eingelegtem Akkupack
zu lagern oder zu transportieren. Entfernen Sie den
Akkupack und sichern Sie ihn separat. Lagern Sie das
Produkt an einem kihlen, trockenen und gut belifteten
Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Halten Sie das
Produkt von atzenden Mitteln wie Gartenchemikalien
und Streusalz fern. Lagern Sie das Gerét nicht im Freien.

Setzen Sie vor dem Aufbewahren und zum Transport
die Schutzabdeckung auf das Gerat.

Wenn Sie das Gerat fir einen langeren Zeitraum
einlagern (ab einem Monat), achten Sie darauf, dass
die Kette zur Vermeidung von Rost leicht geschmiert ist.

Bewahren Sie das Gerat bei einer Umgebungstemperatur
von 0 bis 40 °C auf.

Sichern Sie das Produkt beim Transport in einem Fahrzeug
gegen Bewegung oder Herunterfallen, um Verletzungen an
Personen und Beschadigung des Produktes zu verhindern.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Transportieren Sie Akkupacks gemaR Ihren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fiir Verpackung
und Beschriftung, wenn Sie Akkus von Dritten transportieren
lassen. Stellen Sie sicher, dass beim Transport kein Akku in
Kontakt mit anderen Akkus oder leitenden Materialien kommt,
indem Sie die freien Anschliisse mit Isolierband, nichtleitenden

Kappen oder

Klebeband schiitzen. Beschadigte oder

auslaufende Akkus durfen nicht transportiert werden. Weitere
Informationen erhalten Sie bei Inrem Transportunternehmen.

WARTUNG UND PFLEGE

@

Verwenden Sie ausschlieflich original Ersatzteile,
Zubehor und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung
kann mdgliche Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und lhre Garantie ungtiltig machen.

Service und Wartung des Gerates erfordert besonderen
Sorgfalt und Kenntnisstand und sollte nur durch qualifiziertes
Personal durchgefiihrt werden. Lassen Sie das Gerat nur
von einem autorisierten Servicecenter warten.

Sie dirfen die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen  Einstellungen und  Reparaturen
durchfihren. Wenden Sie sich zwecks anderer
Reparaturen nur an ein autorisiertes Servicecenter.

Schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie den
Akkupack. Lassen Sie beides abkihlen. Stellen Sie
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vor jeder Reinigung oder Wartung sicher, dass alle
bewegliche Teile vollstandig angehalten sind.

Die Sagekette ist extrem scharf. Um Verletzungen zu
vermeiden, achten Sie beim Reinigen, Installieren
oder Entfernen des Klingenschutzes auf extreme
Vorsicht. Bei Wartungsarbeiten an der Kette immer
Schutzhandschuhe tragen.

Falsche Wartung der Kette erhdht die Gefahr eines
Ruckschlags. Wenn eine beschédigte Kette nicht ersetzt oder
repariert wird, kann es zu schweren Verletzungen kommen.

Befolgen Sie die Anweisungen zur Schmierung des Produkts
und zur Uberpriifung und Einstellung der Kettenspannung.

Reinigen Sie das Gehaduse und die Griffe nach jeder
Benutzung des Produktes mit einem weichen, trockenen
Lappen. Jedes beschadigte Teil muss durch den
autorisierten Kundendienst ordnungsgemal repariert
oder ausgetauscht werden.

Uberpriifen Sie alle Muttern, Bolzen und Schrauben vor
jedem Gebrauch und in regelmaRigen Abstanden auf
korrekte Dichtigkeit, um sicherzustellen, dass das Produkt
in einem sicheren Arbeitszustand ist. Jedes beschadigte
Teil muss durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgemaR repariert oder ausgetauscht werden.

WARTUNGSPLAN
Die Schiene kann umgedreht werden, um die Abnutzung

zZu

verteilen und die Lebensdauer zu maximieren. Die

Schiene muss jeden Tag (bei Verwendung) gereinigt und
auf VerschleiR® und Schaden untersucht werden.

Téagliche Kontrollen

Schmierung Schiene
Kettenspannung
Kettenscharfe
Beschadigte Teile

Lose Befestigungsteile

Vor jedem Gebrauch

Vor jeder Benutzung und 6fters

Vor jeder Benutzung
(Sichtprifung)

Vor jedem Gebrauch

Vor jedem Gebrauch

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT VERTRAUT

Siehe Seite 137.

©CENOORWON=

Stangenmutter

Séagekette

Flhrungsschiene

Geriffelter Puffer
Kettenspannschraube
Zahnkranzabdeckung
Abdeckung Fuhrungsschiene
Schaftverbindung
Teleskop-Entriegelungstaste

. Teleskopstange

. Vorderer Handgriff

. Antriebskopf

. Sperrschalter

. Hinterer Handgriff

. Ein- / Ausschalter

. Bedienungsanleitung
. Tragegurt

. Akkupack

. Ladegerat

. Schmierung flr Schiene und Kette
. Schraubenschliissel

SYMBOLE

Sicherheitswarnung
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m
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-
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Vor dem Bedienen des Produkts
missen Sie alle Anweisungen lesen und
verstehen. Befolgen Sie alle Warn- und
Sicherheitshinweise.

Tragen Sie rutschfeste, strapazierfahige
Schutzhandschuhe.

Tragen Sie rutschfeste
Sicherheitsschuhe, wenn Sie dieses
Produkt benutzen.

Tragen Sie Augen, Gehér und
Kopfschutz.

Halten Sie einen ausreichenden Abstand
zu Stromleitungen ein.

Nicht Regen oder feuchten Bedingungen
aussetzen.

Achten Sie auf geschleuderte oder
fliegende Objekte. Halten Sie unbeteiligte
Personen (insbesondere Kinder und Tiere)
mindestens 15 m vom Arbeitsbereich fern.

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro-

und Elektronikaltgerate nicht als
unsortierten Siedlungsabfall. Altbatterien
und Elektro- und Elektronikaltgerate
missen getrennt gesammelt werden.
Altbatterien, Altakkumulatoren und
Lichtquellen missen aus den Geraten
entfernt werden. Informieren Sie sich bei
den ortlichen Behérden oder bei Ihrem
Einzelhandler tber Recyclingoptionen
und die Entsorgungseinrichtung.

Je nach den 6rtlichen Vorschriften

kann der Einzelhandel verpflichtet

sein, Altbatterien und Elektro- und
Elektronik-Altgerate unentgeltlich
zurlickzunehmen. |hr Beitrag zur
Wiederverwendung und zum Recycling
von Elektro- und Elektronikaltgeraten
tragt dazu bei, den Bedarf an
Rohstoffen zu verringern. Altbatterien,
insbesondere lithiumhaltige Batterien,
und Elektro- und Elektronik-Altgerate
enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die sich negativ auf

die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken kénnen, wenn
sie nicht auf umweltvertragliche Weise
entsorgt werden. Léschen Sie ggf.
personenbezogene Daten aus Altgeraten.
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E TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefiar esta sierra de
pértiga inalambrica.

USO PREVISTO

La sierra de pértiga inalambrica esta disefiada para cortar
y podar ramas pequefias (con un didmetro inferior o igual a
la longitud de la espada) situadas en la parte alta del arbol.
Durante las operaciones de corte y poda, el operador debe
mantener los pies bien apoyados sobre el suelo.

El producto esta disefiado para ampliar la longitud maxima
especificada en la tabla de especificaciones. No supere
esta longitud de trabajo.

El producto no esta concebido para ser utilizado con el usuario
en una posicién elevada ni como una motosierra convencional
para desramados y podas de material al nivel del suelo.

Este producto esta disefiado exclusivamente para su uso
al aire libre. Por razones de seguridad, la herramienta debe
controlarse de forma adecuada utilizando las dos manos en
todo momento.

El producto esté concebido para que lo usen Unicamente
adultos que hayan leido y comprendido las instrucciones y
advertencias de este manual, y que puedan considerarse
responsables de sus acciones.

No la use para ninguna otra finalidad.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD DEL
PRODUCTO

AN jADVERTENCIA! Leaatentamente todas las advertencias,
instrucciones y especificaciones suministradas con la
herramienta, y consulte las ilustraciones. No seguir las
instrucciones que se detallan a continuacién podria provocar
una descarga eléctrica, fuego y/o lesiones graves.

Guarde estas advertencias e instrucciones para poder
consultarlas posteriormente.

El término «herramienta eléctrica» incluido en las advertencias
hace referencia a su producto conectado a la red eléctrica (con
cable) o a su producto alimentado con bateria (inaldmbrico).

SEGURIDAD DEL LUGAR DE TRABAJO

m El lugar de trabajo debe estar limpio y bien
iluminado. Las zonas oscuras o poco despejadas
pueden provocar accidentes.

= No utilice herramientas eléctricas en presencia
de elementos explosivos, por ejemplo en lugares
donde haya liquidos, gases o polvo inflamables.
Las chispas generadas por las herramientas eléctricas
pueden producir un incendio o provocar una explosion.

= Cuando se utiliza una maquina eléctrica, los nifos, las
demas personas y los animales deben permanecer
lejos de la zona de trabajo. De lo contrario, podrian
distraerle y hacerle perder el control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

m El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente. No modifique
ni haga ninguna operacion de mantenimiento en el
enchufe. No utilice adaptadores con herramientas
eléctricas con conexion a tierra o a masa. De este
modo, evitara el riesgo de recibir una descarga eléctrica.
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m Evite todo contacto con superficies que tengan
conexion a tierra o a masa (es decir, tubos,
radiadores, cocinas, neveras, etc.). El riesgo de
recibir una descarga eléctrica aumenta si una parte de
su cuerpo esta en contacto con elementos que tienen
conexion a tierra o a masa.

= Noexponga las herramientas eléctricas alalluviao a
la humedad. El riesgo de recibir una descarga eléctrica
aumenta si entra agua en la herramienta eléctrica.

m Compruebe que el cable de alimentacion esta en
buen estado. No sostenga la herramienta por el cable
de alimentacion ni tire del cable para desenchufarla.
Mantenga el cable de alimentacion lejos de toda
fuente de calor, aceite, objetos con bordes cortantes
y elementos en movimiento. El riesgo de recibir una
descarga eléctrica aumenta si el cable de alimentacién
esta dafiado o anudado.

= Cuando trabaje al aire libre, utilice exclusivamente
alargaderas disefiadas para tal fin. De este modo,
evitara el riesgo de recibir una descarga eléctrica.

= Si se ve obligado a utilizar la herramienta en
un ambiente humedo, enchifela a una toma de
corriente protegida por un dispositivo diferencial
residual (DDR). El uso de un dispositivo DDR reduce
los riesgos de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

m  Preste mucha atencion a lo que esta haciendo y use
su sentido comun al trabajar con una herramienta
eléctrica. No utilice la herramienta eléctrica cuando
esté cansado o bajo los efectos del alcohol o de
drogas, o si toma medicamentos. No olvide nunca
que basta con un segundo de inatencién para herirse
gravemente.

m Utilice dispositivos de proteccion. Protéjase
siempre la vista. De acuerdo a las condiciones de
trabajo, lleve también una mascarilla antipolvo, calzado
antideslizante, un casco o elementos de protecciéon
auditiva para evitar heridas graves.

n Evite que la maquina se ponga en marcha
accidentalmente. Compruebe que el interruptor
esta en la posicion “apagado” antes de enchufar
la herramienta a una toma de corriente o colocar
la bateria, y antes de coger o transportar la
herramienta. Para evitar el riesgo de accidentes, no
desplace la herramienta con el dedo en el gatillo y no la
enchufe ni coloque la bateria si el interruptor esta en la
posicion “funcionamiento”.

= Retire las llaves de apriete antes de poner en marcha
la herramienta. Si deja una llave de apriete en uno de
los elementos moéviles de la herramienta, se puede
producir un accidente con heridas corporales graves.

= Mantenga siempre el equilibrio. Afirmese bien en
sus piernas y no extienda demasiado el brazo. Una
posicion de trabajo estable permite controlar mejor la
herramienta en caso de producirse algin imprevisto.

m Utilice ropa adecuada. No utilice prendas amplias
ni joyas. No acerque el pelo ni la ropa a las piezas
moviles. Las prendas amplias, las joyas y el cabello
largo pueden engancharse en los elementos que estan
en movimiento.

= Si la herramienta se suministra con un dispositivo
aspirador de polvo, cerciérese de que esté correctamente
instalado y que se utiliza como corresponde. De este
modo, reducira el riesgo de accidentes.

@
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No permita que la familiaridad adquirida por el
uso frecuente de las herramientas le haga bajar la
guardia o ignorar los principios de seguridad de las
herramientas. Una negligencia podria provocar graves
lesiones en una fraccién de segundo.

UTILIZACION Y MANTENIMIENTO DE LAS
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

No fuerce la herramienta. Utilice la herramienta que
mejor se adecue al trabajo que desee realizar. Tendra
un rendimiento mas eficaz y trabajara con mas seguridad
si la utiliza al régimen para el que ha sido disefiada.

No utilice una herramienta eléctrica si el interruptor
no funciona correctamente. Una herramienta que no
se puede poner en marcha y apagar correctamente es
peligrosa y debe repararse obligatoriamente.

Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
ylo extraiga el conjunto de baterias, si se puede
sacar, de la herramienta eléctrica antes de realizar
ningun ajuste, de cambiar accesorios o de almacenar
las herramientas eléctricas. De este modo, reducira
el riesgo de que la herramienta se ponga en marcha
inadvertidamente.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del
alcance de los nifios. No deje que esta herramienta
sea utilizada por personas que desconozcan su
funcionamiento o las instrucciones de seguridad
indicadas en este manual de instrucciones. Las
herramientas eléctricas son peligrosas cuando estan en
manos de personas inexpertas.

Conserve las herramientas eléctricas y los
accesorios. Controle la alineacion de las piezas
moviles. Cercidrese de que ninguna pieza esté
rota. Controle el montaje y todos los elementos que
puedan afectar el funcionamiento de la herramienta.
Si una pieza se encuentra dafada, hagala reparar
antes de utilizar la herramienta. Muchos accidentes se
producen porque no se ha realizado un mantenimiento
adecuado de las herramientas.

Mantenga sus herramientas limpias y bien afiladas.
Si la herramienta de corte esta bien afilada y limpia, es
menos probable que se bloquee y podra controlarla mejor.

Utilice laherramienta eléctrica, los accesorios, las puntas
de atornillar, etc. siguiendo las presentes instrucciones
de uso, teniendo en cuenta las caracteristicas de uso
y el trabajo que deba realizar. Para evitar situaciones
peligrosas, utilice la herramienta eléctrica Unicamente para
las tareas para las que ha sido disefiada.

Mantenga las superficies de agarre y los manillares
secos, limpios y sin aceite ni grasa. Las superficies
de agarre y los manillares escurridizos no permiten una
manipulacién y control seguros de la herramienta en
situaciones inesperadas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA
LAS HERRAMIENTAS SIN CABLE

Cargue la bateria exclusivamente con el cargador
recomendado por el fabricante. Un cargador adaptado
a determinada clase de bateria puede producir un
incendio si se emplea con una bateria diferente.

Sélo se debe emplear una clase de bateria especifica
con una herramienta sin cable. El uso de cualquier
otra bateria puede provocar un incendio.

Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de
objetos metalicos como clips, monedas, llaves, tornillos,

clavos o cualquier otro objeto que podria conectar los
contactos entre si. Un cortocircuito en los contactos de la
bateria puede provocar quemaduras o incendios.

Evite todo contacto con el liquido de la bateria en
caso de pérdida debida a una utilizacion incorrecta.
Sillegaraa producirse, enjuague inmediatamente con
agua la zona afectada. Si sus ojos se ven afectados,
consulte a un médico. El liquido proyectado de una
bateria puede provocar irritaciones o quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta si esta dafiada
o modificada. Las baterias dafiadas o modificadas
pueden presentar un comportamiento impredecible que
resulte en fuego, explosién o riesgo de lesion.

No exponga la bateria o herramienta al fuego ni a
una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o a
una temperatura superior a los 130 °C puede provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la
bateria o la herramienta fuera del rango de temperatura
especificado en las instrucciones. Una carga inadecuada
0 a una temperatura fuera del rango especificado puede
dafiar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA DE
PERTIGA INALAMBRICA

@

Las reparaciones deben quedar en manos de un
técnico cualificado, utilizando unicamente piezas de
recambio originales. De este modo, podra utilizar su
herramienta eléctrica sin peligro.

Nunca repare baterias dafadas. La reparacion
de baterias solo deberia realizarla el fabricante o
proveedores de servicio autorizados.

Nunca permita que nifios o personas no familiarizadas con
las instrucciones utilicen este producto. Las regulaciones
locales pueden restringir la edad del operario.

Algunas regiones tienen normativas que restringen el
uso del producto para algunas operaciones. Consulte
con su autoridad local para obtener informacion.

No utilice el aparato cuando existe una posibilidad
de truenos o relampagos. Mantenga el producto en
seguridad en un espacio interior.

No empiece a usar el producto hasta que el area de
trabajo esté despejada, tenga los pies firmes y cuente con
una zona planificada para alejarse de la caida de ramas.

Tenga cuidado con los objetos proyectados, volantes o
que caigan. Mantenga a los transeuntes, a los nifios y a
los animales a 15 m de distancia de la zona de operacion.

Para evitar electrocutarse, no utilice el producto a menos
de 10 m de distancia de lineas eléctricas suspendidas.

No utilice el producto si estd subido en una escalera
0 en un sistema de soporte inestable. Corte siempre
con los dos pies bien asentados en un suelo firme para
evitar que la accién de corte pueda desequilibrarle.

Utilizar herramientas similares a poca distancia aumenta
tanto el riesgo de lesién auditiva como el riesgo potencial
de que otras personas accedan a su area de trabajo.

El uso de dispositivos de proteccién auditiva reducira su
capacidad para oir posibles advertencias (gritos o alarmas).
Hay que tener mucha atencion a los peligros potenciales
dentro y alrededor del area de trabajo. No se distraiga, y
permanezca concentrado en la tarea en todo momento.
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Tenga cuidado con la emisién de neblina del lubricante y
aserrin. Use una mascara o respirador, si es necesario.

Inspeccione la maquina antes de cada uso. Compruebe
que todos los controles funcionan correctamente.
Compruebe los cierres sueltos, las fugas de combustible,
etc. Asegurese de que todas las protecciones y mangos
estan unidos de forma correcta y segura. Sustituya
cualquier pieza damnificada antes de su utilizacion.

Una cadena con una tension incorrecta puede salirse de
la barra de guia y provocar una lesién grave. Compruebe
la tension de la cadena antes de cada uso y de forma
frecuente, especialmente si utiliza una cadena nueva.

Compruebe que todos los acoplamientos del eje del
producto estén bien sujetos antes de cada uso y con
frecuencia.

Para reducir el riesgo de lesion asociado con el contacto con
las piezas moviles, apague siempre el producto y extraiga
la bateria. Deje que se enfrien los dos. Asegurese de que
todas las partes méviles se han detenido por completo:

e antes del mantenimiento

antes de dejar el producto sin vigilancia

antes de limpiar una obstruccion

antes de inspeccionar, limpiar o trabajar con el producto
antes de cambiar los accesorios

antes de inspeccionar el producto después de
golpear un objeto extrafio

e antes de llevar a cabo el mantenimiento

e siel producto empieza a vibrar de forma anormal
No modifique la herramienta de modo alguno ni utilice
piezas o accesorios que no sean los recomendados por
el fabricante. Esto puede aumentar el riesgo de lesion
grave, tanto para usted como para otras personas.

El uso prolongado de una herramienta puede causar o
agravar lesiones. Si utiliza el producto durante periodos
de tiempo prolongados, asegurese de realizar pausas
de forma periddica.

Si el aparato se cae, sufre unimpacto fuerte o empieza a vibrar
de manera anormal, parelo inmediatamente y compruebe si
esta dafiado o identifique el motivo de la vibracion. Cualquier
pieza dafada debe ser sustituida o reparada adecuadamente
por un centro de servicio autorizado.

EQUIPO DE PROTECCION PERSONAL
El uso de un equipo de proteccién individual de buena
calidad, como el utilizado por profesionales, ayudara a
reducir el riesgo de lesion para el usuario.

Al utilizar su producto, debe utilizar los siguientes elementos:

= Casco de seguridad

m  Proteccion auditiva

m Proteccion ocular y para el rostro

= Guantes

m Calzado

UTILIZACION

m  Utilice el producto Unicamente a temperaturas comprendidas
entre 0 °C y 40 °C.

m  Estudie las condiciones del arbol y de las ramas antes de
empezar a trabajar. Si detecta cualquier signo de dafios,
descomposicion o deterioro, no intente podar por su cuenta.
Las ramas dafadas o podridas son sumamente inestables.
Busque los servicios de un arboricultor profesional.
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No se coloque bajo una rama que vaya a podar.

Las ramas podadas no siempre caen limpiamente
al suelo. Pueden engancharse o desviarse debido a
otro follaje. Mientras poda, asegurese de respetar y
mantener un area de seguridad que mida al menos el
doble de la longitud de la rama que va a cortar. Si esto
no es posible, busque los servicios de un arboricultor.

Tenga cuidado con las ramas que caen o con las que
rebotan después de golpear el suelo.

Asegurese de que la rama que va a caer no supone
un peligro ni para usted ni para los transeuntes o los
bienes, incluidos los cables.

Durante la operacion, fije el aparato con las dos manos.
Utilice una mano para sujetar con firmeza la empufiadura
frontal. Utilice la otra empufiadura para sujetar el mango
trasero y manejar el gatillo de liberacion y el interruptor
de encendido y apagado (On/Off).

Sujete el producto Unicamente por las superficies de agarre
aisladas, ya que la cadena de la sierra puede entrar en
contacto con cables ocultos. El contacto de la motosierra
con un cable con corriente puede cargar las partes metélicas
de la herramienta y puede provocar una descarga eléctrica.

El producto incluye un arnés. Utilice el arnés durante el
funcionamiento del producto. El arnés ayuda a controlar
la caida del producto una vez finalizado el corte. El arnés
también le ayuda a soportar el peso del producto durante
su uso y durante los movimientos entre las diferentes
posiciones de corte. Ajuste con cuidado el arnés para
llevar con comodidad el peso del producto. Identifique el
mecanismo de liberacién rapida y practique utilizandolo
antes de empezar a usar la maquina. El uso correcto
del mecanismo de soltado rapido puede evitar lesiones
graves en caso de que se produzca una situaciéon de
emergencia. Nunca lleve ropa adicional sobre el arnés
ni dificulte el acceso al mecanismo de extraccion rapida.

Nunca utilice la herramienta con la vara formando un
angulo de mas de 60° con la horizontal.

No intente cortar la rama demasiado cerca del tronco. Deje
unos 15 cm de distancia entre el tronco hasta el corte.

Apoye la espada de la sierra en la rama que va a cortar
y empujela con suavidad hacia delante de forma que el
tope estriado también entre en contacto con la rama.
Esto puede mejorar la estabilidad, el corte y la limpieza
de los cortes.

Las ramas pequefias, finas y ligeras se pueden podar con un
solo corte, utilizando la parte inferior de la hoja de la sierra.

Extreme las precauciones cuando corte arbustos y arboles
jovenes de tamafo reducido, ya que las ramas y tallos
finos pueden quedar atrapados en la cadena de la sierra y
salir despedidos hacia usted, lo que podria desequilibrarle.

Cuando corte una rama que esté sometida a una
tension, tenga cuidado para evitar el golpe brusco que
puede provocar el corte.

Las ramas con un diametro superior y mas pesadas
pueden romperse o partirse durante el corte, por lo que
se debe realizar un primer corte por debajo de la rama
utilizando la parte superior de la hoja de la sierra. El
primer recorte debe ser aproximadamente un tercio del
diametro a través de la rama.

Pode las ramas grandes en secciones manejables en
lugar de cortarlas de una sola vez.

Nunca intente reiniciar un corte realizado previamente
colocando la cadena y la espada en dicho corte. Empiece
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siempre con un nuevo corte. Esto reducira el riesgo de
rebote y las posibles lesiones.

Si el rendimiento de corte disminuye a lo largo del
tiempo, compruebe que los dientes de la cadena estan
afilados y limpios. En caso necesario, cambie la cadena
original (y la barra) tal como recomienda el fabricante.

Si la cadena y la espada se enganchan o se quedan
atrapadas entre ramas demasiado elevadas, busque el
consejo de un profesional especialista en el servicio de tala
para averiguar como puede retirar la sierra de forma segura.

Se puede producir un efecto de retroceso si el extremo
de la espada toca un objeto o si la cadena se pellizca y
se bloquea en la madera durante el corte. El contacto
con la punta, en algunos casos, puede ocasionar una
reaccion inversa repentina, provocando que la barra guia
salte hacia el usuario. Apretar la cadena de la sierra a
lo largo de la parte superior de la barra de guia puede
hacer que la barra de guia retroceda rapidamente hacia
el operador. Cualquiera de estas reacciones puede hacer
que pierda el control del producto, lo que podria provocar
una lesién personal grave. No confie exclusivamente en
los dispositivos de seguridad integrados en el producto.
Como usuario del producto, debe adoptar ciertas medidas
para evitar accidentes o lesiones en sus trabajos de
corte o poda. El retroceso brusco es el resultado de un
uso indebido de la herramienta y/o de procedimientos o
condiciones de funcionamiento incorrectos, y se puede
evitar adoptando las siguientes precauciones:

e Compruebe que la zona en la que vaya a cortar esté
libre de obstaculos. Do permita que la parte frontal de la
barra de guia entre en contacto con un tallo, una rama
o cualquier otro obstaculo mientras utiliza el producto.

e Mantenga un agarre firme con las dos manos
colocadas en el producto y coloque el cuerpo y los
brazos de tal forma que puedan soportar las fuerzas
de retroceso. La fuerza del retroceso puede ser
controlada por el usuario si se toman las precauciones
adecuadas. No suelte el producto en ningin momento.

o No se extienda demasiado. Esto ayuda a impedir el
contacto accidental del extremo de la barra y permite un
mejor control del producto en situaciones inesperadas.

e Ultilice solo las cadenas y barras especificadas por el
fabricante. El uso de barras y cadenas de recambio
incorrectas podria provocar una ruptura de la
cadena y/o un retroceso.

e El afilado de la cadena de manera segura es una
tarea especializada. El fabricante recomienda
encarecidamente que se sustituya una cadena
desgastada o roma por otra nueva. El nombre de
la pieza se encuentra disponible en la tabla de
especificaciones de producto de este manual.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

Para reducir el riesgo de incendio, lesiones personales y
dafos al producto provocados por un cortocircuito, nunca
sumerja el producto, la bateria o el cargador en liquido,
ni permita que un liquido fluya por su interior. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos
productos quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias
que contienen, etc., pueden causar un cortocircuito.

Cargue la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 10 °C y 38 °C.

Guarde la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 20 °C.

Utilice la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 40 °C.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Apague la unidad y retire la bateria. Asegurese de que
todas las partes moviles se han detenido por completo.
Deje que el producto y la bateria se enfrien antes de
guardarlos o transportarlos.

Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto.

No almacene ni transporte el producto con las
baterias instaladas. Extraiga la bateria y fijela de
forma independiente. Guarde en una zona seca y
bien ventilada, a la que no puedan acceder los nifios.
Almacene el producto lejos de agentes corrosivos como
sales de deshielo y productos quimicos de jardin. No
guarde el producto a la intemperie.

Coloque el protector de la cuchilla antes de almacenar el
producto o durante su transporte.

Cuando vaya a guardar el producto durante un periodo
de tiempo prolongado (un mes o mas), asegurese de
que la cadena esté ligeramente lubricada para evitar la
formacién de éxido.

Guarde el producto en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 40 °C.

Para el transporte, asegure el producto para que no se
mueva ni se caiga y evitar asi lesionar a alguien o dafiar
el producto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte de baterias de acuerdo con las disposiciones y
reglamentos nacionales y locales.

Cumpla todos los requisitos especiales relativos al embalaje
y etiquetado cuando el transporte de baterias se lleve a cabo
por un tercero. Asegurese de que, durante el transporte, las
baterias no entran en contacto con otras baterias o materiales
conductores protegiendo los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes de material no conductor. No
transporte baterias que tengan grietas o fugas. Consulte a
la empresa de transporte para obtener mas asesoramiento.

MANTENIMIENTO

@

Utilice sélo piezas y accesorios de recambio originales
del fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal
funcionamiento, podrian producirse dafios o podria
quedar anulada la garantia.

Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y solo debe realizarse por un técnico de
servicio calificado. Solicite la reparacién del producto
unicamente en un centro de servicio autorizado.

Usted puede realizar los ajustes y reparaciones
descritos en este manual del usuario. Para cualquier
otra reparaciéon del producto, solicite su realizacion
unicamente a un centro de servicio autorizado.

Apague la unidad y retire la bateria. Deje que se enfrien
los dos. Asegurese de que todas las partes moviles se
han detenido completamente antes de cualquier tarea
de mantenimiento o limpieza.

La cadena estd muy afilada. Para evitar lesiones
personales, extreme las precauciones cuando limpie,
coloque o retire el protector de la cuchilla. Utilice
siempre guantes de proteccién cuando vaya a realizar
alguna actividad de mantenimiento de la cadena.
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= Un mantenimiento inadecuado de la cadena incrementa el
peligro de retroceso. Si no se sustituye o se repara a tiempo
una cadena dafada, puede ocasionar lesiones graves.

= Siga las instrucciones para la lubricacion del producto y
para la comprobacion y ajuste de la tension de la cadena.

m  Después de cada uso, limpie la estructura y los mangos
del aparato con un pafio seco y suave. Cualquier pieza
dafiada debe ser sustituida o reparada adecuadamente
por un centro de servicio autorizado.

m  Compruebe todas las tuercas, pernos y tornillos antes
de cada uso y a intervalos frecuentes para verificar si
estan bien apretados y asegurarse de que el producto
se pueda utilizar de forma segura. Cualquier pieza
dafiada debe ser sustituida o reparada adecuadamente
por un centro de servicio autorizado.

PROGRAMA DE MANTENIMIENTO

La espada puede invertirse para distribuir el desgaste y
conseguir una mayor vida util. La espada se debe limpiar cada
dia de uso y comprobar si presenta signos de desgaste o dafios.

Revision diaria
Lubricacion de la barra Antes de cada uso

Antes de cada uso y con
frecuencia

Antes de cada uso
(inspeccién visual)

Tension de la cadena

Filo de la cadena

Si hay piezas dafiadas Antes de cada uso

Si hay sujetadores sueltos Antes de cada uso

CONOZCA SU PRODUCTO

Consulte la pagina 137.

Tuerca de la espada

Cadena de la sierra

Espada

Tope estriado

Tornillo de tensién de la cadena
Cubierta de la rueda dentada
Cubierta de la barra de guia
Acoplamiento del eje

Pasador de liberacion telescépico
10. Pértiga telescépica

11. Mango delantero

12. Cabezal eléctrico

13. Interruptor de bloqueo

14. Mango trasero

15. Gatillo de encendido/apagado (On/Off)
16. Manual de instrucciones

17. Arés

18. Bateria

19. Cargador

20. Lubricante para la barra y cadena
21. Llave

SiMBOLOS

CONOITHRWN =

Advertencia

antes de utilizar el producto. Siga todas las
advertencias e instrucciones de seguridad.

@ Lea y entienda todas las instrucciones
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Utilice guantes protectoras
antideslizantes resistentes.

Lleve puesto calzado de seguridad
antideslizante cuando utilice el producto.

Péngase proteccion para los ojos, los
oidos y la cabeza.

Mantenga una distancia de separacion
suficiente con las lineas eléctricas.

No la exponga a la lluvia o a lugares
himedos.

Tenga cuidado con los objetos volatiles
o lanzados. Mantenga a todos los
transeuntes, especialmente nifios y
mascotas, a una distancia minima de 15
m de la zona de trabajo.

No deseche los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electrénicos como
residuos municipales no clasificados.
Los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electronicos se deben
recoger de forma independiente. Los
residuos de baterias, acumuladores y
fuentes de luz se deben retirar de los
aparatos. Consulte a sus autoridades
locales o a su vendedor para obtener
informacion sobre reciclaje y puntos

de recogida. De acuerdo con lo
establecido en las normativas locales,
los establecimientos minoristas pueden
tener la obligacién de recuperar los
residuos de baterias, aparatos eléctricos
y electrénicos de forma gratuita. Su
contribucion a la hora de reutilizar

y reciclar los residuos de baterias y

los residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos ayuda a reducir la demanda
de materias primas. Los residuos de
baterias, en especial las que contienen
litio, y los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos contienen
materiales valiosos que se pueden
reciclar, y que podrian afectar de forma
negativa al medio ambiente y a la salud
humana si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable. Silo
hubiera, elimine cualquier dato personal
de los residuos de los aparatos.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

Durante la progettazione di questa motosega ad asta senza
cavo é stata data la massima priorita a sicurezza, prestazioni
e affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

La motosega ad asta senza cavo & stata progettata per il
taglio e la potatura di piccoli rami (con un diametro inferiore
o uguale alla lunghezza della barra) situati in alto sugli alberi.
Durante il taglio e la potatura 'operatore deve mantenere
una posizione ben salda sul terreno.

Il prodotto &€ pensato per estendere la lunghezza massima
specificata nella tabella delle specifiche. Non superare
questa lunghezza di lavoro.

Il prodotto non & pensato per essere utilizzato mentre ci si
arrampica o come normale motosega per una sramatura di
un quarto e la potatura di materiale a terra.

Il prodotto & destinato esclusivamente all'uso esterno. Per
ragioni di sicurezza, l'utensile deve essere adeguatamente
controllato utilizzando sempre due mani.

Il prodotto deve essere utilizzato solo da persone adulte, che
abbiano letto e compreso le istruzioni e le avvertenze contenute
in questo manuale e che siano responsabili delle proprie azioni.

Non utilizzare per altri scopi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI DEL
PRODOTTO

/\ AVVERTENZA! Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I’apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni elencate sotto pud
causare folgorazione, incendio e/o lesioni gravi.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

Il termine “apparecchio elettrico” nelle avvertenza si riferisce
al prodotto alimentato con un cavo o al prodotto alimentato
con una batteria (senza fili).

SICUREZZA DELL’AMBIENTE DI LAVORO

= Mantenere pulito e ben illuminato I’'ambiente di lavoro.
Aree non ordinate o non illuminate possono causare incidenti.

= Non utilizzare apparecchi elettrici in un ambiente
in cui vi siano sostanze esplosive, ad esempio in
prossimita di liquidi, di gas o di polveri infiammabili.
Le scintille provocate dagli apparecchi elettrici possono
appiccare il fuoco o farle esplodere.

= Quando si utilizza un apparecchio elettrico, tenere
bambini, estranei ed animali domestici lontani
dall’area di lavoro. Potrebbero infatti essere causa di
distrazione e fare perdere il controllo dell’apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA

m La spina dell’apparecchio elettrico deve essere
adeguata allapresain cui verrainserita. Non intervenire
mai sulla spina. Non utilizzare mai adattatori con
apparecchi elettrici messi a terra o a massa. In questo
modo & possibile evitare i rischi di scosse elettriche.

= Evitare eventuali contatti con le superfici messe aterrao a
massa (vale a dire tubi, radiatori, cucine, frigoriferi, ecc.). |
rischi di scosse elettriche aumentano se una parte del proprio
corpo € a contatto con superfici messe a terra 0 a massa.

= Non esporre I'apparecchio elettrico alla pioggia
o allumidita. Infatti, i rischi di scosse elettriche
aumentano se all'interno di un apparecchio elettrico vi &
ur’infiltrazione di acqua.

= Controllare cheil cavo d’alimentazione siain buono stato.
Non tenere I'apparecchio per il cavo d’alimentazione e
non tirare mai il cavo per scollegarlo dall’alimentazione
elettrica. Mantenere il cavo d’alimentazione lontano da
qualsiasi fonte di calore, olio, oggetti taglienti ed organi
in movimento. | rischi di scosse elettriche aumentano se il
cavo & danneggiato o aggrovigliato.

m Qualora si lavori all’esterno, utilizzare solo
prolunghe concepite per un tale impiego. In questo
modo & possibile evitare i rischi di scosse elettriche.

= Se non é possibile evitare di utilizzare I’apparecchio
in un ambiente umido, collegarsi ad un impianto di
alimentazione elettrica protetto da un interruttore
differenziale (RCD). L'utilizzo di un interruttore RCD
limita i rischi di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

m Durante [lutilizzo di un apparecchio elettrico,
rimanere vigili, prestare molta attenzione a cio
che si fa e agire con buon senso. Non utilizzare
I'apparecchio elettrico quando si & stanchi, sotto
I'effetto di alcol o di droghe oppure se si stanno
assumendo medicinali. Non dimenticare mai che basta
un secondo di distrazione per ferirsi in modo grave.

m Utilizzare dispositivi di protezione. Proteggere
sempre gli occhi. A seconda delle situazioni, indossare
anche una maschera antipolvere, calzature antiscivolo,
un casco o protezioni uditive, onde evitare i rischi di
lesioni fisiche gravi.

m Evitare qualunque avvio accidentale. Assicurarsi
che linterruttore sia in posizione di “arresto” prima
di collegare I'apparecchio ad una presa o di inserire
la batteria, nonché quando si intende afferrare o
trasportare I'apparecchio. Onde evitare i rischi di incidenti,
non spostare |'apparecchio mantenendo il dito sul grilletto
e non collegarlo all'alimentazione elettrica né inserire la
batteria se l'interruttore si trova in posizione di “marcia”.

= Prima di avviare 'apparecchio, togliere le chiavi di
serraggio. Una chiave di serraggio che rimane inserita
in un elemento mobile dell’apparecchio pud provocare
gravi lesioni fisiche.

m  Mantenersi sempre in equilibrio. Rimanere bene
in equilibrio sulle gambe e non distendere troppo
lontano le braccia. Una posizione di lavoro stabile
consente di avere un maggiore controllo dell'apparecchio
nel caso in cui si verifichi una situazione improvvisa.

= Indossare un abbigliamento adatto. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli e indumenti
lontano dalle parti in movimento. Gli abiti ampi, i
gioielli e i capelli lunghi potrebbero rimanere impigliati
nelle parti in movimento dell’apparecchio.

m  Nel caso in cui I'apparecchio abbia in dotazione un
dispositivo di aspirazione della polvere, assicurarsi
che quest’ultimo venga installato ed utilizzato in modo
corretto. In questo modo € possibile evitare i rischi di incidenti.

= Non lasciare che la familiarita acquisita con l'uso
frequente degli utensili sfoci in un’eccessiva sicurezza
di sé e nell’ignoranza dei principi di sicurezza
dell’utensile. Un utilizzo disattento puo causare lesioni
gravi in una frazione di secondo.
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UTILIZZO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI
ELETTRICI

Non forzare I'apparecchio. Utilizzare I"apparecchio
adeguato al lavoro da effettuare. L'apparecchio offrira
migliori prestazioni e sara piu sicuro se utilizzato al
regime per il quale & stato concepito.

Non utilizzare un apparecchio elettrico se
Iinterruttore non ne consente I'avvio e I'arresto.
Un apparecchio che non pud essere acceso e spento
correttamente & pericoloso e pertanto deve essere
assolutamente riparato.

Prima di effettuare regolazioni, di cambiare gli accessori
o di riporre I'utensile elettrico scollegare la spina dalla
presa di corrente e/o rimuovere il pacco batteria, se
staccabile, dall’'utensile. In questo modo & possibile
ridurre i rischi di avvio involontario dell’apparecchio.

Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla portata dei
bambini. Non consentire I'utilizzo dell’apparecchio
a persone che non lo conoscono o che non sono
venute a conoscenza delle presenti norme di
sicurezza. Gli apparecchi elettrici diventano strumenti
pericolosi nelle mani di persone che non sanno utilizzarli.
Eseguire la manutenzione degli utensili elettrici e

relativi accessori. Controllare I'allineamento dei
componenti mobili. Verificare che non vi siano

componenti rotti. Controllare il montaggio ed
altri eventuali fattori importanti per il corretto
funzionamento dell’apparecchio. In caso di

componenti danneggiati, fare riparare I’apparecchio
prima di utilizzarlo. Molti incidenti sono dovuti ad una
cattiva manutenzione degli apparecchi.

Mantenere gli apparecchi sempre puliti ed affilati.
Se un utensile di taglio viene mantenuto pulito e
adeguatamente affilato, le probabilita che si blocchi
saranno inferiori e l'utilizzatore potra conservare un
maggiore controllo dell'apparecchio.

Utilizzare I"apparecchio elettrico, i relativi accessori,
gli inserti, ecc. attenendosi alle presenti indicazioni
per I'uso, tenendo conto delle condizioni di utilizzo
e delle applicazioni previste. Onde evitare situazioni di
pericolo, utilizzare I'apparecchio elettrico solo per i lavori
per cui & stato concepito.

Tenere maniglie e superfici delle impugnature asciutte,
pulite e prive di olii e grassi. Maniglie e impugnature
scivolose non consentono I'utilizzo e il controllo in
sicurezza dell’'utensile nelle situazioni impreviste.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER GLI
APPARECCHI A BATTERIA

Per ricaricare la batteria dell’apparecchio, utilizzare
esclusivamente il caricabatteria raccomandato dal
produttore. Un caricabatteria adatto ad un certo tipo di
batteria potrebbe provocare un incendio se utilizzato con
un altro tipo di batteria.

Con un apparecchio a batteria deve essere utilizzato
esclusivamente un tipo di batteria specifico.
L’impiego di una batteria non conforme pud provocare
un incendio.

Quando la batteria non viene utilizzata, conservarla
a distanza da oggetti metallici, come ad esempio
fermagli, monete, chiavi, viti, chiodi o qualunque
altro oggetto che potrebbe fare da ponte tra i due
poli. La messa in cortocircuito dei poli della batteria pud
provocare ustioni o incendi.
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Evitare qualunque contatto con il liquido della
batteria in caso di fuoriuscite dovute ad un utilizzo
improprio. Nel caso in cui si verifichi questo tipo di
situazione, sciacquare abbondantemente con acqua
pulita la zona interessata. In caso di contatto con gli
occhi, consultare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria puo provocare irritazioni o ustioni.

Non usare un pacco batteria o un utensile che
sia stato danneggiato o modificato. Le batterie
danneggiate o modificate possono presentare un
comportamento imprevedibile, risultante in incendi,
esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre un pacco batteria o utensile al fuoco o
a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C pud causare esplosioni.

Seguire tutte le istruzioni per il caricamento e non
caricare il pacco batteria o l'utensile al di fuori
dell’intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni. Un caricamento errato o svolto a temperature
al di fuori dell'intervallo specificato pud danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendi.

MANUTENZIONE

Eventuali riparazioni devono essere effettuate da
un tecnico qualificato, che utilizzera solo parti di
ricambio originali. In questo modo sara possibile
utilizzare I'apparecchio elettrico in totale sicurezza.

Non effettuare mai la manutenzione dei pacchi
batteria danneggiati. La manutenzione dei pacchi
batteria deve essere effettuata solo dal produttore o da
fornitori di assistenza autorizzati.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA MOTOSEGA
AD ASTA SENZA CAVO

@

Non lasciare che bambini o persone che non conoscono
le istruzioni lo utilizzino. Leggi locali possono limitare
I'eta dell’operatore.

In alcune regioni norme specifiche limitano I'utilizzo del
prodotto ad alcune operazioni. Rivolgersi alle autorita
locali per eventuali consigli.

Non utilizzare il prodotto in caso di tempeste o fulmini.
Riporre il prodotto all'interno.

Non iniziare a utilizzare il prodotto se non si ha a
disposizione un'area di lavoro sgombra, un saldo
equilibrio e se non si & pianificata una via di fuga da
eventuali rami o fronde in caduta.

Fare attenzione agli oggetti che potranno essere
scagliati dall'utensile, agli oggetti volanti o che cadono.
Tenere osservatori, bambini e animali ad almeno 15
metri di distanza dall'area delle operazioni.

Per proteggersi dall'elettrocuzione, non usare il potasiepi
entro 10 m dalle linee elettriche in alto.

Non utilizzare il prodotto su una scala o un supporto
instabile. Effettuare sempre un’operazione di taglio
tenendosi in equilibrio sui due piedi su una superficie
stabile, onde evitare di cadere.

Mettere in funzione utensili simili troppo vicino al proprio
corpo aumentera il rischio di lesioni all'udito e i rischi
potenziali per le persone che entrano nell'area di lavoro.

L'utilizzo di dispositivi di protezione ridurra la capacita
di ascoltare eventuali segnali d'allarme (grida o
avvertimenti). Fare particolare attenzione a potenziali
rischi attorno e all'interno dell'area di lavoro. Evitare
distrazioni e rimanere sempre concentrati sul lavoro.
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Fare attenzione alle emissioni di lubrificante e segatura.
Indossare una maschera o un respiratore se necessario.

Controllare l'utensile prima di ogni utilizzo. Controllare
il corretto funzionamento di tutti | comandi. Controllare
eventuali parti di collegamento allentate, perdite di
carburante, ecc. Assicurarsi che paralame e manici
siano montati accuratamente e correttamente. Sostituire
le parti danneggiate prima dell'utilizzo.

Una catena tensionata in modo errato pud saltar fuori
dalla barra guida e provocare lesioni gravi. Verificare
la tensione della sega prima delluso e in maniera
periodica, specialmente quando la catena & nuova.

Verificare che tutti gli accoppiamenti dell’albero sul
prodotto siano fissati saldamente prima di ogni utilizzo
e ad intervalli frequenti.

Per ridurre il rischio di lesioni associate al contatto con
le parti mobili, spegnere sempre il prodotto e rimuovere
il pacco batteria. Lasciare che entrambi si raffreddino.
Assicurarsi che tutte le parti in movimento si siano arrestate:

e prima degli interventi di assistenza

e prima di lasciare il prodotto incustodito
e prima di rimuovere un blocco
L]

prima di svolgere le operazioni di controllo o pulizia
sul prodotto o prima di utilizzarlo

prima di cambiare accessori

e prima di ispezionare il prodotto dopo aver colpito un
corpo estraneo

e prima di eseguire la manutenzione
e se il prodotto inizia a vibrare in maniera anormale

Non modificare I'utensile in alcun modo né utilizzare parti e
accessori non raccomandati dalla ditta produttrice. Questo
potrebbe aumentare il rischio di danni su di sé o altri.

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando il prodotto viene utilizzato per
periodi prolungati, effettuare brevi interruzioni.

Se il prodotto cade, subisce impatti pesanti o inizia a
vibrare in maniera anomala, arrestarlo e controllare
eventuali danni per identificare la causa delle vibrazioni.
Riparare eventuali parti danneggiate o farle sostituire da
un centro servizi autorizzato.

EQUIPAGGIAMENTO PROTETTIVO PERSONALE

Dispositivi di protezione individuale di buona qualita, come
quelli usati dai professionisti, riducono il rischio di lesioni per

I'operatore.

Utilizzare | seguenti accessori quando si mette in funzione il

prodotto.

m Casco di sicurezza

= Cuffie di protezione

m Protezione occhi e viso

= Guanti

m Calzature

UTILIZZO

m Azionare il prodotto solo con temperature tra 0 °C e 40 °C.

m Studiare la condizione dell'albero e dei rami prima di
iniziare a lavorare. Se sono presenti segni di danni,
ruggine o deterioramento, non potare da soli. Rami
danneggiati o marci sono altamente instabili. Rivolgersi
a un professionista degli alberi.

= Non posizionarsi mai sotto il ramo da potare.

Rami potati non sempre cadono al suolo senza
problemi. rimarranno facilmente impigliate e sviate dalle
altre foglie. Assicurarsi che I'area di sicurezza abbia una
lunghezza di almeno due volte la lunghezza del ramo
da tagliare e che sia disponibile e in buone condizioni
durante le operazioni di taglio. Se cid non € possibile,
rivolgersi a uno specialista nella cura degli alberi.

Fare attenzione a rami che possono cadere o rimbalzare
dopo aver colpito il suolo.

Assicurarsi che il ramo in caduta non costituisca un
pericolo per se stessi, per eventuali osservatori, per la
proprieta e per cavi di utenze pubbliche.

Durante le operazioni, reggere il prodotto con entrambe
le mani. Utilizzare una mano per afferrare saldamente il
manico anteriore. Utilizzare I'altra mano per afferrare il
manico posteriore e mettere in funzione il dispositivo di
rilascio grilletto e il grilletto on/off (acceso/spento).

Tenere il prodotto solo dalle superfici di presa isolate,
poiché la catena della sega potrebbe entrare in contatto
con cavi nascosti. Una motosega che tocca un cavo “vivo”
potra esporre le parti “vive” in metallo dell'elettroutensile
causando scosse elettriche all'operatore.

Il prodotto & fornito con un equipaggiamento di sicurezza
per le spalle. Utilizzare I'imbracatura per il funzionamento
del prodotto. L'imbracatura impedisce che il prodotto
cada al termine del taglio. L'imbracatura & inoltre utile per
supportare il prodotto durante I'uso e per lo spostamento
tra le varie posizioni di taglio. Regolare attentamente le
imbracature per sostenere comodamente il peso del
prodotto. Identificare il meccanismo a rilascio veloce e
fare pratica nell'utilizzarlo prima di mettere in funzione
la macchina. L'uso corretto del meccanismo a rilascio
rapido potrebbe prevenire lesioni gravi in caso di
emergenza. Non indossare altri capi di abbigliamento
sulla cinghia da spalla né limitare in qualsiasi caso
I'accesso al meccanismo di rilascio rapido.

Non mettere in funzione |'utensile con I'asta a un angolo
superiore a 60° dalla linea orizzontale.

Non tentare di tagliare il ramo troppo vicino al tronco
dell'albero. Lasciare circa 15 cm dal tronco fino al taglio.

Poggiare la lama sul ramo da tagliare e spingerla
delicatamente in avanti in modo che il respingente
ondulato entri in contatto con il ramo. Cio aiutera la
stabilita e le operazioni di taglio, garantendo tagli puliti.

| rami piccoli e sottili e poco pesanti possono essere
tagliati in una volta utilizzando la parte inferiore della sega.

Prestare estrema attenzione quando si tagliano cespugli
di piccole dimensioni e alberelli dal momento che il
materiale sottile potrebbe impigliarsi ed essere sferzato
verso di sé o provocare la perdita di equilibrio.

Quando si taglia un ramo sotto tensione, prestare attenzione
che un possibile ritorno elastico potrebbe colpire I'operatore
quando la tensione nelle fibre del legno si allenta.

| rami che hanno un diametro piu grande e sono piu
pesanti potrebbero rompersi o spezzarsi durante il taglio,
quindi eseguire un primo taglio sotto il ramo utilizzando
la parte superiore della parte superiore della sega. Il
primo taglio deve essere fatto approssimativamente a
un terzo della distanza attraverso il ramo.

Prendere in considerazione la possibilita di potare rami
grandi in sezioni piccole piuttosto che potarli interi.

Non tentare mai di riavviare un taglio precedente con la
catena e la barra ancora inserite nel taglio precedente.
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Iniziare sempre un nuovo taglio. Cio ridurra il rischio il
rischio di contraccolpo e potenziali lesioni.

Se la qualita delle prestazioni di taglio diventa scadente,
controllare che | denti della catena siano affilati e puliti.
Se necessario, sostituire la catena (e la barra) originali
come raccomandato dalla ditta produttrice.

Se la catena e la barra si bloccano o rimangono
intrappolati nei rami in una posizione troppo alta da
raggiungere, rivolgersi a un professionalista su come
rimuovere in maniera sicura gli elementi di taglio.

Puo verificarsi un contraccolpo se la punta della barra di
guida entra a contatto con un oggetto o se la catena si
incastra e si blocca nel legno durante il taglio. Il contatto
con la punta potra causare una reazione improvvisa,
facendo scattare la barra di guida indietro e verso
l'operatore. Tirare la catena lungo la parte superiore
della barra di guida potra spingere I'utensile rapidamente
verso l'operatore. Entrambe queste reazioni possono
far perdere il controllo del prodotto causando, di
conseguenza, gravi lesioni personali. Non fare
affidamento esclusivamente sui dispositivi di sicurezza
integrati nel prodotto. In qualita di utente del prodotto,
prendere le giuste precauzioni per svolgere i lavori
senza che ci siano incidenti o lesioni. Il contraccolpo &
il risultato dell'uso improprio dell'attrezzo o di procedure
o condizioni di funzionamento non corrette che possono
essere evitate prendendo le seguenti precauzioni:

e Accertarsi che la zona di lavoro sia libera da ostacoli. Non
lasciare che il terminale della barra guida entri in contatto
con rami o altre ostruzioni durante I'uso del prodotto.

e Mantenere una buona presa con entrambe le mani
sul prodotto e posizionare il corpo e le mani in modo
da poter resistere alle forze di contraccolpo. Le forze
del contraccolpo non possono essere controllate
dall'operatore, se vengono prese adeguate
precauzioni. Non lasciar cadere il prodotto.

e Non protendersi. Cio aiutera a prevenire il contatto
con la punta dell'utensile e permettera di controllare
meglio il prodotto in situazioni inaspettate.

e Utilizzare solo barre e catene di ricambio specificate
dalla ditta produttrice. Sostituzioni non corrette di barre
e catene potranno causare rotture e/o contraccolpi.

e Affilare la catena in modo sicuro € un compito che
richiede attenzione e professionalita. Il produttore
consiglia vivamente di sostituire la catena usurata o
piatta con una nuova. Il numero della parte € disponibile
nella tabella specifiche prodotto nel presente manuale.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

m Perridurre il rischio di incendio, lesioni personali e danni
al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere mai il
prodotto, il pacco batteria o il caricabatterie in liquidi, né
favorire la penetrazione di liquidi al loro interno. | fluidi
corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti
chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Caricare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente € compresa tra 10 °C e 38 °C.

Conservare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente &€ compresa tra 0 °C e 20 °C.

Utilizzare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente € compresa tra 0 °C e 40 °C.
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TRASPORTO E RIPONIMENTO

Spegnere e rimuovere la batteria. Assicurarsi che tutte le
parti in movimento si siano arrestate. Lasciare raffreddare
il prodotto e il pacco batteria prima di riporlo o trasportarlo.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.

Non conservare o trasportare il prodotto quando &
installato il pacco batteria. Rimuovere il pacco batteria e
stringerlo separatamente. Riporre in un luogo asciutto e
ben ventilato non accessibile ai bambini. Tenere il prodotto
lontano da agenti corrosivi come agenti chimici da giardino
e sali scongelanti. Non conservare il prodotto all'aperto.

Montare il proteggilama prima di conservare il prodotto
o durante il trasporto.

Se il prodotto deve essere conservato per un lungo
periodo di tempo (un mese o piu), assicurarsi che la
catena sia leggermente lubrificata per impedire la
ruggine.

Conservare il prodotto in una posizione in cui la
temperatura ambiente € compresa tra 0 °C e 40 °C.

Per trasportare il prodotto, assicurarlo da eventuali movimenti
o cadute per evitare lesioni a persone o danni al prodotto.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

Trasportare le batterie rispettando quanto indicato dalle
norme e regolamentazioni locali.

Far rispettare quanto indicato sulle etichette e sull'involucro
quando la batteria viene trasportata da terzi. Assicurarsi
che le batterie non entrino in contatto con altre batterie o
con materiali condutttivi mentre si trasportano proteggendo
connettori esposti con tappi o nastro isolante e non conduttivo.
Non trasportare batterie rotte o che perdono liquidi. Consultare
la ditta produttrice per eventuali ulteriori consigli.

MANUTENZIONE

@

Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi
originali della ditta produttrice. In caso contrario si
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la
garanzia verra invalidata.

Le operazioni di manutenzione devono essere svolte
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico
qualificato. Far riparare il prodotto esclusivamente da un
centro assistenza autorizzato.

L'operatore potra fare le regolazioni e riparazioni
descritte nel presente manuale. Per altre riparazioni,
portare il prodotto esclusivamente presso un centro
assistenza autorizzato.

Spegnere e rimuovere la batteria. Lasciare che entrambi
si raffreddino. Assicurarsi che tutte le parti mobili si siano
arrestate completamente prima di qualsiasi attivita di
pulizia o manutenzione.

La catena e affilata. Per evitare lesioni personali,
prestare particolare attenzione durante la pulizia, il
montaggio o la rimozione del coperchio della lama.
Indossare sempre un paio di guanti per eseguire
interventi di manutenzione sulla catena.

Una manutenzione non corretta della catena aumentera
il rischio di potenziali rimbalzi. La mancata sostituzione
o riparazione di una catena danneggiata pud causare
lesioni gravi.

Seguire le istruzioni per la lubrificazione del prodotto
e per controllare e regolare la tensione della catena.
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m  Dopo ogni utilizzo, pulire il corpo dell'utensile e le
impugnature del prodotto con un panno asciutto
morbido. Riparare eventuali parti danneggiate o farle
sostituire da un centro servizi autorizzato.

Durante I'utilizzo del prodotto indossare
delle calzature di sicurezza antiscivolo.

5
>
C
>
=z
o

m Controllare che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano
adeguatamente serrati prima di ogni utilizzo e a intervalli
frequenti, per accertarsi che il prodotto possa funzionare
in sicurezza. Riparare eventuali parti danneggiate o farle
sostituire da un centro servizi autorizzato.

Indossare protezione occhi, orecchie e testa.

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

La barra puo essere invertita per distribuire meglio I'usura
e garantire una maggiore durata alla stessa. Pulire la barra 0
ogni giorno dopo il lavoro e verificare che non presenti

danni apparenti.

Mantenere una distanza sufficiente dalle
linee di alimentazione elettriche.

> © @

@ Non esporre a pioggia o umidita.
Controllo quotidiano
Lubrificazione barra Prima di ogni utilizzo
Prima di i util A Fare attenzione ad oggetti scagliati o
Tensione della catena rima di ogni utilizzo & 2 lanciati dall'utensile. Tenere tutti i presenti,
frequentemente ) : s S .
. R— in particolare bambini e animali domestici,
Affilatura catena Prima di ogni utilizzo (fare un -7 ad almeno 15 m dall'area operativa.
controllo) —
Parti danneggiate Prima di ogni utilizzo Non smaltire le batterie scariche e
Coperchi allentati Prima di ogni utilizzo altre apparecchiature elettriche ed

elettroniche come normali rifiuti. Le

batterie scariche e i dispositivi elettrici
FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO ed elettronici dovranno essere raccolti

Vedere pagina 137. separatamente. Le batterie usate, gli
1. Dado barra accumulatori e le fonti luminose non

2. Catena della sega piu utilizzabili dovranno essere rimossi
3. Barra di guida dall'apparecchiatura. Consultare

4. Respingente ondulato I'autorita locale o il rivenditore per

5. Vite di tensionamento della catena consigli sullo smaltimento e il punto

6. Coperchio ruota dentata di raccolta. In base alle normative

7. Coperchio barra di guida locali i rivenditori potrebbero avere

8. Accoppiamento asta I'obbligo di ripr(_endersi le b_atterie usate
9. Leva di sblocco del braccio telescopico ele apparecchlatgre elettriche ed

10. Asta telescopica elettroniche gratuitamente. Il vostro
11. Manico anteriore contributo al riciclaggio delle batterie
12. Testa di alimentazione e delle apparecchiature elettriche ed
13. Interruttore di blocco elettroniche aiuta a ridurre la richiesta
14. Manico posteriore di materie prime. Le batterie usate,

15. Grilletto On/Off (Acceso/Spento) in particolare quelle che contengono
16. Manuale dell'operatore litio e le apparecchiature elettriche

17. Cinghia ed elettroniche contengono materiali
18. Batteria preziosi e riciclabili che potrebbero

19. Caricatore avere un impatto avverso sull'ambiente
20. Lubrificante barra e catena e la salute umana, se non smaltiti in
21. Chiave di servizio un modo ecocompatibile. Eliminare

i dati personali, se presenti, dalle

SIMBOLI apparecchiature da buttare.

Avvertenza

Prima di utilizzare il prodotto leggere e
comprendere tutte le istruzioni. Osservare
tutte le avvertenze e le istruzioni di sicurezza.

Indossare guanti di protezione resistenti
e anti-scivolo.

SOk
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U8 VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

Bij het ontwerp van uw snoerloze verlengde takkenzaag
hebben veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid de
hoogste prioriteit verkregen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De snoerloze stokzaag is ontworpen voor het zagen en
snoeien van kleine takken en twijgen (met een diameter
kleiner dan of gelijk aan de zaagbladlengte) die zich hoog in
de boom bevinden. Tijdens het snijden en snoeien, moet de
gebruiker stabiel op de grond staan.

Het apparaat is ontworpen om uit te schuiven tot de
maximale lengte die in de tabel met specificaties is
aangegeven. Overschrijd deze werklengte niet.

Het apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt tijdens
klimmen of als een conventionele kettingzaag voor dichtbij
snoeien of snoeien van materiaal op de grond.

Het product is alleen bedoeld voor gebruik buitenshuis.
Omuwille van veiligheidsredenen moet het product correct
worden bediend door steeds twee handen te gebruiken.

Het product is uitsluitend ontworpen voor gebruik door
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in deze
handleiding hebben gelezen en verantwoordelijk kunnen
worden gehouden voor hun acties.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
HET PRODUCT

/N WAARSCHUWING! Lees aandachtig alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die bij
deze machine worden meegeleverd en bestudeer de
afbeeldingen. Wanneer niet alle onderstaande instructies
worden opgevolgd, kan dit leiden tot elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

De term “elektrisch apparaat” in de waarschuwingen heeft
betrekking op uw elektrische gereedschap dat ofwel wordt
aangedreven door een stroomvoorziening (via een kabel),
of werkt op een accu (snoerloos).

VEILIGHEID VAN DE WERKPLEK

m Zorg dat uw werkruimte opgeruimd en goed verlicht
is. Rommelige of donkere plaatsen nodigen uit tot
ongevallen.

m Gebruik elektrische apparaten nooit in een
explosieve atmosfeer, bijvoorbeeld in de buurt
van ontvlambare vloeistoffen, van gassen of van
stofdeeltjes. Door de vonken van elektrische apparaten
kunnen deze in brand raken of ontploffen.

m Houd kinderen, omstanders en huisdieren op
afstand als u een elektrisch apparaat gebruikt. Zij
zouden u kunnen afleiden, waardoor u de macht over
het apparaat verliest.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

n De stekker van een elektrisch apparaat moet zonder
meer passen op het stopcontact. Ga niet aan de
stekker knoeien. Gebruik nooit een verloopstekker
voor elektrische apparaten met aardaansluiting. Zo
beperkt u de kans op elektrische schokken.
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Voorkom aanraking van geaarde oppervlakken (bijv.
buizen, radiatoren, fornuizen, koelkasten, enz.). Het
gevaar voor elektrische schokken wordt groter als een deel
van uw lichaam in aanraking is met een geaard oppervliak.

Stel een elektrisch apparaat niet bloot aan regen of
vochtigheid. Het gevaar voor elektrische schokken wordt
groter als er water binnentreedt in een elektrisch apparaat.

Houd het netsnoer in goede staat. Til uw apparaat nooit
op aan het netsnoer en probeer niet om de stekker uit
het stopcontact te halen door aan het snoer te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen, olie,
snijdende voorwerpen en bewegende onderdelen. Het
gevaar voor elektrische schokken wordt groter als het
netsnoer beschadigd is of in de knoop zit.

Bij gebruik buitenshuis moeten eventuele
verlengsnoeren geschikt zijn voor een dergelijk
gebruik. Zo beperkt u de kans op elektrische schokken.

Als u niet anders kunt dan het apparaat in een vochtige
omgeving gebruiken, sluithetdaniniedergevalaanopeen
stroomgroep die beveiligd is met een aardlekschakelaar.
Door toepassing van een aardlekschakelaar wordt het gevaar
voor elektrische schokken beperkt.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

@

Blijf attent, kijk goed naar wat u doet en gebruik uw
gezond verstand als u een elektrisch apparaat gebruikt.
Gebruik het elektrisch apparaat niet wanneer u vermoeid
bent of onder invloed bent van drank of drugs, of wanneer
u medicijnen gebruikt. Vergeet niet dat zelfs één seconde
onoplettendheid ernstig lichamelijk letsel kan veroorzaken.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Bescherm altijd uw ogen. Draag afhankelijk van de
omstandigheden ook een stofmasker, schoenen met
antislipzolen, een veiligheidshelm of gehoorbeschermers
om gevaar voor ernstig lichamelijk letsel te beperken.

Zorg dat het apparaat niet ongewild in werking kan
treden. Zorg ervoor dat de schakelaar op “uit” staat
voordat u het apparaat op de stroom aansluit of het
accupak in het apparaat steekt of wanneer u het
apparaat meeneemt of vervoert. Beperk het gevaar
voor ongelukken: verplaats het apparaat niet terwijl u
een vinger op de schakelaar houdt en steek de stekker
niet in het stopcontact / steek het accupak niet in het
apparaat als de schakelaar op “aan” staat.

Verwijder de stelsleutels voordat u het apparaat in
werking zet. Een achtergebleven stelsleutel die aan
een bewegend onderdeel vastzit, kan ernstig lichamelijk
letsel veroorzaken.

Zorg dat u altijd uw evenwicht goed kunt bewaren.
Ga altijd stevig op uw benen staan en reik niet te ver
weg met uw arm. Door een stabiele werkpositie bent u
beter in staat om uw gereedschap in bedwang te houden
als er iets onverwachts gebeurt.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of
sierraden. Houd uw haren en kleding uit de buurt van
bewegende delen. Wijde kleding, sierraden of lange
haren kunnen beklemd raken in de bewegende delen.

Zorgervoor dat het stofzuigsysteem goed is geinstalleerd
en ook wordt gebruikt wanneer het apparaat daarmee is
uitgerust. Zo voorkomt u gevaar voor ongelukken.

Zorg ervoor dat het frequent gebruik van en
vertrouwd zijn met gereedschappen u niet laks maakt
als het gaat om het opvolgen van de bijbehorende
veiligheidsprincipes. Een nochalante handeling kan in
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.
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GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN APPARATEN MET SNOER

U mag het apparaat niet overbelasten. Gebruik een
apparaat dat geschikt is voor het werk dat u gaat doen.
Uw elektrisch apparaat zal veiliger en zekerder werken als
u het gebruikt op het toerental waarvoor het berekend is.

Gebruik een elektrisch apparaat niet als u het niet meer
met de schakelaar aan en uit kunt zetten. Een apparaat
dat niet meer op de normale manier aan-en uitgezet kan
worden, is gevaarlijk en moet absoluut worden gerepareerd.

Koppel de stekker los van de stroombron en/of verwijder
de accu, indien deze afneembaar is, van het gereedschap
voordat u instellingen aanpast, accessoires wijzigt of
voordat u elektrisch gereedschap opbergt. Zo verkleint u
het risico dat het apparaat ongewild in werking treedt.

Berg elektrische apparaten weg buiten bereik van
kinderen. Laat het apparaat niet gebruiken door
personen die het apparaat niet kennen of geen kennis
hebben genomen van de veiligheidsvoorschriften.
Elektrische apparaten zijn gevaarlijk in handen van
onervaren personen.

Het onderhoud van elektrisch gereedschap en
accessoires. Controleer de uitlijning van de
bewegende delen. Kijk of er geen onderdelen zijn
gebroken. Controleer de montage en alle andere
elementen die de goede werking van het gereedschap
kunnen beinvioeden. Als er iets beschadigd is, dient
u uw apparaat eerst te laten herstellen voordat u het
weer gebruikt. Ongelukken zijn vaak te wijten aan de
slechte staat van onderhoud van het gereedschap.

Houd uw gereedschap altijd scherp en schoon. Wanneer
het mes van snijgereedschap goed scherp en schoon is,
bestaat er minder kans dat het geblokkeerd raakt. Ook kunt
u het apparaat dan beter onder controle houden.

Gebruik het elektrisch apparaat, de accessoires,
de hulpstukken, enz. in overeenstemming met deze
gebruiksvoorschriften en houd daarbij rekening
met de gebruiksomstandigheden en de gewenste
toepassingen. Gebruik een elekirisch apparaat
uitsluitend voor de toepassingen waarvoor het bestemd
is om gevaarlijke situaties te vermijden.

Zorg dat handvatten en handgrepen droog, schoon
en vrij van olie en vet blijven. Gladde handvatten en
handgrepen maken het onmogelijk het gereedschap in
onverwachte situaties veilig te hanteren en te bedienen.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
APPARATEN ZONDER SNOER

Laad het accupak van uw apparaat alleen op met
behulp van het laadapparaat dat door de fabrikant is
voorgeschreven. Een lader die voor een bepaald type
accu bedoeld is, kan brand veroorzaken als die voor een
ander type accu wordt gebruikt.

Accugereedschap mag alleen in combinatie met een
bepaald type accu worden gebruikt. Het gebruik van
andere accu’s kan brand veroorzaken.

Houd de accu, wanneer deze niet gebruikt wordt, uit
de buurt van metalen voorwerpen zoals paperclips,
geldstukken, sleutels, spijkers, schroeven en andere
metalen voorwerpen die verbinding tussen de klemmen
zouden kunnen maken. Kortsluiting van de klemmen van
de accu kan brandwonden of brand veroorzaken.

Zorg dat u niet met accuvloeistof in aanraking komt
als dit uit de accu is gelekt bij verkeerd gebruik.
Mocht dit gebeuren, dan dient u de betreffende

plekken overvioedig met helder water te spoelen.
Raadpleeg ook een arts als er vloeistof in uw ogen
is gekomen. De uit een accu gestoten vloeistof kan
irritaties of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu’s of gereedschappen die beschadigd
zijn of waaraan wijzigingen zijn doorgevoerd. Beschadigde
of aangepaste accu’s kunnen zich onvoorspelbaar gedragen,
wat kan leiden tot brand, explosie of letsel.

Stel accu’s of gereedschappen niet bloot aan brand
of overmatige temperaturen. Blootstelling aan brand of
temperaturen boven 130 °C kan een explosie veroorzaken.

Volg alle laadinstructies op en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik dat
in de instructies staat vermeld. Het onjuist opladen of
opladen buiten het aangegeven temperatuurbereik kan de
accu beschadigen en het brandgevaar doen toenemen.

ONDERHOUD

Eventuele reparaties mogen alleen door een
bekwame vakman worden uitgevoerd met gebruik
van originele reservedelen. Zo kunt u het elektrisch
apparaat veilig blijven gebruiken.

Beschadigde accu’s mogen nooit zelf worden
gerepareerd. Reparatie van accu’s mag uitsluitend
worden uitgevoerd door de fabrikant of door een
bevoegde reparatieservice.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN BlJ SNOERLOZE
TAKKENZAAG

@

Laat kinderen of personen die niet vertrouwd zijn met
deze instructies, het product gebruiken. De plaatselijke
wetgeving kan beperkingen opleggen i.v.m. de leeftijd
van de bediener.

In enkele streken gelden regels die het gebruik van het
product tot enkele handelingen beperken. Raadpleeg
uw lokale autoriteit voor advies.

Gebruik het product niet wanner er kans is op onweer of
bliksem. Bewaar het product veilig binnenshuis.

Start het product niet tot het werkgebied vrij is gemaakt,
u stevig op de grond staat en een ontsnappingsroute
hebt weg van de vallende takken.

Pas op voor weggeslingerde, rondvliegende of vallende
voorwerpen. Houd omstaanders, kinderen en huisdieren
op tenminste 15 m afstand van het werkgebied.

Om uzelf tegen elektrocutie te beschermen, mag u het
apparaat niet binnen 10 m afstand van bovengrondse
elektrische leidingen gebruiken.

Gebruik het apparaat niet op een ladder of een ander
onstabiel steunoppervlak. Zaag altijd met beide benen
op een stevige ondergrond om te voorkomen dat u uit
evenwicht wordt getrokken.

Het gebruik van gelijksoortige apparaten in de nabijheid
verhoogt het risico van letsel en de mogelijkheid dat er
andere mensen in uw werkgebied komen.

Het gebruik van gehoorbescherming vermindert de
mogelijkheid om waarschuwingen (verbaal of alarmen)
te horen. Wees bijzonder voorzichtig voor mogelijke
gevaren rond en op de werkplek. Laat uzelf niet afleiden
en blijf altijd geconcentreerd op de taak.

Pas op voor de emissie van smeermiddelmist en zaagsel.
Draag indien nodig een masker of ademhalingstoestel.

Controleer de machine voor elk gebruik. Controleer of
alle bedieningen correct werken. Controleer op losse
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bevestigingsonderdelen, brandstoflekkage, enz. Zorg =

ervoor dat alle beschermers en handvatten goed en veilig
zijn vastgemaakt. Vervang alle beschadigde onderdelen
voor gebruik.

m  Eenverkeerd gespannen ketting kan van de geleidestang
afspringen en kan leiden tot ernstig letsel. Controleer de
spanning van de ketting regelmatig en voor elk gebruik,
vooral bij een nieuwe ketting.

m  Controleer voér elk gebruik en met regelmatige =

tussenpozen of alle koppelingen van de verlengstok

stevig zijn bevestigd. -

= Schakel het product uit en verwijder het batterijpak om
het risico op verwonding door contact met bewegende

onderdelen te verlagen. Laat beide afkoelen. Zorg ervoor g

dat alle bewegende delen volledig tot stilstand zijn gekomen:

e voor onderhoud

e voordat u het product onbewaakt achterlaat

e voordat u een obstructie verwijdert

e voordat u het product controleert, reinigt of er
werkzaamheden aan verricht

e voordat u accessoires verwisselt

e voordat u het product inspecteert na een botsing met
een vreemd voorwerp

e voordat u onderhoud uitvoert

e als het product abnormaal begint te trillen

m Het apparaat op geen enkele wijze aanpassen
of reserveonderdelen gebruiken die niet worden
aanbevolen door de fabrikant. Dit kan het risico op
ernstig letsel aan uzelf of anderen verhogen.

m Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden
door verlengd gebruik van een werktuig. Wanneer u het
product voor langere tijd achtereen gebruikt, neem dan
regelmatig een pauze.

m  Als u het product laat vallen, het een ernstige impact
ondergaat of abnormaal begint te trillen, legt u het product
onmiddellijk stil en controleert u het op schade of zoekt u
naarde oorzaak van detrillingen. Een beschadigd onderdeel
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed

worden gerepareerd of vervangen. [ ]

PERSOONLIJKE BESCHERMUITRUSTING

Goede kwaliteit, persoonlijke beschermuitrusting, zoals gebruikt
door profs help u het risico voor de gebruiker te verminderen.

De volgende voorwerpen moeten worden gebruikt wanneer
u het product gebruikt:

n Veiligheidshelm
Gehoorbescherming

m  Oog- en gezichtsbescherming
Handschoenen

m  Schoeisel

BEDIENING

= Bedien het product alleen bij temperaturen tussen 0 °C =

en 40 °C.

m Bestudeer de toestand van de boom en takken voor u het
werk begint. Als er tekenen van beschadiging, rot of bederf

zijn, probeer dan niet alleen te snoeien. Beschadigde of =

rottende takken zijn bijzonder onstabiel. Raadpleeg de
diensten van een professionele boomchirurg.
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Sta nooit onder de tak die moet worden gesnoeid.

Gesnoeide takken vallen niet altijd recht op de grond. Zjj
raken makkelijk verstrikt en worden weggeworpen door
andere bladeren. Zorg ervoor dat een veiligheidszone
van tenminste twee keer de lengte van de tak die
moet worden afgezaagd, beschikbaar is en wordt
onderhouden tijdens het snoeien. Als dit niet mogelijk is,
vraagt u hulp van een professionele boomchirurg.

Pas op voor vallende takken of takken die opveren nadat
ze de grond raken.

Zorg ervoor dat de vallende tak geen gevaar vormt voor
uzelf, omstaanders of materiéle goederen, waaronder
nutsleidingen.

Tijdens het gebruik product met beide handen
vasthouden. Gebruik een hand om het voorste handvast
stevig vast te houden. Gebruik de andere hand om het
achterste handvat vast te nemen en de gashendel en
aan-/uitschakelaar te bedienen.

Houd het product alleen vast aan de hiervoor
bestemde geisoleerde opperviakken, aangezien de
zaagketting in contact kan komen met verborgen
bedrading. Zaagkettingen die in contact komen met een
spanningvoerende kabel kunnen metalen onderdelen
van het gereedschap blootleggen, waardoor ook het
gereedschap "onder spanning" komt te staan, waardoor
de bediener een elektrische schok kan krijgen.

Het product wordt geleverd met een harnas. Gebruik
de draagband tijdens het gebruik van het apparaat.
Het draagstel helpt bij het sturen van de val van het
product nadat de snede is voltooid. De draagband
helpt ook om het gewicht van het apparaat tijdens
gebruik te ondersteunen en bij het verplaatsen tussen
snoeiposities. Stel de draagstellen zorgvuldig af om het
gewicht van het product comfortabel te ondersteunen.
Zoek het snelle ontgrendelmechanisme en oefen dit voor
u de machine begint te gebruiken. Het juiste gebruik van
het snelle ontgrendelmechanisme kan in geval van nood
ernstig letsel voorkomen. Draag nooit extra kleding over
het harnas. Ook mag u niet op andere wijze de toegang
tot het snelkoppelingsmechanisme belemmeren.

Gebruik het werktuig nooit in een toestand waarbij de
paal zich in een hoek van meer dan 60° is opgesteld.

Probeer de takken niet te dicht bij de boomstam te snoeien.
Laat ongeveer 15 cm ruimte tussen de stam en de insnede.

Laat het zwaard op de te snoeien tak rusten en duw de
zaag zachtjes voorwaarts zodat de geribde bumper ook
met de tak in contact komt. Dit zal de stabiliteit en het
zagen bevorderen en voor betere insnedes zorgen.

Kleine en dunne, lichtgewicht takken, kunnen met
één zaagsnede worden gesnoeid met behulp van de
onderkant van het zaagblad.

Wees uiterst voorzichtig bij het snoeien van lage
struiken en jonge boompjes, want dun materiaal kan
in de zaagketting vastraken en in uw richting worden
geslingerd of u uit balans trekken.

Wanneer een tak wordt gezaagd die onder spanning
staat, wees dan bedacht op het terugveren zodat u niet
wordt geraakt wanneer de veerkracht in de houtvezels
wordt vrijgelaten.

Zwaardere takken of met een grotere diameter, kunnen
tijdens het zagen breken of splijten, dus maak een
eerste snede van onder de tak met de bovenkant van
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het zaagblad. De eerste insnede moet de tak voor
ongeveer een derde doorzagen.

Denk eraan om grote takken in beheersbare delen te
snoeien in plaats van als geheel.

Probeer een vorige insnede nooit opnieuw te starten met
de ketting en het zwaard in de vorige insnede. Start altijd
een nieuwe insnede. Dit zal het risico op terugslag en
mogelijke letsels verminderen.

Als het zaagvermogen mettertijd vermindert, controleert
u of de kettingtanden nog scherp en schoon zijn. Indien
nodig, vervangt u de originele ketting (en het zwaard),
zoals aangewezen door de fabrikant.

Als de ketting en het zwaard verstrikt of vast raken in
takken die te hoog zijn om te bereiken, vraagt u het
advies van een professionele boomspecialist over het
veilig verwijderen van het zaagwerktuig.

Terugslag kan gebeuren wanneer de neus of de punt
van het zaagblad een voorwerp raakt of het hout de
kettingzaag afknelt in de zaagsnede. Soms kan het
contact van de punt leiden tot een plotse omgekeerde
reactie, waardoor het zwaard wordt teruggeworpen en
in de richting van de gebruiker wordt gegooid. Wanneer
u de zaagketting langs de bovenkant van het zwaard
klemt, kan het zwaard snel achteruit in de richting van
de gebruiker wordt geduwd. Elk van deze reacties kan
ertoe leiden dat u de controle over het product verliest,
wat ernstig lichamelijk letsel tot gevolg kan hebben.
Vertrouw niet blindelings op de veiligheidsvoorzieningen
die in het apparaat zijn ingebouwd. Als gebruiker van
het apparaat moet u verschillende stappen uitvoeren
om uw snoeiwerkzaamheden zonder ongelukken of
verwondingen uit te voeren. Terugslag is het gevolg
van verkeerd gebruik en/of verkeerde bediening van het
apparaat, dan wel bepaalde omstandigheden en kan door
de volgende voorzorgsmaatregelen worden voorkomen:

e Zorg ervoor dat het gebied waarin u zaagt, vrij is
van obstakels. Laat de neus van de geleidebalk niet
in contact komen met een tak, stronk of een ander
obstakel terwijl u het apparaat bedient.

e Houd een stevige greep, met beide handen op het
apparaat en positioneer uw lichaam en arm zo, dat
u weerstand kunt bieden aan terugslagkrachten.
Terugslagkrachten kunnen door de gebruiker
worden gecontroleerd als de nodige voorzorgen
worden genomen. Laat het apparaat niet los.

e Overrek u niet. Dit helpt een ongewild contact van de
top van het zwaard en zorgt voor een betere controle
van het product in onverwachte situaties.

e Gebruik uitsluitend vervangzwaarden en -kettingen
die door de fabrikant zijn gespecificeerd. Een foutief
vervangzwaard of -ketting kan leiden tot kettingbreuk
en/of terugslag.

e Het veilig slijpen van de ketting is een taak die
gespecialiseerde kennis vereist. De fabrikant
adviseert om een versleten of botte ketting door
een nieuwe te vervangen. Het onderdeelnummer
is beschikbaar in de productspecificatie in deze
gebruiksaanwijzing.

EXTRA VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN ACCU

m  Dompel uw accu of oplader nooit onder in vloeistof en

laat er nooit vloeistof instromen, zulks om het risico
op brand, persoonlijk letsel en productschade door
kortsluiting te verminderen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,

bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

Laad de accu op op een locatie met een omgevingstemperatuur
van 10 °C tot 38 °C.

Bewaar de accu op een locatie met een omgevingstemperatuur
van 0 °C tot 20 °C.

Gebruik de accu op een locatie met een omgevingstemperatuur
van 0 °C tot 40 °C.

VERVOER EN OPSLAG

Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder de accu.
Zorg ervoor dat alle bewegende delen volledig tot
stilstand zijn gekomen. Laat het product en het accupack
afkoelen voordat u het opbergt of vervoert.

Verwijder al het vreemde materiaal van het product.

Stal of transporteer de machine niet met geinstalleerde
accu. Verwijder de accu en berg deze apart op.
Bewaar het product op een koele, droge en goed
geventileerde plaats die voor kinderen ontoegankelijk
is. Houd het product weg van corrossieve producten,
zoals tuinchemicalién en ontdooiingszout. Sla het
product niet buitenshuis op.

Monteer de snijbladbescherming alvorens het apparaat
op te bergen of tijdens het transport.

Wanneer u het apparaat voor een lange periode (een
maand of langer) opbergt, moet u ervoor zorgen dat de
ketting licht is gesmeerd om roestvorming te voorkomen.
Bewaar het product op een locatie met een
omgevingstemperatuur tussen 0 °C en 40 °C.

Voor transport beveiligt u het product tegen bewegingen

of vallen om letsels of schade aan het product te
voorkomen.

LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

De accu's dienen in overeenstemming met de plaatselijk en
nationale regelgeving te worden getransporteerd.

Volg alle speciale voorschriften voor verpakking en
etikettering wanneer u accu's door een derde laat vervoeren.
Zorg ervoor dat accu's tijdens het vervoer niet in contact
kunnen komen met andere accu's of geleidende materialen

door

blootliggende connectoren te beschermen met

isolerende, niet-geleidende doppen of tape. Transporteer
geen accues die lekken of gebarsten zijn. Overleg met het
transportbedrijf voor verder advies.

ONDERHOUD

@

Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen,
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant.
Doet u dat niet, dan kan dat mogelijke verwondingen
veroorzaken, bijdragen tot slechte prestaties en kan
uw garantie vervallen.

Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en
deskundigheid en mag enkel door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Het product
mag uitsluitend door een erkend servicecentrum
worden gerepareerd.

U kunt de in deze handleiding beschreven afstellingen
en reparaties uitvoeren. Voor andere reparaties
mag het product uitsluitend door een erkend
servicecentrum worden gerepareerd.

Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder de
accu. Laat beide afkoelen. Zorg dat alle bewegende
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onderdelen volledig tot stilstand zijn gekomen voordat u
schoonmaak- of onderhoudstaken uitvoert.

m  De zaagketting is zeer scherp. Om persoonlijk letsel te
voorkomen moet u uiterst voorzichtig zijn bij het reinigen,
smeren, monteren of verwijderen van de snijbladafdekking.
Draag altijd beschermende handschoenen tijdens het
uitvoeren van onderhoud aan de ketting.

m Foutief kettingonderhoud verhoogt de kans op terugslag.
Nalatigheid bij het vervangen of repareren van een
beschadigde ketting kan resulteren in ernstig letsel.

= Volg de instructies voor het smeren van het apparaat en
voor het controleren en afstellen van de kettingspanning.

= Reinig na elk gebruik hetlichaam en de handvaten van het
product met een zachte doek. Een beschadigd onderdeel
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed
worden gerepareerd of vervangen.

m  Controleer alle moeren, bouten en schroeven regelmatig
en voor elk gebruik om te garanderen dat het product
in veilige staat verkeert. Een beschadigd onderdeel
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed
worden gerepareerd of vervangen.

ONDERHOUDSSCHEMA

Het zwaard kan worden omgekeerd om de slijtage te
verdelen voor een maximale levensduur. Het zaagblad moet
elke gebruiksdag worden schoongemaakt en gecontroleerd
op slijtage en schade.

Dagelijkse controle

Zaagbladsmering Voor elk gebruik
Kettingspanning Voor elk gebruik en regelmatig
Kettingscherpte Voor elk gebruik (visuele controle)
O leeielye Voor elk gebruik

onderdelen

Op losse binders Voor elk gebruik

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 137.
Geleidermoer
Zaagketting

Zaagblad

Geribde bumper
Kettingspanschroef
Kettingwieldeksel
Zwaarddeksel
Schachtkoppeling
Telescopische ontgrendeling
10. Telescopische stang

11. Voorste handvat

12. Aandrijfkop

13. Vergrendelingsschakelaar
14. Achterste handvat

15. Aan-/uithendel

16. Gebruikershandleiding
17. Harnas

18. Accu

19. Oplader

20. Zwaard- en kettingsmeermiddel
21. Speciale sleutel

©CRENGO A WN =
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SYMBOLEN

Waarschuwing

Zorg ervoor dat u alle instructies op het
product en in deze handleiding leest,
begrijpt en uitvoert voordat u het product
gebruikt. Volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

Draag zware antislip
beschermhandschoenen.

Draag anti-slip veiligheidsschoenen
wanneer u het product gebruikt.

Draag gezichts-, gehoor- en
hoofdbescherming.

Houd voldoende afstand van elektrische
leidingen.

Stel niet bloot aan regen of vocht.

Pas op voor rondvliegende voorwerpen.
Houd alle omstanders op tenminste 15
m afstand van de werkomgeving, vooral
kinderen en huisdieren.

Gooi afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur niet weg

als ongesorteerd gemeentelijk afval.
Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moet afzonderlijk worden
ingezameld. Afvalbatterijen, afvalaccu's

en lichtbronnen moeten uit de apparatuur
worden verwijderd. Neem contact op met
uw gemeente of winkelier voor advies over
recycling en het inzamelpunt. Volgens de
plaatselijke voorschriften kunnen winkeliers
verplicht zijn afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug
te nemen. Uw bijdrage aan hergebruik

en recycling van afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur helpt de vraag naar
grondstoffen te verminderen. Afgedankte
batterijen, in het bijzonder deze die lithium
bevatten, en afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle en recycleerbare materialen,
die een negatief effect kunnen hebben
op het milieu en de volksgezondheid,
indien ze niet op een milieuvriendelijke
manier worden verwijderd. Verwijder
eventuele persoonlijke gegevens van
afgedankte apparatuur.
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TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS

No design da sua serra telescopica sem fios, demos
prioridade a seguranca, ao desempenho e a fiabilidade.

USO PREVISTO

A podadora com vara sem fios foi concebida para cortar e
podar galhos e ramos pequenos (com um didmetro igual
ou inferior ao comprimento da lamina) localizados no topo
da arvore. Ao cortar e podar, o operador deve manter uma
postura firme no chéo.

O produto foi concebido para se estender ao comprimento
maximo especificado na tabela de especificagdes. Nao
ultrapasse este comprimento de trabalho.

O produto ndo se destina a ser utilizado ao trepar ou ao
utilizar uma motosserra convencional para cortar ou podar
material préximo ao nivel do solo.

O produto destina-se apenas a uma utilizacdo no exterior.
Por razbes de seguranga, o aparelho tem que ser
adequadamente controlado através da operagdo com as
duas maos em todos os momentos.

O produto destina-se a ser utilizado apenas por adultos que
tenham lido e compreendido as instrugdes e os avisos neste
manual e que possam ser considerados responsaveis pelas
suas agoes.

Nao a use para nenhuma outra finalidade.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA DO PRODUTO

/A AVISO! Leia com atengdo todas as adverténcias,
instrucdes e especificagbes fornecidas com a
ferramenta, e consulte as ilustragdes. Se alguma das
instrucdes listadas abaixo ndo for cumprida, dai podera
resultar choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Conserve estas adverténcias e instrugdes para poder
consulta-las mais tarde.

O termo “ferramenta eléctrica” nos avisos refere-se ao seu
produto alimentado diretamente pela rede elétrica (com
cabo elétrico) ou alimentado por bateria (sem cabo elétrico).

SEGURANGCA DO ESPAGCO DE TRABALHO

= Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. As areas desordenadas ou escuras sdo um
convite para acidentes.

m Nao utilize ferramentas eléctricas num ambiente
explosivo, como por exemplo perto de liquidos,
gases ou poeiras inflamaveis. As centelhas
provenientes das ferramentas eléctricas podem
incendia-los ou fazé-los explodir.

= Mantenha as criangas, Vvisitantes e animais
domésticos afastados quando utilizar uma
ferramenta eléctrica, porque poderiam distrai-lo e
fazer-lhe perder o controlo da ferramenta.

SEGURANGA ELECTRICA

m A ficha da ferramenta eléctrica deve estar adaptada
a tomada. Nunca faga nenhuma intervengcao na
ficha. Nunca utilize um adaptador com ferramentas
eléctricas ligadas a terra ou a massa. Evitara assim
os riscos de choque eléctrico.

n Evite qualquer contacto com superficies ligadas a
terra ou a massa (isto é, tubos, radiadores, fogoes,
frigorificos, etc.). Os riscos de choques eléctricos

aumentam se uma parte do corpo ficar em contacto com
superficies ligadas a terra ou a massa.

= Nunca exponha uma ferramenta eléctrica a chuva
nem a humidade. Os riscos de choque eléctrico
aumentam se a dgua penetrar numa ferramenta eléctrica.

m Conserve o fio de alimentagdo em bom estado.
Nunca segure a ferramenta pelo fio de alimentagao
e nunca puxe o fio para a desligar. Mantenha o fio
de alimentagéo afastado de qualquer fonte de calor,
de oleo, de objectos afiados ou de elementos em
movimento. Os riscos de choque eléctrico aumentam
se o fio estiver danificado ou emaranhado.

= Quando trabalhar no exterior, utilize unicamente
extensdes concebidas para uma utilizagdo no
exterior. Evitara assim os riscos de choque eléctrico.

= Se ndo puder evitar a utilizagdo da ferramenta em
ambiente humido, ligue-se a uma alimentacao
eléctrica protegida por um dispositivo diferencial
residual (DDR). A utilizagdo de um dispositivo DDR
limita os riscos de choques eléctricos.

SEGURANGCA PESSOAL

= Mantenha-se vigilante, observe bem o que faz
e demonstre bom senso quando utiliza uma
ferramenta eléctrica. Nao utilize a sua ferramenta
se estiver cansado, sob a influéncia de bebidas
alcoédlicas ou de drogas ou se tomar medicamentos.
Nunca se esquega que basta um segundo de falta de
atencao para se ferir gravemente.

m Utilize dispositivos de protecgado. Proteja sempre
os olhos. Conforme as circunstancias, use também
uma mascara anti-poeira, calgado antiderrapante, um
capacete ou protecgdes auditivas para evitar os riscos
de ferimentos graves.

m Evite qualquer arranque por descuido. Certifique-
se de que o interruptor estd em “Desligar” antes
de ligar a ferramenta a uma tomada ou de inserir
a bateria, mesmo quando pega ou transporta a
ferramenta. Para evitar os riscos de acidentes, nao
desloque a ferramenta com o dedo no gatilho e ndo a
ligue a corrente / ndo insira a bateria se o interruptor
estiver na posigao “Ligar”.

m Retire as chaves de aperto antes de ligar a sua ferramenta.
Uma chave de aperto mantida presa num elemento moével
da ferramenta pode provocar ferimentos graves.

m Tenha o cuidado de se encontrar sempre em
posicao de equilibrio. Fique sempre bem apoiado
nas pernas e nao estique demasiado o brago. Uma
posicéo de trabalho estavel permite controlar melhor a
sua ferramenta em caso de evento fortuito.

= Use roupas adequadas. Nao use roupas folgadas
nem joias. Mantenha as suas roupas e o seu cabelo
afastados de pegas moéveis. As roupas folgadas, as
joias e os cabelos compridos podem ficar presos nos
elementos em movimento.

m Se a ferramenta for entregue com um sistema de
aspiragao da poeira, o mesmo deve ser instalado
e utilizado correctamente. Evitara assim os riscos de
acidentes.

m Mesmo que utilize frequentemente ferramentas
eléctricas e esteja familiarizado com elas, nao
facilite e ndo ignore os principios de seguranga.
Uma acgao descuidada ou uma falta de atengéo podem
causar ferimentos graves numa fracgdo de segundo.
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UTILIZAGAO E MANUTENGAO DAS FERRAMENTAS
ELECTRICAS

Nado force a sua ferramenta. Utilize a ferramenta
adaptada ao trabalho que quer efectuar. A sua
ferramenta eléctrica sera mais eficaz e mais segura se a
utilizar no regime para o qual foi concebida.

Nao utilize uma ferramenta eléctrica se o interruptor
nao permitir p6-la em funcionamento e para-la.
Uma ferramenta que ndo pode ser ligada e desligada

correctamente € perigosa e deve ser reparada
imperativamente.
Antes de fazer quaisquer ajustes, de mudar

acessorios ou de guardar ferramentas eléctricas,
desligue a alimentagdo eléctrica da ferramenta,
desencaixando a ficha da tomada de rede eléctrica
e/lou desmontando o conjunto de baterias (se
for desmontavel). Desse modo reduz os riscos de
arranque da ferramenta por descuido.

Arrume as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criancas. Nao deixe as pessoas que nao
conhecem a ferramenta ou que nao leram estas
instrugdes de seguranga utilizar a ferramenta. As
ferramentas eléctricas sdo perigosas em maos de
pessoas sem experiéncia.

Faca a manutengdo das ferramentas eléctricas e
dos acessorios. Verifique o alinhamento das pecas
moveis. Verifique se nenhuma peca esta partida.
Controle a montagem e qualquer outro elemento
que possa afectar o funcionamento da ferramenta.
Se houver pecas danificadas, mande reparar a sua
ferramenta antes de a utilizar. Muitos acidentes sé@o
devidos a uma ma manutencdo das ferramentas.

Conserve as suas ferramentas limpas e afiadas.
Uma ferramenta de corte bem afiada e limpa corre
menos riscos de bloquear e é mais facil de controlar.

Utilize a sua ferramenta eléctrica, os acessoérios, as
pontas, etc. conforme estas instrucoes de utilizacao,
levando em conta as condi¢des de utilizagdo assim
como as aplicagcdes desejadas. Para evitar situagdes
perigosas, utilize a sua ferramenta eléctrica apenas
para trabalhos para os quais foi concebida.

As pegas e as superficies de contacto com as maos
tém de ser mantidas secas, limpas e livres de 6leo e
de gordura. Se as pegas e as superficies de contacto
com as maos estiverem escorregadias, o operador
ndo consegue manejar a ferramenta de forma segura,
nem consegue manter a ferramenta sob controlo em
situagdes inesperadas.

INSTRUGOES DE SEGURANGA ESPECIFICAS AS
FERRAMENTAS SEM FIO

Carregue a bateria somente com o carregador
recomendado pelo fabricante. Um carregador
adaptado a um certo tipo de bateria pode desencadear
um incéndio se for utilizado com outro tipo de bateria.

S6 se deve utilizar um tipo de bateria especifica
com uma ferramenta sem fio. O uso de qualquer outra
bateria pode provocar um incéndio.

Quando a bateria ndao for utilizada, mantenha-a
afastada de objectos metalicos como clipes,
moedas, chaves, parafusos, pregos ou qualquer
outro objecto que possa ligar os contactos entre si.
O curto-circuito dos contactos da bateria pode provocar
queimaduras ou incéndios.
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Evite qualquer contacto com o liquido da bateria
em caso de fuga da bateria devido a uma utilizagao
abusiva. Se isso ocorrer, lave a zona afectada com
agua limpa abundante. Se os olhos forem atingidos,
consulte também um médico. O liquido projectado de
uma bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras.

Nao utilize conjuntos de baterias nem ferramentas
que estejam danificadas ou que tenham sido
modificadas. Baterias danificadas ou modificadas
podem ter um comportamento imprevisivel e causar um
incéndio, uma explosao ou ferimentos.

Nao exponha conjuntos de baterias nem ferramentas
ao fogo nem a temperaturas excessivas. A exposi¢éo
ao fogo ou a temperaturas acima de 130 °C pode causar
uma exploséo.

Siga todas as instrugdes referentes ao carregamento
e nao carregue conjuntos de baterias nem
ferramentas em temperaturas que excedam os valores
especificados nas instrugées. Se o carregamento
for feito de forma incorrecta ou em temperaturas que
excedam os valores especificados, isso podera danificar
a bateria e aumentar o risco de incéndio.

MANUTENGAO

As reparacoes devem ser efectuadas por um
técnico qualificado, utilizando unicamente pegas
sobresselentes de origem. Desse modo podera utilizar
a sua ferramenta eléctrica com toda a seguranga.

Nunca tente fazer reparagoes a conjuntos de baterias
que estejam danificados. Os conjuntos de baterias
apenas podem ser reparados pelo fabricante ou por um
concessionario de assisténcia técnica autorizado.

AVISOS DE SEGURANGA DA SERRA
TELESCOPICA SEM FIOS

@

Nunca permita que criangas ou pessoas que ndo estejam
familiarizadas com estas instrugdes utilizem o produto. A
legislagao local pode restringir a idade do operador.

Algumas regides tém normas que restringem o uso
do produto para algumas operagdes. Consulte a sua
autoridade local para obter informacéo.

Nao utilize o aparelho quando existe uma possibilidade
de trovdes ou relampagos. Guarde o produto com
seguranga num espago interior.

N&ao comece a usar o produto até que tenha uma area
de trabalho clara, base segura e um caminho de retirada
planeada afastado da queda de ramos.

Cuidado com os objetos projetados, voadores ou em
queda. Mantenha os transeuntes, as criangcas e os
animais a 15 m de distancia da zona de operagao.

Para se proteger da eletrocusséo, ndo utilize o produto
a uma distancia de 10 m de linhas elétricas suspensas.

Nao utilize o produto em escadas ou em suportes
instaveis. Corte sempre com ambos os pés assentes numa
superficie estavel, de modo a ndo perder o equilibrio.

Operar ferramentas similares nas proximidades
aumenta tanto o risco de lesdo auditiva e o potencial
para outras pessoas entrarem na sua area de trabalho.

O uso da protecgdo auditiva reduz a sua capacidade
de ouvir avisos (gritos ou alarmes). E preciso ter muita
atengao aos perigos potenciais dentro e & volta da area de
trabalho. N&o se distraia: concentre-se sempre na tarefa.

Cuidado com a emisséo da névoa de lubrificante e serrim.
Utilize uma mascara ou respirador, se necessario.
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= Inspecione a maquina antes de cada uso. Verifigue que =

todos os controlos funcionam corretamente. Verifique os
fechos soltos, as fugas de combustivel, etc. Assegure-
se de que todas as protecgdes e cabos estdo unidos
de forma correcta e segura. Substitua qualquer pega
danificada antes da utilizagéo.

= Uma correia com uma tensao incorreta pode saltar da barra
de guia e resultar em ferimentos graves. Verifique a tensdo
da correia antes de cada utilizacéo e frequentemente, em
especial, se utilizar uma correia nova.

m Verifiqgue se todos os acoplamentos do eixo no produto
estdo bem fixados antes de cada utilizagdo e em
intervalos frequentes.

m Para reduzir o risco de ferimentos associados ao
contacto com pecas moveis, desligue sempre o produto
e desmonte o conjunto de baterias. Deixe arrefecer.
Certifique-se de que todas as pegas em movimento
pararam completamente:

antes de fazer reparagées ou manutengao

antes de deixar o produto desacompanhado

antes de desobstruir bloqueios

antes de verificar, limpar ou funcionar com o produto

antes de substituir acessorios

um objeto estranho
e antes de realizar tarefas de manutengéo
e se o produto comegar a vibrar de forma anormal

»  N&o modifique a maquina em qualquer forma nem use
pecas e acessorios que nao sejam recomendados pelo
fabricante. Podera aumentar o risco de ferimentos
graves para si ou para terceiros.

m O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
agravar lesdes. Sempre que utilizar o produto durante
periodos de tempo prolongados, certifique-se de que faz
intervalos regulares.

m  Se o aparelho cair, sofrer um impacto forte ou comegar
a vibrar de maneira anormal, pare-o imediatamente e

verifique se esta danificado ou identifique o motivo da =

vibrag&o. Qualquer pega danificada deve ser substituida
ou reparada adequadamente por um centro de servigo
autorizado.

EQUIPAMENTO DE PROTEGAO PESSOAL
Bom equipamento de protegcéo pessoal, tal como utilizado

pelos profissionais, ajuda a reduzir o risco de ferimentos ™

para o operador.

Os itens seguintes devem ser utilizados ao operar o seu
produto:

Capacete de seguranca
Protecéo auricular

Guantes

Calgado
UTILIZAGAO

m Utilize o produto apenas em temperaturas entre 0 °C e
40 °C.

m Estude as condi¢cdes da arvore e dos ramos antes de

empezar a trabalhar. Se existirem sinais de danos, ™

apodrecimento ou declinio, ndo tente podar. Os ramos

danificados ou podres s&o sumamente instaveis. m

Procure os servigos de um arboricultor profissional.

@

antes de inspecionar o produto apos o impacto com  ®

Protecéo para os olhos e rosto u

Nao se coloque debaixo de um ramo que va podar.

Os ramos podados nem sempre caem no chao com
precisdo. Podem encravar ou desviar devido a outra
folhagem. Enquanto poda, assegure-se que respeita e
mantém uma area de seguranga que mega pelo menos
o dobro do comprimento do ramo que vai cortar. Se tal
néo for possivel, procure os servigos de um arboricultor.

Tenha cuidado com os ramos que caiem ou com 0s que
ressaltam depois de bater no chdo.

Assegure-se de que o ramo que vai cair ndo representa
um perigo nem para si nem para os transeuntes ou os
bens, incluidos os cabos.

Durante a operagéo, segure o aparelho com as duas
maos. Utilize uma mdo para segurar com firmeza a
empunhadura frontal. Utilize a outra empunhadura
para segurar o cabo traseiro e manusear o gatilho de
libertagdo e o interruptor de ligar e desligar (On/Off).

Segure o produto apenas pelas superficies de agarrar
isoladas, uma vez que a corrente da serra pode entrar
em contacto com cablagem oculta. O contacto da
motosserra com um cabo com tensdo elétrica pode
expor as pecas metalicas da ferramenta a corrente
elétrica, o que pode provocar um choque ao operador.

O produto é fornecido com uma correia. Utilize o arnés
durante a utilizagdo do produto. A correia ajuda a controlar
a descida do produto apds a concluséo do corte. O arnés
também ajuda a apoiar o peso do produto durante a
utilizacdo e enquanto se movimenta entre as posicoes
de corte. Ajuste cuidadosamente a correia para assentar
confortavelmente e ajudar a suportar o peso do produto.
Identifique o mecanismo de libertagdo rapida e pratique
utilizando-o antes de comegar a usar a maquina. A correta
utilizacdo do mecanismo de libertagdo rapida pode evitar
ferimentos graves em caso de emergéncia. Nunca vista
nenhumas roupas por cima do arnés, e certifique-se de que
tem sempre livre acesso ao mecanismo de libertagéo rapida.

Nunca utilize a ferramenta com a vara formando um
angulo de mais de 60° na horizontal.

Nao tente cortar o ramo demasiado proximo do tronco.
Deixe 15 cm de distancia entre o tronco e o corte.

Apoie a espada da serra no ramo que vai cortar e empurre-a
com suavidade para a frente de forma que o topo estriado
também entre em contacto com o ramo. Isto pode melhorar
a estabilidade, o corte e a limpeza dos cortes.

Os ramos pequenos e finos que ndo sejam pesados
podem ser cortados com um corte utilizando a parte
inferior da barra da serra.

Exerga extrema cautela ao cortar pequenos arbustos e
ramos uma vez que o material mais macio pode ficar
preso na correia da serra e projetar-se na direcdo do
utilizador ou fazer com que perca o equilibrio.

Quando cortar uma pernada que esteja tensada, esteja
alerta em relagédo ao efeito de ricochete, de modo a néo ser
atingido quando a tensao das fibras de madeira for libertada.

Os ramos com um diametro superior e mais pesado
poderao partir-se durante o corte; por conseguinte, realize
um primeiro corte por baixo do ramo utilizando a parte
superior da barra da serra. O primeiro corte deve ser
aproximadamente um tergo do didmetro através do ramo.

Pode os ramos grandes em seccdes manuseaveis em
vez de cortar de uma so vez.

Nunca tente reiniciar um corte realizado previamente
colocando a corrente e a espada no dito corte.
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Comece sempre com um novo corte. Isto reduzird o
risco de ricochete e possiveis lesdes.

Se o rendimento de corte diminuir ao longo do tempo,
verifique se os dentes da corrente estdo afiados e
limpos. Caso seja necessario, mude a corrente original
(e a barra) tal como recomenda o fabricante.

Se a corrente e a espada encravarem ou ficarem
agarradas entre ramos demasiado elevados, procure o
conselho de um profissional especialista no servigo de tala
para averiguar como pode retirar a serra de forma segura.

Pode ocorrer um coice quando a ponta da barra-guia toca
num objecto ou se a corrente da serra ficar entalada e
bloquear-se na madeira durante o corte. O contacto com a
ponta, em alguns casos, pode causar uma reagao reversa
rapidissima, fazendo com que a barra guia salte para o
operador. Apertar a corrente da serra ao longo do topo da
barra guia pode fazer com que esta recue rapidamente
na direcgdo do operador. Qualquer uma destas reagdes
podera fazer com que perca o controlo do produto, o
que podera resultar em ferimentos pessoais graves. Nao
confie exclusivamente nos dispositivos de seguranga
incorporados no produto. Na qualidade de utilizador do
produto, tome varias medidas para manter os seus cortes
livres de acidentes ou ferimentos. O ressalto é o resultado
da utilizagdo incorreta da ferramenta e/ou procedimentos
ou condigdes de utilizagéo incorretos e pode ser evitado ao
tomar as precaugdes adequadas, como indicadas abaixo:

e Certifigue-se de que a area em que estad a cortar
esta livre de obstaculos. Ndo permita que o nariz
da barra de guia entre em contacto com um ramo,
um membro do corpo ou qualquer outra obstrugdo
durante a utilizagdo do produto.

e Mantenha uma preenséo firme, com ambas as maos
no produto e posicione o corpo e os bragos de modo
a conseguir resistir as forcas de retorno. As forgas
do ricochete podem ser controladas pelo operador,
se as precaugdes apropriadas forem tomadas. Nao
largue o produto.

o Nao se aproxime em demasia. Isto ajuda a impedir
o contacto da ponta n&o intencional e permite um
melhor controlo do produto em situagdes inesperadas.

e Utilize apenas correntes e barras sobressalentes do
fabricante. As barras e as correntes de substituigdo
incorretas podem causar uma rutura da corrente e/
ou ricochete.

e Afiar a corrente de forma segura é uma tarefa
especializada. O fabricante recomenda vivamente
que as correias gastas ou rombas sejam substituidas
por novas. O nome da pega encontra-se disponivel
na tabela de especificacdes de produto deste manual.

AVISOS DE SEGURANGA ADICIONAIS DAS BATERIAS

Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos pessoais
e danos ao produto causados por curto-circuito, nunca
coloque o produto, o conjunto de baterias ou o carregador
dentro de qualquer liquido, nem deixe que sejam
penetrados por qualquer liquido. Liquidos corrosivos
ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Carregue a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 10 °C e 38 °C.

Guarde a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 20 °C.

Utilize a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 40 °C.
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TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Desligue com o interruptor e desmonte o conjunto
de baterias. Certifique-se de que todas as pegas em
movimento pararam completamente. Deixe o produto e a
bateria arrefecerem antes de os armazenar ou transportar.

Limpe todos os materiais estranhos do produto.

Nao guarde nem transporte o produto com a bateria
instalada. Retire a unidade da bateria e guarde-a
separadamente. Guarde-o num local fresco e seco e
bem ventilado a que as criangas ndo consigam aceder.
Mantenha o produto afastado de agentes corrosivos tais
como produtos quimicos de jardim e sais de remogéo
de gelo. Nao guarde o produto em espagos exteriores.
Instale a protecédo da lamina antes de guardar o produto
ou durante o transporte.

Quando guardar o produto por longos periodos de
tempo (um més ou mais), certifique-se de que lubrifica
ligeiramente a correia para evitar a formacéao de ferrugem.
Guarde o produto num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 40 °C.

Para o transporte, segure o produto para ndo se mover nem
cair e evitar assim lesionar alguém ou danificar o produto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

Transporte as baterias em conformidade com as disposicdes
e regulamentos locais e nacionais.

Siga todos os requisitos especiais na embalagem e rétulos
ao transportar baterias por um terceiro. Certifique-se de
que nenhuma bateria pode entrar em contato com outras
baterias ou materiais condutores durante o transporte
protegendo os conectores expostos com tampas ou fita
isoladora e n&o condutora. Nao transporte baterias que
estejam rachadas ou com fugas. Confirme com a empresa
de envio para mais conselhos.

MANUTENGAO

@

Utilize apenas pecas de substituigdo, acessorios e
encaixes do fabricante original. A inobservancia desta
indicagao pode causar um fraco desempenho, possiveis
lesdes e podera anular a sua garantia.

Os servigcos de manutengao requerem extremo cuidado
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Repare o seu produto
exclusivamente num centro de assisténcia autorizado.

Pode realizar os ajustes e reparagdes descritos neste manual
do utilizador. Para outras reparagdes, entregue o seu produto
exclusivamente a um centro de assisténcia autorizado.

Desligue com o interruptor e desmonte o conjunto de
baterias. Deixe arrefecer. Antes de fazer quaisquer
trabalhos de limpeza ou de manutencao, certifique-se
de que todas as pegas moveis pararam completamente.

A corrente da serra é muito afiada. Para evitar
ferimentos pessoais, exerga extrema cautela ao limpar,
encaixar ou remover a cobertura da lamina. Use
sempre luvas de protecgdo quando realizar trabalhos
de manutengéo na corrente.

Uma manutencéo inadequada da correia incrementa o
perigo de retrocesso. A ndo substituicdo ou reparacédo de
uma corrente danificada pode provocar ferimentos graves.

Siga as instrugdes para lubrificar o produto e ao verificar
e ajustar a tensao da correia.
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m  Apods cada utilizagdo, limpe a estrutura e as pegas
do aparelho com um pano seco e macio. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou reparada
adequadamente por um centro de servigo autorizado.

= Antes de cada utilizagdo e a intervalos regulares,
inspeccione e certifique-se de que todas as porcas,
parafusos e outros fixadores estdo apertados com
firmeza, para garantir que o produto estd em condigcdes
que permitem o funcionamento em seguranga. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou reparada
adequadamente por um centro de servigo autorizado.

CALENDARIO DE MANUTENGAO

A espada pode inverter-se para distribuir o desgaste e
conseguir uma maior vida Util. A barra deve ser limpa todos os
dias de utilizagao e verificada em relacéo a desgaste e danos.

Verificagao diaria
Lubrificacdo da barra Antes de cada uso

Antes de cada utilizacdo e

Tens&o da correia
frequentemente

Antes de cada utilizagao

Afiacdo da corrente I
(verificag&o visual)

Por pecas danificadas Antes de cada uso

Por fixadores soltos Antes de cada uso

CONHECA O SER APARELHO

Consulte a pagina 137.
Porca da espada
2. Corrente da serra
3. Barra-guia
4. Topo estriado
5. Parafuso tensor da corrente
6. Capa da roda dentada
7. Capa da barra guia
8. Acoplamento do eixo
9. Trinco de libertacao telescopica
10. Cabo telescopico
11. Pega frontal
12. Cabega de alimentagéo
13. Interruptor de bloqueio
14. Pega traseira
15. Botdo On/Off
16. Manual do operador
17. Arnés
18. Bateria
19. Carregador
20. Lubrificante para a barra e correia
21. Chave de servigo

simBOLOS

Aviso

Antes de utilizar este produto, leia e
compreenda todas as instrugdes neste
Manual. Siga todos os avisos e todas as
instrugdes de seguranca.

Utilize luvas protectoras antideslizantes
resistentes.

b

Quando utilizar o produto, use calgcado
de seguranga anti-derrapante.

Coloque protegao para olhos, ouvidos e
cabeca.
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Mantenha uma distancia suficiente das
linhas elétricas.

N&o o exponha a chuva ou a condigdes
de humidade.

Tenha cuidado com os objectos volateis
ou langados. Mantenha todos os
transeuntes, em especial as criangas

e os animais de estimagao, a uma
distancia minima de 15 m da area de
utilizag&o.

Nao elimine baterias, pilhas,
equipamentos elétricos e eletrénicos
juntamente com residuos municipais
ndo separados. Os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletrénicos devem ser
recolhidos separadamente. Os residuos
de acumulares de baterias, pilhas

e fontes de luz tém de ser retirados

do equipamento. Consulte a sua
autoridade local ou retalhista para obter
aconselhamento sobre reciclagem e
pontos de recolha. De acordo com os
regulamentos locais, os retalhistas tém
a obrigacéo de receber os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos elétricos
e eletrénicos livres de encargos. O seu
contributo para reutilizar e reciclar os
residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos ajuda a reduzir a procurar
de matérias-primas. As baterias e
pilhas usadas, em particular, contém
litio e os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos contém materiais
reciclaveis precioso, que podem afetar
negativamente o meio ambiente e a
saude humana se néo forem eliminados
de uma forma ambientalmente
compativel. Elimine os dados pessoais
dos equipamentos, se existirem.
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m OVERSATTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER

Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i
designet af din ledningsfri stangsav.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Den batteridrevne stangsav er designet til at skaere i og
beskeere smakviste og grene (med en diameter, der er
mindre end eller lig med stanglaengden), der er placeret hgjt
i treeet. Under skeering og beskaering skal operatgren have
et solidt fodfaeste pa jorden.

Produktet er designet til at straekke sig til den maks. leengde,
der er angivet i specifikationstabellen. Denne arbejdsleengde
ma ikke overskrides.

Produktet er ikke beregnet il at blive brugt under klatring eller
som en konventionel kaedesav til afgrening af treeer under
trange forhold og beskeering af materiale pa jordniveau.

Produktet er kun beregnet til udenders brug. Af
sikkerhedshensyn skal produktet altid kontrolleres
omhyggeligt ved at fastholde det med begge haender.

Dette produkt er kun beregnet til at blive anvendt af voksne
personer, der har leest og forstaet instruktionerne og
advarslerne i denne brugsvejledning, og som kan betragtes
som veerende ansvarlige for deres handlinger.

Ma ikke bruges til andre formal.

GENERELLE ADVARSLER VEDRGRENDE
PRODUKTSIKKERHED

/\ ADVARSEL! Lzs alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med
maskinen, og studer illustrationerne. Manglende
iagttagelse af samtlige nedenstaende instrukser kan medfgre
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

Betegnelsen “elektrisk vaerktgj” in advarslerne henviser
til jeres ledningsforbundne produkt eller batteridrevne
(ledningsfrie) produkt.

SIKRE ARBEJDSOMGIVELSER

m  Sorg for at holde arbejdsstedet rent og ryddeligt og
for at have godt lys til arbejdet. Rodede eller marke
omrader inviterer til ulykker.

m Brug ikke elektriske redskaber eller varktojer i
eksplosionsfarlige omgivelser, f.eks. i naerheden af
brandbare vasker, dampe eller letantandeligt stov.
Gnister fra elektriske redskaber eller veerktgjer kan
anteende disse veesker, dampe eller stgvansamlinger
eller forarsage eksplosion.

= Hold bern, tilskuere og husdyr pa afstand ved
arbejde med elektriske redskaber eller vaerktgjer. De
kan virke distraherende, s& man mister kontrollen over
veerktigjet eller redskabet.

ELEKTRISK SIKKERHED

m Det elektriske varktojs stikprop skal passe til den
stikkontakt, den saettes i. Forsgg aldrig at ombygge
stikproppen. Brug aldrig adaptere med elektriske
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redskaber eller vaerktojer, som kraever jordforbindelse.
Sa er der mindre fare for at fa elektrisk sted.

= Undga kontakt med jordforbundne flader (dvs. rer,
radiatorer, komfurer, koleskabe o.l.). Der er starre
risiko for at fa elektrisk sted, hvis en del af kroppen er i
bergring med en jordforbunden flade.

m Elektriske redskaber eller varktejer ma ikke
udsaettes for regn eller fugt. Faren for elektrisk sted
@ges, hvis der traenger vand ind i et elektrisk vaerktgj.

m  Hold den stremferende ledning i god stand. Laft aldrig
vaerktojet eller redskabet i ledningen, og traek aldrig i
ledningen for at rykke stikket ud af stikkontakten. Hold
fedeledningen vaek fra varmekilder, olie, genstande
med skarpe kanter og elementer i bevaegelse. Faren
for elektrisk stgd er sterre, hvis ledningen er beskadiget
eller viklet sammen.

m Ved arbejde udenders ma der kun anvendes
forlaengerledninger beregnet til udenders brug. Sa
er der mindre fare for at fa elektrisk sted.

= Hvis man ikke kan undga at bruge varktgjet i fugtige
omgivelser, skal det tilsluttes en stremforsyning beskyttet
med en fejlstreamsafbryder (RCD). Nar der anvendes
fejlstremsafbryder, er der mindre fare for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

= Hold opmarksomheden koncentreret om arbejdet,
og brug sund fornuft, nar der arbejdes med elektrisk
varktoej. Det elektriske redskab eller vaerktej ma
aldrig bruges, hvis man er traet, pavirket af spiritus
eller narkotika eller tager medicin. Glem aldrig, at man
blot skal veere uopmaerksom en brgkdel af et sekund for
at komme alvorligt til skade.

m  Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid gjnene. Alt efter
forholdene skal der bruges stevmaske, skridsikre sko,
hjelm eller hgrevaern for ikke at komme alvorligt til skade.

= Undga utilsigtet igangszettelse. Se efter, som start-
stopknappen er pa “stop”, inden redskabet eller
veaerktojet tilsluttes en stikkontakt eller batteriet
sattes i, og for redskabet eller vaerktgojet tages op
eller flyttes. For at forebygge ulykker ma redskabet eller
veerktajet ikke flyttes med fingeren pa start-stopknappen.
og det ma heller ikke tilsluttes stikkontakten/batteriet pa
ikke saettes pa, hvis start-stopknappen er pa “start”.

m Tag spandngglerne ud, inden varktojet saettes
i gang. Man kan komme alvorligt til skade, hvis
spaendngglen bliver siddende pa en af redskabets eller
veerktgjets beveegelige dele.

m Pas pa ikke at tabe balancen. Fordel vagten pa
begge ben, og lad vaere med at straekke armen for
langt ud. | en stabil arbejdsstilling kan man bedre styre
redskabet eller veerktgjet, hvis der sker noget uventet.

m  Veer klaedt rigtigt til formalet. Undga lesthaengende
tej og smykker. Sorg for at holde har og tej pa afstand

@
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af bevaegelige dele. Lgsthaengende tgj, smykker og
langt har kan seette sig fast i de bevaegelige dele.

Hvis redskabet eller varktojet leveres med
stovsugersystem, skal det monteres og anvendes
korrekt. Derved forebygges uheld og ulykker.

Lad ikke erfaringen fra hyppig brug af vaerktejet bevirke, at
du bliver for selvsikker og ignorerer sikkerhedsprincipperne
for varktojet. En skedeslgs handling kan forarsage
alvorlige personskader pa en brgkdel af et sekund.

ANVENDELSE OG VEDLIGEHOLDELSE AF
ELEKTRISKE REDSKABER OG VAERKTZJER

Pres ikke vaerktgjet. Brug det redskab eller vaerktgj,
der passer til opgaven. Det elektriske redskab eller
veerktgj er mere effektivt og sikkert, hvis det anvendes
med den hastighed, det er beregnet til.

Brug ikke det elektriske vaerktoj, hvis det ikke kan
startes og standses med start-stopknappen. Hvis
redskabet eller veerktgjet ikke kan taendes og slukkes
rigtigt, er det farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, ogleller fjern
batteripakken, hvis muligt, fra elvaerktgjet, inden du
foretager justeringer, skifter tilbeheor eller opbevarer
elvaerktejet. Derved formindskes risikoen for, at
redskabet eller veerktgjet starter ved et uheld.

Opbevar elektrisk varktej utilgaengeligt for
born. Lad ikke andre, som ikke kender redskabet
eller veerktojet, og som ikke har laest disse
sikkerhedsregler, bruge det. Elekirisk vaerktgj er
farligt, hvis det kommer i ukyndige haender.

Elvaerktejer og tilbehor skal vedligeholdes. Se efter,
om de bevagelige dele er rettet ind. Se alle dele efter
for brud. Underseg, om alt er monteret rigtigt, og
kontroller alle gvrige forhold, som kan have indflydelse
pa vaerktgjets drift. Hvis der er beskadigede dele, skal
redskabet eller vaerktgjet repareres inden yderligere
brug. Mange uheld og ulykker skyldes forkert eller
manglende vedligeholdelse af veerktaj og redskaber.

Hold vearktsjer og redskaber rene og skarpe. Et
rent og skarpt skeereveerktgj eller -redskab er mindre
tilbgjeligt til at saette sig fast og lettere at styre.

Anvend det elektriske vaerktgj, tilbehoret, indsatser
m.v. i overensstemmelse med disse forskrifter, og
tag ligeledes hensyn til driftsforholdene og den
pagzeldende opgave. For at undga farlige situationer
ma det elektriske redskab eller veerktgj kun anvendes til
de formal, det er beregnet til.

Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte handtag og gribeflader forhindrer sikker
handtering og kontrol af veerktgjet i uventede situationer.

SARLIGE SIKKERHEDSREGLERFORBATTERIDREVNE
REDSKABER OG VARKT@JER

Oplad kun redskabets eller vaerktojets batteri med
den af fabrikanten anforte oplader. En oplader
beregnet til en bestemt type batteri kan forarsage brand,
hvis den anvendes til en anden type batteri.

Der ma kun anvendes en bestemt type batteri til
det batteridrevne redskab eller varktej. Hvis der
anvendes andre batterier, kan der opsta brand.

Nar batteriet ikke er i brug, ma det ikke komme i
berering med metalgenstande som papirklemmer,
meonter, nggler, skruer, sem eller andre genstande,
der kan skabe forbindelse mellem batterikontakterne.
Kortslutning af batteriets kontakter kan forarsage
forbreendinger eller brand.

Undga berering med batterivaesken, hvis den siver ud
efter fejlagtig handtering. Hvis det skulle ske, skylles
det bergrte omrade grundigt med rent vand. Hvis man
har faet vaeske i gjnene, seges ogsa laege. Vaeskestank
fra et batteri kan forarsage irritation eller forbraendinger.

Undlad at bruge en batteripakke, som er blevet
beskadiget eller endret. Beskadigede eller sendrede
batteripakker kan opfgre sig pa en uventet made, som
kan resultere i brand, eksplosion eller personskader.

Undlad at udsatte batteripakken eller varktgjet for
brand eller hgje temperaturer. Eksponering for brand
eller temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplosion.

Folgalleladeinstrukser, og undlad at oplade batteripakken
eller varktojet uden for det temperaturomrade, der
er angivet i brugsanvisningen. Forkert opladning eller
opladning ved temperaturer uden for det angivne omréade kan
odelaegge batteriet og @ge risikoen for brand.

VEDLIGEHOLDELSE

Reparationer skal overlades til en fagmand, som
udelukkende anvender originale reservedele. Derefter
kan det elektriske redskab eller vaerktgj igen bruges sikkert.

Forseg aldrig selv at reparere beskadigede
batteripakker. Batteripakker ma kun repareres af
producenten eller af autoriserede serviceudbydere.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR LEDNINGSFRI
STANGSAV

@

Lad aldrig barn eller personer uden kendskab til denne
brugsanvisning bruge produktet. Lokale love kan have
indflydelse pa den tilladte brugeralder.

Nogle omrader har regler, som begraenser brugen af produktet
til visse formal. Forher dig hos de lokale myndigheder.

Undlad at bruge produktet, hvis der er risiko for torden og
lynnedslag. Produktet skal opbvares sikkert indendars.

Undlad at bruge produktet, fer du har et ryddet
arbejdsomrade, et sikkert fodfeeste og en planlagt
flugtvej fra det faldende grene eller kviste.

Pas pa udslyngede, flyvende eller faldende
objekter. Tilskuere, bgrn og keeledyr skal have en
sikkerhedsafstand pa mindst 15 m til arbejdsomradet.

For at beskytte dig selv mod elektrisk sted, skal du

ikke betjene produktet inden for 10 m afstand fra
luftelledninger.

Brug ikke produktet pa en stige eller pa andet ustabilt
underlag. Sta altid med solidt fodfeeste pa begge ben for
at undga at fa overbalance.
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m Brug af lignende veerktgjer i naerheden eger bade
risikoen for hgreskader og for, at uvedkommende
personer kommer ind i dit arbejdsomrade.

m  Vaer opmeerksom pa, at hgreveern begraenser evnen
til at hgre advarsler (alarmer eller rab). Veer seerligt
opmaerksom pa potentielle faremomenter omkring og i
arbejdsomradet. Bliv ikke distraheret. Hold altid fokus
pa opgaven.

m Pas pa udledningen af smgremiddeltage og savsmuld.
Benyt evt. maske eller &ndedraetsvaern.

m  Husk altid at inspicere maskinen inden brug. Kontrollér, at
alle betjeningselementer fungerer fejlfrit. Kontrollér for lose
fastgorelseselementer, breendstofleekage, mv. Kontrollér,
at alle skaerme, og handtag er fastgjort ordentligt og
sikkert. Udskift evt. beskadigede dele inden brug.

m  En ukorrekt tilspeendt kaede kan hoppe af sveerdet,
og det kan medfere alvorlig personskade. Kontroller
keedespaendingen fgr hver brug og hyppigt, iseer pa
en ny keede.

m Kontroller, at produktets akselkoblinger er fastgjort pa
sikker vis far hver brug og med regelmaessige intervaller.

= Sluk altid for produktet, og fiern batteripakken for at
reducere risikoen for personskader ved kontakt med
beveegelige dele. Lad begge kele af. Kontrollér, at alle
beveegelige dele er standset fuldstaendigt:

e for betjening

e for du gar fra produktet

e for rydning af en blokering

e inden kontrol, rengering eller arbejde pa produktet

o for der skiftes tilbehor

e for unders@gelse af produktet efter at have ramt et
fremmedlegeme

e inden der foretages vedligeholdelse

e hvis produktet begynder at vibrere unormalt

= Undgé at aendre ved maskinen pa nogen som helst
made eller at bruge dele og tilbeher, som ikke anbefales
af producenten. Dette kan gge risikoen for alvorlig
personskade pa dig selv eller andre.

m Laengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader. Nar du bruger produktet
i leengere perioder, skal du serge for at tage
regelmaessige pauser.

= Hvis produktet tabes, udseettes for stad eller begynder at
vibrere unormalt, skalman omgéaende stoppe detog inspicere
det for skader eller lokalisere arsagen til vibrationen. Enhver
del, som bliver beskadiget, skal repareres korrekt eller
udskiftes hos et autoriseret servicecenter.

PERSONLIGE VAERNEMIDLER

Personligt beskyttelsesudstyr af god kvalitet, som anvendes af
fagfolk, hjeelper med at nedseette risikoen for operaterskade.

Man ber benytte falgende udstyr, nar man arbejder med produktet:
n  Sikkerhedshjelm

= Horeveern

m  Jjen- og ansigtsvaern
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Handsker
Fodtgj

VEKSELSTRGM

Brug kun produktet ved temperaturer mellem 0 °C og 40 °C.

Man skal undersgge traeets og grenenes tilstand, inden
man pabegynder arbejdet. Ved tegn pa skader, rad eller
nedbrud ma forsgg pa beskaering ikke udferes, mens
du er alene. Beskadigede eller radne grene er szerdeles
ustabile. Sgg rad hos en professionel traekirurg.

Man ma aldrig stille sig under en gren, der beskaeres.

Beskarne grene falder ikke altid lige ned pa jorden.
De kan let blive indfanget og afbgjet af andet lgv.
Serg for, at der under hele beskeeringsarbejdet er en
sikkerhedszone pa mindst to gange leengden af den
gren, der skal skeeres. Er dette ikke muligt, skal man
sege rad hos en professionel traekirurg.

Pas pa faldende grene samt grene, som springer tilbage
fra jorden efter at veere faldet ned.

Serg for, at den faldende gren ikke til fare for dig selv,
omkringstdende personer eller ejendom, herunder
forsyningskabler.

Under drift skal produktet holdes med begge heender.
Hold godt fast i det forreste handgreb med én hand. Hold
godt fast i baghandtaget med den anden hand, og betjen
udlgserknappen og Taend/Sluk-udlgseren.

Hold kun produktet i de isolerede overflader pa grebene,
da savkaeden kan komme i kontakt med skjulte ledninger.
Savkeeder, som kommer i kontakt med en stremferende
ledning, kan gere udsatte metaldele pa elveerktgjet
stremfgrende og give operatgren elektrisk stad.

Produktet leveres med sikkerhedsstrop. Brug selen,
mens du betjener produktet. Selen medbvirker til at styre
produktets nedadgaende bevaegelse efter beskaeringen.
Selen hjeelper ogsa med at baere produktets veegt under
brug og nar du flytter dig mellem skeerepositioner.
Juster forsigtigt selen, sa den sidder komfortabelt og
medvirker til at understgtte produktets vaegt. Lokalisér
hurtigudlgsningsmekanismen, og ev dig i at bruge
denne, inden du tager maskinen i brug. Korrekt brug
af quick-release mekanismen kan forhindre alvorlig
personskade i tilfeelde af en nedsituation. Beer aldrig
ekstra tgj over selen, og undga pa anden made at
begreense adgangen til hurtigaktiveringsmekanismen.

Redskabet ma aldrig benyttes med stangen i en vinkel
pa mere end 60° fra vandret.

Undlad at klippe grenen for taet pa stammen. Der skal vaere
en afstand pa ca. 15 cm fra den stamme, der skal skeeres.

Lad savsvaerdet hvile pa den gren, der skal beskeeres,
og pres saven forsigtigt fremad, sa den ribbede
barkstette ogsa rerer ved grenen. Dette vil bidrage til
bedre stabilitet, skaering og give renere snit.

Sma og tynde grene, der ikke er tunge, kan overskeeres
med et snit ved hjeelp af bunden af savstangen.

Veer meget forsigtig, nar du skeerer i sma buske og
ungplanter, fordi slank materiale kan fange savkaeden
og blive slaet mod dig eller fa dig ud af balanc.
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Under oversavning af grene, der sidder i spaend, skal
man passe pa ikke at blive ramt, nar spaendingen i
treefibrene frigeres.

Grene, der har en starre diameter og er tungere, kan braekke
eller splittes under skaeringen, sa lav ferst et snit fra under
grenen ved hjeelp af toppen af savsveerdet. Det indledende
snit skal veere ca. en tredjedel af grenens tykkelse.

Overvej at beskaere starre grene i handterbare stykker i
stedet for som én lang gren.

Forsgg aldrig af genstarte et gammelt snit, mens kaeden
og sveerdet sidder i det gamle snit. Start altid et nyt snit.
Herved reduceres faren for tilbageslag (“kickback”) og
evt. personskader.

Hvis skeereydelsen formindskes i Igbet af tiden, skal
man kontrollere, om kaedens teender er skarpe og rene.
Om ngdvendigt skal man udskifte den oprindelige keede
(og sveerd) ifalge producentens anbefalinger.

Hvis kaeden og sveerdet bliver fastklemt eller indfanget
i grene, der er for hgije til, at de kan nas, skal man sgge
rad hos en professionel treefeeldningsspecialist mht.
sikker fiernelse af skeaereredskabet.

Tilbageslag kan forekomme, hvis svaerdspidsen
rammer en fast overflade, eller hvis savkaeden kommer
i klemme i treeet og sidder fast i snittet. Sveerdspids-
kontakt kan i visse tilfaelde forarsage en pludselig
modsat reaktion og kaste sveerdet op og ind mod
operatgren. Hvis savkseden blokeres langs toppen
af svaerdet, risikerer man, at sveerdet presses hurtigt
tilbage mod operatgren. Hver af disse reaktioner kan
medfare, at du mister kontrol over produktet, hvilket kan
resultere i alvorlig personskade. Stol ikke udelukkende
pa de sikkerhedsanordninger, der er indbygget i
produktet. Som produktbruger ber du tage flere skridt
til at sikre dine skaerejob mod ulykker eller kvaestelser.
Tilbageslag er et resultat af forkert brug af veerktgjet
og/eller forkerte handlingsprocedurer eller betingelser
og kan undgas ved at tage fglgende forholdsregler:
e Se efter, at stedet, hvor der saves, er frit for
forhindringer. Lad ikke sveerdets spids komme
i kontakt med en gren, lemmer eller andre
forhindringer, mens du betjener produktet.

e Vedligehold et fast greb med begge hesender pa
produktet, og placer din krop og arm, sa du kan
modsta tilbageslagskraften. Tilbageslagskraefter kan
kontrolleres af operataren, hvis der treeffes de rigtige
forholdsregler. Slip ikke produktet.

e Overstrek ikke. Dette hjeelper dig med at undga
utilsigtet sveerdspids-kontakt og giver dig bedre
kontrol med produktet i uventede situationer.

e Brug kun de typer reservesveerd og -kaeder, der
er foreskrevet af producenten. lkke-godkendte
reservesveerd og -kaeder kan forarsage kaedebrud
ogl/eller tilbageslag (“kickback”).

e Sikker opslibning af kaeden kraever specialviden.
Producenten anbefaler pa det kraftigste, at slidte eller
slgvekeederudskiftesmednye.Reservedelsnummeret
fremgar af produktspecifikationstabellen i denne
brugsanvisning.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM BATTERI

For at nedseette risikoen for brand, personskade og
produktbeskadigelse pa grund af kortslutning ma
produktet, batteripakken eller opladeren aldrig nedseenkes
i en vaeske, ligesom vaesker ikke ma flyde ind i dem. Sgrg
ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne
og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker, f.eks.
saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter,
som indeholder blegemidler, kan forarsage kortslutning.

Opladbatteripakkenetsted, hvoromgivelsestemperaturen
er mellem 10 °C og 38 °C.

Opbevar batteripakken et sted, hvor omgivelsestemperaturen
ermellem 0 °C og 20 °C.

Brug batteripakken et sted, hvor omgivelsestemperaturen
er mellem 0 °C og 40 °C.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Sluk, og fijern batteripakken. Kontrollér, at alle
bevaegelige dele er standset fuldsteendigt. Lad produktet
og batteripakken kgle af, inden du pakker det veek eller
transporterer det.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.

Lad veere med at opbevare eller transportere produktet med
batterier isat. Fjern batteripakken og placer den separat.
Opbevar den pa et koligt, tert og godt ventileret sted
utilgeengeligt for barn. Serg for, at produktet ikke kommer
i nzerheden af korrosive stoffer sdsom havekemikalier og
strgsalt. Opbevar ikke produktet udendars.

Monter klingedeekslet, for produktet opbevares eller
under transport.

Nar du opbevarer produktet i leengere tid (en maned
eller lengere), skal du serge for, at kaeden er let smurt
for at forhindre rustdannelse.

Opbevar produktet et sted, hvor omgivelsestemperaturen
er mellem 0 °C og 40 °C.

Til transport skal man sikre produktet, sa den ikke
kan bevaege sig eller veelte; dette for at forebygge
personskader eller skader pa produktet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batterier skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og maerkning overholdes. Man
skal sikre sig, atingen batterier under transporten kan komme
i kontakt med andre batterier eller ledende materialer ved at
beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-ledende
heetter eller tape. Undlad at transportere batterier med revner
eller uteetheder. Radfer dig desuden med spediteren.

VEDLIGEHOLDELSE

@

Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og tilbeher fra
producenten. | modsat fald er der fare for personskader,
darlig maskinydelse og annullering af garantien.

Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed og viden og
ber kun udfgres af en kvalificeret tekniker. Lad kun et
autoriseret serviceveerksted servicere produktet.
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m Du kan lave justeringer og reparationer beskrevet 19. Oplader
i denne brugervejledning. Lad kun et autoriseret 20.Sveerd- og kaedesmeareolie
servicecenter servicere og reparere produktet. 21. Skruenggle

m  Sluk, og fiern batteripakken. Lad begge kele af. Sgrg for, _
at alle bevaegelige dele er fuldsteendigt stoppet, for du SLEOLER
renger eller vedligeholder graesslamaskinen.

Sikkerheds varsel
m  Savkeeden er meget skarp. For at forhindre personskade

skal du udvise yderstforsigtighed, nardu rengerer, monterer
eller fierner klingedaekslet. Brug altid arbejdshandsker, nar
der udfgres vedligeholdelse pa kaeden.

Lees og forsta alle anvisninger inden
betjening af produktet. Overhold alle

) . advarsler og sikkerhedsanvisninger.
m  Forkert vedligeholdelse af keeden @ger faren for tilbageslag

(“kickback”). Ved at arbejde videre med en beskadiget Brug friktionsfri, kraftige
kaede udsaetter man sig for alvorlig ulykkesrisiko. beskyttelseshandsker.
m  Folg instruktionerne for smering af produktet og for at
kontrollere og justere keedespaendingen. @ Brug skridsikre sko ved anvendelse af

= Produktlegemet og -handtagene skal rengeres med produktet.

en blgd klud efter hver brug. Enhver del, som bliver
beskadiget, skal repareres korrekt eller udskiftes hos et

) ) Benyt gjen-, hgre- og hovedvaern.
autoriseret servicecenter.

m  Tjek alle meotrikker, bolte og skruer for brug og ved
regelmaessige intervaller for at sikre, at de er strammet
ordentligt og at produktet er i en sikker funktionstilstand.
Enhver del, som bliver beskadiget, skal repareres
korrekt eller udskiftes hos et autoriseret servicecenter. r

Hold tilstreekkelig afstand til elektriske
ledninger.

VEDLIGEHOLDELSESOVERSIGT

Man kan vende sveerdet for at fordele slitagen for dermed at
forleenge levetiden. Desuden ber sveerdet dagligt rengeres
og ses efter for slitage og skader.

ﬂ,—-% Ma ikke udseettes for regn eller bruges pa
% fugtige steder.

. 5 Pas pa udslyngede eller flyvende objekter. Hold
Daglig kontrol . alle omkringstaende, isaer barn og keeledyr,
Stangsmering Inden hver brug l«-»'n‘ mindst 15 m vaek fra operationsomradet.

e [ e ol = e L Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske

Keedeskarphed Inden hver brug (visuel kontrol) dele og elektronisk udstyr som usorteret
kommunalt affald. Brugte batterier,
kasserede elektriske dele og elektronisk
For lgse spaender Inden hver brug udstyr skal indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer og

KEND PRODUKTET lyskilder skal fiernes fra udstyret.

Kontakt din lokale myndighed eller

For beskadigede dele Inden hver brug

Se side 137. forhandler for radgivning om genbrug
1. Sveermetrik og indsamlingssted. Ifelge lokale

2. Savkaede bestemmelser er detailhandlere maske
3. Sveerd forpligtede til gratis at tage kasserede
4. Ribbet barkstgtte batterier, elektriske dele og elektronisk
5. Keedestrammeskrue udstyr retur til bortskaffelse. Dit bidrag
6. Keedehjulsskaerm til genbrug og genanvendelse af brugte
7. Sveerdskede batterier, kasserede elektriske dele og
8. Skaftkobling

elektronisk udstyr bidrager til at reducere
efterspergslen efter ramaterialer.
Kasserede batterier, navnlig indeholdende
lithium, og kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr indeholder veerdifulde
og genanvendelige materialer, som kan
have en negativ indvirkning pa miljget

og menneskers sundhed, hvis det ikke
bortskaffes pa en miljgvenlig made. Slet
persondata fra eventuelt kasseret udstyr.

9. Teleskopudlgserpal
10. Teleskopstang

11. Forhandtag

12. Motorenhed

13. Udslipslas

14. Baghandtag

15. Taend/Sluk-udlgser
16. Brugsanvisning

17. Sele

18. Batteri
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OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA

Sakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet
vid utformningen av din sladdiésa sag med skaft.

ANVANDNINGSOMRADE

Den batteridrivna grensagen ar utformad for att sdga grenar
(med en diameter mindre &n eller lika med svardslangden)
hogt upp i trad. Vid skarning och sagning ska operatéren ha
ett stadigt fotgrepp pa marken.

Produkten &r utformad for att kunna forlangas till den
maximala langden som anges i specifikationstabellen.
Overskrid inte arbetsléangden.

Produkten ar inte avsedd att anvandas under klattring eller
som en konventionell motorsag vid kvistning pa nara hall
och beskarning av material pa markniva.

Produkten ar endast avsedd for utomhusbruk. Av sékerhetsskal
ska produkten hela tiden kontrolleras med bada handerna.

Produkten ar endast avsedd for vuxna anvandare som har last
och forstatt instruktionerna och varningarna i denna manual
och som kan anses vara ansvariga for sina handlingar.

Far ej anvandas for annat andamal.

ALLMANNA PRODUKTSAKERHETSVARNINGAR

/A VARNING! Lis uppméarksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med detta
verktyg och studera bilderna. Om inte alla instruktioner
som listas har beaktas kan konsekvensen bli elektriska
stoétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare behov.

Termen “elektriskt verktyg” i varningarna avser din natdrivna
produkt (med sladd) eller din batteridrivna produkt (utan sladd).

SAKERHET PA ARBETSPLATSEN

m Se till att arbetsutrymmet &r rent och har en
tillracklig belysning. Skrapiga och moérka utrymmen
inbjuder till olyckor.

= Anvidnd inte elektriska verktyg i explosiv miljo, t.
ex. i narheten av lattanténdliga vatskor, gaser eller
damm. Gnistor fran elektriska verktyg kan satta eld pa
dem eller fa dem att explodera.

= Hall barn, bes6kare och husdjur pa avstand nar du
anvander ett elektriskt verktyg. De kan stéra dig och
fa dig att forlora kontrollen éver verktyget.

ELEKTRISK SAKERHET

m Det elektriska verktygets stickkontakt skall vara
anpassad till uttaget. Gor aldrig nagra ingrepp
pa stickkontakten. Anvand aldrig en adapter med
jordade elektriska verktyg. Du minskar darmed
riskerna for elektriska stotar.

= Undvik all kontakt med jordade ytor (som t. ex. ror,
varmeelement, spisar, kylskap, etc.). Riskerna for
elektriska stotar 6kar, om nagon kroppsdel ar i kontakt
med jordade ytor eller med jordférbindelsen.

m Utséttinte elektriska verktyg for regn eller fukt. Riskerna
for elstot kar, om vatten tranger in i ett elektriskt verktyg.

= Se till att nadtsladden alltid ar i gott skick. Hall inte
i verktyget i sladden och dra inte i verktyget eller
i sladden for att koppla ur det. Hall natsladden pa
avstand fran varmekallor, olja, vassa foremal och
rorliga delar. Riskerna for elektriska stotar dkar om
natsladden ar skadad eller tilltrasslad.

m Vid arbete utomhus skall du anvdnda endast
forlangningssladdar avsedda for utomhusanvandning.
Du minskar darmed riskerna for elektriska stétar.

= Om du ar absolut tvungen att anvanda ditt verktyg
i en fuktig omgivning, anslut det till ett eluttag som
skyddas av en brytare for differentialstrom (RDD).
Anvandning av en RDD-anordning begransar riskerna
for elektriska stétar.

PERSONLIG SAKERHET

= Var vaksam, titta pa vad du goér och anvind ditt
sunda fornuft nar du anvander ett elektriskt verktyg.
Anvénd inte verktyget om du &r trétt, paverkad av
alkohol eller droger eller om du tar mediciner. Glém
inte att om du ar ouppmarksam bara brakdelen av en
sekund kan du skada dig allvarligt.

= Anvdnd skyddsanordningar. Skydda alltid
ogonen. Beroende pa arbetsforhallandena boér du
aven anvanda en skyddsmask mot damm, halksékra
skor, en skyddshjalm eller horselskydd for att undvika
risker for allvarliga kroppsskador.

m Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
strombrytaren ar stilld pa “av” innan du ansluter
verktyget till ett uttag och/eller lagger i batteriet,
liksom da du tar eller transporterar verktyget. For
att undvika risker for olyckor skall du inte béra omkring
verktyget med fingret pa avtryckaren och inte ansluta det
om strémbrytaren ar i paslaget lage.

m Plocka bort spannycklarna innan du sétter i gang
verktyget. En spannyckel som &r fast i en rorlig del av
verktyget kan férorsaka allvarliga kroppsskador.

m Se till att du alltid haller balansen. Sta stadigt pa
bada benen och strédck inte ut armen for langt. En
stabil arbetsposition gor att man battre kan kontrollera
sitt verktyg, om nagonting oférutsett hander.

= Anvand lampliga kldader. Ha inte I6sa klader eller
smycken. Hall har och kldder pa avstand fran
rorliga delar. Losa klader, smycken och langt har kan
fastna i rorliga delar.

= Om verktyget levereras med en anordning som suger
upp damm, skall du se till att den monteras och anvands
pa ratt satt. Du minskar darmed riskerna for olyckor.

= Aven om du har god kinnedom och lang erfarenhet
i fraga om verktygsanviandning, kom ihag att beakta
alla sakerhetsprinciper for verktygsanvandning.
Ansvarslost beteende kan leda till allvarliga olyckor pa
brakdelen av en sekund.
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ANVANDNING OCH UNDERHALL AV ELEKTRISKA VERKTYG

m  Kor inte verktyget for hart. Anvand ett verktyg som
ar anpassat till det arbete du vill utféra. Verktyget
ar effektivare och sékrare om det anvands med den
hastighet som det ar konstruerat for.

= Anviand inte ett elektriskt verktyg, om det inte gar att
séatta i gang det och stoppa det med strombrytaren.
Ett verktyg som inte kan séattas pa och stédngas av
korrekt ar farligt och maste absolut repareras.

= Koppla ur kontakten ur stromkallan och/eller plocka
ut batteriet, om borttagbart, ur det eldrivna verktyget
fore eventuella justeringar, byte av tillbehor eller vid
forvaring av eldrivna verktyg. Du minskar da riskerna
for olaglig igangsattning av verktyget.

m  Forvara elektriska verktyg utom rackhall for barn.
Lat inte personer som inte kanner till verktyget eller
inte har tagit del av dessa sékerhetsforeskrifter
anvanda det. Elektriska verktyg ar farliga i handerna pa
ovana personer.

= Underhall av eldrivna verktyg och tillbehor.
Kontrollera att ingen del ar skadad. Kontrollera
monteringen och alla andra delar som kan paverka
verktygets funktion. Om nagon del ar skadad, lat
reparera verktyget innan du anvénder det. Manga
olyckor beror pa en slarvig skétsel av verktygen.

= Kom ihag att halla verktygen rena och viassade.
Ett val slipat och rent skarverktyg riskerar mindre att
blockeras och du kan da kontrollera det battre.

= Anvand ditt elektriska verktyg, dess tillbehor, bits,
osv. enligt dessa foreskrifter och ta hansyn till
anvandningsforhallandena och 6nskade tillimpningar.
Anvand ditt elektriska verktyg endast for arbeten till vilka
det ar anpassat, for att undvika farliga situationer.

= Hall handtag och greppytor torra, rena och fria
fran olja och fett. Hala handtag och greppytor borgar
inte for séker hantering av och kontroll dver verktyget
i ovantade situationer.

VIKTIGA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR SLADDLOSA
VERKTYG

m Ladda upp batteriet i ditt verktyg endast med den
laddare som anges av fabrikanten. En laddare som ar
anpassad till en viss typ av batteri kan férorsaka brand,
om den anvands med batterier av en annan typ.

= Endast en sérskild typ av batteri far anvindas med
ett sladdlost verktyg. Anvandning av andra slags
batterier kan fororsaka brand.

u Da batteriet inte anvdands ska det hallas pa avstand
fran metallféremal som t. ex. gem, mynt, nycklar,
skruvar, spikar eller andra foremal som kan férbinda
kontakter sinsemellan. Kortslutning av batteripolerna
kan férorsaka brannskador eller brand.

= Undvik all kontakt med batterivatska, i handelse av lacka
fran batteriet p.g.a. en felaktig anvandning. Om detta
anda hander, skolj omedelbart det berorda omradet
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med en stor mangd rent vatten. Om du far vatska i
odgonen, sok dven lakarhjalp. Vatska som strommar ut ur
ett batteri kan férorsaka irritationer eller brannskador.

Anvand inte ett batteri eller verktyg som &r skadat
eller modifierat. Skadade eller modifierade batterier
kan uppvisa oférutsagbara egenskaper som kan leda till
brand, explosion eller risk for skador.

Utsétt inte ett batteri eller verktyg for eld eller
for hoga temperaturer. Exponering fér brand eller
temperaturer éver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utover dettemperaturintervall
som anges i anvisningarna. Felaktig laddning eller
laddning utéver det angivna intervallet kan skada
batteriet och 6ka brandrisken.

UNDERHALL

Allareparationer maste utféras av en kompetent tekniker,
som anvander endast ursprungliga reservdelar. Du kan
da anvanda ditt elektriska verktyg i all trygghet.

Utfor aldrig service pa ett skadat batteri. Service
pa batterier far bara utféras av tillverkaren eller
auktoriserade serviceleverantorer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR SLADDLOS SAG MED
SKAFT

@

Lat aldrig barn eller personer som inte kanner till dessa
instruktioner anvanda maskinen. Lokala regler kan
aldersbegransa anvandningen av grasklipparen.

En del regioner har regelverk som begransar produktens
anvandning till vissa funktioner. Ta kontakt med lokala
myndigheter fér information.

Anvand inte produkten om det finns risk for askvader
och blixtnedslag. Férvara produkten i sdkerhet inomhus.

Borja inte anvanda produkten innan arbetsomradet ar
rensat, du har sakert fotfaste och en planerad retrattvag
bort fran fallande trad eller grenar.

Se upp med kringflygande, ivagkastade och fallande
féoremal. Hall askadare, barn och husdjur pa minst 15
meters avstand.

For att skydda dig sjélv mot elstdtar, anvand inte
produkten inom 10 m fran éverliggande elledningar.

Anvand inte produkten pa en stege eller ett instabilt stod.
Saga alltid med bada fétterna pa stadigt underlag for att
férhindra att du dras ur balans.

Anvandning av liknande maskiner i narheten dkar risken
for bade horselskador och for andra personer i narheten
av arbetsomradet.

Nér du anvéander horselskydd minskar din férméaga att
uppfatta varningar (skrik och alarm). Var extra uppmarksam
pa eventuella risker i och kring arbetsomradet. Lat dig inte
distraheras och fokusera alltid pa arbetsuppgiften.

Se upp for utsldpp av smorjmedel och sagdamm.
Anvand mask eller respirator vid behov.
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Se 6ver maskinen infor varje anvandning. Se till att alla
reglage fungerar som de ska. Kontrollera I6sa fasten,
branslelackage och liknande. Se till att alla skydd och
handtag sitter fast ordentligt Byt ut eventuella skadade
delar fére anvandning.

En kedja som ar felaktigt spand kan hoppa av
sagsvardet och leda till allvarlig skada. Kontrollera
kedjespanningen ofta, och fére varje anvandning,
sarskilt vid anvandningen av en ny kedja.

Kontrollera att produktens alla axelkopplingar ar

ordentligt fastsatta fére varje anvandning och med

jamna mellanrum.

For att minska risken for olycksfall i samband med

rorliga delar, stang alltid av produkten och avlagsna

batteripaketet. Lat bada svalna. Se till att samtliga rorliga

delar har stannat helt:

o fbre service

e innan produkten ldmnas utan uppsikt

e fore rensning av en blockering

o fore kontroll av, rengdring av eller arbete med produkten

o fore byte av tillbehor

e fore inspektion av produkten efter kollision med ett
frammande féremal

e fore du utfor nagot underhall

e nar maskinen borjar vibrera onormalt

Modifiera inte maskinen pa nagot satt och anvand

inte delar eller tillbehér som inte rekommenderats av

tillverkaren. Det kan 6ka risken for allvarlig skada pa dig

sjalv eller andra.

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av

verktyget under lang tid. Om en produkt anvénds under

en langre tid, var noga med att ta regelbundna pauser.

Om produkten tappas, utsétts for harda slag eller borjar

vibrera onormalt mycket ska produkten omedelbart

stoppas och kontrolleras for eventuella skador eller

orsak till vibrationerna. Skadade delar skall repareras

ordentligt eller bytas ut av en auktoriserad servicefirma.

PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING

Skyddsutrustning av god kvalitet som anvands av yrkesman,
kommer hjalpa till att minska risken for personskada pa
operatoren.

Féljande bor anvandas vid bruk av produkten:

Skyddshjalm
Horselskydd

Ogon- och ansiktsskydd
Arbetshandskar

Skodon

ANVANDNING

Anvand endast produkten vid temperaturer mellan 0-40 °C.

Studera skick pa trad och grenar fore arbetet paborjas.
Undvik att beskédra, om det finns nagra tecken pa

@

skada, forruttning eller sénderfall. Skadade eller ruttna
grenar ar mycket instabila. Be om hjalp av erfaren
tradkunning person.

Sta aldrig under grenen som skall beskaras.

Beskurna grenar faller inte alltid rakt ned pa marken. De
fangas enkelt upp och avvisas. Setill att sdkerhetsavstandet
ar minst dubbla langden pa den gren som skars av och att
det bibehalls under hela arbetet. Om det inte gar ska du be
om hjalp av erfaren tradkunning person.

Var uppmarksam pa fallande grenar och de som kan
studsa efter att de traffat marken.

Se till att fallande grenar inte skadar dig sjalv, askadare
eller egendom inklusive elkablar.

Hall produkten med bada handerna under anvandning.
Anvand enbart en hand for att ta fast tag om framre
greppet. Anvand andra handen for att ta tag i bakre
handtaget och skéta reglage och on/off-reglage.

Hall endast produkten i de isolerade greppytorna eftersom
sagkedjan kan komma i kontakt med dolda ledningar.
Om klingan kommer i kontakt med en "aktiv" ledning kan
metalldelar exponeras och ge anvandaren en elektrisk stot.

Produkten levereras med en sele. Anvand selen
nar du anvander produkten. Selen hjalper till att
styra produktens fall nar snittet har slutforts. Selen
hjélper aven till att halla uppe produktens vikt under
anvandning och medan du rér dig mellan klippositioner.
Justera selen noggrant sa att den sitter bekvamt
och hjalper till att bara produktens vikt. Ta reda pa
snabbkopplingsmekanismen och testa den innan du
borjar anvanda maskinen. Korrekt anvandning av
mekanismen for snabb frigéring kan férhindra allvarlig
personskada i handelse av en nédsituation. Bar aldrig
ytterligare klader dver selen eller pa annat satt begrénsa
atkomsten av snabbkopplingsmekanismen.

Anvand aldrig verktyget med staven i stérre vinkel an
60° fran horisontellt 1age.

Forsok inte skara av grenen alltfor nara tradstammen.
Lamna ca 15 cm fran stammen till skaret.

Vila sagklingan mot grenen som ska beskaras och
tryck forsiktigt sagen framat sa att sttdamparen ocksa
kommer i kontakt med grenen. Det battrar pa stabiliteten,
kapningen och ger renare skar.

Smala och tunna grenar som inte &r tunga kan skéaras med
ett klipp genom att du anvander sagstangens nederdel.

Var mycket forsiktig nar du klipper sma buskar och
plantor eftersom tunt material kan fanga sagkedjan och
piska mot dig eller dra dig ur balans.

Nar en gren som &r atspand sagas, skall man vara
uppmarksam pa tillbakafjadring sa att man inte traffas
da spanningen i trafibrerna lossas.

Grenar som har storre diameter och ar tyngre kan brytas
eller delas under sagningen, sa gor ett forsta snitt under
grenen med hjélp av den Ovre delen av sagstangen.
Snittet ska vara cirka en tredjedel genom grenen.
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= Overvag att beskara stora grenar i hanterbara delar i

stallet for som helhet.

m  Forsok aldrig bérja om med sagklingan i ett gammalt

skar. Borja alltid med nytt skar. Detta minskar risken for
kickback och potentiell personskada.

m  Om prestanda férsamras 6ver tiden ska du kontrollera

att sagtédnderna ar vassa och rena. Om noérdvandigt,
byt ut originalkedjan (och handtaget) enligt tillverkarens
rekommendationer.

Om kedjan eller klingan klams eller fastnar i grenar som
sitter sa hogt att du inte nar ska du skaffa hjélp fran erfaren
tradkunning person for saker borttagning och skardelarna.

Ett kast kan uppsta nér spetsen pa svardet ror vid ett
foremal eller om kedjan kilas fast i traet under arbetet.
Vidréring med spetsen kan orsaka en plétslig omvand
reaktion, sla klingan bakat och uppat motanvandaren. Om
man nyper sagkedjan langs 6versidan av guidestaven sa
kan guidestaven tryckas tillbaka mot operatéren. Bagge
dessa incidenter kan goéra att du tappar kontrollen éver
beskararen och skadas allvarligt. Forlita dig inte enbart
pa de sékerhetsanordningar som ingar i produkten. Som
produktanvandare bor du vidta flera steg for att undvika
olyckor och personskador i samband med dina skarjobb.
Aterstuds &r resultatet av missbruk av verktyget och/
eller felaktiga driftsforfaranden eller forhallanden och kan
undvikas genom att vidta féljande forsiktighetsatgarder:
o Kontrollera att det omrade dar du sagar ar fritt fran hinder.
Lat inte sagsvardets spets komma i kontakt med grenar,
kvistar eller andra hinder nar du anvander produkten.

e Hall hela tiden verktyget i ett fast grepp med bagge
héander och placera kroppen och armen sa att du
kan halla emot aterstuds. Kraften i bakslag kan
kontrolleras av anvandaren om man vidtar korrekta
forsiktighetsatgarder. Slapp inte produkten.

e Strack dig inte. Da kan oavsikilig kontakt med
spetsen undvikas, och du har battre kontroll éver
produkten i ovantade situationer.

e Anvand enbart erséattningsklingor och -kedjor
som rekommenderas av tillverkaren. Felaktiga
ersattningsklingor och -kedjor kan leda till att kedjan
gar av och/eller bakslag.

e Slipa kedjan ar en uppgift som kraver stor kunskap.
Tillverkaren rekommenderar bestamt att en sliten
eller sl6 kedja byts ut mot en ny. Artikelnumret finns
angivet i specifikationstabellen i manualen.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

For att minska risken for brand, personskador och
produktskador pa grund av kortslutning, sénk aldrig
ner produkten, batteripaketet eller laddaren i vatska
och lat inte vatska trénga in i dem. Korroderande eller
ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.
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Ladda batteripaketet pa en plats dér omgivningstemperaturen
ar mellan 10-38 °C.

Forvara batteripaketet pa en plats dar omgivningstemperaturen
ar mellan 0-20 °C.

Anvand batteripaketet pa en plats dér omgivningstemperaturen
ar mellan 0-40 °C.

TRANSPORT OCH FORVARING

Stang av och plocka ur batteripaketet. Se till att samtliga
rorliga delar har stannat helt. Lat produkten och batteriet
svalna innan du forvarar och transporterar dem.

Ta bort allt frammande material frdn produkten.

Forvara eller transportera inte produkten med
batteripaketet installerat. Avlagsna batteripaketet och
sékra det separat. Férvara den svalt och vélventilerat pa
en plats dar barn inte kan komma at den. Hall produkten
borta fran fratande @mnen, sasom tradgardskemikalier
och véagsalt. Férvara inte produkten utomhus.

Montera bladskyddet fére du férvarar produkten eller vid
transport.

Vid férvaring av produkten under en langre period (en
manad eller langre), kom ihag att smorja kedjan latt for
att férhindra rost.

Forvaraprodukten paenplats déaromgivningstemperaturen
ar mellan 040 °C.

Vid transport ska produkten sakras mot rorelser eller
fallande for att férhindra personskador eller att produkten
skadas.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batterier enligt lokala och nationella riktlinjer
och foreskrifter.

Folj alla sarskilda krav pa forpackning och etikettering
vid transport av batterier som utférs av tredje part. Se
till att inga batterier kan komma i kontakt med andra
batterier eller ledande material under transporten genom
att skydda exponerade kontaktytor med isolerande, icke
ledande Overdrag eller tejp. Transportera aldrig batterier
som har spruckit eller som lacker. Kontrollera med det
transporterande foretaget for vidare radgivning.

UNDERHALL

Anvand enbart reservdelar och tillbehor fran tillverkaren.
Om inte kan det eventuellt orsaka skador, sdmre resultat
och kan upphéava garantin.

Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och
kunskap och boér endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Produkten far endast repareras pa ett
auktoriserat servicecenter.

Du kan géra de justeringar och reparationer som beskrivs
i den har manualen. For évrig och reparation, lat endast
ett auktoriserat servicecenter utféra dessa arbeten.

Stang av och plocka ur batteripaketet. Lat bada svalna.
Sakerstall att alla rorliga delar har stannat helt fore
eventuell rengdring eller eventuellt underhall.
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Sagkedjan ar mycket vass. For att férhindra kroppsskada,
var mycket forsiktig nar bladskyddet rengors, satts pa
plats eller tas bort. Anvand alltid skyddshandskar vid
underhall av kedjan.

Felaktigt kedjeunderhall ékar risken for aterkast. Svara
skador kan uppsta om man underlater att byta ut eller
reparera en skadad kedja.

Félj anvisningarna fér smérjning av produkten och for
kontroll och justering av kedjespanningen.

Efter varje anvandning ska produktens yttre och
handtag rengéras med en torr, mjuk trasa. Skadade
delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en
auktoriserad servicefirma.

Kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar fére
varje anvandning och med tata intervall, sa att de ar
ordentligt atdragna och sa att produkten ar i sakert
skick for anvandning. Skadade delar skall repareras
ordentligt eller bytas ut av en auktoriserad servicefirma.

UNDERHALLSSCHEMA

Klingan kan vandas for att forlanga livslangden. Svardet
skall rengbras varje dag det anvands och kontrolleras for
nedslitning och skada.

Daglig kontroll

Svardsmorjning
Kedjespanning
Kedjeslipning

Skadade delar

Ldsa fastanordningar

Fére varje anvandning

Fore varje anvandning och
regelbundet

Fére varje anvandning
(visuellt)

Fore varje anvandning

Fore varje anvandning

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sidan 137.
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- o ©
3o

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21

Klingmutter

Sagkedja

Svard

Stétdampare

Skruv for kedjespanning
Sagtandskydd

Klingskydd

Skaftkoppling

Lésgoringshake for teleskopfunktion

. Teleskopstang
. Frémre handtag

Drivhuvud

Lockout-brytare

Bakre handtag

Strémbrytare

Bruksanvisning

Sele

Batteri

Batteriladdare

Svard- och kedjesmdrjningsmedel

. Servicenyckel

SYMBOLER

Séakerhetsvarning
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Las och se till att du forstar alla
anvisningar innan du anvander
produkten. Fdlj alla varningar och
sakerhetsanvisningar.

Anvand kraftiga, halkskyddade handskar.

Bar halkfria skyddsskor vid anvandning
av produkten.

Anvand alltid 6gon-, hérsel- och
ansiktsskydd.

Hall tillrackligt avstand till elkraftiedningar.

Utsatt inte for regn eller vata omgivningar.

Se upp for kringkastade eller flygande
foremal. Alla askadare, sarskilt barn och
husdjur, ska befinna sig minst 15 m fran
arbetsomradet.

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall
och elektronisk utrustning som restavfall.
Uttjanta batterier, elavfall och elektronisk
utrustning maste samlas in separat.
Uttjanta batterier, uttjanta ackumulatorer
och ljuskallor maste avlagsnas fran
utrustningen. Fraga din lokala myndighet
eller aterforsaljare om atervinningsrad
och uppsamlingsplats. Beroende pa
lokala bestammelser kan aterforsaljare
vara skyldiga att kostnadsfritt ta

tillbaka uttjanta batterier samt elektriskt
och elektroniskt avfall. Ditt bidrag till
ateranvandning och atervinning av
uttjanta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall bidrar till att minska
behovet av ramaterial. Uttjénta batterier,
sarskilt litiumbatterier, samt elavfall

och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara material
som kan paverka miljén och ménniskors
hélsa negativt, om de inte kasseras pa
ett miljomassigt satt. Radera eventuella
personuppgifter fran avfallsutrustningen.
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IZ] ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS

Langattoman varsisahan suunnittelussa on pidetty etusijalla
turvallisuutta, suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Akkukayttdinen oksasaha on suunniteltu korkealla puussa
olevien pienten oksien leikkaamiseen ja karsimiseen, kun
oksan halkaisija on enintddn yhtd suuri kuin terdlevyn
pituus. Leikattaessa ja karsittaessa laitteen kayttajalla tulee
olla tukeva tuntuma maahan.

Laite on suunniteltu niin, ettd se ulottuu teknisten tietojen
taulukossa maariteltyyn enimmaispituuteen. Ala ylitd tata
tyOpituutta.

Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettéavaksi kiipeiltdessa eika
tavanomaisena moottorisahana ahtaissa tiloissa materiaalin
karsimiseen ja katkaisemiseen maanpinnan tasolla.

Laite on tarkoitettu vain ulkokayttéon. Turvallisuussyista
tuotteen on oltava asianmukaisesti hallinnassa ja kayttajan
on pideltava sita aina kaksin kasin.

Tuote on tarkoitettu ainoastaan aikuisten kaytettavaksi, jotka
ovat lukeneet ja ymmartaneet taman kayttdoppaan ohjeet ja
varoitukset, ja joita on voitava pitaé vastuullisina tekemisistaan.

Ala kaytd muihin tarkoituksiin.

YLEISET TUOTETURVAVAROITUKSET

/A VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki timin
tyokalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja
spesifikaatiot, ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa
lueteltujen ohjeiden laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan henkildvammaan.

Sailyta nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

Varoituksissa termillda “sahkotydkalu” viitataan sé@hko-
(johdolliseen) tai akkukayttdiseen (johdottomaan) tuotteeseen.

TYOSKENTELYALUEEN TURVALLISUUS

m Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Epéajarjestyksessa olevat ja pimeat alueet
myétavaikuttavat onnettomuuksiin.

m Alda kdytd sdhkotyokaluja rajahdysvaarallisessa
ymparistossd, kuten helposti syttyvien nesteiden,
kaasun tai polyn ladheisyydessd. Sahkotyokaluista
lahtevat kipinat voivat sytyttda ne palamaan tai rajayttaa ne.

= Pida lapset, ulkopuoliset ja kotieldimet syrjassa, kun
tyoskentelet sahkotyodkaluilla. Vaarana on huomion
pois kdantyminen ja tyokalun hallinnan menettaminen.

SAHKOTURVALLISUUS

m Sahkotyokalun pistokkeen on sovelluttava
pistokytkimeen. Alid koskaan korjaa pistoketta.
Ald  koskaan kiytid sovitinta maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Valtat sdhkoiskuvaaran.

= Ald koske maadoitettuihin pintoihin (putket,
lampopatterit, liedet, jadkaapit jne.). Séhkodiskuvaara
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kasvaa, jos joku ruumiinosa on kosketuksessa
maadoitettuihin pintoihin.
m Ald jatd sadhkotyokalua sat 1 tai kosteaan

paikkaan. Sahkoiskuvaara kasvaa, jos sahkotyokalun
sisaosiin paasee vetta.

= Pidai liitantajohto hyvikuntoisena. Ali koskaan pida
tyokalua liitantdajohdosta, alaka veda liitdntdjohdosta
sen irrottamiseksi verkkovirrasta. Pida liitantdjohto
kaukana lampolahteistd, oljysta, teravistd esineista
ja liikkuvista osista. Sahkoiskuvaara kasvaa, jos
litdntajohto on viallinen tai sotkuilla.

= Kuntydskenteletulkona, kiytayksinomaanulkokayttoon
sopivia jatkojohtoja. Valtat séhkdiskuvaaran.

m  Jos et pysty vialttamaan tyokalun kadyttoa kosteassa
ympadristossd, kytke se differentiaalivirtalaitteella
(DDR) suojattuun virransy6ttoén. RCD -laitteen
kaytto rajoittaa sahkoiskuvaaraa.

HENKILOTURVALLISUUS

m Pysy valppaana, katso mitd teet ja kadytad tervetta
jarked kun kdytit sdhkotyokalua. Ald kaytd
sdhkotyokalua mikéli olet vasynyt, alkoholin tai
huumeiden vaikutuksen alainen tai mikéli olet
laakekuurilla. Muista aina, ettd hetken kestava
huolimattomuus voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

m Kayta suojalaitteita. Suojaa aina silmat. Olosuhteista
riippuen, kayta myds pélynsuojanaamaria, liukumattomia
turvajalkineita, suojakypardgd ja kuulonsuojaimia
vakavien ruumiinvammojen valttdmiseksi.

m Ehkdise vahingossa tapahtuvat kaynnistykset.
Varmista, ettd katkaisin on ”seis” asennossa ennen,
kuin kytket tyokalun verkkovirtaan tai asennat
siihen akun seka my®és silloin, kun kannat tai kuljetat
tyokalua. Onnettomuuksien ehkaisemiseksi, ala siirrd
tyokalua sormen ollessa liipaisimella alaka kytke sita
verkkovirtaan tai asenna siihen akkua, kun katkaisin on
“ka@ynnissa” asennossa.

m Poista kiristysavaimet ennen kuin kadynnistat
tyokalun. Tyokalun likkuvaan osaan unohtunut
kiristysavain voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

m Etsi aina asento, jossa pysyt tasapainossa.
Pysyttele tukevasti jaloillasi dlaka kurkota kasivartta
lilan kauas. Tukeva tyoskentelyasento sallii tydkalun
moitteettoman hallinnan kaikissa olosuhteissa.

= Kiéytd sopivia pukimia. Ald pukeudu viljiin
vaatteisiin ja koruihin. Pidd hiuksesi ja vaatteesi
loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat tarttua liikkkuviin osiin.

n Jos tyokalun mukana toimitetaan
polynkokoojajarjestelma, asenna ja kayta sita
oikein. Valtat tapaturmavaaran.

m Vaikka koneen paljosta kadytosta tulisi sinulle rutiini,
muista aina noudattaa turvallisuusmaarayksia.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavat vammat
sekunnin murto-osassa.

@
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SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HUOLTO

Ala pakota tydkalua. Kiyta tydhdn sopivaa tydkalua.
Séahkotyokalu on tehokkaampi ja varmempi, jos kaytat
sita sille sopivalla pydrimisnopeudella.

Ala kiyta siahkotyokalua, jos sité ei voida kdynnistaa
ja sammuttaa katkaisimella. Tyodkalu, jota ei voida
kaynnistaa ja katkaista oikealla tavalla on vaarallinen ja
se on korjattava valittémasti.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista akku, jos
irrotettavissa, konetyokalusta ennen kuin teet mitdaan
saatoja, vaihdat lisalaitteen tai varastoit koneen.
Valtat epahuomiossa tapahtuvat tyékalun kaynnistykset.

Varastoi sihkotyokalut aina lasten ulottumattomiin. Ala
anna kokemattomien tai turvallisuusohjeita tuntemattomien
henkildiden kayttdd tyokalua. Sahkotyokalut ovat
vaarallisia kokemattomien henkilSiden kasissa.

Konetyokalun ja lisdlaitteiden huolto. Tarkista
lilkkuvien osien kohtisuoruus. Tarkista, ettei
yksikddn osa ole rikkoutunut. Tarkista asennus
ja kaikki osat, jotka voivat vaikuttaa haitallisesti
tyokalun toimintaan. Mikali viallisia osia on, korjauta
tyokalu ennen sen kayttéd. Onnettomuuksien
aiheuttajana on usein tydkalun huolimaton kunnossapito.

Pida ty6kalut puhtaina ja teravina. Kiinni tarttuminen on
harvinaisempaa ja hallinnan séilyttdminen helpompaa,
kun leikkuuty6kalu on hyvin teroitettu ja puhdas.

Kéayta sahkotyokalua, sen varusteita, terid jne.
ndiden kayttéohjeiden mukaisesti ja huomioi
kayttoolosuhteet sekd toivotut kayttotarkoitukset.
Vaarallisten tilanteiden ehkaisemiseksi, ala kayta
tydkalua muuhun, kuin sille tarkoitettuun tyéhon.

Pida kddensijat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
oljy- ja rasvatahroista sekd muusta liasta. Liukkaat
kadensijat ja tarttumapinnat vaarantavat koneen turvallisen
kasittelyn ja ohjaamisen yllattavissa tilanteissa.

JOHDOTTOMIA TYOKALUJA KOSKEVAT
ERIKOISTURVAOHJEET

Ali lataa tydkalun akkua muulla, kuin valmistajan
suosittelemalla latauslaitteella. Latauslaite on
tarkoitettu ennalta maaratyille akkutyypeille ja se voi
aiheuttaa tulipalon, jos sitd kaytetddn muuntyyppisen
akun lataukseen.

Johdottoman tydkalun kanssa tulee kayttda vain
yhta erityista akkutyyppia. Muunlaisten akkujen kaytté
voi aiheuttaa tulipalon.

Kun akku ei ole kdytossd, pida se kaukana
metalliesineistd  kuten liittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista esineista,
jotka saattavat aiheuttaa napojen keskindisen
kytkeytymisen. Akun napojen oikosulkuun saattaminen
voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Valta koskemasta akkunesteeseen liian raskaan
kdyton aiheuttaman vuodon yhteydessa. Mikali
ndin tapahtuu, huuhtele valittémasti saastunut alue

runsaalla puhtaalla vedella. Jos nestetta on joutunut
silmiin, ota yhteys laakariin. Akkuneste voi aiheuttaa
arsytysherkkyytta tai palovammoja.

Al kéyti akkua tai tydkalua, joka on vaurioitunut tai jota
on muunnettu. Vaurioituneet tai muunnetut akut saattavat
aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai henkildvamman.

Ala pida akkua tai tyokalua tulen tai muun kuuman
lammonlahteen ldhella. Altistaminen yli 130 °C:n
lampdtilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata lataamisesta annettuja ohjeita ja dla lataa
akkua tai tyokalua ohjeissa maaritellyn lampétila-
alueen ulkopuolella. Vaaralla tavalla tai maaritellyn
lampétila-alueen  ulkopuolella lataaminen  saattaa
vaurioittaa akkua ja lisata tulipalon riskia.

HUOLTO

LANGATTOMAN VARSISAHAN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

@

Kaikki korjausty6t on annettava ammattitaitoisen
huoltomiehen tehtéaviaksi ja vaihdossa on kaytettava
yksinomaan alkuperdisia varaosia. Nain toimien voit
kayttaa sahkotydkalua téysin turvallisesti.

Ald koskaan kdytd vaurioitunutta akkua. Akkua saa
huoltaa vain sen valmistaja tai valtuutettu palveluntarjoaja.

Ald anna lasten tai kéyttdohjeita tuntemattomien
ihmisten kayttaa laitetta. Paikalliset sdadokset saattavat
asettaa rajastuksia kayttajan ialle.

Joillain alueilla vallitsee saadoksid, jotka rajoittavat
tdméan tuotteen kayttda joissain toiminnoissa. Pyyda
paikallisilta viranomaisilta neuvoa.

Ald kaytd tuotetta, jos on ukkosen tai salamoinnin
mahdollisuus. Varastoi tuote turvallisesti sisatiloihin.

Ala aloita tuotteen kayttdd, ennen kuin sinulla on
esteeton tydalue, vakaa jalansija ja suunniteltu
poistumisreitti putoavien oskien tielta.

Varo sinkoutuneita, lentévia ja putoavia esineita. Pida
sivulliset, lapset ja lemmikit 15 metrin etaisyydella
tybalueesta.

Kun kaytat tuotetta, pida vahintdan 10 metrin etaisyys
sahkdlinjoihin, muutoin vaarana voi olla sahkdisku.

Ala sahaa tikkailla tai muussa epavakaassa paikassa,
jossaoletilman tukea. Sahaa aina molemmatjalat tukevasti
maan paalla estadksesi tasapainon menettamisen.

Samankaltaisten laitteiden kayttd lahettyvilla kasvattaa
kuulovaurion riskia sekd vaaraa, ettd joku muu tulee
tybalueellesi.

Kuulosuojaimet vaikeuttavat varoitusten kuulemista
(halytyksia ja huutoja). Kiinnitd erityistd huomiota
mahdollisiin vaaratekijéihin tydalueella ja sen ympairrilla.
Kun kaytat puhallinta, keskity koko huomiollasi siihen
tehtavaan.

Varo voiteluainesumua ja sahanpurua.
tarvittaessa maskia tai hengityslaitetta.

Kayta
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Tarkasta laite aina ennen kayttoa. Tarkista, etta kaikki

hallintalaitteet toimivat asianmukaisesti. Tarkista, onko

laitteessa 18ysia kiinnikkeita, polttoainevuotoja tms.

Varmista, ettd kaikki suojukset ja kédensijat on kiinnitetty

tukevasti. Vaihda kaikki vioittuneet osat ennen kayttoa.

Vaarin Kkiristetty ketju voi hypéatd pois paikaltaan

teralaipasta ja aiheuttaa vakavia henkildvammoja.

Tarkista sahaketjun kireys aina ennen kayttéa ja

usein, erityisesti silloin kun ketju on uusi.

Tarkista aina ennen kaytt6a ja saanndllisin valiajoin, etta

kaikki tuotteen akseliliitdnnat on kiinnitetty kunnolla.

Liikkuvien osien kanssa kosketuksiin joutumiseen

liittyvan tapaturmavaaran valttamiseksi laite on aina

sammutettava ja akkupakkaus poistettava. Anna

molempien jaahtya. Varmista, etta kaikki liikkuvat osat

ovat pysahtyneet taysin:

e ennen huoltoa

e ennen laitteen luota poistumista

e ennen tukoksen poistamista

e ennen tuotteen tarkastusta, puhdistusta ja huoltoa

e ennen lisdvarusteiden vaihtamista

e ennen laitteen tarkastusta vierasesineen iimaantumisen
jalkeen

e ennen huoltoa

e jos tuote alkaa taristd epanormaalisti

Alda muunna laitetta milldén tavoin tai kéytéd osia tai

lisévarusteita, jotka eivat ole valmistajan suosittelemia.

Se voi lisata riskia vakavasta henkilévahingosta.

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa

vammoja. Jos kaytat laitetta jatkuvasti pitkaan, muista

pitaa tydssa saanndllisia taukoja.

Jos tuote putoaa, saa kovan iskun tai alkaa tarista

normaalia enemman, sammuta se heti ja tarkista se

vaurioiden varalta tai paikanna tarinén syy. Valtuutetun

huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet
osat asianmukaisesti.

HENKILOSTON SUOJAIMET
Ammattilaisten kayttamat hyvalaatuiset henkilésuojavarusteet

auttavat pienentamaan kayttajan loukkaantumisvaaraa.

Tuotetta kaytettdessa on kaytettdva seuraavia varusteita:

m  Suojakypara

= Kuulosuojaimet

= Suojalasit ja kasvosuojus

n  Kasineet

n Jalkineet

KAYTTO

= Kayta tuotetta vain 0—40 °C:n lampétilassa.

m  Tutustu puun ja oksien kuntoon ennen tydn aloittamista.
Jos huomaat merkkeja vaurioista, rapautumisesta tai
materiaalin heikkenemisesta, ala yritd karsia yksin.
Vioittuneet ja lahot oksat ovat hyvin epavakaita. Ota
yhteys ammatilliseen "puukirurgiin”.
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Ala koskaan seiso karsittavan oksan alla.

Karsitut oksat eivat aina putoa suoraan maahan.
Lehvastd takertuu niihin helposti tai ohjaa ne sivuun.
Varmista, ettd sailytat vahintaan kaksi kertaa leikattavan
oksan pituisen suoja-alueen karsinnan ajan. Jos se ei
ole mahdollista, ota yhteys ammatilliseen "puukirurgiin”.

Varo putoavia oksia ja maasta kimpoavia pudonneita oksia.

Varmista, ettd putoavasta oksasta ei koidu vaaraa
itsellesi, sivullisille tai omaisuudelle, mukaan lukien
sahkaojohdoille.

Pitele tuotetta kayton aikana molemmin kasin. Tartu
etukahvaan yhdelld kadelld. Tartu toisella kadella
takakahvaan ja kayta silla liipaisimen vapautinta ja on/
off-liipaisinta.

Pida tuotteesta kiinni ainoastaan sen eristetyista
tartuntapinnoista,  silla  terdketju saattaa joutua
kosketuksiin maanalaisten kaapelien kanssa. Jos teraketju
koskettaa sahkaistettya johtoa, tydkalun metalliosat voivat
sahkoistya ja aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

Tuotteen mukana toimitetaan valjaat. Kayta tydssa
valjaita. Valjaat auttavat tuotteen kannattelussa, kun tuote
putoaa oksan leikkaamisen jalkeen. Valjaat auttavat myds
tukemaanlaitteenpainoakaytonaikanajakarsimisasentojen
valilla  siirryttdessa. Saada valjaat huolellisesti niin,
ettd ne istuvat mukavasti ja auttavat kannattelemaan
tuotteen painon. Paikanna pikavapautusmekanismi ja
harjoittele sen kayttéa ennen kuin alat kayttaa laitetta.
Pikavapautusmekanismin oikea kayttd voi saastaa
vakavilta loukkaantumisilta héatatilanteissa. Al& koskaan
pida valjaiden paalla vaatteita alaka rajoita muilla tavoin
paasya pikavapautusmekanismiin.

Al koskaan kayta laitetta sen varren ollessa yli 60°
asteen kulmassa vaakasuuntaan nahden.

Ala yrita leikata oksaa liian laheltd puunrunkoa. Jaté
noin 15 cm:n kanto.

Lepuuta sahan vartta leikattavalla oksalla ja tyénna
sahaa varoen eteenpdin siten, etta rivoitettu puskuri
koskettaa oksaa. Tama auttaa sailyttdémaan tasapainon,
leikkaamaan ja tekemaan leikkauksista puhtaampia.

Pienet ja ohuet oksat, jotka eivat ole painavia, voidaan
leikata yhdella kertaa sahalaipan alaosaa kayttamalla.

Ole erityisen varovainen, kun leikkaat pienikokoisia
pensaita ja taimia, koska ohuempi materiaali saattaa
tarttua sahan ketjuun ja piiskautua itseasi kohti tai
aiheuttaa tasapainosi menettamisen.

Kun leikkaat oksaa, joka on jannityksen alainen, ole
varovainen, ettei se iske sinua, kun puukuitujen jannite
vapautetaan.

Lapimitaltaan suuremmat ja painavammat oksat
voivat katketa tai haljeta leikkuun aikana, joten tee
ensimmainen leikkuu oksan alta sahalaipan ylaosaa
kayttden. Ensimmaisen leikkauksen tulee ulottua noin
kolmannes oksan lapi.

Suuret oksat kannattaa leikata lyhyina patkina eika
kokonaisena.
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Ala koskaan yrité jatkaa edellistd leikkausta ketjun ja
teralevyn ollessa aikaisemmassa leikkausurassa. Aloita
aina uusi leikkaus. Tama pienentda takapotkujen ja
loukkaantumisten vaaraa.

Jos leikkauskyky heikkenee ajan mittaan, tarkista
ettd teran hampaat ovat teravat ja puhtaat. Vaihda
tarvittaessa alkuperdinen ketju (ja teralevy) valmistajan
suositusten mukaisesti.

Jos tera ja teralevy jaavat puristuksiin tai jumiin oksaan
liian korkealla ulotuttavaksi, pyyda apua ammatilliselta
puupalveluasiantuntijalta koskien leikkurin turvallista
irrottamista.

Takapotku voi ilmaantua, kun terdlevyn paa tai karki
koskettaa esinetta tai kun ketju tarttuu ja puristuu puun
leikkauskohtaan. Joissakin tapauksissa karkikosketus
saattaa aiheuttaa &killisen vastakkaisen reaktion ja
potkaista teralevyn ylos ja taakse kohti kayttajaa. Teraketjun
joutuminen puristuksiin saattaa heittda teralevyn kayttajaa
kohden. Kumpi tahansa naisté reaktioista voi johtaa siihen,
ettd menetat sahan hallinnan, mista voi olla seurauksena
vakava henkilévahinko. Al luota yksinomaan tuotteessa
oleviin turvalaitteisiin. Sahan kayttajana sinun on tehtava
useita toimenpiteita valttyaksesi leikkuutdissasi tapaturmilta
tai vammoilta. Takapotku on seurausta tydkalun
vaaranlaisesta kaytosta ja/tai vaarista kayttdmenetelmista
tai olosuhteista, se voidaan valttda asianmukaisilla
varotoimilla seuraavien ohjeiden mukaisesti:

e Varmista, ettd alueella, jolla tydskentelet, ei ole
muita esteitd. Ald anna sahatessa terélaipan karjen
koskettaa puunoksaa, -haaraa tai muuta estetta.

e Pida laitteesta kiinni tukevasti molemmin kasin ja
varaudu ottamaan kehollasi ja kasivarsillasi vastaan
takapotkun voima. Kayttdja pystyy hallitsemaan
takapotkun voiman, jos han ryhtyy asianmukaisiin
varotoimiin. Al3 hellité otetta tuotteesta.

o Ala kurkota liian pitkdlle. Tdmé auttaa tahattoman
karkikosketuksen estéamisessa ja mahdollistaa tuotteen
paremman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

e Kaytd ainoastaan valmistajan  suosittelemia
teralevyja ja ketjuja. Epaasianmukaiset terdlevyt ja
ketjut voivat saada ketjun katkeamaan ja/tai sahan
iskemaan takaisin.

o Ketjun teroittaminen turvallisesti vaatii taitoa.
Valmistaja suosittelee, ettd kulunut tai tylsé ketju
vaihdetaan uuteen valtuutetusta huoltoliikkeesta
saatavaan ketjuun. Osanumero ilmoitetaan tuotteen
teknisten tietojen taulukossa tassa kasikirjassa.

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

= Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon, loukkaantumisen

ja tuotevaurion riski olisi pienempi, ala koskaan
upota akkupakkausta tai laturia nesteeseen tai
paasta nestettd niiden sisélle. Sydvyttavat tai sahkoa
johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet
voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Lataa akku paikassa, jossa ympariston lampdtila on
valilla 10-38 °C.

Sailytd akkupakkausta paikassa, jossa ympariston
lampétila on valilla 0-20 °C.

Kaytd akkupakkausta paikassa,
lampétila on valilla 0-40 °C.

jossa ympariston

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

Katkaise virta ja irrota akku. Varmista, ettd kaikki
liikkuvat osat ovat pysahtyneet taysin. Anna tuotteen ja
akun jaahtya ennen varastointia tai kuljetusta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit.

Al varastoi alika kuljeta laitetta akun ollessa paikallaan.
Poista akkupakkaus ja varmista sen turvallisuus erikseen.
Varastoi laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun
paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen kasiksi. Pida tuote
erillaan sydvyttavista aineista, kuten puutarhakemikaaleista
ja jaénestosuolasta. Ala sailyta laitetta ulkona.

Laita terasuojus paikalleen ennen laitteen varastointia
tai kuljetuksen ajaksi.

Kun laitat tuotteen saildéén pitemmaksi ajaksi
(kuukaudeksi tai pidempaan), varmista, ettd ketju on
voideltu kevyesti ruostumisen estamiseksi.

Sailyta tuotetta paikassa, jossa ymparistdlampétila on
0-40 °C.

Kiinnitéd tuote kuljetettaessa siten, ettd se ei paase
liikkumaan tai kaatumaan, jotta valtyta loukkaantumisilta
ja vaurioilta.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkuja paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saaddsten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat
navat eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipilla. Ala
kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.

HUOLTO

Kayta ainoastaan alkuperaisia valmistajan tuottamia
varaosia, lisélaitteita ja lisdvarusteita. Taman
noudattamatta jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen
ja huonoon tulokseen ja voi mitatéida takuun.

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tydkalun
tuntemusta. Se on annettava patevan teknikon tehtavaksi.
Teeté huollot ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.

Voit tehdad téssa kayttdoppaassa kuvattuja saatoja
ja korjauksia. Huollata ja korjauta laite ainoastaan
valtuutetussa huoltoliikkeessa.

Katkaise virta ja irrota akku. Anna molempien jaahtya.
Varmista, etta laitteen kaikki likkuvat osat ovat pysahtyneet
taysin, ennen kuin alat puhdistaa tai huoltaa sita.
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] Terake'tju on erittain t.erava. Noudata .er!tylsta SYMBOLIT
varovaisuutta, kun puhdistat, asennat tai irrotat
terasuojusta, siten valtyt loukkaantumisilta. Kayta aina

suojakasineitd, kun suoritat ketjun kunnossapitotoimia. Varoitus

m  Teraketjun virheellinen yllapito lisda takapotkun vaaraa.
Vaurioituneen ketjun vaihtamisen tai korjaamisen
laiminly®nti voi aiheuttaa vakavan vamman.

Kaikki ohjeet on luettava ja ymmarrettava
ennen tuotteen kayttéa. Noudata

ituksia j lli hjeita.
= Noudata laitteen voiteluohjeita sekd ketjun kireyden varoituksia ja turvallisuusohjeita

tarkistus- ja saatGohjeita. Kayta luisumattomia raskaan kéyton

m Puhdista tuotteet runko ja kahvat pehmealld, kuivalla suojakasineita.
liinalla jokaisen kayttokerran jalkeen. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet

osat asianmukaisesti.

Kayta liukuesteellisia turvajalkineita

laitteen kayton aikana.

m Tarkista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien kireys
ennen jokaista kayttokertaa ja sdannollisin aikavélein laitteen
turvallisuuden takaamiseksi. Valtuutetun huoltopisteen on
korjattava tai vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti.

Kayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja
kypéaraa.

POLTTOAINESEKOITUKSEN MAARA

Teralevy voidaan kaantaa, jotta kuluminen olisi tasaista ja
laite kestaisi mahdollisimman pitkaan. Tera tulee puhdistaa
joka paiva ja tarkistaa kulumisen ja vaurioiden varalta.

OO D

Pida riittava etdisyys sahkdjohtoihin.

_-rr
4
O

Al4 altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

Paivittdinen tarkastus

@

Teraketjun kireys Ennen jokaista kaytt6a

Ennen jokaista kayttokertaa ja Varo sinkoutuneita ja muita lentavia

Ketjun kireys saannollisesti esineita. Pida kaikki sivulliset, erityisesti

Viallisten varaosien Ennen jokaista kayttokertaa l(.,li| IaP"set.J:a I?mmikit, vahintaan 15 metrin
varalta (silmamaarainen tarkastus) — pagssa tyoskentelyalueelta.

Irtonaisten kansien Ennen jokaista kytt6a A.l.é h?vjté kéytett)fj:é akkyja seka
varalta sahké- ja elektroniikkalaiteromua
Irtonaisten kiinnitysosien lajittelemattomana yhdyskuntajatteena.

Ennen jokaista kaytioa Kaytetyt akut seké sahko- ja

elektroniikkalaiteromu on kerattava
erikseen. Kaytetyt paristot ja akut
Katso sivu 137. ja hukkavalonlahteet on poistettava
laitteista. Kysy paikalliselta viranomaiselta

varalta

1. Tangon mutteri o L .
2. Moottorisaha .ta| J.alle.enmyyjalt:? klgrr?tysn'euv.ola
3. Terdlevy Jaflﬂet?ja keraysplstells}a. Palkall}-st‘-en
4. Rivoitettu puskuri maaraysten mukaan jalleenmyyjilla
5. Ketjun kiristinruuvi voi olla velvollisuus ottaa kaytetyt akut
6. Vetopydran suoja seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu
7. Teralevyn suojus takaisin veloituksetta. Panoksesi
8. Varren liitin kaytettyjen akkujen seké sahko-
9. Teleskooppivarren vapautussalpa Ja elektron||.!<ka.l'a'1.|te.romlun )
10. Teleskooppivarsi ugdellefenlfanyttoon ja kierratykseen a-L‘J‘t‘taa
11. Etukédensija vahentamaan raaka-aineiden kysyntaa.
12. Kayttdyksikkd Kaytetyt, erityisesti litiumia sisaltavat akut
13. Lukituskytkin seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu
14. Takakédensija siséltavat arvokkaita ja kierratettavia
15. On/Off-liipaisin materiaaleja, jotka voivat vaikuttaa
16. Manuaalinen leikkuu haitallisesti ymparist66n ja ihmisten
17. Valjaat terveyteen, jos niitd ei haviteta
18. Akku ymparistoystavallisella tavalla. Poista
19. Laturi mahdolliset henkilotiedot jatelaitteista.
20. Teralevyn ja ketjun voitelu
21. Saatbéavain
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m OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE

Sikkerhet, ytelse og palitelighet har fatt topp prioritet ved
konstruksjonen av denne kabelfrie stangsagen.

TILTENKT BRUK

Den tradlgse stangsagen er utformet for saging og kvisting
av sma grener og kvister (med en diameter pa mindre enn
eller lik lengden pa sverdet) plassert hgyt oppe i treet. Under
kutting og beskjeering opprettholder operatgren et stabilt
fotfeste pa bakken.

Produktet er designet til & strekke seg til maksimal lengde
som er spesifisert i spesifikasjonstabellen. Ikke overskrid
denne arbeidslengden.

Produktet er ikke beregnet til bruk under klatring eller som
en konvensjonell motorsag for naerkutting og beskjeering av
materiale ved bakkeniva.

Produktet er kun beregnet til utenders bruk. Av
sikkerhetsmessige arsaker ma produktet holdes under
kontroll ved alltid & holde det med to hender.

Produktet skal bare brukes av voksne som har lest og
forstatt instruksjonene og advarslene i denne handboken og
som kan anses som ansvarlig for sine handlinger.

Den skal ikke brukes til noe annet formal.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
PRODUKTET

/\ ADVARSEL! Les ngye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som folger med
verktoyet, og se pa tegningene. Hvis ikke alle
instruksjonene nedenfor blir fulgt, kan det fare til elektrisk
stet, brann eller alvorlig personskade.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se i
dem senere.

Betegnelsen “elektroverktgy” i advarslene refererer il
stremledningsdrevet produkt eller batteridrevet (tradlgst)
produkt.

ARBEIDSOMRADETS SIKKERHET

m  Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uryddige
og darlig opplyste omrader forer lett til ulykker.

m Bruk ikke elektroverktay i eksplosive omgivelser,
for eksempel i naerheten av brennbare vasker, gass
eller stov. Gnister fra elektroverktgy kan sette fyr pa
dem eller fa dem til & eksplodere.

= Hold barn, besgkende og dyr unna nar du bruker et
elektroverktoy. De kan avlede oppmerksomheten din
og fa deg til & miste kontroll over verktoyet.

ELEKTRISK SIKKERHET

n Elektroverktoyets  stopsel skal passe il
stikkontakten. lkke foreta noe pa stopselet. Bruk
aldri en adapter sammen med jordete elektroverktoy.
Dermed unngar du faren for elektrisk stat.

= Unnga all kontakt med jordete overflater (rer, radiatorer,
komfyrer, kjgleskap o.l.). Faren for elektrisk stat gker hvis
en del av kroppen er i kontakt med jordete overflater.

n lkke utsett et elektroverktey for regn eller fuktighet.
Faren for elektrisk stot gker hvis det kommer vann inn i
elektroverktayet.

m Serg for a holde kabelen i god stand. Hold aldri
verktgyet i kabelen og dra aldri i kabelen for a
trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen
unna enhver varmekilde, olje, skarpe gjenstander
og bevegelige deler. Faren for elektrisk stet gker hvis
kabelen er skadet eller floket.

m Nar du arbeider utenders, ma du kun bruke
forlengelseskabler som er beregnet pa utenders
bruk. Dermed unngar du faren for elektrisk stat.

= Hvis du ikke kan unnga a bruke verktayet i fuktige
omgivelser, skal du koble deg til et stremnett som
er beskyttet med en reststreminnretning. Bruken av
en reststrgminnretning begrenser faren for elektrisk stet.

PERSONLIG SIKKERHET

= Veer alltid pa vakt, folg godt med det du gjer og bruk
sunn fornuft nar du bruker et elektroverktey. Bruk
ikke elektroverkteyet hvis du er trett, pavirket av
alkohol eller narkotika, eller hvis du tar medisiner.
Husk at uforsiktighet i en brgkdel av et sekund er nok til
at du kan skade deg selv alvorlig.

m  Bruk verneutstyr. Beskytt alltid eynene. Alt etter
omstendighetene, bgr du ogsa bruke stgvmaske,
sklisikre sko, hjelm eller hgrselvern for & beskytte deg
mot alvorlige personskader.

= Unnga utilsiktet start. Pase at av/pa bryteren star pa
“av” for du kobler verktoyet til en stikkontakt eller setter
inn batteriet, og nar du skal ta eller frakte verktoyet.
For & unnga all fare for ulykke, skal du ikke ha fingeren pa
av/pa bryteren nar du frakter verkteyet, ikke koble det til
stremnettet eller sette inn batteriet hvis bryteren star pa “pa”.

= Ta ut skrungklene for du starter verktoyet. Hvis en
skrungkkel blir liggende fast pa en bevegelig del av
verktoyet, kan det forarsake alvorlige personskader.

m Pass pa at du alltid holder balansen. Sta stett pa
bena og strekk ikke armen for langt. Hvis du star i en
stabil arbeidsstilling, kan du lettere kontrollere verktgyet
dersom det skjer noe uventet.

m  Bruk egnede klzr. Bruk ikke lgstsittende klar og
smykker. Hold har og klar unna bevegelige deler.
Lostsittende klaer, smykker og langt har kan fanges opp
av bevegelige deler.

m Hvisverktayeterlevertmed et stevavsugingssystem,
ma du pase at det er riktig installert og at det brukes.
Du unngar dermed faren for ulykker.

m Pass pa at du ikke blir sa vant til a bruke verktoyet
at du begynner a ignorere sikkerheten rundt bruken
av verkteyet. Uforsiktighet kan fare til alvorlig skade pa
et gyeblikk.
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BRUK OG VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKT@Y

Ikke bruk makt pa verktoyet ditt. Bruk det verktoyet
som egner seg til det arbeidet du skal utfere.
Elektroverktoyet er mer effektivt og sikkert hvis det
brukes i det turtallet det er konstruert for.

Bruk ikke et elektroverktoy hvis du ikke far startet
og stoppet det med av/pa bryteren. Et verktey som
ikke kan slas pa og av ordentlig er farlig og ma absolutt
repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og fjern
eventuelt batteriet fra verkteyet hvis dette er mulig
nar du skal foretar justeringer, skifte tilbehor eller
legge verktayet bort. Dermed reduseres faren for at
verktgyet starter utilsiktet.

Rydd elektroverktgyene dine utenfor barns rekkevidde.
La ikke personer som ikke kjenner verktoyet eller ikke
har lest disse forskriftene bruke verkteyet. Elektroverktay
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Hold elektroverktoy og tilbehor i god stand.
Kontroller de bevegelige delenes innstilling. Sjekk
at ingen deler er brukket. Kontroller monteringen og
alle andre elementer som kan virke inn pa verkteyets
drift. Hvis enkelte deler er skadet, ma du fa verktoyet
reparert for du tar det i bruk igjen. Mange ulykker
skyldes darlig vedlikehold av verktgyene.

Hold verktayene dine rene og skarpe. Et skjaereverktoy
som er rent og godt skjerpet har ikke sa lett for a lases
fast og er lettere a kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, tilbehorene, bitsene osv. i
henhold til denne bruksanvisningen og ta hensyn til
bruksforholdene og de gnskede bruksomradene. For &
unnga farlige situasjoner, skal du bare bruke elektroverktgyet
til de arbeidsoppgavene det er konstruert for.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for
olje og fett. Hvis handtak og gripeflater er glatte, hindrer
dette sikker handtering og kontroll over verkteyet i
uventede situasjoner.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR
OPPLADBARE VERKT@Y

Lad verktoyets batteri kun opp med det ladeapparatet
som anbefales av fabrikanten. Et ladeapparat som
egner seg til en viss batteritype kan forarsake brann hvis
det brukes med en annen batteritype.

Det skal bare brukes en bestemt batteritype med
et oppladbart verktoy. Bruken av et annet batteri kan
forarsake brann.

Nar batteriet ikke er i bruk, skal det holdes unna
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
skruer, spikre og andre sma gjenstander som kan
koble kontaktene til hverandre. Kortslutning av
batteriets kontakter kan medfere brannsar eller brann.

Unnga all kontakt med batterivaesken dersom
batteriet lekker pa grunn av misbruk. Hvis det skulle
hende, ma det bererte omradet skylles rikelig med
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rent vann. Hvis du har fatt vaeske i gynene, ma du
dessuten oppseke en lege. Vaske som kommer ut av
batteriet kan forarsake sar eller brannsar.

lkke bruk et batteri eller et verktey som er skadet
eller endret. Batterier som er skadet eller modifisert,
kan forarsake uforutsigbare hendelser og forarsake
brann, eksplosjoner eller fare for personskade.

Ikke utsett batteriet eller verktoyet for ild eller hay
temperatur. Hvis de utsettes for ild eller temperaturer
over 130 °C, kan dette fore til eksplosjon.

Folg alle oppladingsinstruksjoner. lkke lad batteriet
eller verktoyet nar temperaturen er utenfor det
omradet som er angitt i bruksanvisningen. Mangelfull
lading og lading ved temperaturer utenfor det angitte
omradet kan gdelegge batteriet og gke risikoen for brann.

VEDLIKEHOLD

Reparasjoner ma kun foretas av en kvalifisert
tekniker og med originale reservedeler. Da kan du
bruke elektroverktayet trygt.

Ikke foreta vedlikehold pa et batteri som er skadd.
Vedlikehold pa batterier skal bare utfares av produsenten
eller en autorisert serviceleverandgr.

SIKKERHETSADVARSLER FOR KABELFRI STANGSAG

@

Ikke tillat at barn eller personer som ikke er kjent med
brukermanualen bruke produktet. Lokale forskrifter
fastlegger brukerens minstealder.

Visse regioner har forskrifter som begrenser bruken
av produktet til definerte operasjoner. Spgr de lokale
myndigheter for rad.

Du ma ikke bruke produktet nar det er fare for torden og
lyn. Produktet oppbevares innenders.

Ikke start & bruke produktet inntil du har et ryddet
arbeidsomrade, star trygt, og en planlagt fluktvei unna
fallende grener eller kvister er klarlagt.

Pass deg for gjenstander som blir slengt ut, flyr eller
faller gjennom lufta. Hold tilskuere, barn og kjeeledyr 15
m unna arbeidsomrade.

For & beskytte deg mot dedelig elektrisk stot skal
produktet ikke betjenes innenfor 10 m for hengende
elektriske linjer.

Produktet skal ikke brukes pa stige eller en ustabil stotte.
Du ma alltid std med begge fottene pa fast grunn nar du
sager; dette for & forhindre at du kan bli dradd ut av balanse.

Bruk av lignende utstyr i naerheten gker faren for bade
hegrselskade og muligheten for at andre kommer inn i din
arbeidssone.

Bruk av herselsvern reduserer muligheten for & hgre
advarsler (rop eller alarmer). Veer spesielt oppmerksom
pa mulige farer rundt deg og innenfor arbeidsomradet.
Unnga forstyrrelser og konsentrer deg om oppgaven.

Pass deg for utslipp av smgredamp og sagstev. Bruk
maske eller helmaske ved behov.
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m  Sjekk maskinen fer hver bruk. Sjekk at alle styringene =

fungerer somde skal. Sjekk for lgse fester, drivstofflekkasjer
osv. Pase at alle deksler og handtak er korrekt og trygt
montert. Erstatt alle skadede deler for fortsatt bruk.

m  Feil strammet kjede kan hoppe av feringsstangen og
fare til alvorlig skade. Kontroller kjedestrammingen for

hver bruk og ofte, spesielt med nytt kjede. []

m  Kontroller at alle akselkoblingene pa produktet er festet

ordentlig far hver bruk og med hyppige mellomrom. n

m Sla alltid av produktet og ta ut batteriet for & redusere

risikoen for personskade som skyldes kontakt med g

bevegelige deler. La begge kjoles ned. Pase at alle
bevegelige deler har stoppet helt:

e for betjening

e for produktet etterlates uten oppsyn [

e for rengjering av en blokkering
e for kontroll, rensing og arbeider pa produktet
e fgr endring av tilbehgr

e for inspeksjon av produktet etter treff med et
fremmedlegeme

e for utfering av vedlikehold
e hvis produktet starter a vibrere unormalt

m Dumaikke endre maskinen pa noe mate eller bruke deler
og tilbeher som ikke er anbefalt brukt av produsenten.
Dette kan gke risikoen for alvorlig personskade for deg
selv eller andre.

= Hvis man bruker verktgyet for lenge av gangen, kan det
fare til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Serg for & ta regelmessige pauser nar du bruker et
produkt over lengre tid.

m  Dersom produktet faller i bakken, far et sterkt slag eller
starter & vibrere unormalt, stans produktet omgaende

og sjekk for skader eller finn ut hva som er arsaken for =

vibrasjonene. Enhver del som er skadet ma repareres
eller skiftes ut pa fagmessig mate ved et autorisert
serviceverksted.

PERSONLIG VERNEUTSTYR

Personlig verneutstyr av god kvalitet, slikt som brukes av
fagfolk, reduserer risikoen for at operateren skader seg.

Folgende ting bar brukes nar du bruker produktet:
m  Vernehjelm

= Harselvern

m  Beskyttelse for gyne og ansiktet n

= Hansker

m  Skotey

BETJENING

m  Betjen produktet kun ved temperaturer mellom 0 °C og 40 °C.
= Sjekk tilstanden til treet og grenene fer du starter med

arbeidet. Hvis det er tegn pa skade, rate eller forringelse, skal =

produktet ikke brukes pa egen hand. Knekte eller ratne grener
er meget ustabile. Be om hjelp fra en profesjonell trefeller.

= Sta aldri under en gren som skal kuttes.

Avkappede grener faller ikke alltid rett ned pa bakken.
De hekter seg lett fast og avledes av annet lgvverk.
Pase at du har tilgang til en sikkerhetssone som er minst
den doble lengden til grenen som skal kuttes og ha den
tilgjengelig under hele kutteprosessen. Hvis det ikke er
mulig, be om hjelp fra en profesjonell trefeller.

Se opp for fallende grener og de som spretter etter & ha
truffet bakken.

Sjekk at en fallende gren ikke er en fare for deg, tilskuere
eller eiendom, deriblant luftgaende ledninger.

Nar du bruker produktet, ma du alltid holde det med
begge hender. Bruk en hand for & holde godt rundt
fronthandtaket. Bruk den andre handen til & holde i
bakre handtak og betjene utlgseren og pa/av knappen.

Du ma bare gripe produktet i det isolerte gripeomradet
i tilfelle sagkjedet kommer borti skjulte stremkabler.
Kjeder som er i kontakt med stremfarende ledninger kan
gjore metalldeler pa elektroverktayet stramfarende, noe
som kan fgre til at brukeren far elektrisk stot.

Produktet leveres med en sele. Bruk selen ved drift av
produktet. Selen hjelper deg med a kontrollere slippet av
produktet nar du er ferdig & klippe. Selen stotter ogsa
vekten til produktet under bruk og mens du beveger
deg mellom kutteposisjonene. Juster selen ngye slik at
du kan bzere vekten av produktet komfortabelt. Finn ut
hvordan du skal bruke hurtigutlesermekanismen og gv
deg pa a bruke den fgr du tar i bruk maskinen. Rlktig
bruk av hurtigutlgsningsmekanismen kan forhindre
alvorlig personskade i en ngdsituasjon. Ha aldri pa deg
ekstra kleer over baereselen, og ikke begrens tilgang til
hurtigutkoblingsmekanismen pa annen mate.

Bruk aldri verktgyet med skaftet en vinkel stgrre en 60°
fra vannrett posisjon.

Ikke prov a kutte en gren for neer trestammen. Ha ca. 15
cm avstand fra kuttet til stammen.

Stott sagsverdet pa grenen som skal beskjeeres og dytt
sagen sakte framover slik at den riflede stgtfanger ogsa
har kontakt med grenen. Dette gker stabiliteten, hjelper
ved kuttingen og gir rene kutt.

Sma og tynne grener som ikke er tunge, kan kappes
med ett kutt ved bruk av bunnen av sagstangen.

Veer ekstremt forsiktig ved kutting av sma busker og
smatraer, da tynne materialer kan fange opp sagkjeden
og bli pisket mot deg eller fa deg ut av balanse.

Nar du sager av en gren som star i spenn, ma du veere
oppmerksom pa at den kan sla tilbake, slik at du ikke blir
truffet nar spenningen utlgses.

Grener som er stgrre i diameter og tyngre kan brekke
eller deles under snittet, sa lag et forste kutt under grenen
ved hjelp av toppen av sagstangen. Det forste kuttet ber
veere om lag en tredjedel gjennom grenens tykkelse.
Vurder a kutte starre grener i handterbare deler istedenfor
hele pa en gang.

Du ma aldri forsgke & restarte et tidligere kutt med kjede
eller sverdet i det tidligere kuttet. Start alltid pa et nytt kutt.
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Dette vil redusere risikoen for tilbakeslag og eventuelle
personskader.

Hvis kutteevnen blir redusert over tid, sjekk om kjedetennene
er skarpe og rene. Ved behov skiftes det opprinnelige
kjedet (og sverdet) som anbefalt av produsenten.

Hvis kjedet og sagen blir klemt eller sitter fast i en gren
og det er for hgyt & na, be om hjelp fra profesjonelle
trefellere hvordan du trygt skal fierne kutteenheten.

Det kan oppsté tilbakeslag nar tuppen pa sverdet kommer

borti en gjenstand eller nar sagkjeden knipes eller lases

fast i treverket under sagingen. Kontakt med tuppen kan

i noen tilfeller fare til en plutselig reversreaksjon, slik at

sagsverdet spretter bakover mot brukeren. Blokkering

av sagkjedet langs toppen av sverdet vil kunne skyve
sverdet hurtig tilbake mot brukeren. Hvilken som helst av
disse reaksjonene kan fere til at du mister kontrollen over
produktet og forarsaker alvorlig personskade. Stol ikke
utelukkende pa sikkerhetsinnretningene som er innebygd

i produktet. Som produktbruker skal du ta flere tiltak for &

holde kappejobbene frie for ulykker eller skader. Rekyl er

resultatet av verktgymisbruk og/eller feil driftsprosedyrer
eller -forhold og kan unngas ved & ta felgende forholdsregler:

e Pass pa at det ikke finnes hindringer der du sager.
Ikke la tappen pa feringsstangen komme i kontakt
med en gren, lem eller annen hindring mens du
betjener produktet.

e Ha en fast grep med begge hender pa produktet og
posisjoner kroppen og armene for & kunne motsta
rekylkrefter. Kickback-kreftene kan kontroleres av
brukeren hvis man tar de riktige forholdsreglene.
Ikke slipp produktet.

e Ikke len deg for langt. Det bidrar til & hindre utilsiktet
kontakt med tuppen og sikrer bedre kontroll over
produktet i uventede situasjoner.

e Bruk kun reservedeler for skinnen og kjede i samsvar
med produsentens spesifikasjoner. Feil reservedeler
for skinnen og kjede kan fare til at kjede brister og/
eller kickback.

o Kvessing av kjeden pa en sikker mate er en avansert
operasjon. Produsenten anbefaler sterkt at en slitt eller
slgv kjede erstattes med en ny. Delenummeret star i
tabellen over produktspesifikasjoner i denne manualen.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER FOR BATTERI

m For & redusere risikoen for brann, personskade og
produktskade pa grunn av en kortslutning skal produktet,
batteripakken eller laderen aldri senkes ned i vaeske,
og vaeske skal aldri flyte inn pa innsiden av disse.
Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

Lad batteripakken pa et sted der omgivelsestemperaturen
er mellom 10 °C og 38 °C.

Oppbevar  batteripakken pa et sted
omgivelsestemperaturen er mellom 0 °C og 20 °C.

der

Brukbatteripakkenpaetstedderomgivelsestemperaturen
er mellom 0 °C og 40 °C.

56

TRANSPORT OG LAGRING

Sla av og ta ut batteripakken. Pase at alle bevegelige
deler har stoppet helt. La produktet og batteripakken
kjole seg ned fer lagring eller transport.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet.

Ikke lagre eller transporter produktet med montert
batteripakke. Fjern batteripakken og sikre den separat.
Lagres pa et kjglig, tert og godt ventilert sted som er
utilgjengelig for barn. Hold avstand til korroderende
midler som havekjemikalier og avisingssalt. Produktet
skal ikke oppbevares utenders.

Monter bladdekselet fgr du lagrer produktet eller under
transport.

Ved lagring av produktet i lang tid (én maned eller
lenger), se til at kjeden er lett smurt for & forhindre rust.

Oppbevar produktet pa et sted
omgivelsestemperaturen er mellom 0 °C og 40 °C.

der

Ved transport ma produktet sikres mot & komme i
bevegelse eller falle for & unnga skade pa personer, ting
eller pa produktet.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batterier i henhold til lokale og nasjonale lover
og forskrifter.

Folg alle spesialkrav med hensyn til emballering og merking
nar batterier transporteres av en tredjepart. Pase at ingen
batterier kan komme i kontakt med andre batterier eller
ledende materialer under transporten ved & beskytte apne
kontakter med isolasjon, ikkeledende lokk eller tape. Ikke
transporter batterier som er sprukne eller som lekker.
Kontakt speditgren for a fa ytterligere rad.

VEDLIKEHOLD

@

Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke falges,
kan det forarsake personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og
ber utferes kun av kvalifisert teknisk personale. Fa utfart
service pa produktet kun av et autorisert servicesenter.

Du kan foreta justeringer og reparasjoner som er beskrevet
i denne brukermanualen. For andre reparasjoner ma du
henvende deg til et autorisert servicesenter.

Sla av og ta ut batteripakken. La begge kjgles ned. Pass
pa at alle bevegelige deler har stoppet fullstendig fer du
rengjer eller vedlikeholder gressklipperen.

Tenne pa sagkjeden er veldig skarpe. For a forhindre
personskader, veere ekstremt forsiktig ved rengjering,
montering eller fierning av bladdekselet. Du ma alltid
bruke hansker nar du vedlikeholder kjeden.

Feilaktig vedlikehold av sagkjeden gker muligheten for
tilbakeslag. Hvis du unnlater & skifte eller & reparere en
skadet kjede, kan det fore til alvorlige personskader.

Folg instruksjonene for smering av produktet og for
kontroll og justering av kjedestrammingen.
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m  Etter hver bruk, rens produktets ytre med en myk terr
klut. Enhver del som er skadet ma repareres eller skiftes
ut pa fagmessig mate ved et autorisert serviceverksted.

n  Kontroller alle Ilgse muttere, bolter og skruer fgr du bruker
enheten. Sjekk ofte at disse er tilstrekkelig tilstrammet,
slik at du er sikret et trygt arbeidsmiljg. Enhver del som
er skadet ma repareres eller skiftes ut pa fagmessig
mate ved et autorisert serviceverksted.

VEDLIKEHOLDSPLAN

Skaftet kan snus for & fordele slitasjen og oppna maksimal
levetid. Sverdet ber reingjeres hver dag under bruk, samt
kontrolleres for slitasje og skader.

Daglig sjekk
Sverdsmgring Far hver gangs bruk
Kjedestramming For hver bruk og regelmessig
Kjedeskarphet For hver bruk (visuell kontroll)
Skadede deler For hver gangs bruk
Lose festemidler For hver gangs bruk
KJENN PRODUKTET DITT
Se side 137.
1. Skaftmutter
2. Kjedet
3. Sverd
4. Riflet statfanger
5. Skrue til stramming av kjeden
6. Tanndeksel
7. Sagsverddeksel
8. Akselkobling
9. Teleskopisk frigivelseslas

-
o

. Teleskopstang

. Fremre handtak
12. Drivenhet

13. Utlasingsbryter
14. Bakre handtak
15. Av/Pa-bryter

16. Brukermanual
17. Sele

18. Batteri

19. Lader

20. Smering for sverd og kjede
21. Skrungkkel

SYMBOLER

Sikkerhetsalarm

-
vy

=

Les og forsta alle instruksjoner fgr du
betjener produktet. Fglg alle advarsler og
sikkerhetsanvisninger.

Bruk sklisikre og kraftige
beskyttelseshansker.

SOl

Bruk glidesikre sikkerhetssko nar du
bruker produktet.
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Bruk beskyttelse for gyne, hersel og
ansiktet.

Hold tilstrekkelig avstand fra
stremledninger.

Ikke utsette for regn eller fuktige forhold.

Pass opp for gjenstander som slynges
ut eller flyr i luften. Hold alle tilskuere,
spesielt barn og kjeeledyr, pa en avstand
pa minst 15 m fra driftsomradet.

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall som usortert
kommunalt avfall. Avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall ma
samles inn separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og lyskilder ma
fiernes fra utstyret. Undersgk med de
lokale myndighetene for resirkuleringsrad
og innsamlingspunkt. | henhold til
lokale forskrifter kan forhandlere vaere
forpliktet til & ta tilbake avfallsbatterier,
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
gratis. Ditt bidrag til gjenbruk av og
gjenvinning av avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
bidrar til & redusere ettersparselen etter
ramaterialer. Avfallsbatterier, spesielt
de som inneholder litium, og elektrisk
og elektronisk utstyrsavfall inneholder
verdifulle og resirkulerbare materialer
som kan pavirke miljget og menneskets
helse negativt, hvis de ikke blir kastet pa
en miljgkompatibel mate. Slett personlig
data fra utstyrsavfall, om noen.
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[IY] nEPEBOR OPUTMHANHBIX UHCTPYKLIMI

B ocHoBe KOHCTPYKLUWN 6ecnposonHot7| LUTAHrOBOW NUIbI nexat
NpUHLUUNbI 6esonacHocTu, NPOAYKTUBHOCTU N HALEXHOCTU.

AKKYMYMSITOPHBI BbICOTOPE3 NpeAHasHaveH Ans obpesku
CyYbeB U BeTBell (AMaMeTpOM MeHbLLE UMW PaBHLIM AfMHE
LWMHBI) Ha 6onbLuon BbicoTe. B npouecce obpesku onepaTtop
COXpaHseT yCTONYNBOE MONOXEHNE.

Wapnenve BbligBMraeTcsl Ha  MakCUMarnbHyl  AMUHY,
ykasaHHylo B Tabnuue cneumdukaumin. He npesbiwante
3Ty pabouyto AnvHy.

Wapgenve He npedHasHayeHO ANA  WUCMOMb30BaHWS B
npouecce BepxonasaHus Ui B Ka4ecTse 0BbIYHON LiEmnHO
nunbl Ans 06peskn BeTBeW U CyYbeB Ha YPOBHE 3eMIU.

370 nM3penve npeaHasHaveHo AMs UCTONb30BaHWS TOMbKO
BHE MomeLeHwnit. M3 coobpaxeHuin 6esonacHocTv Bcerga
HEoBXOAMMO SKCMyaTUpOBaTh WHCTPYMEHT, YNpaBnss UM
[BYMS pyKamu.

K wucnonb3oBaHMio  M3genust  JOMyCKaloTCs  TONbKO
COBEPLLEHHOMNETHUE, CNOCOBHbIE HECTU OTBETCTBEHHOCTb
3a CBOM [eiCTBUS, MOCe WU3Yy4YEeHUs] WHCTPYKUMA 1
npefoCcTepeXeHNid B HAaCTOsILLEM PYKOBOACTBE.

He vcnonb3yinTe yCTPOWUCTBO ANSt KAKUX-NNGO UHBIX Lienen.

OBLME NPEAYNPEXOEHUA NO TEXHUKE

BE30OMNACHOCTW NPU PABOTE C U3AENIMEM

/\ OCTOPOXHO! MpoyTuTe BCe yKkasaHWs, UHCTPYKLUK,
WUNIOCTPaLUMM 1 cneunduKaumm, NnocTaBnsieMbii ¢ 3ITUM
3MEeKTPOUHCTPYMEHTOM. HecobniogeHne HukeykasaHHbIX
MHCTPYKUMA ~ MOXET  CTaTb  MPUHMHON  MOPaKEHUs
3MEKTPUYECKMM TOKOM, NoXapa U/Unu cepbe3Hoi TpaBMbl.

COXpaHMTe BCe npeaynpexaeHnsa U UHCTPYKUuuu ansa
AanbHeNLLero MCnonb30BaHUs.

TepMuH  “3NeKTPOUHCTPYMEHT” B npeaynpexaeHusx
o3HayaeT magenuve, paboTatoliee OT AMEKTPUYECKON ceTu
(npoBoaHOE) nnun akkymynsTopa (6ecnpoBogHoe).

BE3OMNACHOCTb HA PABOYEM MECTE

= Pa6Goumit yyacTok pAomkeH OblTb CBOGOAHBLIM
W XOpOWO OCBeLEeHHbIM. 3arpoMoXaeHue wnm
nrnoxoe ocBelleHNe paboyei 30HbI MOXET MPUBECTU K
HecYacTHbIM cryyasim.

= He wvcnonb3ynte  3NEKTPOMHCTPYMEHTbI  BO
B3pbIBOONAcHOW cpege, Hanpumep, Npu Hanuuumn
NerkoBOCMNIaMEHAIOWNXCA  XUAKOCTeN,  rasoB
wnu nbinu. B anekTpuyecknx ycTtponcTBax MoryT
00pasoBbIBaTbCA  UCKPbl, YTO MOXET MpuBECTN K
BOCTINaMEHeHMIo MbInNv Unu rasa.

= He ponyckainTte npucyTcTBUA AeTel U NOCTOPOHHUX
nuy  npu paboTe C  3NMEKTPOUHCTPYMEHTOM.
OTBRNeYeHe Ha MOCTOPOHHMX NUL, MOXET NPUBECTM K
noTepe KOHTPOIs BO BpEMs 3KCniyaTauum arperata.

ANEKTPOBE30MNACHOCTb
= Bunku kabens nuTaHUA WHCTPYMEHTa [OOMKHbI
COOTBeTCTBOBaTbL Mcnonb3yemoir posetke. He

noaBepraTe BUIKY Kabens KakuM-nmbo nuameHeHUsIM.
He wucnonb3ynTte Kakue-nmbo mnepexogHUKU c
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3MEKTPOMHCTPYMEHTaMU C 3a3eMJISIIOLYMM NPOBOAOM.
Vicronb3oBaHue OpUrMHAMBHBIX LUTENCEmbHbIX BUMOK M
COOTBETCTBYIOLUMX PO3ETOK MPESOTBPALLAeT ONacHOCTb
NopaxeHus ANEKTPUYECKUM TOKOM.

m He ponyckaiTe KOHTakTa 4YacTed Tena cC
NOBEPXHOCTAMM 3a3eMIeHHbIX npeameToB,
Hanpumep Tpy6, paanaTopoB OTOMMEHUS, KYXOHHbIX
NANT, XONOANNBLHMKOB. [1p1 CONPUKOCHOBEHUM YacTen
Tena YerioBeka C 3a3eMIeHHbIMM y4acTkamm Bo3pacTaeT
OMacHOCTb NOPaXXeHUsH ANEKTPUYECKUM TOKOM.

n  He ocrtaBnsaute JNIeKTPOUHCTPYMEHTbLI noa Aoxaem
WU B yCrnoBuax NoBbIWEHHON BriaxHocTu. [MonasLias
BHYTPb QNEKTPOUHCTPYMEHTa BOAa yBenuymeaeTt
OMacHOCTb NOPaXeHUs 3IEKTPUHECKUM TOKOM.

= He ponyckante HenpaBunbHoro o6palweHua c
kabenem. He ucnonb3synte kabenb Ans nepeHockKw,
nepemMeLleHUss UNu OTKIIOYEHUS UHCTPYMeHTa OoT
ceTu nutaHuA. He packnagbiBaiiTe kabenb B6NU3n
WCTOYHMKOB Tenna, Mmacrna, OCTpbIX NpeAMeToB
WM MOABWXHBLIX  3NeMeHTOB. [loBpeXaeHHble
WU 3anyTaHHble MpPOBOAA MOBLILLAIOT  OMNAacHOCTb
NOPaXKeHUS ANIEKTPUHECKM TOKOM.

m lMpun paboTte C  3INEKTPOMHCTPYMEHTOM  BHe
nomeLleHumn nonb3ymnTechb YANUHUTENbHbIM
kabenem, npeAHasHa4yeHHbIM ANs  HapyXHOro
NPUMEHEHUSA. Mcnonb3oBaHue kabens,
npegHasHa4YeHHOro  ANsi  HapYXXHOro  MPUYMEHEHWS,
CHDKAET OMaCHOCTb MOPAXEHUs 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

m Ecnum Her BO3MOXHOCTM u3BexaTb paboTbl B
yCNoBUsIX NMOBbILEHHOW BNaXHOCTH, NOAKMOYanTe
3NIeKTPOMHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOMCTBO 3aLUUTHOFO
oTkntoyeHuna. [lpy  mcnonb3oBaHUM  YCTPOMCTBA
3aLUMTHOTO  OTKIMIOYEHUS]  CHUXAETCA  OnacHOCTb
NopaxxeHUs ANEeKTPUYECKNM TOKOM.

JINYHAA BE3OMACHOCTb

= ByabTe BHMMaTenbHbl Npu paboTe C YCTPOWCTBOM
W PpyKOBOACTBYNTeCb 34paBbiM cMbicnioMm. He
vucnonb3yWTe arperar B criyyae yctanoctuununocne
NMPUHATAS HAPKOTUKOB, anKorons Unn MeauLIMHCKUX
npenapaTtoB. Manefiwas HeBHUMATESIbHOCTb  Mpy
paboTe C 9MEeKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NpUBECTU K
cepbesHoii TpaBme.

= Wcnonb3oBaTb cpeacTBa MHAMBMAYaNbHOW 3aLUMTI.
Bcerpa HapgeBanTe 3alMTHbIE OYKWU. Takne cpeacTsa
3alMTbl, Kak NPOTMBOMbINEBas Macka, Heckonb3slias
00yBb, XECTKMIA ronoBHoW yb6op M cpefcTBa 3alyuThbl
OpraHoB cryxa, Npu MCMONb30BaHUM B COOTBETCTBYHOLLIMX
YCIIOBUSIX MO3BOSIAT CHU3WUTb PUCK NOSTyHEHUSI TPaBMb.

= He ponyckanTe HenpeaHaMepeHHOro 3amnycka.
Mepen noakno4YeHUEM UHCTPYMEHTa K UCTOUYHUKY
NUTaHUs, 3aMeHOW aKKyMynATopHoro 6noka,
NOAHATUEM U NePeHOCKON MHCTPYMEHTa NpoBepbTe,
4yTOGbI MepeknoYvaTernb Haxo4usicsl B MOJIOXKEHUU
«BbIKITHO4EHO». [1pn NepeHocKe 3NEeKTPONHCTPYMEHTOB
C nanblem Ha nepeknovatene unv nogaye nutaHus
K WHCTPYMEHTaM Mpu nepeknovatene B MOMOXEHWUN
«BKJ1.» BO3MOXHbl HECHYACTHbIE Cryyau.

u [epen BknoYeHMEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTa yoepute
BCE PerynvpoBOYHble U raeyHble Kniouu. aeyHble
WU PerynupoBOYHbIe  KMIOYM, OCTaBMeHHble Ha
BPALLAIOLLMXCA YaCTAX JMEKTPOUHCTPYMEHTa, MoryT
NpVBECTM K TENECHOMY MOBPEXAEHWIO.
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He npuknapbiBainTe YypeamepHbix ycunuii. Ctapantechb
COXpaHATb YCTOMYMBOCTb U NOAbICKMBaWTe TBepAYy
onopy. JTo obecneynBaeT Iyylylo YnpaBnsieMocTb
3MEeKTPOUHCTPYMEHTOM B HEMPEABUAEHHBIX CUTYaLMsIX.

OpeBanTecb  CcoOTBeTCTBYWOWMUM o6pasom. He
HageBaWTe oAexay CBO60AHOIro NOKPOs U yKpalleHuUs!.
He ponyckante nonapgaHus BOMoc U opexabl B
noABuxHble Aetanu. CeoboaHas odexna, ykpalleHus
1 ANWHHbBIE BOJIOCH! MOTYT MONACTb B ABWKYLLMECS YaCTU.

Mpu Hanuuum oGopy.qOBaHuﬂ AnA  coeauHeHus
nblneynOBMTeneﬁ Y NbineoTaenutenen obecneybte
ero Hagnexauiee noAaknw4YeHUe U IKcnnyatayuto.
I'IbmeynaBnMBaHme MOXeT CHMU3UTb Yrpo3bl, CBA3aHHbIE
c oﬁpasoBaHmeM nbinu.

He HapywaitTe npaBuna TexXHUKM Ge3onacHocTw,
paxe HeCMOTPSi Ha ANUTENbHbIA ONbIT paboTbl C
WHCTpyMeHTamu. HebpexHble aeicTBus MoryT 3a
[OIN0 CeKyHAbl MPUBECTU K CEPbE3HON TpaBMe.

QKCNNYATALUNA ANEKTPOMHCTPYMEHTA U YXOA 3A HUM

He yBenuuuBaiite cCKOpoCTb PaboTbl MHCTPYMEHTA.
MNpaBunbHO nop6upanTte WHCTPYMEHT  ans
BbINONHEeHUs1 Heobxoaumow paboTbl. [lpaBunbHO
nogobpaHHbIN - MHCTPYMEHT nydwe u  Ge3onacHee
BbINOSHSAET CBO paboTy.

He nonb3yitecb 3nMeKTPOMHCTPYMEHTOM, €Crnu
BbIKIIOYaTeNb He BKITIOYaeTCA MU He BbIKIoYaeTcs.
Jlioboit  BMEeKTPOMHCTPYMEHT,  He  ynpaBnsieMbli
BbIKNoYaTenem, npeacTaBnseT OnacHOCTb U AOIMKeH
ObITb OTPEMOHTUPOBAH.

Mepen perynupoBKOW, 3aMeHOW MpPUHaANeXHOCTen
M NMOMeLLeHNeM 3NeKTPOUHCTPYMEHTA Ha XpaHeHue
oTCOeAVHUTE BUIKY OT WCTOYHMKA nuTaHusa w/
WNU U3BNeKUTe aKKyMynsaTOPHbIN 6nok (ecnu 3To
BO3MOXHO). Takne Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTY CHUXKALOT
PUCK Cry4ainHoro nycka MHCTPyMeHTa.

XpaHuTe HeUcnosnb3yemble 3NEeKTPOMHCTPYMEHTbI B
MecTe, HeJOCTYMHOM A4S AeTel, aTakKe He JonycKanTe
K MCMOMb30BaHWUIO OAHHOFO WMHCTPYMEHTa nuu, He
3HAaKOMbIX C ero paboToW UNKU He O3HAKOMSIEHHbLIX C
DaHHLIMM JaHHBLIMM MHCTPYKUMAMM. Vcnonb3oBaHne
3MEKTPONHCTPYMEHTOB UMK, He MOATOTOBMIEHHbIX K
paboTe C MOJOBHLIMU BMEKTPOUHCTPYMEHTAMMU, MOXET
CTaTh NPUYUHONM CO3LAHNS OMACHbIX CUTYaLMIA.

OneKTPOUHCTPYMEHTbI n npuHaanexHocTn
Heo6xoaumo o6cnyxuBaTh. MpoBepbTe MHCTPYMEHT
Ha nNpeaMeT Hanuuusi Nepekoca UMM 3aKkNUHUBaHUS
ABUWXYLLUXCS YacTer, Aed)eKTOB KOMMOHEHTOB UIU
Hanuuus UHbIX YCOBUM, KOTOPbIE MOrYT OTPa3UTbLCS
Ha ero pa6orte. lpu noBpexaeHuU u3genusa nepea
ero panbHedluMM  UCrofb3oBaHUeM  cregyeTt
BbINOMHUTL TeXHU4Yeckoe obGcnyxuBaHue. Borbliuoe
KOMUYECTBO HECYACTHLIX CIlyYaeB MpOMCXOAUT K3-3a
HeHaZnexallero TEXHU4YECKoro o6CnyXMBaHus N3aenii.

MoppepxuBaiiTe  pexylwme  UHCTPYMEHTbl B
3aTOYEeHHOM U YMCTOM BuAe. PexyLune NHCTPYMeHTbI
B HaAnexallem COCTOSIHWM, C OCTPbIMU KPOMKaM1 MeHee
nofBepXeHbl 3acTpeBaHwio 1 Gonee ynpaensiemsl.

Vlcnonbsyﬁ're WHCTPYMEHT, NpUHaAnNexHocTu,
HAaKOHEeYHUKM U Op. B COOTBETCTBMU C OaHHbIMU
WHCTPYKUMUAMMU, Y4UUTbIBass YCNOBUA WU XapakTep
paGOTbI. Vcnonb3oBaHune gaHHOro OITEKTPOUHCTPYMEHTA
He Mo Ha3Ha4YeHUo MOXeT Co34aThb OMacHyr CUTyauuio.

MopapnepxuBaiTe 3axBaTHble MOBEPXHOCTM B
CyxoMm, u4ucToM Buge, 6e3 macna M CMasKku.
CKonb3kMe pyKOSiITU U 3axBaTHble MOBEPXHOCTU He
[aloT BO3MOXHOCTM KOHTPOSIMPOBaTL WHCTPYMEHT B
HeLTaTHbIX CUTYyaLmsIX.

QKCMNYATALUA N OBCNYXUBAHUE
AKKYMYNATOPHOIO UHCTPYMEHTA

3apsxaTb aKKyMyNsiTOPbl MOXXHO TONbKO 3apsiAHbIM
YCTPOWCTBOM, pa3spelieHHbIM MPOU3BOAUTENEM
MHCTpyMeHTa. 3apsigHoe YCTpOIACTBO, noaxogsiiee
TONbKO AN OAHOro Tuna 6aTtapeil, MOXeT co3faTb
onacHOCTb Moxapa Mpu MCMofb3oBaHUW Ans 3apsiaku
6aTapei uHoro Tuna.

B 3nMeKTPOMHCTPYMeHTbI criegyeT ycTaHaBNMBaTb
aKKyMynATOpHble Gnoku, MMelolwMe MNOAXOAALLYHO
MapKMpPOBKY. Mpun MCNonNb30BaHUN Apyrux
aKKyMynsTOpPHbIX 6nokoB BO3pacTaeT pUcK moxapa u
nosnyyYeHns TpaBMbl.

Korpa 6Gartapeu He WCMNONb3ylTCA, AepXuUTe KX
BAanM OT MeTanyinyeckux npeameToB, TakuMX Kak
3aXMMbl, MOHETbI, KIOYK, FBO3AUN, BUHTLI UMU UHbIE
HeOonbluMe MeTannuyeckue npeameTbl, KOTOpbie
MOryT co3faTh KOHTaKT Mexay nontocamu. Kopotkoe
3aMblkaHMe Ha KOHTaKTax akkymynsitopa MOXeT cTaTb
NpUYMHOW noxapa.

Mpu HeGnaronpuATHbIX YCNOBUAX U3 aKKymynsitopa
MOXeT BbITeYb XUAKOCTb; 36erante KOHTAKTa C TaKow
XupkocTbio. pu crny4yalHoOM KOHTaKTe MpomouTe
MecTo Bo3aencTBuUsA Boaow. lMpu nonagaHum xnakocTu
B rnasa npomounTe UX BoAow u obpatutechb Kk Bpady.
AKKYMYNSTOpHas XUAKOCTb MOXET BbI3BaTb pasapaxeHue
KOXW W CIIM3UCTBIX 0GOIIOYEK UMK OXOTH.

Wcnonb3oBaHue NoBpexAeHHOro unm
MOAUMULMPOBAHHOIO aKKyMyNsiTOpHOro Groka u
VHCTPYMeHTa He AonyckaeTtcs. MoBpexaeHHble unm
MOANMULMPOBaHHbIE aKKyMynsTopbl MOryT paboTaTb
Henpeackasyemo W cTaTb NMPUYMHON Noxapa, B3pblBa
WU TpaBMbl.

3anpeujaeTcs noaBepratb akKKyMyMNATOPHbIA Gnok
U WHCTPYMEHT BO3AEWCTBUIO OTFHA U BbICOKOW
TemnepaTtypbl. Bo3gelictBue orHst unu TemnepaTypbl
Bbiwe 130 °C MOXeT NpUBECTYU K B3PbIBY.

3apspkanTe aKKyMyNnATOpPHble ONOKM M MHCTPYMEHT
B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMEW, He noasepras mx
npy 3TOM BO3[ENUCTBMIO TeMMepaTyp BHe AManasoHa,
yKa3aHHOro B MHCTpyKuum. 3apsaka 6e3 cobniogeHus
VHCTPYKUMM WU NpW  BO3AENCTBUM TemnepaTtyp BHe
npeJyCMOTPEHHOTO  Mana3oHa MOXeT MpuBecTn K
NOBPEXAEHMI0 akKyMynsTopa U MOBbLICUTL PUCK BO3ropaHus.

OBCNY>XXVUBAHUE

@

TexHuveckoe o6cnyxuBaHue " PEMOHT
3NEKTPOMHCTPYMEHTA [AOMKEH BbINOMHATL TONbKO
KBanuULMpPOBaHHbI CNELUanucT c Ucnonb3oBaHMEM
B3aMMO3aMeHsieMbl 3anacHbIX 4acTten. 310 obecneunt
HOpPMarbHOE TEXHUYECKOe COCTOSIHUE YCTPOMCTBA.

O6cnyxuBaHMe  aKKyMynATOPHbIX OGnokoB ¢
npuM3HakaMu MOBpPeXAEHUsi He  [OoMyCcKaeTcs.
Ob6cnyxuBaHne  akkyMynsiTOpHbIX  GrOKOB  [OMKHO
BbIMOSHATLCS NMPOU3BOAUTENEM WM aBTOPU30BaHHLIM
CEpBUCHBIM LIEHTPOM.
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TPEBOBAHWUA BE3OMNACHOCTHU NPU

MCMONb30BAHWUU BECMPOBOAHOW LITAHFOBOM
Nnnbl

Hukorga He nossonsnTe AeTAM UMK NIOAAM, HE3HAKOMbIM
C 3TUMU WUHCTPYKUMAMU, UCNOMb30BaTb AaHHOE wusgenue.
MecCTHble MHCTPYKLMW MOTYT OrpaHN41TL BO3pacT onepaTopa.

B HEKOTOpbIX pervoHax CyLIEeCTBYIOT OrpaHU4eHus]
Ha UCNonb3oBaHWE HEKOTOPbIX onepauuii ¢ AaHHbIM
YCTPOWCTBOM. [MPOKOHCYNbTUPYATECH C  MECTHbIMU
opraHamu BnacTu.

He wucnonb3ynte wusgenve, Korga  CyllecTByeT
BEPOSITHOCTb rPO3bl UNK MoMHUK. B Lensix 6esonacHocTu
XpaHuTe nsgenue B NoMeLLeHnu.

He HauuHaiiTe wncnonb3oBaHWe WHCTPYMeHTa, noka He
pacuulleHa pabodas 30Ha, He obecneyeHa onopa U He
NOATOTOBIIEH MyTb OTXOAa OT NajaloLLyX BETOK UMK Cy4beB.

OcrTeperaiiTech OTNeTaloLLMX N1 NagarLwyx npeaMeToB.
He pnonyckavite Npoxoxux, AeTen v AOMAaLUHUX XUBOTHbIX
6nvke yem Ha 15 M oT paboyeit 30HbI.

Y106bl 3alWmMTUTL CeBS OT NOPAKEHUSI SNEKTPUYECKUM
TOKOM BO3[EPXWUTECH OT WCMONb30BaHUS W3AEnust Ha
pacctosiHim o 10 M OT NuHWIA anekTponepeaay.

3anpelyaeTcsa Nonb3oBaTbCs U3AENUEM Ha NecTHULAax
MW MpOYMX HEYCTOMYMBLIX MOBEPXHOCTSIX. Bo Bpewms
paboTbl Kpenko CToiiTe Ha Horax Ha TBepaown
NoBEPXHOCTU. DTO NPUAACT YyCTONYMBOCTU Npu paboTe.

OkcnnyaTaums aHanornyHbIX ycTporncTs B61m3an paboyei
30HbI MOBbLILLAET PUCK NOBPEXAEHUS CryXa U OMacHOCTb
NosiBNEeHUs MOCTOPOHHMX NWLL B Balliei paboyeri 30He.

e repen MPOBEPKOW, YMCTKOM U TexobcnyxmBaHuem
npoaykta

e nepej 3aMeHoV NpUHaanexHocTen

e repea MpoBEPKOW uM3aenus nocrne ypapa o
MOCTOPOHHUI NpeaMeT

® nepen BbIMONTHEHNEM TEXHNYECKOro OGCJ'Iy)KVIBaHVIﬂ
® eCnu NPpoAyKT Ha4ynHaeT BM6pMp0BaTb

3anpetiaeTtcs KakuM-nn6o obpasom N3MEHATb
KOHCTPYKLUMIO YCTPOMCTBA WM MCMONb30BaHUA AeTanu u
NPUHaAIEXHOCTU, HE PEKOMEHA0BaHHbIE NPOU3BOANUTENEM.
370 MOXET NoBneYb 3a COBON PUCK MOSTYYEHUSI CEPbE3HBIX
TPaBM BaMy NYHO UMK OKPYKALOLLMMU.

Cnuiikom npoaoIKUTENbHOE ncrnonb3oBaHue
WHCTPYMEHTa MOXET NPUBECTU K TpaBMe. an ANNTENbHOM
MCcnonb3oBaHUM n3aenna nepuoandeckn nenante nepepbiB.

Ecnu ycTponcTBO YpPOHWNKW, OHO W3AaeT TrPOMKUIA
CTYK WNM  HayuMHaeT u4pe3MepHo BubpupoBaTtb,
Heme[JIeHHO OCTaHOBUTE €ro 1 NpoBepbTe Ha Hannyne
NOBPEXAEHWA UMK BbISCHUTE MPUYMHY BuUOpauun. B
cnyyae noBpexAeHusi kakon-nmbo aetanu Heobxoammo
06paTUTLCSt B aBTOPU30BAHHBIA CEPBUCHLINA LIEHTP ANs
BbINOMHEHWS HaAeXallero peMoHTa Unmn 3aMeHbl.

WHAWBUOYANBHbIE CPEACTBA 3ALUUTDI

Cpegacrtea

MHOMBMAYaNbHON 3aWmnThI XopoLuero,

I'IDOCbeCCVIOHaﬂbHOFO KayecTBa MO3BOMAT CHU3UTb pPUCK
nonyvyeHnsa TpaBMbl ONepaTopom.

Mpun akcnnyataumy yCTPOMCTBa AOSHKHBI MCMOMb30BATLCS
criepytoLime cpeacTsa:

= Kacka
Mcnonb3oBaHne CpefcTB  3alWTbl  OpraHoB  Ccryxa
CHWXaeT CrnocobHOCTb ycrbiliaTh npeaynpexaeHnss W YCTPOMCTBA 3aluMThi Criyxa
(kpukn nnn curHanel). OGpauiaitte ocoGoe BHAMAHUE g  CpencTBa 3alMTHl OPraHOB 3PEHNUSI U CyXa
Ha noTeHUWarnbHble OMacHOCTU BOKPYr W BHYTPW

9 - m  [epuatku
paboyeii 30HbI. He oTBnekaiTech, cocpeoToybTeCh Ha
BbINOMHEHWUN paGoThbI. »  CneumnanbHas o6yBb
OcTeperaiitecb Bbl6pocovB napoB cmasku 1 onunok. Mpu 3KCMNYATALINS
Heo6XxoAMMOCTU HafieBaiiTe Macky Unu pecnupaTop.
. . m Pabounit guanasoH nsgenus: ot 0 °C go 40 °C.

MpoBepsiite YCTPOWCTBO nepen KaxabIM
vcrnonb3oBaHnem. [lpoBepbTe MpaBuUnbHylo paBoty B W3yuutb cocTosHue fAepeBa W BETOK Mepef Hadanom
BCEX 3NIeMEHTOB ynpasneHus. MNpoBepbTe HaAeXHOCTb paGot. [pu oGHapyXeHUM MPU3HAKOB MOBPEXAEHNS,
KpPenneHu, HanmuMuue yTeykm TonmnmBa WM T. n4. rHUeHuns mnn paspylieHns BO3AEpPXUTECH oT
MpoBepbTe NPaBUILHOCTb YCTAHOBKA M HAAEXHOCTb camocTosTenbHoN obpe3skun. MoBpexaeHHble UMK rHunble
KpenneH1s Bcex 3alLMTHbIX YCTPOCTB, 1 pyyek. Mepen BETBU KpaiHe HenpouHble. Obpaluanteck K ycryram
MCMNONb30BaHWEM 3aMeHUTE NOBPEXAEHHbIE AeTanu. npogeccroHarsHoro creynanueta no obpeske 4epesbes.
HenpasunbHoe HaTsKeHWe Lenu MoXeT npusecT K ®  Hukorga He CTOMTe Nof Cpe3aeMon BETKOM.
COCKaKMBaAHWMIO HAMNPaBMSIOLIEH WTAHIM U CEPbE3HOM  §  CpesaHHble BETBM He BCErga akkypaTHo najaloT Ha
Tpaeme. [NpoBepsiiTe HaTseHue uenn (ocoGeHHo semnio. OHM nerko 3axBaTbiBAKTCH U OTpaxaloTcs
HOBOW) BpemMs OT BpeMeHM U NepeA  KaxAabiM OpYrUMK nUcTbaMK. Y6eanTech, 4To 30Ha 6e30MacHOCTy
1Cnonb3oBaHNEM. He MeHee 4YeM B MABa pasa NpeBbIIAET [ANuHy
Mepen  kaxabiM  UCMONb3OBaHMEM U Yepes cpesaemoii BETBU, 1 cobriopaiTe ee BO BpeMsi o6pesku.
onpefeneHHble MPOMEXYTKM BpEeMEHW npoBepsinTe Ecnn 9To HeBO3MOXHO, obpaliaiitecb Kk ycrnyram
HaAEXHOCTb KpenneHusi Bcex MydT BarnoB Ha U3genum. npodeccroHanbHoro cneumanucTa no obpeske AepeBbEB.
YT06bl CHU3UTL PUCK MOMYyYEeHUA TpaBMbl NPy KOHTakTe ¢ m agatolme BeTKM UMM OTCKOK OT MOBEPXHOCTU Npwu
NnoaBWXHBIMK AeTansMu, BCeraa BblknovanTe usgenve nafeHvuu NpeacTaBnsitioT ONacHOCTb.
M U3BnekaiTe akkyMynaTopHbli 6nok. Javite MHEeNMIOV o yGenutech, uTo najalolias BeTka He onacHa ans
aKKyMynsiTopHOMy 650Ky OCTbITb. Y6ev,c.|mecn: B MOHOW Bac, MOCTOPOHHWX ML MAM MMyLLecTsa, BKioYas
OCTaHOBKe BCEX ABVXKYLLMXCA AeTanen: BCOMOraTeNbHbIE KaBenu.
e rnepep TEXHUYECKUM 0BCnyXvBaHNEM

= Bo Bpemsa oakcnnyatauum u3genust OepxwTte  ero

e rnepef TeMm, kak OCTaBUTb MHCTPYMEHT 6e3 npucMoTpa
e repej ycTpaHeHuem 3acopa
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obenmn pykamu. OpHOM PyKOWN Kpenko BO3bMUTECH 3a
nepeaHiolo pyyuky. OfHoM pyKow Kpenko BO3bMUTECH 3a
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3aJHI00 pyyKy, pasbnokupyiTe pblyaxok Bkn/Bbikn, a
3aTeM HaXMUTe Ha Hero.

[epxvTe wun3pgenve TOMbKO 33  U30NMPOBAHHbIE
MOBEPXHOCTU, TaK KaK Lenb MOXET BOWTU B KOHTaKT
CO CKpbITOW anekTponpoBoakon. KacaHue nposoaa,
HaxosILLEerocsi oA HanpsbkeHueMm, pexyllen Lenbilo
MOXET BbI3BaTb NPOTEKaHWE 3NEKTPUYECKOrO TOKa Yepes
MeTannmMyeckmne Yactu ANIeKTPOUHCTPYMEHTA U NMPUBECTU
K MOPaXXEHWIO onepaTopa 3NeKTPUYECKUM TOKOM.

B koMnnekT nocTtaBkM W3Oenus BXOAUT OCHAcCTKa.
PemeHb [OMKeH MCMonb3oBaTbCs B npouecce paboTbl
c wuspenveMm. OcHacTka nomoraeT npeaoTBpaTUThL
nafieHue usgenusi Nocne BbINOMHEHNS 06pe3ky BETBEN.
Kpome Toro, pemeHb obneryaeTt 3agavy yaepxaHus
n3penvs B npotecce paboTbl U NPU CMEHE MOMNOXeHUS.
TwarensHo oTperynupynte OCHacTKy, 4TOGbI
obecneynTb KOMGOPTHOE NONOXEHNe ¥ NOAAEPXKKY Beca
nagenvs. Hangute mexaHuam 6bICTPOro 0cBO6OXAEHMSA
n onpobyiTe ero neped HayanoMm WCMONb30BaHNSA
ycTponcTtea. [paBunbHOe MCMonb3oBaHWe MexaHusma
6bIcTporo OTKNIOYeHUs no3BonuT n3bexatb
Cepbes3HoN TpaBMbl B 9KCTPEHHOW cuTyauuun. Henbss
HageBaTb ofexay MOBEPX PEMHsI UNW WMHbIM 0Bpa3om
orpaHv4mMBaTh AOCTYN K MEXaHU3My ObICTPOro CHATUS.

Hukorga He ncnonb3ymtTe MHCTPYMEHT, Aepxa LuTaHry
nop yrnom 6onee 60° oT ropusoHTanm.

He nbiTaviTeck cpesaTb BETBY PSAOM CO CTBOSIOM AepeBa.
OTpesaitTe Ha paccTosiHAM okoro 15 cm oT cTBona.

[MpUKOCHUTECH MUMBHOW LUMHOM K OTCEeKaemMon BeTKe
W akKkypaTHO TomnkauTe nwuny Bnepen, Tak 4ToGbl
pebpucTbin 6amnep Takke kacancs BeTku. J1o Bynmer
cnocobcTBoBaTh  CTabunbHOCTU, 0BNErYnMT pesky u
obecneunT 6onee YMCTbIe CPE3bI.

Heb6onblune M TOHKME BETKU MOXHO cpesatb OAgHUM
OBWKEHVEM, C MOMOLLbIO HMXKHEW YaCTU NMUINBbHON LUUHBI.

B xope o6pe3ku HeGonblwux BetBel U noberos
cobniofante  0cobyid  OCTOPOXHOCTb,  MOCKOJIbKY
TOHKWE NpeaMeTbl MOryT 3acTpeBaTb B MUMbHON LEenu u
oTbpackIBaTbCs B BalLly CTOPOHY, Nnbo comBaTh Bac € Hor.

Mpy OTNUNMBaHWKM HATSHYTbIX BETOK OyAbTe roToBbl
GbICTPO YKMOHUTLCSA, YTOOBI He MonacTb noA yaap, koraa
BOMOKHa ByayT NepenuneHb.

BetBn Oonbliero pguametpa Tsxenee M MOryT
nomaTbCst UMK KPOLIMTLCS B MpoLecce pesku, NoaTomy
peKkoMeHAyeTCsl  BbIMOMHATL  MEPBbIA  pa3pe3  CHU3Y
BEpXHel 4acTblo nunbHOro nomnotHa. [lepBbii pe3
crieflyeT BbIMOMHATL NPUMEPHO Ha TPEeTb TOMLWMHbI BETKM.

Craparitecb cpe3aTb KpymnHble BETKU MO 4acTaMm, a He
LienMKom.

Hukorga He nblTanTech NPOAOIMXUTL Pe3Ky, nomeLuas
uen W WWHY B paHee cAenaHHbn pes3. Bcerpa
HauyvHanTe HOBbIA pe3. OTO MO3BOMUT CHU3UTb PUCK
OTCKOKa U BEPOSITHOCTb NOMNyYEeHUs TpaBMbl.

Ecnu npou3BoAUTENBHOCTL  PeE3kU  yXyalaeTcs ¢
TEeYeHWEeM BpEMEHW, MpoBepbTe OCTPOTY U YUCTOTY
3y6beB uenu. [lpu  HeobxoAMMOCTM  3ameHuTe
opurMHanbHylo LUenb (M LWKWHY) B COOTBETCTBUU C
pekoMeHAaunaAMmn N3roToBUTENs.

Ecnv uenb v wuHa 3acTpeBaeT unu 3auennsieTcs B
BETBSAX Ha CnuwkoM 6Gonbluoi BbiCOTE, obpaTuTeCh

@

m YTO6HI

3a COBETOM K MpodpeccMoHanbHOMy —cneuuanucty
no obpeske AepeBbEB OTHOCUTENbHO GesonacHoro
U3BMEYEHUS PEXYLLErO CPEACTBa.

= Ecnm HOCOK LWMHBbI HAaTOMKHETCA Ha npenaTcTBne wunm

nunbHas Lenb 3aXMeTCs B [AepeBe BO BpeMsi paboThl,
6eHsonuna MoxeT OoTckouMTb. KOHTaKT C BepliMHON B
HEKOTOPbIX CIly4asix MOXeT Bbl3BaTb BHE3arHylo oTaauy,
KoTOpasi oTOpackiBaeT MUMbHYIO LWWHY BBEPX W Has3ad B
HanpasneHun onepatopa. 3akn1H1BaHue LienHom nunbl B
BEpXHEWN YacTN HanpaBnsoLLEN MOXET NPUBECTU K OTCKOKY
B HanpasneHun onepatopa. Jliobas 13 JaHHbIX peakuui
MOXET NPUBECTU K MOTepe KOHTPONS Haj W3fenveM u
cepbe3Hon TpaBme. He nonaraiTecb WCKMIOYUTENBHO
Ha BCTPOEHHble B W3fenue 3aluTHble MexaHu3Mmbl. B
KayecTBe Monb3oBaTens W3genus Bbl 06513aHbI NPUHATH
psiA Mep B Lensx UCKIoYeHns asapuii n Tpaem. Otgava
ABNSIeTCS pesynbTaToM HeHaanexallero NCnosb3oBaHus
MHCTPYMEHTa W/MIM HapyleHWst MpaBui UK YCMOBUM
3KCnyaTauum, u MoxeT 6bITb NpeJoTBpaLLeHa NPUHATAEM
crieayloLwmx Mep NpeaoCTOPOXHOCTH:

e [lpoBepbTe, 4TOGbI B paboyert 30He He Oblno
npensTcTBUA. B npouecce akcnnyatauuu magenus
He JonyckaiTe CONPUKOCHOBEHUSI HOCA UMK LWWHbBI C
BETKOW, CYKOM U UHbIM OB BEKTOM.

e Kpenko yaepxwuBaiite usgenve obeumun pykamu,
pacnonarasi TyroBulle W PpyKy Takum obBpasom,
4yTO6blI MPOTMBOCTOATL OTAadve. OnepaTop MoxeT
CNpaBUTLCS C yCUNEM OTCKOKa, eCri NpeanpUHATLI
Hagnexaiume Mepbl  NpefoCTOpoxHocTu.  He
BbINyckanTe nsgenue n3 pyk.

e He nepeHanpsrate. 370 nomoxeT wu3bexaTtb
HernpegHaMepeHHOro  KacaHuWsi — ycTpoWcTBa
Mo3BONWUT  MNyulle yNpaensTb YCTPOWCTBOM B
HenpeaBUAEHHbIX CUTYaLMsIX.

e licnonb3yiTe 3anacHble LWWHbl W Lenu, TOmnbKo
ykasaHHble  npousBoguTenem. HeHaanexalume
3anacHble LWWHbI U LEeny MOryT NpUBECTU K 06pbIBY
Lenu n/unm oTCKOKY.

e besonacHas oTTouka uenu - 3agaya, Tpebyowas
HaBblka. B crnyyae u3Hoca unu pacTskeHWs Lenn
NpOV3BOANTENb HACTOATENBHO PEKOMEHYET BbINOMHATbL
ee 3aMeHy Ha HoBylo. Homep aetanu gocTyneH Tabnuue
cneumdmrkaLmnin 3genvs B pykoBoACTBE.

TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTU NPU

VICI'IOHI:SOBAHI/IVIVHOI'IOHHVITEﬂbHOVI
AKKYMYNATOPHOWU BEATAPEU

YMEHbLNTb ~ pUCK  noxapa, TpaBmbl U
NoBpEeXAEHWst  U3Oenus  BCREeACTBME  KOPOTKOTO
3aMblkaHUsa He MOrpyxanTe magenue, akkyMynsTOpHbIi
GroK UnM  3apsgHOe  YCTPOMCTBO B XKUAKOCTb W
He [JonyckanMTe —nonmagaHvst  XUOKOCTWM  BHYTPb.
KoppoanoHHble 1 MpoBoAsLUME  XWUOKOCTW, Takue
KaK COMEHbI pPacTBOp, OMpPEAerieHHbIE XUMUKaTbl,
oTGenvBalolMe CpeacTsa WM cofepxalime  ux
NpoAYKTbl, MOTYT NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHUIo.

= 3apshkaiiTe akkyMynsTopHbl 6ok mpu Temnepatype

Bo3gyxa ot 10 °C go 38 °C.

m  XpaHuTe akKyMynsaTOpHbIi Gnok npu TemnepaTtype

Bosayxa ot 0 °C 1 20 °C.

u SKCI'IJ'IyaTaLI,VIﬂ AKKyMynATOpPHOro 6noka pAonyckaeTtca

npu Temnepatype Bo3gyxa ot 0 °C n 40 °C.
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m HeHagnexawee obpalieHne c Uenbio MNOBbILAET
TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE OMacHOCTb OTCKOKa MHCTpymeHTa. Bo wu3bexaHue

u  OTKNIOYUTE YCTPOMCTBO U U3BMEKUTE aKKYMYTATOPHbIN
6nok. Y6eauTech B NONHOM OCTAHOBKE BCEX ABUXKYLLMXCS
petanei. lNepel MNOMELUEHWEM Ha XpaHeHWe unu
TPaHCMNOPTMPOBKOW AOXKAUTECH OCTbIBAHWS U34EnUs U
akKymynsiTopHoro 611oka.

n  Ouuctute YCTPOWCTBO OT BCEX MOCTOPOHHMX MaTepuarnos.

m  XpaHeHue M TpaHCMOpTMpOBKA  w3genuss  C
YCTaHOBMEHHbLIMM 3IEMEHTaMV MUTaHNSA HE [0MyCKaeTCA.
M3BneknTe akkyMynsiTOpHbI GIIOK U HAAEXKHO 3aKpenuTe
ero. XpaHute ero B MPOXSIAQAHOM, CyXOM, XOpOLIO
NPOBETPUBAEMOM M HEAOCTYNHOM [Ans AeTel MecTe.
OGeperaiiTe OT BELLECTB, BbI3bIBAIOLMX KOPPO3MIO,
Hanpumep, cagoBbIX yA0BPEHNIt UK CONKU ANS yaaneHns
nbAa. 3anpeLyaercs XpaHuTb n3genue Ha ynuue.

= [epen pasmeLLeHeM Ha XpaHeH e U TPaHCMoPTUPOBKOM
M30enua yCTaHOBUTE NPEeOoXpaHnTESb NE3BUS.

m [lpu gnutenbHOM XpaHeHwn usgenvsa (6onee opHoro

TAXEenNbIX TpasBm 3aMeHsinTe  unun peMOHTI/IpyVITe
NOBpPEXAEeHHY0 NUNbHYHO Lienb.

u Cnep,yﬁTe WHCTPYKUMAM NO CMa3bliBaHUIO unsgenud, a

TaKXe Mo NpoBepKe N perynmpoBke HaTsAXeHnsa Lenu.

= [locne kaxgoro ucnonb3oBaHUst I'IpOTVIpaIZTE Kopnyc

VN pYyYKM M3OEenusi MArkoW CyxOW TkaHbio. B cnyyae
noBpexaeHuss  kakon-nubo pgetanu  Heobxoaumo
06paTUTbCA B aBTOPU30BAHHbIV CEPBUCHBIN LIEHTP Anst
BbINOMHEHWS HAAIeXaLLero peMoHTa U 3aMeHbl.

m  [lepes kaxabiM 1CMOSIb30BaHWEM 1 Yepes onpeaeneHHbIe

NPOMEXYTKM BPEMEHU MPOBEPANTE 3aTsKKy BCEX raek,
6ONTOB M BWHTOB, YTOObI Y6eOMTbCS, YTO MHCTPYMEHT
HaxoamTcsi B 6e3onacHoM Ansi aKkcnnyaTaumy COCTOSIHUM.
B cnyyae noBpexaeHus kakoi-nmbo getanu Heo6xoammo
06paTUTbCst B aBTOPU30BAHHbI CEPBUCHbIA LEHTP Ans
BbINOJTHEHUS HaZANEXAaLlLero peMoHTa U 3aMeHbl.

mecsiua) obpaboTainTte Lenb HeGonbwum konmyecteom  CMUCOK OBCINYXXUBAHUA

cMasku Bo n3bexaHne obpasoBaHUs pXKaBUMHbI. lnHa MoxeT ABMraTbCA B  OBpATHOM

HanpaslieHun,

m  XpaHuTe usgenvie npu Temnepatype Bo3gyxa oT 0 °C  uTobbl 0becneunTb Goree paBHOMEPHBIN U3HOC B LIEMsiX
n 40 °C. MaKCcMMarnbHOW JONroBe4YHOCTY. [ocne Kakoro Ncnonb30BaHNs

m  [1ns TPaHCNOPTMPOBKM 3aKPENUTE YCTPOICTBO Tak, YToGbI
OHO He MO0 NepeMelLaTbCst UM ynacTb BO M3GexaHue
TPaBMMUPOBAHWS NePCOHara v NOBPEXXAEHUS YCTPONCTBA.

NEPEBO3KA NIUTUEBbLIX BATAPEN

TpaHcnopTUpoBKy 6aTapev OCyLLECTBASIITE B COOTBETCTBUM
MECTHbLIMW 1 HAaLMOHANbHLIMU HOPMaMU Y NMOMOXEHNSIMU.

CnepynTte BCemM 0COObIM TpebGoOBaHMAM K YnakoBke W
MapKUpOBKE MpK TPaHCMOpTUPOBKe GaTapeu B CTOPOHHWE
opraHu3sauum. MpoBepbTe, YTo6LI 6aTapesi He conprkacanacb
¢ Apyrumu 6aTapesimy Unv TOKONpoBOASALLIMMI MaTepranamm
BO BPEMS TPaHCMOPTUPOBKM, 3aALLNUTUB OTKPbITble KOHTaKTbI
C MOMOLLBIO W3OMSILMK, HENPOBOASILLMX KOMMAYKOB WM
nneHkn. He TpaHcnopTupyiite nOBpexAeHHble — Unu
npotekatoLme 6atapen. 3a KoHcynbTaumeii obpallanTecs B

YUCTUTE LLNHY, nposep;u?lTe €€ U3HOC U LIeNTOCTHOCTb.

ExxenHeBHas npoBepka
Cmaska LUnHbl Mepen kaxabIM UCMOMb30BaHNEM

Mepep kaxabiM UCNONb30BaHNEM

HatskeHue uenu
1 perynsipHo

Mepen kaxabiM UCMONb30BaHNEM

Ocrpora Lienw (BM3yanbHasi npoBepka)

Ha noBpeXaeHHbIe

Mepen kaxabIM UCMOMb30BaHNEM
yactn PeA Kaxa

Ha cBobogHble

Mepen kaxablM UCMOMb30BaHUEM
3aCTeXKn pen kaxn

TPAHCMOPTHO-3KCNEANLNOHHYIO KOMMAaHUIO. WU3YYUTE YCTPO -~ TBO

OBCNYXXUBAHUE Cm. cmp. 137.
o 1. Tuckosas ranka
m  Vcnonb3yiiTe  TOMbKO ~ OpWUrMHambHble  3anyacTy, > n
akceccyapbl M HacagKm oT npoussogmTens. HeBbinonHeHne - llunbHas uenb
7010 TPeBOBaHIS MOXET NPUBECTM K TPaBMe, K CHikerio o+ LLnHa 3
NPOM3BOANTENBHOCTMU W K @aHHYMNPOBAHMIO rapaHTUu. 4. PeBpucTbiri Gamnep
- . HatspkHom BUHT
m  O6GcnyxvBaHve TpebyeT 4pesBbl4alHOW  3a60Thbl 2 Ka o
M 3HaHMA W [JOMKHO ObiTb  BHIMOMHEHO TOMBKO - Rpblllka 383004k §
KBaNMMULMPOBAHHBIM  TEXHUKOM  OBCryxuBaHus. /- 3alwuTHoe NpNCrocoBGeHNe NUMBHOM LWKHbI
O6paTnTech B aBTOPM3OBAHHbIN CEPBUCHI LIEHTP. 8. Mydra Bana

= BblIMoXeTe Takke BbINOMHUTL APYrvE BUABI PETYIIMPOBKM 1
PEMOHTHble paBoTbl, ONUCaHHbIE B AAHHOM PYKOBOACTBE.
PeMoHTHbIe paBoThbl [JOMKHbLI OCYLLECTBASATLCSA TOMbKO B
aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpe.

m  OTKnoYMTE YCTPOWNCTBO U M3BIIEKUTE aKKyMYNATOPHbIA
6nok. [lante nagenuio v akkyMynaTopHoMy 6110Ky OCTbITb.
Mepea ounCTKOM UMM NPOBEAEHWEM TEeXHWYecKoro
0o6CcnyXnMBaHUsi MHCTPYMeHTa npoBepbTe, 4TOGbI Bce
OBVDKYLLIMECS AeTanu NOMHOCTbI0 OCTaHOBUMHCH.

m  Llenb ouveHb ocTpas. Bo nsbexaHve TpaBMbl cobniopainTe
MaKCUMarbHYl OCTOPOXHOCTb MPU OYUCTKE, YCTAHOBKE U

©

3aulenka Ans 0TCOeANHEHNS TENECKONMYECKOR TpyOKm

10. Teneckonuyeckas WwTaHra
11. MNepenHsis pyyka

12. Cunosoit 6nok

13. MNepekntovaTens GrOKNPOBKM
14. 3agHaAs pydka

15. KHonka 3anycka

16. PykoBoACTBO onepatopa

17. MNpuBs3HON pemeHb

18. AkkymynsaTop

19. 3apsigHoe ycTporcTBO

CHSITWN 3aLLMTHOIO KoXyXxa Ansa ne3suit. Mpu obenyxueanmm  20. CMaska NunbHOM WKHB! U Lienu
GeH3onunbl Bcerga nonb3ynTech 3aluTHbIMM nepyatkamu. 21, FaeyHbIn Koy
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BHumaHue

TMepen Havyanom paboTb C M3AENMeM BHUMATENbHO
03HAKOMBTECH CO BCEMM MHCTPYKLMSIMU.
Cobniogarite TexHnky 6e3onacHocTu.

HapeBaiTe Heckonb3swme 3almnTHble
nepyaTku Ans TshKenblX YCroBuii paboTbl.

Mpwu akcnnyataumm usaenus ncnonb3yiTte
HeCcKomMb3sLLyto 06yBb.

HocuTe ycTpoicTBa 3aLUuUThl 3peHUs 1
cnyxa, a Takke 3aLuTHYH Kacky.

[lepxutecb Ha 4OCTATOYHOM PaCCTOSIHWN OT
TIMHWIA dnekTponepeaay.

He nopaBeprante UHCTPYMEHT BO3AENCTBUIO
[OXAA U He NCMOoMb3yNTe B YCIOBUAX
NOBbILLEHHOW BNaXHOCTU.

s

O

l
MomHu1TEe 06 onNacHoCTM, KOTOPYIO NPEACTaBNST
coboit oTbpackiBaeMble YCTPONCTBOM WK

2 BbINETaloLLME U3-NOA Hero npeameTsl. He

: fonyckaiite NpuGIKeHUsi NOCTOPOHHUX JTNL,
| 'I' 0COBGEHHO AETeN W AOMALLHNX KUBOTHbIX K
paboyeit 30He Gnvke Yem Ha 15 m.

TpaHcnopTUpoBKa:

KaTeropuyeckn He ponyckaeTcss nageHue u nwobble
MexaHU4YeckMe — BO3AENCTBMS  HA  ynakoBKy — Mpu
TpaHCNopTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He JonyckaeTcsi Ucnonb3oBaHue
noboro BuAa TeXHUKK, paboTatoLLeit No NPUHLUMMY 3axuma
YMNaKoBKU.

XpaHeHue:
HeobxoanMo XpaHuTb B CYyXOM MecTe.

Heobxoanmo XPaHUTb BAanu oT UCTOYHUKOB MOBbILLEHHbIX
TeMmnepatyp u BO3[eNCTBUSA COMHEYHbIX nyqeﬁ.

Mpun xpaHeHun HeoBxoaumo n3beraTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue Ge3 ynakoBku He [OMycKaeTcs.

YTunusaums akkymynstopos,
3MNEKTPUYECKOTO U 3IIEKTPOHHOO
obopynoBaHusi B MecTe ¢
HeCopTUPOBaHHbLIMK BbITOBEIMM OTXOAaMM
He gonyckaeTcs. COop akkyMynsiTopos,
3MEKTPUYECKOrO U 3NEKTPOHHOTO
060pynoBaHUS B LiENsAX yTunmsaumum
[OIMKEH OCYLLECTBNSATHCA OTAENbHO.
Mepen yTunusaumein Heobxoanmo
13Breyb U3 060pyaoBaHUs ANEMEHTbI
NUTaHWS, akKKyMynsTOpbl U UCTOUHUKM
cBeTa. YTOYHUTE NOPSAOK yTUIn3aumm

1N MECTOHaxXOXAEHUs NyHKTa npuema

Y MECTHbIX BMiacTelN UMM NocTaBLUMKa.
Puteiinepbl MmoryT 6biTb 06513aHbI
6ecnnaTHO NPMHUMATL akKyMynsTopsbl,
3MNEeKTPUYECKOe W ANEKTPOHHOE
obopynoBaHuWe Ha yTUNU3auuio B
COOTBETCTBUW C MECTHBIMW PErfiaMeHTamm.
Baw Bknag B NOBTOPHYO NepepaboTky
aKKyMYIISITOPOB, @ TakKe 3I1IeKTPUYECKOoro
1 3NEKTPOHHOTO 060pyAOBaHNS NO3BONNUT
COKpaTUTb NOTPEGHOCTL B ChipbE.
AKKYMynSiTOpbI, B 4YaCTHOCTW, COAepaLlme
TITUI, @ TakKe anekTpuyeckoe un
3neKTpoHHOe obopynoBaHUe CoaepXuT
LieHHble ¥ noAnexallme NoBTOPHO
nepepaboTke MaTtepwarnbl, KOTOpble B
cnyyae HeHaanexalluen ytunusaumm
CnocobHbl BpeOMTb 3KOMOMMU U 300POBbLIO
niogew. Mepep ytunusauvei ynanute ¢
060pyAoBaHMs Bce NepcoHarnbHble AaHHbIe.

Cpok cnyx06bl uspenuvs:
Cpok cnyx6bl u3genusa coctaensiet 5 net.

He pekomeHayeTcst K aKcnnyataumn no ucredeHun 5 net
XpaHeHWsi ¢ fJaTbl M3roTtoBneHust 6e3 npeaBapuTeribHO
NpOBEPKY.

[ata wusrotoBneHusa (ko4 [AaThbl)
MoOBEPXHOCTY Kopryca U3aenus.

oTwTamMnoBaH Ha

Mpumep:
W17 Y2015, roe Y2015 - rog u3rotoBrneHus

W17 — Heensi U3roToBreHus

OnpenennuTe Mecsil, M3TrOTOBIEHWS MOXHO COrnacHo
npvBeaeHHoW Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHMUMaHue! KonnuyectBo Hegenb B MecsiLe
pasnuyaeTcs oT roga B rop.

Mecsu |AAuBapb |®eBpanb| Mapt |Anpens| Man WioHb | Uonb | ABryct |CeHTAGpL | OkTAGpPL | HoA6pL |dekabpb| op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50

E,: 03 07 1" 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
:t|1:> 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53

14 27
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({8 TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

Bezpieczenstwo, efektywno$¢ i niezawodnos¢ byty czynnikami
0 najwyzszym priorytecie w trakcie projektowania Panstwa
pilarki akumulatorowej na wysiegniku.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Akumulatorowa pita teleskopowa zostata zaprojektowania
do ciecia i przycinania matych konaréw i gatezi (o $rednicy
nie wiekszej niz dlugos¢ prowadnicy) znajdujacych sie
wysoko na drzewie. W trakcie ciecia operator musi stabilnie
sta¢ na gruncie.

Produkt jest zaprojektowany tak, aby rozciggat si¢ do
maksymalnej dtugosci podanej w tabeli specyfikacji. Nie
przekraczac¢ tej dtugosci robocze;j.

Produkt nie jest przeznaczony do stosowania podczas
wspinaczki lub jako konwencjonalna pilarka do okrzesywania
i przycinania materiatu na poziomie gruntu.

Produkt przeznaczony jest do stosowania wytgcznie na
wolnym powietrzu. Ze wzgledéw bezpieczenstwa produkt
musi by¢ odpowiednio kontrolowany — nalezy przez caty
czas trzymac go obiema rekoma.

Produkt powinny obstugiwac¢ osoby doroste, ktére przeczytaty
i zrozumialy instrukcje i ostrzezenia zawarte w niniejszym
podreczniku oraz ktére sg odpowiedzialne za swoje czyny.

Nie uzywac do zadnych innych celéw.

OGOLNE 0S

EZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZE A PRODUKTU

/\ OSTRZEZENIE! Prosimy o uwazne zapoznanie si¢ z
ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi
z tym narzedziem oraz z zawartymi w nich ilustracjami.
Nieprzestrzeganie wszystkich podanych ponizej instrukcji moze
skutkowaé porazeniem elektrycznym, pozarem lub.

Zachowajcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moéc sie do
nich odnies¢ w poézniejszym czasie.

Okreslenie ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach oznacza
produkt zasilany z sieci (przewodowy) lub zasilany
akumulatorem (bezprzewodowy).

BEZPIECZENSTWO W STREFIE ROBOCZEJ

n Dopilnujcie, aby wasza przestrzen robocza byta
czysta i dobrze oswietlona. ,Zagracone” i stabo
o$wietlone miejsca pracy to czesta przyczyna wypadkow.

= Nie uzywajcie elektronarzedzi w otoczeniu
wybuchowym, na przyktad w poblizu ptynéw, gazu
czy tez pytow tatwopalnych. Iskry wytworzone przez
elektronarzedzia mogtyby doprowadzi¢ do ich zapalenia
czy wybuchu.

n Kiedy uzywacie elektronarzedzi, trzymajcie z
dala dzieci i osoby postronne dotyczy to réwniez
zwierzat. Mogtyby one odwréci¢ waszg uwage i
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

n  Wtyczka elektronarzedzia musi by¢ dostosowana do
gniazda. Nigdy nie dokonujcie interwencji (napraw)
na wtyczce. Nigdy nie uzywajcie adaptatora z
elektronarzedziami uziemnionymi lub potaczonymi z
korpusem. W ten sposéb unikniecie ryzyka porazenia pradem.

= Unikajcie wszelkiego kontaktu z powierzchniami
uziemnionymi lub potaczonymi z korpusem (takimi
jak: przewody, grzejniki, kuchenki, lodowki, itd.)
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Ryzyko porazenia pradem elektrycznym wzrasta, kiedy
jakas cze$¢ waszego ciata styka sie z powierzchniami
uziemnionymi lub potgczonymi z korpusem.

= Niewystawiajcie waszego elektronarzedzianadeszcz
czy wilgoé. Ryzyko porazenia prgdem elektrycznym
wzrasta, kiedy woda wnika do elektronarzedzia.

m Przewdd zasilajacy nalezy utrzymywaé¢ w dobrym
stanie. Nie trzymajcie nigdy narzedzia za przewo6d
zasilajacy i nigdy nie ciagnijcie za przewéd zasilajacy
w celu wylaczenia narzedzia. Trzymajcie przewod
zasilajacy z dala od wszelkiego zrodta ciepta, oleju
czy wszelkich ostrych przedmiotéw i poruszajacych
sie czesci. Ryzyko porazenia pragdem elektrycznym
wzrasta, jezeli przewdd jest uszkodzony lub zaplatany.

n Kiedy pracujecie na zewnatrz (w plenerze), uzywajcie
wylacznie przediuzaczy przewidzianych do uzytku na
zewnatrz. W ten sposéb unikniecie ryzyka porazenia pradem.

m Jezeli juz musicie uzywa¢ waszego narzedzia w
wilgotnym otoczeniu, podtaczcie si¢ do zasilania
elektrycznego zabezpieczonego urzadzeniem ochronnym
réznicowopragdowym (RCD). Uzycie urzadzenia RCD
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

m Podczas uzytkowania elektonarzedzia, zachowajcie
czujnos¢, patrzcie uwaznie na to co robicie i
odwotujcie sie¢ do zdrowego rozsadku. Nie uzywajcie
waszego narzedzia, kiedy jestescie zmeczeni,
pod wplywem alkoholu, narkotykéw czy lekarstw.
Nigdy nie zapomnijcie, ze wystarczy utamek sekundy
nieuwagi, aby doszto do powaznego zranienia.

m Uzywajcie srodkéw ochronnych. Nalezy zawsze
chroni¢ oczy. Aby unikna¢ ryzyka powaznych obrazen
ciata, w zaleznosci od warunkéw pracy zakfadajcie
maske przeciwpytowa, obuwie przeciwposlizgowe, kask
lub ochrony stuchowe.

= Unikajcie wszelkiego przypadkowego wiaczenia. Przed
podiaczeniem waszego narzedzia do gniazdka lub
wilozeniem akumulatora upewnijcie si¢ czy wytacznik
jest na ”wytaczone”, to samo kiedy bierzecie do reki czy
przenosicie narzedzie. Aby unikng¢ ryzyka wypadkéw,
nie przenoscie waszego narzedzia trzymajac palec na
wigczniku i nie podtgczajcie go do gniazdka /nie wktadajcie
akumulatora, kiedy wigcznik jest w pozycji ,wlgczone”.

= Wyjmijcie klucze zaciskowe przed uruchomieniem
waszego narzedzia. Klucz zaciskowy, ktéry pozostaje
przyczepiony do ruchomej czesci narzedzia moze
spowodowaé powazne obrazenia ciata.

m Zawsze zachowujcie pozycje rownowagi. Opierajcie
si¢ dobrze na waszych nogach i nie wyciagajcie
ramion zbyt daleko. W razie nieprzewidzianego
wydarzenia, stabilna pozycja przy pracy umozliwia
lepsze panowanie nad narzedziem.

m Noscie odpowiednie ubrania. Nie noscie luznych
ubran, czy tez bizuterii. Wlosy i odziez nalezy
utrzymywaé z dala od ruchomych czesci. Luzne
ubrania, bizuteria i dlugie wlosy, mogg zostaé
pochwycone przez poruszajgce sie czesci.

m Jezeli wasze narzedzie zostalo dostarczone z
systemem zasysania pytu, dopilnujcie by byt on
poprawnie zainstalowany i uzywany. W ten sposob
unikniecie ryzyka wypadku.

n Nalezy pamietac, ze dotychczasowe przyzwyczajenia
zwigzane z czestym korzystaniem z narzedzi nie
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powinny sta¢ sie przyczyna ignorowania zasad
bezpiecznego postugiwania si¢ nimi. Wystarczy utamek
sekundy, aby brak uwagi spowodowat powazne obrazenia.

SPOSOBUZYCIAIKONSERWACJAELEKTRONARZEDZI

Nie przecigzajcie waszego narzedzia. Nalezy
uzywac narzedzia dostosowanego do prac, ktére
chcecie wykonaé. Wasze narzedzie bedzie bardziej
wydajne i pewne, jezeli bedziecie je uzywali w zakresie
przewidzianych obcigzen.

Nie uzywajcie waszego elektronarzedzia jezeli
wylacznik nie pozwala na jego zatrzymanie i
uruchomienie. Narzedzie, ktére nie moze byé
poprawnie wigczone i wylgczone jest niebezpieczne i
musi by¢ obowigzkowo naprawione.

Przedregulacja, wymiangakcesoriow lub sktadowaniem
narzedzi zasilanych nalezy wyciagna¢ wtyczke z
gniazda i/lub wymontowa¢ z narzedzia akumulator, o
ile mozna go odtaczy¢. W ten sposéb ograniczycie ryzyko
przypadkowego uruchomienie narzedzia.

Przechowujcie wasze elektronarzedzia poza zasiggiem
dzieci. Nie pozwalajcie uzywaé¢ narzedzia osobom,
ktore go nie znaja badz nie zapoznaly sie¢ z niniejszymi
przepisami  bezpieczenstwa. Elektronarzedzia s3
niebezpieczne w rekach niedo$wiadczonych oséb.

Konserwacja narzedzi zasilanych i akcesoriow.
Sprawdzcie ustawienie ruchomych czesci. Sprawdzcie
czy jakas czes¢ nie jest zepsuta. Skontrolujcie
montaz i wszelkie elementy, ktére mogtyby ujemnie
wplynaé na dziatanie narzedzia. Jezeli jakies czesci
sa uszkodzone, dajcie wasze narzedzie do naprawy
zanim zaczniecie go uzywac. Przyczyng wielu
wypadkow byta zta konserwacja narzedzi.

Zachowujcie wasze narzedzia zawsze naostrzone
i czyste. Narzedzie tngce dobrze naostrzone i czyste
przedstawia mniejsze ryzyko zablokowania i tatwiej
zachowac nad nim kontrole.

Uzywajcie narzedzie elektryczne, jego akcesoria,
nasadki, etc. zgodnie z niniejsza instukcja obstugi
bioragc pod uwage warunki uzytkowania i pozadane
zastosowania. Aby unikng¢ niebezpiecznych sytuacii,
nie uzywajcie waszego narzedzia do prac, do ktorych
nie byto ono zaprojektowane.

Uchwyty i inne powierzchnie chwytne nalezy
utrzymywac w stanie suchym, czystym i wolnym od
olejéw oraz smaru. Sliskie uchwyty i inne powierzchnie
chwytne nie pozwalajg na bezpieczne manipulowanie
narzedziem oraz zachowanie kontroli nad nim w
niebezpiecznych sytuacjach.

WYMOGI BEZPIECZENSTWA SPECYFICZNE DLA
ELEKTRONARZEDZI BEZPRZEWODOWYCH

tadujcie akumulator waszego narzedzia jedynie
tadowarka zalecang przez producenta. tadowarka
odpowiednia dla pewnego typu akumulatoréw moze wywota¢
pozar, jezeli jest uzywana z innym typem akumulatora.

Do narzedzia bezprzewodowego nalezy stosowac tylko
specyficzny dla niego akumulator. Uzycie jakiegokolwiek
innego akumulatora moze spowodowac pozar.

Kiedy akumulator nie jest uzywany, trzymajcie go zdaleka
od przedmiotéw metalowych, jak: spinacze, monety,
klucze, s$rubki, gwozdzie czy wszelkie przedmioty
mogace doprowadzi¢ do potaczenia ptytek stykowych.
Zwarcie ptytek stykowych baterii akumulatorowych moze
spowodowac¢ poparzenia lub pozary.

Unikajcie wszelkiego kontaktu z ptynem
akumulatorowym, w przypadku wycieku wynikiego
z niewlasciwego uzycia. Gdyby do tego doszlo,
przeptukajcie obficie dotknigta strefe czysta woda.
Jezeli wasze oczy zostaly dotknigte, zasiegnijcie rowniez
porady lekarza. Ptyn, ktéry wyprysnat z akumulatora moze
spowodowaé podraznienia skory lub poparzenie.

Nie nalezy stosowa¢ akumulatoréw i narzedzi, ktére
ulegly uszkodzeniu lub byty modyfikowane. Uszkodzone
lub zmodyfikowane akumulatory moga zachowywaé sie w
sposéb nieprzewidywalny, co moze prowadzi¢ do pozaru,
wybuchu lub ryzyka uszczerbku na zdrowiu.

Nie naraza¢ akumulatora ani narzedzia na dziatanie
ognia lub zbyt wysokiej temperatury. Narazenie
na ogien lub temperature powyzej 130 °C moze
spowodowac wybuch.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji dotyczacych
tadowania i nie tadowa¢ akumulatora lub narzedzia
w temperaturach innych niz podane w instrukgc;ji.
tadowanie w niewtasciwy sposéb lub w temperaturach
spoza podanego zakresu moze spowodowac uszkodzenie
akumulatora i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

KONSERWACJA

Naprawy powinny by¢é wykonywane przez
wyspecjalizowanego technika i jedynie przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposéb
mozecie bezpiecznie uzywac waszego elektronarzedzia.

Nigdy nie nalezy samodzielnie serwisowaé
uszkodzonych akumulatorow. Serwisowaniem
akumulatoréw powinni zajmowac sig wytgcznie producent
lub autoryzowani serwisanci.

PILARKA AKUMULATOROWA NA WYSIEGNIKU —
OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

@

Nigdy nie wolno pozwala¢ obstugiwa¢ tego produktu
dzieciom ani osobom nieznajgcym tych instrukcji. Lokalne
przepisy moga ogranicza¢ dopuszczalny wiek operatora.
W niektdrych regionach obowigzujg przepisy ograniczajgce
uzywanie produktu w przypadku okre$lonych dziatan.
Informacje na ten temat mozna uzyskac w lokalnych urzedach.

Nie wolno uzywa¢ produktu, gdy wystepuije ryzyko burzy lub
wytadowan atmosferycznych. Produkt nalezy przechowywac
w bezpiecznym miejscu wewnatrz pomieszczenia.

Nie nalezy rozpoczyna¢ uzywania produktu zanim
obszar pracy nie bedzie dobrze przygotowany, operator
zajmie pewng pozycje oraz okresli droge ewakuacji w
przypadku spadajgcych gatezi lub konaréw.

Nalezy zwréci¢ uwage na odrzucane, latajgce lub
spadajace obiekty. Osoby postronne, dzieci i zwierzeta
muszg znajdowa¢ sie w odlegtosci przynajmniej 15
metrow od miejsca pracy.

Aby uchroni¢ sie przed porazeniem pradem, nie nalezy
uzywac urzadzenia w odlegto$ci mniejszej niz 10 m od
napowietrznych linii elektrycznych.

Nie uzywa¢ produktu na drabinie lub innym niestabilnym
podtozu. Podczas ciecia opierajcie si¢ zawsze dobrze
na waszych nogach na twardym podfozu. W ten sposéb
unikniecie utraty rownowagi w trakcie wykonywania czynnosci.

Praca podobnych narzedzi w poblizu zwieksza ryzyko urazu
sluchu oraz wtargniecia innej osoby na miejsce pracy.

Stosowanie $rodkéw ochrony stuchu zmniejsza styszalno$é
ostrzezen (alarméw, okrzykéw). Nalezy zwracaé szczegdlng
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uwage na potencjalne zagrozenia na obszarze pracy. Nie
dopuszcza¢ do rozproszenia uwagi. Zawsze skupiac si¢ na
wykonywanym zadaniu.

= Nalezy uwazac na emisjg mgietki srodka smarnego oraz

pytu drzewnego. Nalezy nosi¢ maske lub respirator, jesli
jest to wymagane.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ maszyne. Nalezy
sprawdzi¢, czy wszystkie przyrzady urzadzenia dziatajg
prawidtowo. Sprawdzi¢, czy wszystkie mocowania sg dobrze
dokregcone oraz czy nie ma wyciekéw paliwa itp. Upewni¢ sig,
ze wszystkie elementy zabezpieczajgce, ostony i uchwyty sg
prawidiowo i bezpiecznie zamocowane. Wymieni¢ wszystkie
uszkodzone elementy przed rozpoczgciem uzytkowania.
Nieprawidiowo napiety fancuch moze zsung¢ sie z
prowadnicy, co moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen. Napiecie tancucha nalezy czgsto sprawdzac
— co najmniej przed kazdym uzyciem i szczegdlnie
czesto w przypadku nowego tancucha.

Przed kazdym uzyciem, jak réwniez w regularnych
odstepach czasu nalezy sprawdzaé, czy wszystkie
sprzegta watu sg solidnie zamocowane w urzadzeniu.

Aby ograniczyc ryzyko obrazen zwiazanych z kontaktem
z czesciami w ruchu, zawsze wylaczac produkt i
wyjmowac akumulator. Poczekaé, az zaréwno produkt,
jak i akumulator ostygng. Upewni¢ sig, ze wszystkie
elementy ruchome zostaty catkowicie zatrzymane:

e przed serwisowaniem

e przed pozostawieniem produktu bez nadzoru
e przed usunigciem zatoru
L]

przed sprawdzeniem, czyszczeniem i uzytkowaniem
produktu

przed wymiang akcesoriow

e przed przystgpieniem do sprawdzania produktu po
uderzeniu w inny przedmiot

e przed przystgpieniem do konserwacji
o jesli produkt zacznie wibrowaé w nietypowy sposéb

Nie nalezy modyfikowa¢ maszyny w zaden sposob ani
uzywac czesci i akcesoridw, ktére nie sg zalecane przez
producenta. Moze to zwigkszy¢é ryzyko powaznego
urazu uzytkownika lub innych oséb.

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwo$ci zdrowotne. W
przypadku diugotrwatego uzytkowania jakiegokolwiek
produktu nalezy robi¢ regularne przerwy.

W przypadku upuszczenia produktu, narazenia jej
na silne uderzenie lub w przypadku wystapienia
nietypowych wibracji nalezy natychmiast zatrzymac
produkt i sprawdzic, czy nie ma oznak uszkodzenia
lub ustalic przyczyne wibracji. Kazda uszkodzong
cze$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

SRODKI OCHRONY OSOBISTEJ

Dobrej jakosci $rodki ochrony osobistej stosowane przez
zawodowcOw pomogg ograniczyé ryzyko obrazen ciata u
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peratora.

W przypadku obstugi produktu powinny by¢ uzywane

n

astepujgce elementy:
Kask
Srodki ochrony stuchu
Srodki ochrony oczu i twarzy
Rekawice
Obuwie
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SPOSOB UZYCIA

Produkt nalezy stosowac tylko w temperaturach od 0 °C
do 40 °C.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢ stan drzewa
i gatezi. W przypadku wystepowania oznak uszkodzenia,
rozktadu lub pogorszenia stanu nie podejmowac préb
przycinania. Uszkodzone lub spréchniate konary sa
bardzo niestabilne. Nalezy zwréci¢ sie o pomoc do
specjalisty w zakresie wycinki drzew.

Nigdy nie wolno sta¢ pod przycinang gatezia.

Obciete gatezie nie zawsze spadajg réwno na ziemie.
Moga by¢ one tatwo pochwycone i odgiete przez inne liscie.
Nalezy zapewni¢ na czas ciecia strefe bezpieczenstwa o
przynajmniej dwukrotnie wiekszej dtugosci niz gatgz, ktéra
bedzie cieta. Jesli nie jest to mozliwe, nalezy zwrdcic si¢ o
pomoc do specjalisty w zakresie wycinki drzew.

Uwaga na gatezie spadajgce lub odbijajgce sie od ziemi
po upadku.

Nalezy zapewni¢, aby spadajgca gatgz nie stanowita
zagrozenia dla operatora, oséb postronnych ani mienia,
w tym kabli energetycznych.

Podczas obstugi produkt nalezy trzyma¢ obiema rekoma.
Przytrzymac jedng rekg przedni uchwyt. Chwyci¢ drugg
reka tylny uchwyt i obstugiwac¢ przycisk zwalniania spustu
oraz spust wh./wyt.

Produkt nalezy trzymaé wytgcznie za izolowane powierzchnie
przystosowane do trzymania, poniewaz pita faicuchowa moze
wejs¢ w kontakt z niewidocznymi przewodami. Zetkniecie pilarki
z przewodem pod napieciem spowoduje, ze wszystkie metalowe
czesci elektronarzedzia bedg réwniez pod napieciem, co w
rezultacie spowoduje porazenie operatora pradem elektrycznym.
Do produktu dotgczona jest uprzaz. Uprzezy nalezy
uzywac podczas pracy z produktem. Uprzaz pomaga
w kontrolowaniu opadania produktu po zakonczeniu
ciecia. Uprzgz pomaga réwniez utrzymac cigzar produktu
podczas uzytkowania oraz podczas przemieszczania
sie pomiedzy pozycjami cigcia. Ostroznie wyregulowac
uprzaz, aby wygodnie pasowaly i zapewniaty wygodne
podparcie masy produktu. Nalezy sprawdzi¢, w jaki sposéb
nalezy obstugiwa¢ mechanizm szybkiego zwalniania
i przetwiczy¢ uzywanie go przed uruchomieniem
maszyny. Prawidlowe uzycie mechanizmu szybkiego
zwolnienia moze zapobiec powaznym obrazeniom w
naglych wypadkach. Nigdy nie nalezy zaktada¢ na
uprzgz dodatkowej odziezy lub w inny sposéb ograniczaé
dostepu do mechanizmu szybkiego roztgczania.

Nigdy nie wolno uzywaé narzedzia z wysiggnikiem
ustawionym pod katem powyzej 60° w stosunku do
ptaszczyzny poziomej.

Nie nalezy prébowac cig¢ gatezi zbyt blisko pnia drzewa.
Pozostawi¢ okoto 15 od pnia cigtego drzewa.

Oprze¢ prowadnice pity na gatezi, ktéra ma by¢ odcieta i
lekko docisng¢ pite, tak aby karbowany zderzak réwniez
zetknat sie z gatezig. Poprawi to stabilno$¢, cigcie oraz
zapewni czystsze ciecie.

Mate i cienkie gatezie, ktére nie sg ciezkie, mozna cigé
jednym cieciem, doIng krawedzig prowadnicy pity.
Nalezy zachowac¢ bezwzglgedng ostrozno$é podczas ciecia
matych krzewéw i sadzonek, poniewaz ich smukfe czgsci
moga zaczepic¢ sie o fancuch i zostac¢ odrzucone w strone
uzytkownika badz wytrgci¢ uzytkownika z réwnowagi.
Kiedy tniecie naprezona galaz, badzcie gotowi do
szybkiego oddalenia sie, w taki sposob by uniknac
uderzenia, kiedy napiecie widkien drewna odpreza sie.
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m  Galezie o wiekszej $rednicy i cigzsze moga sie tamac
lub rozszczepia¢ podczas cigcia i dlatego pierwsze
cigcie nalezy wykona¢ od spodu gatezi, uzywajac
gornej czesci prowadnicy pity. Pierwsze cigcie powinno
stanowi¢ okoto jedng trzecig srednicy gatezi.

m Duze gatezie nalezy cigé w formie kiod, a nie w catosci.

= Nigdy nie wolno dokancza¢ poprzedniego ciecia, gdy
fancuch i prowadnica znajdujg sig we wczes$niejszym
cieciu. Zawsze nalezy rozpoczynaé nowe cigcie. Ograniczy
to ryzyko odskoku oraz potencjalnych urazéw ciata.

m Jedli skuteczno$¢ cigcia z czasem spadnie, nalezy
sprawdzi¢, czy zeby tancucha sg ostre i czyste. W razie
potrzeby nalezy wymieni¢ zamontowany fancuch (i
prowadnice), zgodnie z zaleceniami producenta.

= Jesli dojdzie do zablokowania tancucha lub prowadnicy
na duzej wysokosci, nalezy zwroci¢ sie o pomoc do
zawodowych stuzb wycinki drzew w cel bezpiecznego
zwolnienia ostrza.

m Do odrzutu moze doj$¢ w sytuacji, gdy koncéwka
prowadnicy wejdzie w kontakt z obiektem lub gdy faficuch
zablokuje si¢ w materiale podczas ciecia. W niektérych
przypadkach kontakt koncéwki moze spowodowaé
gwattowny odskok, na skutek czego prowadnica odskakuje
do gory i do tylu w strone operatora. Zakleszczenie
tancucha pilarki na wysokosci gérnej krawedzi prowadnicy
moze spowodowac gwattowny ruch prowadnicy w kierunku
operatora. Kazda z tych reakcji moze spowodowac
utratg kontroli nad produktem, co moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen. Nie nalezy polegaé wytgcznie
na urzadzeniach zabezpieczajgcych wbudowanych w
produkt. Uzytkownik produktu powinien podja¢ kilka
krokéw, aby nie dopusci¢ do wypadku lub urazu podczas
ciecia. Odbicie jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania
narzedzia i/lub nieprawidtowych procedur lub warunkéw
pracy — mozna go unikngé poprzez zastosowanie
nastepujacych odpowiednich $rodkéw ostroznosci:

e Upewnijcie sie, ze strefa w ktérej uzywacie pity
tancuchowej nie zawiera przeszkéd. Podczas pracy z
produktem nie wolno dopusci¢ do kontaktu korcowki
prowadnicy z gatezia, konarem lub inng przeszkodg.

e Mocno trzymaé produkt obiema rekami i ustawi¢
ciato i ramie tak, by moc oprze¢ sie sitom odrzutu.
Operator moze zapanowac nad silami dzialajacymi
w czasie odrzutu, jesli zostana podjete odpowiednie
srodki sily zapobiegawcze. Nie puszczac produktu.

o Nie siega¢ zbyt daleko. Pomoze to wyeliminowac
niezamierzony kontakt koncéwki i zapewni lepszg
kontrole nad produktem w niespodziewanych sytuacjach.

o Nalezy wytgcznie stosowac prowadnice i tancuchy
okre$lone przez producenta.  Nieprawidiowe
zamienne prowadnice i tancuchy mogg spowodowaé
pekniecie tancucha oraz/lub odskok.

e Bezpieczne ostrzenie tancucha wymaga wprawy.
Producent zaleca wymiane zuzytego lub stepionego
tancucha na nowy. Numer artykulu jest podany w
specyfikacji produktu, bedacej czescia niniejszej
instrukcji obslugi.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

m  Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, obrazen oraz uszkodzenia
produktu z powodu zwarcia, nigdy nie zanurza¢ produktu,
akumulatora ani tadowarki w ptynie ani nie dopuszcza¢
do przedostania si¢ ptynu do ich wnetrza. Zwarcie
spowodowac moga korodujace lub przewodzace ciecze,

takie jak woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze
lub produkty zawierajgce wybielacze.

= Akumulator nalezy tadowa¢ w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 10 °C do 38 °C.

= Akumulator nalezy przechowywac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 0 °C do 20 °C.

= Akumulator nalezy uzytkowac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 0 °C do 40 °C.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m  Wylaczyc zasilanie i wymontowac akumulator. Upewni¢
sie, ze wszystkie elementy ruchome zostaty catkowicie
zatrzymane. Przed przechowywaniem lub transportem
nalezy odczekac, az produkt i akumulator ostygna.

m  Usuna¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia.

m  Nie przechowywa¢ ani nie transportowa¢ produktu z
wiozonym akumulatorem. Wyjg¢ akumulatorizamocowac
go osobno. Nalezy przechowywa¢ urzadzenie w
chtodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu,
ktore jest niedostepne dla dzieci. Nie przechowywaé
urzadzenia wraz z materiatami korozyjnymi, takimi jak
ogrodowe substancje chemiczne lub s6l odmrazajgca.
Nie przechowywac produktu poza pomieszczeniami.

m Przed rozpoczeciem przechowywania lub transportu
produktu nalezy zawsze zatozy¢ ostong noza.

m W przypadku przechowywania produktu przez dtuzszy
okres (miesigc lub diuzej) nalezy upewnic sig, ze tancuch
jest lekko nasmarowany, aby zapobiec rdzewieniu.

m  Produkt nalezy przechowywac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 0 °C do 40 °C.

m W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczy¢
go przed przemieszczaniem si¢ lub upadkiem, aby nie
dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postepowaé zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strone trzecia.
Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng sig¢ z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
transportu; w tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
ztgcza nieprzewodzgcymi naktadkami izolacyjnymi lub
taséma izolacyjng. Nie nalezy transportowac peknietych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjne;j.

KONSERWACJA

= Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne,
akcesoria oraz przystawki producenta. W przeciwnym
razie moze do$¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwarancji.

= Serwisowanie wymaga wyjatkowej starannosci i wiedzy.
Moze by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowany
personel serwisowy. Serwisowanie nalezy powierzaé
wytgcznie autoryzowanemu serwisowi.

m  Mozesz wykonywac czynnosci regulacyjne i naprawcze
opisane w tej instrukcji obslugi. W przypadku innych
napraw produkt nalezy oddawa¢ wytacznie do
autoryzowanych serwisow.

m Wylaczyc zasilanie i wymontowac akumulator.
Poczekaé, az zaréwno produkt, jak i akumulator ostygna.
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Przed przystgpieniem do czyszczenia lub konserwacji
zawsze upewni¢ sie, ze wszystkie czesci ruchome
catkowicie sie zatrzymaty.

= tancuch jest bardzo ostry. Aby zapobiec obrazeniom,
nalezy zachowac¢ bardzo wysokg ostroznos¢ w trakcie
czyszczenia, mocowania lub demontazu ostony noza.
Noscie zawsze rekawice ochronne podczas konserwacji
waszej pity tancuchowe;j.

= Nieprawidlowo konserwowany fancuch zwieksza
tendencje do odbi¢. Jezeli nie przystgpicie do wymiany
czy naprawy uszkodzonego fancucha, narazacie sig na
powazne obrazenia cielesne.

m Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczgcych smarowania
produktu oraz sprawdzania i regulacji naprezenia tancucha.

m Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ korpus oraz
uchwyty produktu migkkg, suchg szmatkg. Kazda
uszkodzong czes$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub
wymieni¢ w autoryzowanym punkcie serwisowym.

m Czesto (w tym przed kazdym uzyciem) sprawdzac
wszystkie nakretki, sruby i wkrety pod katem nalezytego
dokrecenia, aby mie¢ pewnosc, ze produkt jest bezpieczny.
Kazdg uszkodzong czg$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢
lub wymieni¢ w autoryzowanym punkcie serwisowym.

HARMONOGRAM KONSERWACJI

W celu zapewnienia wydtuzonego czasu eksploatacji
prowadnice mozna odwréci¢, aby uzyskaé réwnomierny
stopien jej zuzycia. Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢
prowadnice i sprawdzi¢ czy nie jest zuzyta bgdz uszkodzona.

Codzienna kontrola

Smarowanie prowadnicy Przed kazdym uzyciem

Napiecie faricucha Przed kazdym uzyciem i

czesto

Ostrosé lancucha szed kazdy uzycie (kontrola
wizualna)

Uszkodzone czgsci Przed kazdym uzyciem

Poluzowane elementy
mocujgce

POZNAJ SWOJ PRODUKT

Patrz strona 137.
Nakretka drgzka
Lancuch pily
Prowadnica
Karbowany zderzak
Sruba napinajaca lancuch
Pokrywa kola napedowego
Oslona prowadnicy
Polaczenie walu
Zatrzask zwalniajgcy rure teleskopowg
. Trzonek teleskopowy
11. Przedni uchwyt
12. Gtowica napedowa
13. Przetgcznik blokady
14. Tylny uchwyt
15. Przelacznik wl./wyl.
16. Instrukcja obslugi
17. Uprzaz
18. Akumulator
19. Ladowarka
20. Olej do smarowania prowadnicy i lancucha
21. Klucz maszynowy
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Przed kazdym uzyciem
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SYMBOLE

Alarm bezpieczenstwa

Przed przystapieniem do obslugi produktu
nalezy przeczytac ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje. Nalezy przestrzegac
wszystkich ostrzezen i instrukcji
dotyczacych bezpieczenstwa.

Nosic nieslizgajace sie, trwale rekawice
ochronne.

Podczas korzystania z produktu nalezy
nosic antyposlizgowe obuwie.

Stosowac srodki ochrony oczu, uszu i
glowy.

Zachowac odpowiednia odleglosc od linii
elektroenergetycznych.

Nie wystawiac urzadzenia na dzialanie
deszczu ani nie uzywac w miejscach o
duzej wilgotnosci.

Uwaga na odrzucane przedmioty.
Dopilnowac, aby wszyscy gapie — zwlaszcza
dzieci, a takze zwierzeta — znajdowali sie
co najmniej 15 m od obszaru pracy.

Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym zuzytych baterii i
akumulatoréw, nie nalezy wyrzucac¢ jako
nieposortowanych odpadéw komunalnych.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny,
w tym zuzyte baterie i akumulatory, musi
byé gromadzony osobno. Zuzyte baterie,
akumulatory i zrodta Swiatta musza zostaé
usunigte ze sprzetu. Skontaktowaé sig

z lokalnymi wiadzami lub sprzedawca
detalicznym w celu uzyskania porad
dotyczacych recyklingu i punktu

zbiérki odpadoéw. Zgodnie z lokalnymi
przepisami sprzedawcy detaliczni moga
by¢ zobowigzani do nieodptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw. Panstwa wktad w ponowne
wykorzystanie i recykling zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
w tym baterii i akumulatoréw, pomaga
zmniejszy¢ zapotrzebowanie na
surowce. Zuzyte baterie i akumulatory
— w szczegolnosci zawierajace lit — a
takze pozostaty sprzet elektryczny i
elektroniczny, zawierajg nadajace sig do
recyklingu i cenne materiaty i surowce,
ktore moga mie¢ negatywny wptyw

na srodowisko naturalne i zdrowie
ludzkie, jesli nie sg usuwane w sposéb
przyjazny dla $rodowiska naturalnego.

Z utylizowanego sprzetu nalezy usungé
wszelkie ewentualne dane osobowe.
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(o] PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

PFi navrhu této akumulatorové teleskopické pily byl kladen
obzvlastni diraz na bezpecnost, vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Akumulatorova vyvétvovaci pila na tyci je uréena k fezani
a profezavani malych odnozi a vétvi (o priméru mensim
nebo rovném délce listy) rostoucich vysoko v koruné
stromu. Béhem fezani a profezavani stoji obsluha celou
dobu pevné na zemi.

Vyrobek je navrzen tak, aby se prodlouzil na maximalni
délku uvedenou v tabulce technickych udaji. Neprekracujte
tuto pracovni délku.

Tento vyrobek neni uréen k pouZiti pfi lezeni nebo jako
bézna fetézova pila pro odvétvovani na blizko a profezavani
materialu na urovni zemé.

Vyrobek je uréen pouze pro venkovni pouzivani. Z
bezpecénostnich dlvodid se musi vyrobek vzdy fadné
obsluhovat obéma rukama.

Vyrobek smi pouZzivat pouze dospélé osoby, které si precetly
a seznamily se s pokyny a varovanimi v tomto navodu a
které Ize povaZovat za zodpovédné za své jednani.

Pristroj nepouzivejte ji k jinym ucelum.

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI TYKAJICI
SE PRODUKTU

/A UPOZORNENI! Pieététe si pozorné upozornéni,
pokyny a technické specifikace dodané s naradim a
prohlédnéte si ilustrace. Nedodrzeni vSech uvedenych
pokyn( mGze vést k elektrickému Soku, pozaru, popfipadé k
zavaznému poranéni.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

Termin ,elektronafadi® ve vystrahach odkazuje na produkt
napajeny ze sité (s kabelem) nebo na baterie (bezdratovy).

ZABEZPECENi PRACOVISTE

m  Pracovniplocha musibyt ¢ista a dostate¢né osvétlena.
Zahazené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.

m Elektrické naradi nikdy nepouzivejte v mistech,
kde hrozi nebezpeci vybuchu, napfriklad v blizkosti
hoflavych kapalin, plyni nebo prachu. Jiskfeni
vznikajici pfi praci s elektronaradim muze zpusobit
pozar nebo explozi.

m Pii praci s elektronaradim pracujte v bezpecné
vzdalenosti od okolnich osob, déti a domacich
zvitat. Pfi praci nerozptylujte svou pozornost, abyste
meéli naradi trvale pod kontrolou.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m  Koncovka napajeciho kabelu musi byt kompatibilni
se zasuvkou elektrické sité. Na kabelové koncovce
nikdy neprovadéjte zadné zmény. K zapojeni
uzemnéného elektrického naradi nebo naradi
pfipojeného na kostru nepouzivejte sitovy adaptér.
Vyhnete se tak nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

m Pii praci se nedotykejte uzemnénych nebo
ukostienych ploch (jako napfiklad rozvodu, topeni,
kamen, lednicky apod.). Nebezpeci Urazu elektrickym
proudem se zvySuje, pokud je néktera ¢ast téla uzivatele
v kontaktu s uzemnénymi plochami nebo uzemnénim.

m  Chranite elektrické naradi pred destém a vihkem.
PFi vniknuti vody do naradi se zvySuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

= Napdjeci kabel je nutné udrzovat v dobrém
technickém stavu. Naradi nikdy nedrzte za napajeci
kabel a neodpojujte je z elektrické sité tahanim
za kabel. Napajeci kabel ponechte v dostate¢né
vzdalenosti od zdroju tepla, oleji a ostrych predmétu.
Pokud je napajeci kabel poSkozeny nebo prekrouceny,
zvysuje se riziko Urazu elektrickym proudem.

n  Pokud pracujete venku, pouzivejte pouze prodluzovaci
kabely vhodné pro praci ve venkovnim prostredi.
Vyhnete se tak nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

m Pokud nelze zabranit pouziti naradi ve vihkém
prostiedi, pouzijte zdroj s proudovym chrani¢em
(ochranou pro zbytkovy proud). Pouziti proudového
chranice snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

= Budte opatrni, pfi praci s elektronaradim pozorné
sledujte, co délate, a fidte se zdravym rozumem.
Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni,
pod vlivem alkoholu, drog nebo uzivate-li Iéky, které
snizuji pozornost. Nezapomerite, Ze i pouhy okamzik
nepozornosti mdze byt pfi¢inou zavazného urazu.

n  Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy chrante
své o€i. V zavislosti na pracovnich podminkach pouzivejte
protipradny respirator, protiskluzovou obuv, pfilbu a
chranie sluchu. Snizite tak riziko télesného urazu.

m Vyvarujete se tak nahodnému spusténi naradi. Pred
pripojenim naradi ke zdroji elektrického napéti (do
elektrické sité nebo pred zasunutim akumulatoru) a
pred pfenasenim naradi zkontrolujte, zda je spinaé
naradi ve vypnuté poloze. Zbyte¢né se nevystavujte
riziku Urazu a pfi pfenaseni naradi nebo pfi zasouvani
akumulatoru nedrzte prst na spinaci a nepfepinejte
spina¢ do polohy ,zapnuto®.

m Pfed zapnutim naradi odstrante utahovaci klice.
Utahovaci kli¢ nasazeny na néktery z pohybujicich se
dili nafadi mdze zpusobit vazny Graz.

m Vzdy pracujte v rovnovazné a stabilni poloze.
Stujte pevné obéma nohama na stabilni ploSe,
ruce nenatahujte pfili§ daleko nebo vysoko. Stabilni
pracovni poloha umozfiuje lep$i kontrolu nafadi v
pfipadé nepfedvidané udalosti.

m Noste vhodny priléhavy pracovni odév. Nenoste
Siroky plandajici odév a Sperky. Udrzujte viasy a
obleceni v dostate¢né vzdalenosti od pohyblivych
¢éasti. Siroky odév, Sperky a dlouhé vlasy by se v nich
mohly zachytit.

m Pokud je naradi dodano se sbérnym vakem /
odsavacéem prachu, zkontrolujte, zda jsou odsavac
prachu nebo sbérny vak fadné nasazeny na naradi.
Snizite tak rizika souvisejici se vznikem prachu.
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Nespoléhejte na svou zbéhlost pramenici z ¢astého
pouzivani vyrobku a neignorujte bezpecénostni
principy vyrobku. Nedbalost miZe zpGsobit zavazné
poranéni ve zlomku vtefiny.

POUZiVANi A UDRZBA ELEKTRICKEHO NARADI

Na naradi netlacte. Naradi vybirejte podle povahy
prace, kterou chcete provadét. Elektrické naradi
nepretézujte, dodrzujte predepsany pracovni rezim,

Naradi nepouzivejte, pokud ho nelze zapnout
nebo vypnout hlavnim spinaéem. Naradi, které
nelze spravné zapnout a vypnout, je nebezpeéné a je
bezpodminec¢né nutné ho nechat opravit.

Pred jakymikoli upravami, vyménou prisluSenstvi
¢i ulozenim elektrického nacini vyjméte zastrcku ze
zdroje elektrického napajeni, popfipadé vyjméte baterii
z vyrobku. Omezite tak riziko nechténého spusténi naradi.
Naradi uskladnéte mimo dosah déti. Nedovolte
nezkuSenym uzivatelim a nepoucenym osobam,
které se neseznamily s bezpeénostnimi predpisy,
pouzivat toto naradi. Naradi muze byt nebezpe¢né v
rukou nezkusenych osob.

Provadéjte pravidelnou udrzbu nacéini a
prislusenstvi. Zkontrolujte, zda jsou pohyblivé prvky
stroje v zakrytu. Zkontrolujte, zda zadny dil neni
zlomeny. Zkontrolujte spravnost montaze naradi a
funkénost vsech dila, které mohou narusit bezpeény
provoz naradi. Pokud je néktery dil naradi poskozen,
naradi dale nepouzivejte a nechte ho opravit. Rada

Naradi udrzujte Cisté a naostrené. Spravné naostrené
a Cisté naradi bude méné blokovat. Naradi tak budete
mit Iépe pod kontrolou.

Elektrické naradi a jeho prisluSenstvi pouzivejte v
souladu s pokyny v navodu a dodrzujte doporucené
podminky pouzivani vzhledem k povaze prace.
Abyste se nedostali do nebezpecné situace, naradi
pouzivejte pouze k pfedepsanym ucelim.

Rukojeti a uchytné plochy udrzujte suché, cisté a
zbavené oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a uchytné
plochy neumozniuji v nec¢ekanych situacich bezpecné
pouziti vyrobku a kontrolu nad nim.

SPECIFICKE BEZPECNOSTI POKYNY PRI POUZiVANI
AKUMULATOROVEHO ELEKTRONARADI

K nabijeni akumulatoru pouzijte pouze nabijecku
doporuéenou vyrobcem. PFi pouziti nevhodné
nabijecky, ktera neni kompatibilni s vasim modelem
akumulatoru, mizete zplsobit pozar.

Akumulatorové naradi je mozné pouzivat pouze s
dobijecim akumulatorem. Pouzivani jiného typu baterii
muze zpUsobit pozar.

Pokud akumulator nepouzivate, uschovejte ho v
dostate¢né vzdalenosti od kovovych (vodivych)
predméta, jakymi jsou napfi. kancelaiské svorky,
mince, klice, hfebiky, Srouby a jiné kovové
predméty, které by mohly vytvorit spojeni mezi
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svorkami akumulatoru. Zkratovani kontaktd mulze
zpusobit jiskfeni, popaleniny, pfipadné poZar.
Elektrolytu, ktery miize vytékat z akumulatoru pfi
jeho nespravném pouzivani, se v zadném pripadé
nedotykejte. Pokud dojde k potfisnéni pokozky
chemikaliemi, omyjte postizené misto cistou
vodou. Pfi zasazeni o€i vyhledejte Iékare. Kontakt s
chemikaliemi, které mohou vytékat z akumulatoru, mtze
zpUsobit podrazdéni nebo popaleniny.

Nepouzivejte baterii ani nacini, které je posSkozené
nebo pozménéné. PoSkozené nebo pozménéné baterie
se mohou zachovat nepfedvidatelnym zplUsobem a
zpUsobit pozar, vybuch &i riziko poranéni.

Baterii ¢i vyrobek nevystavujte pozaru ani vysokym
teplotam. Vystaveni pozaru ¢i teplotam nad 130 °C
mUze zpUsobit vybuch.

Dodrzujte pokyny pro nabijeni a baterii ¢i vyrobek
nabijejte pouze v teplotnim rozmezi uvedeném v
pokynech. Nespravné nabijeni ¢i nabijeni pfi teploté
jiné, nez je uvedeno v pokynech, muze poskodit baterii a
zvysit riziko vzniku poZaru.

UDRZBA

Opravy smi byt provadény pouze kvalifikovanym
opravaiem za pomoci originalnich nahradnich dila.
Jen tak jsou spInény zakladni pozadavky na bezpeénost
elektrického naradi.

Poskozené baterie nikdy neopravujte. Opravu baterii smi
provadét pouze vyrobce nebo opravnéna servisni firma.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
AKUMULATOROVE TELESKOPICKE PILE

@

Nenechejte déti nebo osoby neseznamené s témito
pokyny pracovat s vyrobkem. Mistni pfedpisy mohou
omezovat dobu obsluhy.

Mistni pfedpisy mohou omezovat pouziti vyrobku.
Ovéfte si u svého organu mistni spravy toto nafizeni.
Nikdy nepouzivejte nastroj, kdyz hrozi bourky a blesky.
Skladujte vyrobek bezpecné ve vnitfnich prostorech.
Nezacinejte fezat, dokud neni pracovni zéna vycisténa,
dokud nebudete stat pevné obéma nohama na zemi a
dokud nebudete mit promyslenou Unikovou cestu pfed
padajicim stromem ¢&i vétvemi.

Davejte pozor na odhazované, padajici nebo odlétavané
predméty. VSechny pfihlizejici, zvlasté déti a zvifata
udrzujte 15 m mimo pracovni oblasti.

Abyste se ochranili pfed zasahem elektrického proudu,
nepracujte s pfistrojem ve vzdalenosti mensi nez 10 m
od nadzemniho elektrického vedeni.

NepouZivejte pfistroj na Zebfiku nebo na jiné nestabilni
opore. Pfi obsluze pily stUjte obéma nohama na pevné zemi.
V této pracovni pozici neztratite rovhovahu nad naradim.

Obsluha podobnych nastroju zvySuje jak nebezpeci
poraneni sluchu, tak osob vstupujicich do zény prace.

Uvédomte si, Ze pouziti ochrany sluchu sniZuje vasi
schopnost slySet varovani (poplachy nebo vykfiky).
Vénuijte zvlastni pozornost na potencialnim nebezpecim
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kolem a uvnitf pracovni plochy. Nenechejte se ni¢im
vyrusit a pIné se soustfedte na svou ¢innost.

Davejte si pozor na emise vypar(i z mazaciho oleje a prachu
z pilin. V pfipadé nutnosti noste masku nebo respirator.

Zkontrolujte nastroj pfed kazdym pouzitim. Ovéfte
spravnou funkci vSech ovladacich prvkd. Zkontrolujte,
zda nejsou uvolnény sponky, neunika palivo atd. Ujistéte
se, Ze jsou vSechny ochranné kryty, a rukojeti spravné
a bezpec€né nasazeny. Pfed pouzitim vyménte jakékoliv
poskozené soucasti.

Nespravné napnuty fetéz mize vyskocit z vodici listy
a zpUsobit vazné zranéni. Napnuti fetézu kontrolujte
pfed kazdym pouzitim a Casto i pfi praci, obzvlasté
u nového fetézu.

Pfred kazdym pouzitim a v ¢&astych intervalech
zkontrolujte, zda jsou vSechny spojky hfidele na
vyrobku bezpeéné upevnény.

K snizeni rizika urazu v dusledku styku s pohyblivymi
dily vyrobek vzdy vypnete a vyjmete baterii. Nechte
oba zchladnout. Ujistéte se, Zze se zastavily vSechny
pohyblivé dily:

e pred servisem

e pred opusténim vyrobku

e pred CiSténim usazenin

e pfed kontrolou, ¢iSténim nebo praci na nastroji

e pred vyménou prislusenstvi

e pfed prohlidkou vyrobku po narazu do pfekazky

e pred provadénim udrzby

e pokud stroj zaéne abnormalné vibrovat

Nastroj nijak  neupravujte  nebo  nepouzivejte
pfislusenstvi, jeZ nejsou doporu¢ena vyrobcem. Muze
dojit ke zvySeni rizika urazu vas nebo druhych.

Poranéni mohou byt zplUsobena, ¢i zhor$ena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Pouzivate-li tento
pristroj delsi dobu, zajistujte pravidelné prestavky.
Pokud zacne po padu, silnych narazech nastroj
nenormalne vibrovat, zastavte nastroj a ihned zjistete
pricinu vibraci a rozsah Skod. Jakykoliv poSkozeny
dil je nutné spravné opravit nebo nechat vyménit
v autorizovaném servisnim stfedisku.

PROSTREDKY OSOBNi OCHRANY

Kvalitni

osobni ochranné prostfedky jaké pouzivaji

profesionalové pomahaji snizovat riziko uUrazu.

PFi obsluze nastroje je tfeba pouzit nasledujici:

Ochranna pfilba

Ochrana sluchu

Ochranu zraku a obliceje.
Rukavice

Obuv

POUZITI

jsou na objektu patrné znamky poskozeni,

Pristroj provozujte pouze pfi teplotach mezi 0 °C a 40 °C.

PFed vlastni praci zkontrolujte stav stromu a vétvi. Pokud
hniloby
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nebo rozkladu, neprofezavejte jej sami. Poskozené ¢i
ztrouchnivélé vétve jsou velmi nestabilni. V pfipadé pochyb
nevahejte vyuzit sluZzeb profesionalniho dfevorubce.
Nikdy nestlijte pod vétvi, které maiji byt stfihany.
Profezavané vétve ne vzdy padaji pfimo na terén.
Snadno se zachyti a odrazi od jinych listh. Ujistéte se, ze
je bezpe€nostni zéna nejméné dvakrat vétsi nez fezané
vétve a udrzuje ji béhem profezavani. Neni-li to mozné,
nevahejte vyuzit sluzeb profesionalniho dfevorubce.

Davejte si pozor na smér, kudy bude vétev padat nebo
odskakovat.

Ujistéte se, Ze padajici vétev neohrozuje vas, pfitomné
osoby nebo majetek, véetné pomocnych kabel.
Béhem provozu drzte vyrobek obéma rukama. Jednou
rukou pevné uchopte predni rukojet. Druhou rukou
uchopte zadni rukojet’ a pouzijte uvolfiovaci a spoust a
spoust zapnuti/vypnuti.

Drzte vyrobek pouze za izolované uchopovaci plochy,
protoZe pila se mGze dotknout skryté kabelaze. Kontakt
pilového fetézu s ,Zivym“ vodi¢em zplsobi, Ze kovové
casti elektrického nastroje se stanou také ,Zivymi“ a
zpusobi elektricky uraz obsluze.

Vyrobek je dodavan s popruhem. PouZivejte tento popruh
b&hem provozu pfistroje. Popruh pomaha kontrolovat
pokles vyrobku po dokonéeni fezu. Popruh také pomaha
podepfit vahu pfistroje béhem Fezani a premistovani
mezi fezy. Opatrné nastavte popruhy tak, aby pohodiné
podporovaly hmotnost vyrobku. Vyhledejte si jak
obsluhovat rychlospojku a nauéte se ji pouzivat pred
prvni obsluhou nastroje. V pripade nehody Ize k prevenci
urazu vyuzit mechanizmus rychlého odepnuti. Nad
postrojem nikdy nenoste dal$i odév ani jinak neomezujte
pristup k rychloupinacimu mechanizmu.

Nikdy nepouzivejte nastroj s nasadou pod Uhlem vétsim
nez 60° od vodorovné roviny.

Nesnazte se fezat vétev pfili§ blizko kmene stromu.
Ponechte cca 15 cm od drzadla k fezu.

Polozte listu pily na vétev, které maji byt ufezany a
zatlacte na pilu lehce dopfedu tak, aby se Zebrovany
doraz dotykal vétve. Pomaha to pfi stabilité, fezani a
poskytuje CistSi fezy.

Kratké a tenké vétve, které nejsou tézké, lze fezat
jednim fezem pomoci spodni strany pily.

Pfi fezani malych kefl a stromk( budte mimoradné
opatrni, protoZze tenky a dlouhy materidl muze byt
zachycen fetézem pily a odmrstén smérem k vam nebo
vas vyvést z rovnovahy.

Pri obtizném rezani vetvi budte pripraveni, abyste mohli
rychle ustoupit, drive nez drevena vlakna zcela povoli.
Vétve, které maji vétsi pramér a jsou tézsi, se mohou
bé&hem fezani zlomit nebo oddélit, proto provedte prvni
fez zpod vétve pomoci horni ¢asti pilové listy. Provedte
prvni fez do cca tretiny priméru vétve.

Zvazte, zda je lepSi vétsi vétve fezat jako celek nebo
po ¢astech.
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Nikdy nepokracujte fetézem a liStou v jiz dfive
provedeném fezu. Vzdy zacnéte novy fez. Tim se snizi
riziko zpétného vrhu a mozného poranéni.

Pokud se fezaci vykon ¢asem snizi, zkontrolujte, zda
jsou zuby fetézu ostré a Cisté. Pokud je to nutné, vyménte
puvodni fetéz (a listu) za doporuceny vyrobcem.

Pokud se Fetéz a lista zablokuji nebo zachyti ve velmi vysoko
umisténych vétvich, nevahejte vyuzit sluzeb profesionalniho
drevorubce pro bezpe¢né sundani feznych nastroju.

Pokud konec vodici listy narazi na cizi predmét nebo
dojde k zablokovani fetézu pfi fezani, existuje nebezpeci
zpétnéhu vrhu. Dotyk vrcholem vodici listy mize
v nékterych pfipadech zpUsobit nahlou zpétnou reakci,
coz je vyhozeni vodici listy nahoru a zpét smérem k
obsluze. Sevfeni fetézu pily na horni ¢asti vodici listy mize
vodici listu rychle zatlacit zpét smérem k obsluze. Kazda
z téchto reakci muze zplsobit, ze ztratite kontrolu nad
se jen na zabudované bezpecnostni prvky pfistroje. Jako
uzivatel musite dodrzovat nékolik pravidel, jejichZ G¢elem
je zabranit nehodam a uraziim. Dusledkem nespravného
pouziti pfistroje anebo nespravného pracovniho postupu
¢i podminek mlze byt zpétny raz, kterému se Ize vyhnout
dodrzovanim nize uvedenych opatfeni:

e Pred zahajenim prace ovéfte, zda se v pracovni
z6né nenachazeji prekazky. Pfi praci s pfistrojem
nenechavejte nos vodici listy v kontaktu s vétvemi
nebo jinymi pfekazkami.

e Drzte pevny Uchop pfistroje obéma rukama a
postavte se do takové pozice, abyste dokazali télem
a pazemi zachytit sily zpétného razu. Sily zpetného
vrhu mohou byt ovlddany obsluhou, pokud provede
spravna opatreni. PFistroj nepoustéjte z rukou.

o Nepreceriujte se. Toto pomaha zabranit neimysinému
kontaktu s vrcholem vodici listy a umoznuje lepSi
ovladani nastroje v neoc¢ekavanych situacich.

e Pouzivejte pouze nahradni vodici liSty a fetézy uréené
vyrobcem. Nespravné nahradni vodici listy a fetézy
mohou zpUsobit zZlomeni fetézu anebo zpétny vrh.

e Bezpecéné ostieni fetézu je odborny tkol. Vyrobce
ddrazné doporu€uje vyménu opotfebeného nebo
tupého fetézu za novy. Cislo dilu je uvedeno v
tabulce specifikaci produktu v tomto navodu.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

m  Ke sniZeni rizika pozaru, Urazu a poskozeni vyrobku
v dusledku zkratu nikdy nenofte pfistroj, baterii ani
nabijec¢ku do tekutiny a nedovolte, aby do nich tekutina
vnikla. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

Baterii dobijejte na misté s teplotou prostfedi mezi 10 °C
a38°C.

Baterii skladujte na miste s teplotou prostredi mezi 0 °C
a20°C.

Baterii pouzivejte na miste s okolni teplotou 0 °C
a40°C.
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TRANSPORT A SKLADOVANI

Vypnete pristroj a vyjmete akumulator. Ujistéte se, Ze se
zastavily vSechny pohyblivé dily. Pfed uskladnénim nebo
prepravou nechte vyrobek a akumulator vychladnout.

Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material.

Vyrobek neskladujte ani nepfenaSejte s vloZzenou
baterii. Vyjméte baterii a zajistéte ji oddélené. Ukladejte
v chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech,
které nejsou pfistupné détem. Udrzujte produkt mimo
korosivni materialy, napfiklad zahradkarské chemikalie
a rozmrazovaci soli. Vyrobek neskladujte venku.

Pfed ulozenim nebo transportem produktu nasadte kryt
ostfi.

Pfi dlouhodobém uloZeni pfistroje (na dobu jednoho
mésice nebo delsi) zajistéte lehké namazani fetézu,
aby nemohl zrezivét.

PFistroj skladujte v misté s teplotou prostfedi mezi 0 °C
a 40 °C.

P¥i transportu vyrobku zajistéte proti pohyblm nebo padu,
abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni vyrobku.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi
PFenos baterii dle mistnich a narodnich opatfeni a pfedpisu.

Dodrzujte v8echny zvlastni pozadavky na baleni a znaceni
pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby zadné
baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
materidly pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktd
prostfednictvim izolace, nevodivych krytek ¢i lepicich pasek.
Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim elektrolytem.
Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dalsi radu.

UDRZBA
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Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi, dopliiky a
nahradni dily vyrobce. Zanedbani mize zapfi¢init mozné
poranéni, slaby vykon a muze dojit ke ztraté zaruky.
Udrzba vyZaduje extrémni pé&i a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.
Vyrobek nechte opravit pouze v povéfeném servisu.

Muzete provadet v navodu k obsluze uvedené opravy
a serizeni. Jiné opravy vyrobku svéfujte pouze
povéienému servisnimu stredisku.

Vypnete pristroj a vyjmete akumulator. Nechte oba
zchladnout. Veskeré pohyblivé ¢asti se pfed jakoukoliv
ocistou nebo udrzbou museji kompletné zastavit.
Retéz je velmi ostry. Abyste zabranili trazu, vénuijte
mimofadnou  pozornost  ¢isténi, pfipeviiovani i
odstrafiovani krytu pilové listy. Pfi udrzbé fetézové pily
vzdy pracujte v rukavicich.

Nespravna udrzba fetézu zvySuje potencial odmrsténi.
Pokud nezajistite vyménu nebo opravu poskozeného
fetézu, vystavujete se nebezpedi vazného Urazu.

Postupujte podle pokynd pro mazani produktu a pro
kontrolu a sefizeni napnuti fetézu.

Po kazdém pouziti ocistéte téleso a rukojeti vyrobku
mékkym a suchym hadfikem. Jakykoliv poskozeny
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dil je nutné spravné opravit nebo nechat vyménit
v autorizovaném servisnim stfedisku.

m Pravidelné a pfed kazdym pouzitim kontrolujte, zda
jsou matice, Srouby a Sroubky radné utazené, aby
byl vyrobek v bezpeéném provoznim stavu. Jakykoliv
poskozeny dil je nutné spravné opravit nebo nechat
vymeénit v autorizovaném servisnim stfedisku.

PLAN UDRZBY

Listu Ize otocit pro rozlozeni opotfebeni pro maximalni
zivotnost. Tim prodlouzite Zivotnost fetézu.

Denni kontroly

Mazani listy Pred kazdym pouzitim

Pfed kazdym pouzitim a
pravidelné

Pred kazdym pouzitim
(vizudlni kontrola)

Napnuti fetézu

Ostrost fetézu

Poskozené soucasti Pred kazdym pouzitim

Uvolnéni spojovacich
prvku

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 137.
Matice tyCe
Retez pily
Vodici lista
Zebrovany doraz
Sroub k nastaveni retezu
Kryt ozubeného kola
Udrzba vodici listy
Hridelova spojka
Aretace vysouvani

. Teleskopicka ty¢

. Predni rukojet

12. Napajeci hlava

13. Blokovaci spina¢

14. Zadni rukojet

15. Spoust (ZAP/VYP)

16. Navod k obsluze

17. Popruhy

18. Baterie

19. Nabijecka

20. Olej pro listu a retez

21.Klic

Bezpecnostni vystraha

PFed kazdym pouzitim

NGO R WON =
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Pred pouzivanim vyrobku se obeznamte
se vSemi pokyny. Dbejte na vSechna
upozorneni a dodrZujte bezpecnostni pokyny.

Navléknete si pevné neklouzavé pracovni
rukavice.
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Noste neklouzavou bezpecénostni obuv, U
kdyz pouzivate tento vyrobek.
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Pouzivejte ochranu zraku, hlavy a sluchu.

Udrzuijte dostatecnou vzdalenost od
elektrickych vodicu.

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte ve
vlhkych podminkach.

Davejte pozor na odmrstené nebo odletujici
predmety. V okruhu nejméne 15 m od
pracovniho prostoru se nesmi vyskytovat
zadni prihlizejici, zejména deti a zvirata.

Nelikvidujte vybité baterie a

elektrické a elektronické zafizeni
spole¢né s netfidénym komunalnim
odpadem. Vybité baterie a elektricky

a elektronicky odpad musi byt
shromazdovany oddélené. Vybité
baterie, akumulatory a odpadni
svételné zdroje musi byt od zafizeni
oddéleny. Zjistéte si u mistni
samospravy nebo u maloobchodnika,
jaké jsou pokyny k recyklaci a kde je
sbérné misto. Podle mistnich nafizeni
mohou mit maloobchodnici povinnost
brat bezplatné zpét vybité baterie,
elektricky a elektronicky odpad. Kdyz
budete pfispivat k opétnému pouziti a
recyklaci vybitych baterii a elektrického
a elektronického odpadu, pomlze to
snizit potfebu surovin. Vybité baterie,
zejména ty s obsahem lithia, elektricky
a elektronicky odpad obsahuji cenné
a recyklovatelné materialy, které
mohou mit nepfiznivy dopad na Zivotni
prostfedi a lidské zdravi, nebudou-li
zlikvidovany ekologickym zplsobem.
Odstrarite z odpadu osobni udaje,
pokud néjaké obsahuje.
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[N Az EREDETI UTMUTATO FORDITASA

Az akkumulatoros agazofiirész kialakitasa soran elsédleges
szempont volt a biztonsag, a teljesitmény és a megbizhatosag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros magassagi agvagé a fan magasan
talalhatd kisebb agak és gallyak (amelyeknek atmérdje
kisebb vagy egyenld, mint a lancvezeté lemez hossza)
vagasara és metszésére szolgal. A vagas és metszés soran
a kezel6nek szilardan kell a talajon allnia.

A terméket a specifikacios tablazatban megadott maximalis
hosszig valé kinyulasra tervezték. Ne Iépje tul ezt
megmunkalasi hosszt.

A terméket nem arra tervezték, hogy maszas kdzben
haszndljak, vagy hagyomanyos lancfiirészként kozeli
gallyazasra és metszésre talajszinten.

A terméket kizardlag kultéri hasznalatra tervezték. Biztonsagi
okokbdl a terméket mindig kétkezes miiveletekkel kell iranyitani.

A termék kizardlag a tetteikért felelésséget vallalni képes
felnéttek altali haszndlatra készilt, akik elolvastak és
megértették a jelen kézikdnyv utasitasait és figyelmeztetéseit.

Semmilyen mas célra ne hasznalja.

ALTALANOS TERMEKBIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK
/\ FIGYELMEZTETES! Figyelmesen olvassa el azehhez a
szerszamhoz mellékelt 6sszes figyelmeztetést, utasitast
és miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az abrakat

is. Ha nem tartja be a lent felsorolt dsszes utasitast, az
aramutést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozodasra is.

A figyelmeztetésekben a ,elektromos szerszam” a halozatrol
mikodtetett (vezetékes) vagy az akkumulatorrol lizemeld
(vezeték nélkili) termékre utal.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

=  Gondoskodjon a munkateriilet rendszeres
takaritasarol és kellé6 megvilagitasarol. A rendetlen
vagy sotét munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

= Ne hasznaljon elektromos szerszamokat
robbanasveszélyes kornyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy porok kozelében.
Az elektromos szerszam motorjabdl szarmazé szikra
tlizet és robbanast okozhat.

m Tartsa tavol a gyermekeket, a tobbi személyt és a
haziallatokat az elektromos szerszamot igénylé
munkalatok végzése alatt. A gyermekek és mas
személyek elvonhatjak a figyelmét, és emiatt elveszitheti
a szerszam felett az uralmat.

ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

m Az elektromos szerszam csatlakozovillaja meg kell
hogy feleljen a dugaszol6 aljzatnak. Soha ne alakitsa
at / ne médositsa a csatlakozé dugaszt. Soha ne
hasznaljon adaptert foldelt elektromos szerszamokkal.
Ezaltal elkerulheti az aramutés veszélyét.

u Keriilje a foldel6 (testeld) felliletekkel valé barmilyen
érintkezést (példaul csévezeték, radiator, gaz-vagy
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villanytiizhely, hiitészekrény stb.). Az aramités
veszélye né azzal, ha testének valamely része foldelt
(testeld) felllethez ér.

n Elektromos szerszamot ne tegyen ki esének vagy
paranak, nedvességnek. Az aramités veszélye
megné, ha a viz az elektromos szerszamba megy.

u Ugyeljenarra, hogy az elektromos halézati tapvezeték
mindig j6 allapotban legyen. Soha ne tartsa a
szerszamot a tapvezetékénél fogva, illetve soha ne
a zsinérnal fogva hizza ki azt a halézati aljzatbol.
Tartsa tavol a halézati tapvezetéket héforrasoktol,
olajos dolgoktdl, éles peremektol / targyaktol és
mozgasban 1évé részektol. Az aramités veszélye
megné, ha a vezeték sériilt ill. 6ssze van gubancolva.

n Haaszabadban dolgozik, kizarélag kiiltéri hasznalatra
gyartott és jovahagyott hosszabbitot vegyen igénybe.
Ezaltal elkerilheti az aramiités veszélyét.

= Amennyiben mégis elkeriilhetetlen, hogy nedves /
paras kornyezetben dolgozzon, akkor csatlakoztassa a
szerszamot olyan halézatra, amelyben maradékaram-
miikddtetés(i aramvédé-kapcsolé (AVK-RCD) van. Az
AVK hasznélata nagyban csékkenti az aramiités veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

= Mindig o6vatosan és koriiltekintéen cselekedjen,
gy6zédjon meg a jo itéloképességérdl, ha
elektromos szerszamot hasznal. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha faradt, szeszes italt vagy
kabitészert fogyasztott, illetve ha orvossagot szed.
Soha ne feledje, hogy egy pillanatnyi figyelmetlenség is
elegend6 ahhoz, hogy sulyosan megsériljon.

m  Hasznaljon védéfelszerelést. Hasznaljon mindig
valamilyen biztonsagi eszkdzt a szem védelmére.
Amennyiben a korlilmények megkivanjak, hordjon porvédé
maszkot, csUszasgatlé talppal ellatott cip6t, sisakot és
hallasvédd eszkozt (fulvédét, fuldugdt) is a sulyos testi
sérilésekkel jaro balesetek elkeriilése érdekében.

m Kerillje a szerszam véletlenszerii  beinditasat.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a kapcsol6 ,.ki” allasban
van, mielétt a szerszamot a dugaszolé aljzathoz
csatlakoztatja vagy akkumulatort helyez bele, és
hasonléképp, ha kezébe veszi vagy athelyezi / szallitja
a szerszamot. A balesetveszély elkeriilése érdekében soha
ne helyezze at / széllitsa a szerszamot Ugy, hogy ujja a
ravaszon van, valamint ne csatlakoztassa azt / ne helyezzen
bele akkumulatort, ha a kapcsolo ,be” allasban van.

m Tavolitsa el a beallitokulcsokat a szerszamrol, miel6tt
bekapcsolja. A szerszam valamely mozgé részére rogzuld
csavarkulcs sulyos testi sériléssel jaro balesetet okozhat.

= Ugyeljen arra, hogy munka kézben mindig stabilan,
egyensulyban alljon. Alljon fél-terpesz allasban, és
ne nyujtsa tal messze a karjat. A stabil munkapozicio
hozzasegiti ahhoz, hogy jobban uralma alatt tartsa a
szerszamot, és nagyobb biztonsaggal védje ki a nem
vart eseményeket.

= A munkanak megfelel6 ruhazatot viseljen. Munka
kozben ne hordjon b ruhat és ékszert. Hajat és ruhajat
tartsa tavol a mozgo alkatrészektdl. A b6 ruhat, az ékszert
és a hosszu hajat a szerszam mozgd részei bekaphatjak.

m Ha a szerszamhoz porelszivé eszk6z van mellékelve,

tigyeljen arra, hogy azt megfeleloképp szerelje fel és
haszndlja. Ezaltal jelent6sen csokken a baleset veszélye.
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A gyakori szerszamhasznalat soran megszerzett
ismereteitdl ne legyen ontelt, és ne hagyja figyelmen
kiviil a biztonsagi iranyelveket. Egy gondatlan cselekedet
sulyos sértlést okozhat a masodperc tortrésze alatt.

AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOK HASZNALATA ES
KARBANTARTASA

Ne erdltesse a szerszamot. Mindig az elvégzendd
munkanak megfeleld eszk6zt hasznalja. Az elektromos
szerszam hatékonysaga, valamint az igénybevétel
biztonsaga akkor maximalis, ha rendeltetésének és
teljesitményének megfeleléen hasznalja.

Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha a be
-ki kapcsolégomb nem teszi lehetévé a szerszam
bekapcsolasat illetve leallitasat. Egy olyan szerszam,
amelyet nem lehet megfelel6képp be-és kikapcsolni, az
veszélyes, és feltétlenul meg kell javittatni.

Barmilyen modositas, a tartozékok cseréje vagy
tarolas el6tt huzza ki a dugot az aramforrasbol és/
vagy vegye le az akkucsomagot (ha levalaszthato)
a szerszamgéprol. Ezdltal jelentésen csokkenti a
szerszam véletlenszer( beinditasanak veszélyét.

Az elektromos szerszamot gyermekek szamara nem
hozzaférheté helyen kell tarolni. Ne hagyja, hogy
olyan személyek hasznaljak a szerszamot, akik nem
ismerik a miikodését, vagy nincsenek tudomassal a
biztonsagi elbirasokrol. Tapasztalatlan kezek kozott
az elektromos szerszamok veszélyesek lehetnek.

A szerszamgépeket és a tartozékait tartsa karban.
Ellenérizze a mozg6 alkatrészek beallitasat. Ellendrizze,
hogy egyetlen alkatelem sem tort el. Ellendrizze az 6sszes
alkatrész felszerelését / illeszkedését és minden egyéb
korilményt, ami befolyasolhatja a szerszam miikodését.
Ha meghibasodast észlel, javittassa meg a szerszamot,
miel6tt ujra hasznalatba veszi. Szadmos baleset a
szerszamok nem megfeleld karbantartasara vezethetd vissza.

Ugyeljen arra, a vagészerszamok mindig tisztak és
élesek legyenek. Ha a vagoszerszam éle jol meg van
élesitve és tiszta, akkor kevésbé hajlamos arra, hogy
beszoruljon / megakadjon, igy jobban megtarthatja
uralmat a szerszam felett.

Az elektromos szerszamot, a tartozékokat, a
szerszamfejeket stb. a jelen hasznalati utasitasoknak
megfeleléen, a hasznalati feltételeknek ill. a kivant
alkalmazasnak a figyelembevételével hasznalja.
A veszélyes helyzetek elkeriilése érdekében az
elektromos szerszamokat kizarélag olyan munkalatokra
hasznalja, amelyre azokat tervezték / fejlesztették.

A fogantyukat és fogofeliileteket tartsa szarazon,
tisztan, olajtél és zsirtéol mentesen. A csUszos
fogantyuk és fogdfellletek miatt nem lehet biztonsagosan
kezelni és vezérelni a szerszamot varatlan helyzetekben.

A VEZETEK NELKULI SZERSZAMOKRA VONATKOZO
SPECIALIS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Kizarélag a gyart6 altal el6irt toltével toltse a szerszam
akkumulatorat. Az el6irastol eltérd tipust, nem az
akkumulatorhoz vald t6lté hasznalata tlizet okozhat.

Egy akkumulatoros (vezeték nélkiili) szerszamhoz
csak az adott, neki megfeleld, specialis akkumulator
hasznalhaté. Barmilyen mas tipusi akkumulator
hasznalata tiizet okozhat.

A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol az
olyan fémtargyaktél, mint pl. gémkapocs, pénzérme,
kulcs, csavar, szég és barmilyen olyan targy,
mely rovidre zarhatja az akkumulator sarkait. Az
akkumulator saruinak (csatlakozé sarkainak) révidre
zarasa égési sérliléseket és tiizet idézhet el6.

Keriiljon barmiféle kontaktust, érintkezést az
akkumulatorfolyadékkal, abban az esetben, ha a
tulzott hasznalat kovetkeztében szivarogni kezdene.
Amennyiben ez mégis megtorténne, oblitse le az
érintett feliiletet tiszta, b6 vizzel. Ha a folyadék
szembe keriilt, forduljon ezek utan orvoshoz is. Az
akkumulatorbdl kikeriil folyadék irritaciot valthat ki, és
égési sérlléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkucsomagot
vagy szerszamot. A sérilt vagy maddositott
akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhetnek, ami
tlizet, robbanast vagy sérilésveszélyt okozhat.

Az akkucsomagot vagy a szerszamot ne tegye ki tiiz
vagy tul magas homérséklet hatasanak. Ha mégis igy
tesz (tliz, 130 °C feletti hémérséklet), az robbanast okozhat.

Kovessen minden toltési utasitast, és ne toltse az
akkucsomagot vagy szerszamot az utmutatéban
megadott hdmérséklettartomanyon kiviil. A helytelen
vagy a megadott tartomanyon kivili hémérsékleteken
végzett toltés sérilést okozhat az akkumulatornak, és
novelheti a tliz kockazatat.

KARBANTARTAS

AZ AKKUMULATOROS AGAZOFURESZ
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

@

A javitdsi munkalatokat egy olyan, erre képzett
szakemberre kell bizni, aki kizarolag eredeti
cserealkatrészeket hasznal. Az elektromos szerszamot
igy teljes biztonsagban tudja majd hasznaini.

A sériilt akkucsomagokat soha ne prébalja megjavitani.
llyet csak a gyarté vagy hivatalos szolgaltatok végezhetnek.

Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a termék haszndlatat
nem ismeré felnbttek hasznaljadk a terméket. A helyi
el6irasok korlatozhatjak a kezel6 életkorat.

Egyes régidkban olyan eléirasok érvényesek, amelyek
korlatozzak a termék bizonyos miveletekre valo
hasznalatat. Tovabbi informaciéért forduljon a helyi
onkormanyzathoz.

Ne hasznalja a terméket, ha vihar vagy villamlas lehetésége
all fenn. Biztonsagosan, beltérben tarolja a terméket.

Ne kezdje meg a termék hasznalatat, amig meg nem
tisztitotta a munkateriletet, nem vett fel stabil testtartast
és nincs meg a tervezett menekulési Utvonal az agak
vagy torzs délése esetére.

Figyelien a kivetett, repul6 vagy leesd targyakra. A
nézel6ddket, gyerekeket és a haziallatokat tartsa 15 m
tavolsagban a munkatertlettél.

Az dramitéstol valo védelem érdekében ne mikodtesse
a terméket fels6 vezetékek 10 m-es kdzelségén beldl.
Ne haszndlja a terméket létran vagy mas instabil
fellleten. Vagas kozben dlljon fél-terpesz allasban
szilard talajon. lly moédon elkerilheti, hogy elveszitse az
egyensulyat munka kézben.
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Hasonlé gépek egymas kdzelében torténo hasznalata néveli
a hallaskarosodas veszélyét, valamint annak veszélyét,
hogy mas személyek lépnek be az On munkateriiletére.

A filvédd hasznalata korldtozza az embert a
figyelmeztetések (kialtasok vagy riasztasok)
meghallasaban. Figyeljen kilonésen oda a potencialis
veszélyekre a munkaterilet koril és a munkaterileten.
Legyen nyugodt, mindig koncentraljon a feladatra.

Figyeljen a kendanyagpara és a flirészpor kibocsatasra.
Ha sziikséges, viseljen maszkot vagy alarcot.

Minden hasznalat elétt vizsgalja at a gépet. Ellenérizze az
Osszes kezel6szerv megfeleld mikddését. Ellendrizze a
meglazult alkatrészeket, az izemanyag-szivargast stb.
Ugyeljen ra, hogy minden a védéburkolat, terelélemez
és fogantyu megfelel6en fel legyen szerelve és rogzitve.
Hasznalat el6tt cserélje ki az 6sszes sérilt alkatrészt.

A nem megdfeleléen megfeszitett lanc leeshet a
vezetérudrol és komoly sérilést okozhat. Minden
hasznalat el6tt és gyakran ellen6rizze a lanc

feszességét, kiildndsen Uj lanc esetén.

Minden hasznalat el6tt és rendszeres id6kdzonként
ellendrizze, hogy a termék Osszes tengelycsatlakozasa
biztonsagosan rogzitve van-e.

A mozgd alkatrészekkel valo érintkezés miatti sériilés
kockazatanak csokkentéséhez mindig allitsa le a terméket
és vegye ki az akkucsomagot. Hagyja mindkett&t lehini.
Ellenérizze, hogy minden mozgé rész teljesen megallt:

e szervizelés el6tt

e miel6tt magara hagyna a terméket

e azeltdmddés eltavolitasa elétt
L]

ellenérzés, karbantartds vagy a gépen végzett
barmilyen mivelet megkezdése el6tt

kiegésziték cseréje elétt

e a termék atvizsgdlasa el6tt, miutan egy idegen
targgyal Utkozott

e karbantartas el6tt

e ha a gép szokatlanul kezd rezegni

Semmilyen médon ne modositsa a gépet vagy hasznaljon

a gyarto altal nem ajanlott alkatrészeket és tartozékokat. Ez
névelheti az On vagy masok sulyos sériilésének kockéazatat.

Hosszabb hasznalat sérllést okozhat. Ha a terméket
hosszabb ideig hasznalja, Uugyeljen arra, hogy
rendszeresen tartson szlinetet.

Ha a gép leesett, eros Utést kapott vagy rendellenesen
kezd vibralni, azonnal allitsa le a gépet, és vizsgalja at
sérlilések tekintetében vagy azonositsa a vibracié okat.
A sérlilt alkatrészeket egy hivatalos szervizkdzpontban
kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

SZEMELYI VEDELMI ESZKOZOK

A szakemberek altal is hasznalt, j6 mindségl személyi
védéfelszerelés, segit csdkkenteni az lizemeltetd sérilésének
kockazatat.

A kovetkez6 eszkdzoket kell hasznalni a termék mikddtetésekor:

Védésisak
Fllvédd

Szem- és arcvédd
Kesztylk

Labbeli
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HASZNALAT

Csak 0 °C és 40 °C kozotti homérsékleten hasznalja a
készliléket.

A munka megkezdése el6tt mérje fel a fa és az agak
allapotat. Ha sérlilés, rothadas vagy bomlas jelei vannak, ne
probaljon meg egyedil metszeni. A sérlilt vagy korhadt agak
nagyon instabilak. Kérjen segitséget egy profi favagoétol.

Soha ne alljon a levagando ag ala.

A levagott agak nem mindig egyenesen esnek a talajra. Ezeket
mas lombozat kdnnyen becsipheti és eltéritheti. Biztositson
és a vagas soran tartson fenn egy biztonsagi zénat, amely
legalabb kétszer akkora, mint a vagandé ag hossza. Ha ez
nem lehetséges, kérjen segitséget egy profi favagotdl.

Ovakodjon alezuhané vagy foldre esés utan visszacsapédé
agaktol.

Biztositsa, hogy a lees6 &g ne legyen veszélyes sajat
magara, a bamészkoddkra vagy az ingatlanra, beleértve
a kozilizemi kabeleket is.

A hasznalat soran mindkét kezével tartsa a terméket.
Az egyik kezével erésen fogja meg az ellls6 fogantyut.
A masik kezével fogja meg a hatso fogantyut, és
mikodtesse a kioldoreteszt és a kiolddkapcsolot.

Csak a szigetelt markolatnal fogja meg a terméket, mivel
aflrészlanc rejtett vezetékekkel érintkezhet. A flirészlanc
Lel6” vezetékkel vald érintkezése kovetkeztében a
szerszam fém alkatrészei aram ala keriilhetnek, minek
kovetkeztében a kezel6t aramiités érheti.

A termékhez heveder tartozik. Hasznalja a hevedert a
termék mikodtetése kdzben. A heveder segit a termék
leengedésének iranyitadsaban a vagas befejezésekor.
A heveder ezen kivill a hasznalat és a vagasi helyek
kozo6tti mozgas soran segit megtartani a termék sulyat.
Gondosan 4dllitsa be a hevedert, hogy kényelmes
legyen, valamint megtartsa a termék sulyat. Keresse
meg a gyorskioldd mechanizmust, és gyakorolja be
a hasznalatat, miel6tt elkezdené hasznalni a gépet. A
gyorskioldo szerkezet megfelelo hasznalata vészhelyzet
soran megakadalyozhatja a sulyos séruléseket. Soha ne
vegyen fel tovabbi ruhazatot a hevederre, és mas médon
se korlatozza a hozzaférést a gyorskioldé szerkezethez.

Ne miikddtesse a gépet Ugy, hogy a rad 60°-nal nagyobb
szOget zar be a vizszintessel.

Ne probalja tul kézel vagni az agat a fa térzséhez. A vagas
és a torzs kdzott hagyjon legalabb 15 cm-nyi tavolsagot.

Fektesse a lancvezet6t a levagandd agra, és nyomja
finoman elére a flirészt, hogy a bordazott (itk6zd szintén
érintkezzen az aggal. Ez segiteni fogja a stabilitast, a
vagast és tisztabb vagast is biztosit.

A kicsi és vékony, nem nehéz agak egy vagassal
elvaghatdk a flrészlap aljaval.

Legyen rendkivll ovatos kis méretl bokrok vagy fiatal
fak vagasakor, mert a vékony anyag megakaszthatja a
firészlancot, és On felé csapddhat, vagy kibillentheti az
egyensulyabol.

Amikor feszllo agat furészel, legyen mindig kész arra,
hogy gyorsan el tudjon futni ugy, hogy ne lUsse meg a
visszacsap6do ag.
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A nagyobb atméréji és nehezebb agak eltérhetnek vagy
elhasadhatnak a vagas soran, ugyhogy végezzen egy
els6é vagast az ag aljan a flrészlap fels6 részével. Az
elsd vagast korllbeliil az &g harmadrészéig kell bevagni.

Fontolja meg nagy agak kezelhet6bb részenkénti, és ne
egyben valé agazasat.

Ne probaljon Ujrakezdeni egy el6z6 vagast, ha a lanc
és a vezetd a korabbi vagasban van. Mindig kezdjen uj
vagast. Ezzel csokkenti a visszarigas és a potencialis
sériilés kockazatat.

Ha a vagasi teljesitmény az idével romlik, ellenérizze a
lancfogak élességét és tisztasagat. Ha szlikséges, a gyartd
ajanlasa szerint cserélje ki az eredeti lancot (és vezet6t).

Ha a lanc és a vezetd becsipddik vagy beszorul a
nehezen elérhet6 agakba, a vagoeszkdzok biztonsagos
eltavolitasahoz kérjen segitséget egy profi favagoétol.

A szerszam megugorhat, ha a mikédd gép orr-része
valamihez hozzaér, vagy ha a vagas soran a lancvezet6
becsipddik a faba és megszorul. A hegy érintkezése a
munkadarabbal bizonyos esetekben egy hirtelen visszahat6
reakciot okozhat, ami a lancvezetét felfelé és a kezeld
irdnyaba dobja. A fiirészlanc beszoruldsa a lancvezetd
fels6 részénél a lancvezetét hirtelen a kezel6 felé dobhatja.
Ezen reakciék barmelyike miatt elveszitheti az uralmat a
termék felett, ami sllyos személyi sériilést okozhat. Ne
hagyatkozzon kizarolag a termékbe beépitett biztonsagi
eszkozokre. A termék felhasznaldjaként néhany szabalyt
be kell tartani a balesetek és sériilések elkeriléséért.
A visszarigads a hibas hasznalat és/vagy helytelen
mikodtetési eljarasok vagy korlilmények kévetkezménye,
mely elkeriilheté az alabbi dvintézkedések betartasaval:

e Bizonyosodjon meg arrél, hogy a vagasi terlleten
nincs akadalyozé targy. A termék mikddtetése
kézben ne engedje, hogy a vezetérad orra érintkezzen
egy aggal, gallyal vagy barmilyen egyéb akadallyal.

e Szilardan tartsa mindkét kezével a terméket, és
ugy helyezze a testét és a karjait, hogy ellenalljon
a visszarugasi er6knek. A visszarugasi eroket
a kezelo kontrollalhatja, ha betartja a megfelelo
dvintézkedéseket. Ne engedje el a terméket.

e Ne hajoljon ki tulsagosan. Ezek segitenek megel6zni
ahegy véletlen érintkezését és varatlan szituaciokban
a termék jobb iranyithatosagat teszik lehetévé.

e Csak a gyarto altal megadott csere lancvezetét és
lancot hasznaljon. Nem megfelel6 csere lancvezeték
éslancok lanctorést és/vagy visszarugast okozhatnak.

e A lanc biztonsagos élezéséhez megfelelé gyakorlat
szllkséges. A gyartd hatarozottan azt ajanlja,
hogy a kopott vagy tompa lancot cserélje Ujra. Az
alkatrészszam a kézikdnyvnek a termék muszaki
adatait ismerteto részében talalhaté meg.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

Ardvidzarlat altali tliz, sérilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot, a
cserélheté akkut vagy a toltékésziléket folyadékokba,
és gondoskodjon arrol, hogy ne hatoljanak folyadékok
a készllékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy
vezetbképes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos

vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu termékek,
révidzarlatot okozhatnak.

Olyan helyen toltse az akkumulatort, ahol a kérnyezeti
hémérséklet 10 °C és 38 °C kozott van.

Az akkumulatort 0 °C és 20 °C kozotti homérsékleten
tarolja.

Az akkumulatort 0 °C és 40 °C kozotti homérsékleten
hasznalja.

SZALLITAS ES TAROLAS

Kapcsolja ki és tavolitsa el az akkumulatort. Ellenérizze,
hogy minden mozgd rész teliesen megallt. Tarolas
vagy szdllitds elétt hagyja lehllni a terméket és az
akkumulatorcsomagot.

Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket.

Ne tarolia vagy széllitsa a terméket beszerelt
akkumulatorral. Vegye ki az akkumulatort, és rogzitse
kildén. Hlvos, szaraz és jol szellbztetett, gyerekektdl
elzart helyiségben tarolja. A terméket tartsa tavol a
korrodald szerektdl, példaul kerti vegyszerektdl vagy a
jégmentesitd sotol. Ne tarolja a terméket kiltéren.

A termék taroldsa vagy szallitasa el6tt tegye fel a
késvédo fedelet.

Ha a terméket hosszabb ideig (egy honapig vagy
tovabb) tarolja, gy6z6djon meg arrdl, hogy a lancot
enyhén megkenték a rozsda megel6zése érdekében.

Akészlléket 0 °C és 40 °C kozotti homérsékleten tarolja.

Szdllitaskor rogzitse a terméket elmozdulas és leesés
ellen, hogy elkerllje a séruléseket és a termék sérilését.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az akkumulatorok kiils6 fél altali szallitdsakor kdévesse
a csomagolasra és a cimkézésre vonatkozdé specidlis
eldirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok ne
érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd anyagokhoz
szallitds kozben; ehhez a szabadon maradt csatlakozokat
védje szigeteld fedéllel vagy szalaggal. Ne szallitson repedt
vagy szivargd akkumulatorokat. Tovabbi informacioért vegye
fel a kapcsolatot a tovabbitast végz6 céggel.

KARBANTARTAS

@

Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit haszndlja. Ennek figyelmen kiviil hagyasa
gyenge motorteljesitményt, esetleges sérilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

Szervizelés kilonods figyelmet és hozzaértést igényel, és
csak szakképzett szereld végezheti el. A terméket csak
engedéllyel rendelkezé szervizben javittassa.

Ahasznalati Gtmutatoban leirt beallitasokat és javitasokat
On is elvégezheti. Egyéb javitas tekintetében a terméket
csak engedéllyel rendelkezé szervizben javittassa.
Kapcsolja ki és tavolitsa el az akkumulatort. Hagyja
mindkettét lehiini. A tisztitasi és karbantartasi miveletek
megkezdése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy minden
mozgo alkatrész teljesen megallt.
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= A lanc nagyon éles. A személyi sériilések elkeriilése
érdekében fokozott o6vatossaggal jarion el a
vagotarcsa-védblap tisztitdsakor, felszerelésekor vagy
eltavolitasakor. Viseljen mindig védoékesztylt, ha a
lancflirész karbantartasat végzi.

m A lanc helytelen karbantartasa ndveli a visszarigas
kockazatat. Ha a sériilt lancot nem cseréli ki, vagy nem
javittatja meg, sulyos testi sérllésekkel jar6é balesetnek
teszi ki magat.

m  Kovesse a termék kenésére, valamint a lancfeszesség
ellendrzésére és beallitasara vonatkozo utasitasokat.

= Minden egyes hasznalat utan egy puha, szaraz ruhaval
tisztitsa meg a termék hazat és fogantyuit. A sérilt
alkatrészeket egy hivatalos szervizkézpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.

»  Minden hasznalat el6tt és gyakori id6kdzonként ellendérizzen
minden anyacsavart és csavart a megfelel6 meghuzas
szempontjabdl, hogy biztositsa a termék biztonsagos
Uzemi allapotat. A sérllt alkatrészeket egy hivatalos
szervizkdzpontban kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

KARBANTARTASI UTEMTERV

A lancvezeté megfordithatd, hogy a kopas két oldal kozotti
elosztasaval hosszabb legyen a teljes élettartama. Minden
hasznalat utan tisztitsa meg a lancvezetét és ellendrizze,
hogy nem tompa-e és nem karosodott-e meg.

Napi ellenérzés
Lancvezetd kenése Minden hasznalat el6tt

Minden hasznalat el6tt és

Ll el rendszeresen

. . Minden hasznalat el6tt (vizualis
Lanc élessége

ellenérzés)
Sérilt alkatrészek Minden hasznalat el6tt
Meglazult csavarok Minden hasznalat el6tt

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd: 137. oldal.

Lancvezetd csavaranya
Furészlanc

Lancvezeto

Bordazott titk6zd
Lancfeszito csavar
Fogaskerék fedele
Lancvezeto védoburkolata
Tengelycsatlakozé
Teleszkopos kioldozar
10. Teleszképos rud

11. Elllso fogantyu

12. Alapgép

13. Reteszel6kapcsold

14. Hatsé fogantyu

15. Be-/kikapcsolo kioldd
16. Kezeloi kézikdnyv

17. Heveder

18. Akkumulator

19. Télto

20. Lancvezeto és lanc kenoanyag
21. Csavarkulcs

©CENOOAON =
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SZIMBOLUMOK

Biztonsagi figyelmeztetés

Atermék hasznalata elott olvasson el és
értsen meg minden utasitast. Tartsa be az
Osszes figyelmeztetést és biztonsagi utasitast.

Viseljen csUszasgatloé bevonatu, nehéz
igénybevételre tervezett védokesztyut.

A termék hasznalatakor nem csuszo,
biztonsagi labbelit viseljen.

Viseljen szem-, fill- és fejvédot.

Tartson megfelelo tavolsagot az elektromos
vezetékektol.

Ne tegye ki esonek, és ne hasznalja
nedves kornyezetben.

Figyeljen a kivetett vagy repulo targyakra.
A mukaodési terllettol tartson legalabb

15 m-es tavolsagban minden nézelodot,
kulénésen a gyerekeket és a haziallatokat.

Az akkumulatorok, valamint az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait
ne dobja a valogatatlan telepulési
hulladékok kozé. Az akkumulatorok,
valamint az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkllonitve
gylijtse. A hulladékka valt elemeket,
akkumulatorokat és fényforrasokat vegye
ki a berendezésbdl. Lépjen kapcsolatba

a helyi hatésaggal vagy kereskedével

az Ujrahasznositasra vonatkoz6
Utmutatasért és a gydjtéallomasokkal
kapcsolatos informacidkért. A helyi
szabalyozasok szerint a keresked6k
kotelesek lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait. A
hozzajarulasa az akkumulatorok, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak Ujrafelhasznalasahoz és
Ujrafeldolgozasahoz segit csdkkenteni a
nyersanyagok iranti keresletet. Kiilonésen
a litiumot tartalmazé akkumulatorok,
illetve az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes és
Ujrafeldolgozhaté anyagokat tartalmaznak,
amelyek karos hatassal lehetnek a
kérnyezetre és az emberi egészségre, ha
nem kornyezetbarat modon kezelik 6ket.
A hulladékka valt berendezésbdl sziikség
esetén torolje a személyes adatokat.
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m TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Siguranta, performanta si fiabilitatea au constituit principalele
noastre preocupari la proiectarea ferastraului cu tija si acumulator.

UTILIZARE PREVAZUTA

Fierastraul cu tija cu acumulator este proiectat pentru taierea
si elagajul ramurilor mici si a crengilor (cu un diametru mai
mic sau egal cu lungimea sinei de ghidaj) aflate la Tnéltime
n copac. In timpul operatiei de taiere si curatare a ramurilor,
operatorul va sta bine echilibrat pe sol.

Produsul se poate extinde pe lungimea maxima specificata
n tabelul cu parametri. Nu depasiti aceasta lungime de lucru.

Produsul nu este conceput pentru utilizarea in timpul
catararii nici ca o drujbd conventionala pentru taierea de
aproape si retezarea materialului la nivelul solului.

Produsul este destinat exclusiv utilizarii la exterior. Pentru
motive de siguranta, acest produs trebuie sa fie controlat
adecvat prin folosirea tot timpul a operatjunilor cu ambele maini.

Produsul este conceput pentru a fi utilizat de adulti care au citit
si au nteles instructiunile si avertismentele din acest manual
si pot fi considerati responsabili pentru actiunile proprii.

Nu folositi in alte scopuri.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA PRODUSULUI

/\ AVERTISMENT! Cititi, cu atentie, toate avertismentele,
instructiunile si specificatiile furnizate impreuna
cu aparatul, si consultati ilustratiile. Nerespectarea

instructiunilor de mai jos poate avea consecinte grave:
electrocutari, incendii sau vatamari corporale grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.

Termenul ,masina electrica” din avertizari se refera la unealta
dvs. electrica alimentata la curent (cu fir) sau la baterie (fara fir).

SIGURANTA LOCULUI DE MUNCA

= Aveti grija ca spatiul dumneavoastra de munca sa fie
tot timpul curat si bine iluminat. Zonele dezordonate
si intunecate prezinta pericol de accidente.

= Nu utilizati masini electrice intr-un mediu exploziv,
de exemplu in apropiere de lichide, gaze sau prafuri
inflamabile. Scanteile provenite de la masinile electrice
le pot incendia si provoca o explozie.

m Tineti copiii, vizitatorii si animalele domestice la
distanta cand folositi o masina electrica. Acestia ar
putea sa va distraga atentia si sa pierdeti controlul masinii.

SIGURANTA ELECTRICA

» Fisa masinii electrice trebuie sa fie adaptata la priza.
Nu modificati niciodata fisa. Nu folositi, niciodata,
adaptoare cu masinile electrice legate la pamant sau
la masa. Evitati astfel riscurile de electrocutare.

m Evitati contactul cu suprafete care sunt legate la
pamant sau la masa (tevi, calorifere, masini de gatit,
frigidere etc.). Riscul de electrocutare creste, daca o
parte a corpului dumneavoastra este in contact cu o
suprafata care este legata la pamant sau la masa.

= Nu expuneti o masina electrici la ploaie sau
umiditate. Riscul de electrocutare creste daca apa intra
n masina electrica.

m Pastrati cablul de alimentare in buna stare. Nu
tineti niciodata masina de cablul de alimentare si
nu trageti de cablu ca sa o scoateti din priza. Tineti
cablul de alimentare departe de sursele de caldura,
sa nu intre in contact cu ulei, cu obiecte taioase si cu
elemente in migcare. Riscul de electrocutare creste, in
cazul in care cablul este deteriorat sau incurcat.

= Cand lucrati in aer liber, utilizati numai prelungitoare
pentru exterior. Evitati astfel riscurile de electrocutare.

m Daca nu puteti evita utilizarea masinii dumneavoastra
intr-un mediu umed, conectati-o la o sursa de
alimentare electrica protejata printr-un dispozitiv
de protectie la curent diferential rezidual (DDR).
Utilizarea unui dispozitiv de protectie la curent diferential
rezidual limiteaza riscurile de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

m Fiti vigilent, priviti cu atentie ceea ce faceti si
utilizati masinile electrice cu discernamant. Nu
utilizati masina electrica daca sunteti obosit, ati
baut alcool sau ati consumat droguri, sau daca luati
medicamente. Nu uitati, niciodatd, ca o secunda de
neatentie este suficienta pentru a va rani foarte grav.

m Utilizati dispozitive de protectie. Protejati-va
ntotdeauna ochii. In functie de conditii, purtati si o mascé
antipraf, incaltaminte antiderapanta, o casca sau protectii
auditive, pentru a evita riscurile de raniri corporale grave.

m Evitati orice pornire accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia ,oprit” inainte de
a introduce masina dumneavoastra in priza sau
de a introduce bateria, precum si cand prindeti
sau transportati masina. Pentru a evita riscurile de
accident, nu deplasati niciodata masina tinand degetul
pe tragaci si nu o conectati la prizad / nu introduceti
bateria daca intrerupatorul este in pozitia ,pornit”.

m Scoateti cheile de strangere inainte de a porni masina.
O cheie de strangere care a ramas prinsa de un element
mobil al masinii poate provoca raniri corporale grave.

m  Aveti grija sa va pastrati echilibrul in permanenta.
Tineti-va bine pe picioare si nu intindeti bratul prea
departe. O pozitie de lucru stabila va permite sa controlati
mai bine masina in cazul unor evenimente neasteptate.

m Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Feriti-va parul si hainele de piesele
in migcare. Hainele largi, bijuteriile si parul lung se pot
agata in elementele mobile.

m Daca masina este livrata cu un sistem de aspirare a
prafului, aveti grija ca acesta sa fie instalat si utilizat
corect. Evitati astfel riscurile de accidente.

= Nu permiteti ca obisnuinta rezultata din utilizarea
frecventa a uneltei sa va afecteze concentrarea si
sa ignorati principiile de utilizare sigura a uneltei.
Neglijenta in utilizare poate provoca accidente grave
ntr-o fractiune de secunda.

UTILIZAREA SIINTRETINEREA MASINILOR ELECTRICE

= Nu fortati masina. Utilizati masini adaptate lucrului
pe care doriti sa-l faceti. Masina dumneavoastra
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electrica va fi mai eficace si mai sigura daca o utilizati in
regimul pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati o masina electrica, daca intrerupatorul
nu permite pornirea si oprirea acesteia. O masina
care nu poate fi pornita si oprita corect este periculoasa
si trebuie sa fie obligatoriu reparata.

Deconectati unealta de la priza de alimentare si/
sau decuplati acumulatorul (daca este detasabil)
inainte de a realiza orice fel de ajustari, schimbari de
accesorii, precum si inainte de a depozita unealta. Veti
reduce astfel riscurile de pornire involuntara a masinii.

Pastrati masinile electrice intr-un loc unde nu sunt
la indemana copiilor. Nu lasati persoane care nu
sunt familiarizate cu masina sau care nu au luat la
cunostinta aceste masuri de siguranta sa foloseasca
masina. Masinile electrice sunt periculoase in mana
persoanelor fara experienta.

intretineti uneltele si accesoriile. Controlati alinierea
pieselor mobile. Verificati ca nici o piesa nu este
stricatd. Controlati montarea si toate celelalte
elemente care ar putea afecta functionarea masinii.
Daca exista piese defecte, reparati masina inainte de
a o utiliza. Numeroase accidente se produc din cauza
unei intrefineri necorespunzatoare a masinilor.

Pastrati-va masinile curate si bine ascutite. O scula
de tdiere bine ascutita si curata risca mai putin sa se
blocheze si puteti astfel sa-i pastrati mai bine controlul.

Utilizati masina dumneavoastra electrica, accesoriile,
varfurile etc. conform instructiunilor de utilizare, finand
seama de conditiile de utilizare si de aplicatiile dorite.
Pentru a evita situatiile periculoase, folositi masina electrica
numai pentru lucrarile pentru care a fost conceputa.

Pastrati manerele si suprafetele de contact curate,
uscate si necontaminate cu ulei sau lubrifianti. Manerele
si suprafetele de contact alunecoase nu permit manevrarea
sigura si controlul uneltelor in situatii neasteptate.

MASURI DE SIGURANTA SPECIFICE MASINILOR
ELECTRICE FARA FIR

Nu incéarcati bateria masinii decat cu incarcatorul
recomandat de producator. Un incarcator adaptat la
un anumit tip de baterie poate declansa un incendiu,
daca este utilizat cu un alt tip de baterie.

Pentru o masina fara fir trebuie sa utilizati numai un
anumit tip de baterie. Utilizarea altor tipuri de baterie
poate provoca incendii.

Cand bateria nu este utilizata, tineti-o la distanta de
obiectele metalice cum ar fi agrafe de birou, monede,
chei, suruburi, cuie sau orice alt obiect susceptibil
de a conecta contactele intre ele. Scurtcircuitarea
bornelor bateriei poate provoca arsuri sau incendii.

Evitati orice contact cu lichidul din baterie in caz de
scurgere a bateriei ca urmare a unei utilizari abuzive.
in caz de contact cu lichidul, spalati din abundenta
zona atinsa cu apa curata. Daca va sunt atinsi ochii,
consultati, de asemenea, un medic. Lichidul proiectat
dintr-o baterie poate provoca iritatii sau arsuri.

Nu utilizati acumulatori sau unelte deteriorate sau
modificate. Acumulatorii deteriorati sau modificati nu au
un comportament predictibil si prezinta riscuri ridicate:
incendii, explozii sau vatamari corporale grave.
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Nu expuneti acumulatorii si uneltele la foc sau
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi
mai mari de 130 °C poate cauza explozii.

Respectati toate instructiunile de incarcare si
nu incarcati acumulatorul sau unealta in afara
intervalului de temperaturi specificat in instructiuni.
Incarcarea necorespunzatoare sau la temperaturi din
afara intervalului specificat poate deteriora acumulatorul
si determina un risc ridicat de incendiu.

iNTRETINEREA

Orice reparatie trebuie sa fie efectuata de catre un
tehnician calificat, utilizand numai piese de schimb
originale. Veti putea astfel sa va utilizati masina
electrica in deplina siguranta.

Nu incercati sa reparati acumulatorii deteriorati.

Repararea acumulatorilor deteriorati trebuie efectuata
doar de producator sau de furnizori de service autorizati.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU
FERASTRAUL CU TIJA $| ACUMULATOR

@

Nu lasati niciodata copiii sau persoanele nefamiliarizate
cu aceste instructiuni sa foloseascd produsul.
Reglementarile locale potrestrictiona varsta operatorului.

Unele regiuni au reglementari care restrictioneaza
utilizarea produsului la unele operatiuni. Pentru sfaturi
ntrebati autoritatile dvs. locale.

Nu folositi produsul cand exista probabilitate de tunete sau
fulgere. Pastrati produsul in siguranta in spatiu interior.

Nu incepeti sa folositi produsul pana cand nu aveti o zona
de lucru libera, o pozitie sigura a picioarelor si o cale de
retragere ferita de ramurile sau crengile in cadere.

Fiti atent la obiectele aruncate, in zbor sau in cadere.
Tineti trecatorii, copiii si animalele de companie la 15
metri departare de zona de operare.

Pentru a va proteja de electrocutare, nu lucrati cu unealta
in apropiere de 10 m de cablurile electrice aeriene.

Nu utilizati produsul cand sunteti pe o scara sau pe un
suport instabil. Tineti-va intotdeauna bine pe picioare pe
un sol ferm atunci cand taiati. Evitati astfel sa va pierdeti
echilibrul in timpul taierii.

Operarea de aparate similare in vecinatate creste atat
riscul unei deteriorari a auzului cat si posibilitatea ca alte
persoane sa intre in zona dvs. de lucru.

Utilizarea dispozitivelor de protectie pentru urechi va
reduce capacitatea de a auzi semnalele de avertizare
(strigate sau alarme). Acordati atentie speciala
potentialelor pericole din jurul sau din interiorul zonei de
lucru. Nu permiteti sa va fie distrasa atentia. Concentrati-
va intotdeauna asupra operatiei pe care o efectuati.

Fitj atent la emisiile de gaze de lubrifiere si pulberea ferastraului.
Purtati o masca sau masca protectoare daca e necesar.

Inspectati aparatul inainte de fiecare folosire. Verificati
operarea corecta a tuturor comenzilor. Verificati daca
exista suruburi slabite, scurgeri de combustibil etc.
Asigurati-va ca toate dispozitivele de protectie si
manerele sunt fixate corect si strans. Inlocuiti toate
piesele deteriorate inainte de utilizare.

Un lant incorect intins poate sari de pe ghidaj si poate
cauza raniri grave. Verificati cat de bine este intins lantul
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ferastraului inainte de fiecare utilizare si mai frecvent,in =~ =

mod special, la un lant nou.

m Verificati ca toate cuplajele de arbore ale produsului =

sa fie fixate Tn siguranta inainte de fiecare utilizare si la
intervale frecvente.

m Pentru a se reduce riscul de accidentare in urma =

contactului cu piesele in miscare, opriti intotdeauna

echipamentul atunci cand nu il utilizati si deconectati

acumulatorul. Lasati-le pe ambele sa se raceasca.

Asigurati-va ca toate piesele mobile s-au oprit complet:

e fnainte de efectuarea reparatiilor

e Tinainte de a lasa produsul nesupravegheat

e Tinainte de a indeparta un obiect ce a determinat un
blocaj

e Tinainte de a verifica, curata sau lucra asupra produslui =

e Tinainte de a schimba accesoriile
e fnainte de a inspecta echipamentul dupa ce acesta
se loveste de un corp strain

e fnainte de executarea intretinerii
e daca produsul incepe sa vibreze anormal

= Nu modificati masina in niciun fel sau sa folositi parti si
accesorii ce nu sunt recomandate de catre producator.
Acest lucru poate spori riscul producerii de leziuni
serioase dumneavoastra sau altor persoane.

m Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungitd a aparatului. Cand utilizati unealta timp mai

indelungat, asigurati-va ca faceti pauze regulat. L]

m Daca produsul este scapat, sufera un impact dur sau

fncepe sa vibreze anormal, opriti imediat produsul si =

inspectati daca este deteriorat sau identificati cauza
vibratiei. Orice piesa deteriorata trebuie sa fie reparata in

mod corespunzator sau inlocuita de un service autorizat.

ECHIPAMENT PERSONAL DE PROTECTIE

Echipamentele personale de protectie de buna calitate,
precum cele utilizate de profesionisti, vor contribui la
reducerea riscului de ranire a operatorului.

Urmatoarele articole trebuie sa fie folosite cand operati produsul.
m Casca de protectie
m Protectie a auzului
= Protectia ochilor si a fetei
Manusi
= Incaltaminte

UTILIZARE

m Operati cu produsul numai in medii cu valori de ™

temperatura cuprinse intre 0 °C si 40 °C.

m Studiati starea copacului si a crengilor inainte de a
ncepe lucrul. Daca exista semne de avariere, distrugere

sau defectare, nu incercati sa faceti tdieri de crengi. =

Crengile degradate sau putrezite sunt foarte instabile.

Cereti sprijinul unui arboricultor profesionist. -

Nu stati niciodata sub ramura careia ii taiati crengile.

= Crengile taiate nu cad intodeauna ordonat la sol. Ele
sunt usor prinse si deviate de alte frunze. Asigurati-va

ca o zona de siguranta de cel putin doua ori lungimea =

ramului ce trebuie taiat este disponibila si mentinuta in
timpul taierii crengilor. Daca acest lucru nu este posibil,
cereti sfatul unui arboricultor profesionist.

@

Fiti atent la crengile care cad sau la cele care sar inapoi
dupa ce lovesc solul.

Asigurati-va ca ramura in cadere nu este un pericol
pentru dvs, trecatori sau proprietate incluzand cablurile
de utilitati publice.

n timpul operarii, tineti produsul cu ambele maini.
Folositi o mana pentru o apucare ferma a manerului
frontal. Folositi cealaltd mana pentru a apuca manerul
posterior si operati tragaciul de pornire/oprire.

Tineti produsul numai de suprafetele izolate de prindere,
deoarece motoferastraul poate intra in contact cu cabluri
ascunse. Ferastraiele cu lant ce vin in contact cu fire electrice
sub tensiune ar putea face expuse piesele de metal ale sculei
electrice "la tensiune" si poate electrocuta operatorul.

Produsul include si un ham. Folositi curelele de prindere
in timpul utilizarii produsului. Hamul ajutd la controlul
scoaterii produsului dupa terminarea taierii. De asemenea,
curelele va ajuta la sprijinirea greutétii produsului in timpul
utilizarii si in timp ce faceti trecerea de la o pozitie de
retezare la alta. Reglati cu atentie hamul pentru a ajuta
la potrivirea confortabila si sustinerea greutatii produsului.
Identificati mecanismul de eliberare rapida si faceti cateva
probe inainte de a folosi aparatul. Utilizarea corecta a
mecanismului cu eliberare rapida poate preveni ranirea
grava in caz de urgenta. Nu purtati niciodata imbracaminte
suplimentara peste harnasament deoarece acest lucru va
impiedica accesul la mecanismul de deschidere rapida.

Nu operati niciodata aparatul cu stalpul la un unghi mai
mare de 60 de grade de orizontala.

Nu incercati sa taiati ramura prea apropiat de trunchiul
copacului. Lasati cam 15 cm intre trunchiul copacului si
taietura.

Asezati bara ferastraului de ramura ce vine taiata si
impingeti uosor inspre Tnainte ferastraul in asa fel incat
amortizorul cu nervuri sa vina de asemenea in contact
cu creanga. Acest lucru va ajuta la stabilitate, taiere si va
asigura taieri curate.

Crengutele mici si subtiri care nu sunt grele pot fi taiate
dintr-o data, utilizand partea inferioara a barei fierastraului.

Acordati o atentie deosebitd cand taiati tufisuri de
dimensiune mica si lastaris intrucat materialul subtire se
poate prinde in lantul ferastraului si va poate lovi sau va
poate dezechilibra.

Atunci cand taiati o ramura sub tensiune, fiti pregatit sa
va indepartati repede pentru a evita sa fiti lovit atunci
cand tensiunea din fibrele lemnului este eliberata.

Crengile mai mari in diametru si mai grele se pot rupe
sau despica n timpul taierii, asadar faceti o prima taietura
sub creangd, cu partea superioara a lamei. Prima taietura
trebuie sa fie aproximativ un sfert din grosimea ramurii.

Aveti in vedere taierea crengilor mai mari in sectiuni mai
mici usor de manuit decat creanga intreaga.

Nu Tncercati niciodata sa reincepeti o taietura anterioara
avand lantul si bara in tdietura anterioard. Incepeti
intotdeauna o noua taiere. Acest lucru va reduce riscul
unui recul si a vatamarii personale.

Daca executia taierii se deterioreaza in timp, verificati ca
dintii lantului sa fie ascutiti si curatati. Daca e necesar,
nlocuiti lantul original (si bara) asa cum este recomandat
de catre producator.
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Daca lantul sau bara sunt prinse sau blocate in ramura
prea sus ca sa ajungeti, cereti sfatul unui specialist
profesionist in privinta indepartarii in siguranta a
mijloacelor de taiere.

Se poate produce un recul daca extremitatea ghidului
lantului intra Tn contact cu un obiect sau daca lantul
ferastraului se agata si se blocheaza in lemn in timpul
taierii. Contactul cu varful in anumite cazuri poate cauza
o reactie brusca finapoi, ridicarea/bascularea barei
de ghidare si darea Tnapoi inspre operator. Agatarea
lantului de ferastrau de-a lungul partii superioare a lamei
de ghidare poate impinge lama de ghidare rapid inapoi
spre operator. Oricare dintre aceste reactii pot cauza
pierderea controlului de catre dvs. asupra produsului
ceea ce poate duce la ranire corporala grava. Nu va
bazati exclusiv pe dispozitivele de protectie incorporate
in produs. In calitate de utilizator al produsului, trebuie
sa luati cateva masuri pentru a efectua operatiile de
taiere In conditii de siguranta, fara accidente sau raniri.
Reculul este rezultatul utilizarii inadecvate a uneltei si/
sau a procedurilor sau conditiilor de operare incorecte
si se poate evita prin luarea urmatoarelor masuri de
precautie adecvate:

e Asigurati-va ca zona in care utilizati ferastraul cu
lant nu contine obstacole. Nu lasati varful ghidajului
sa agate o creanga, o ramura sau orice alt obiect
obstructionant in timp ce lucrati cu produsul.

e Tineti ferm cu ambele maini de unealtd si pozitionati-
va corpul si bratul astfel incat sa rezistati fortei de
recul. Foretele de recul pot fi controlate de operator,
daca masurile de precatutie corespunzatoare sunt
luate. Nu Iasati produsul sa cada.

e Nu va aplecati excesiv. Acest lucru ajuta la
prevenirea contactului neintentionat cu varful si
permite un mai bun control al produsului in situatji
neasteptate.

e Folositi doar bara de schimb si lanturi specificate
de catre producator. Barile de schimb si lanturile
necorespunzatoare pot cauza ruperea lanfului si/
sau recul.

e Ascutirea lanfului in sigurantd este o sarcina
experta. Producatorul recomanda cu tarie inlocuirea
lanturilor uzate sau greoaie cu unele noi. Numérul de
piese/parti este disponibil in tabelul cu specificatii ale
produsului din acest manual.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

Pentru a reduce riscurile de incendiu, accidentare si
deteriorare a produsului n urma unui scurtcircuit, nu
scufundati niciodata produsul, acumulatorul sau incarcatorul
in lichide si nici nu permiteti patrunderea lichidelor in
interiorul acestora. Lichidele corosive sau cu conductibilitate,
precum apa sarata, anumite substante chimice si inalbitori
sau produse ce contin indlbitori, pot provoca un scurtcircuit.

incarcati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 10 °C si 38 °C.

Depozitati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0 °C si 20 °C.

Utilizati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0 °C si 40 °C.
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TRANSPORTAREA §1 DEPOZITAREA

Opriti  alimentarea si  deconectati acumulatorul.
Asigurati-va ca toate piesele mobile s-au oprit complet.
Lasati produsul si acumulatorul sa se raceasca inainte
de depozitare sau transport.

Curatati toate materialele straine din produs.

Nu depozitati si nu transportati unealta cu acumulatorul
montat. Scoateti acumulatorul si asigurati-l separat.
Depozitati-l intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce
este inaccesibil copiiilor. Pastrati produsul la distanta de
agenti corozivi, precum substante chimice de gradina si
saruri de dezghetare. Nu depozitati produsul in aer liber.

Montati protectia lamei Tnainte de depozitarea uneltei
sau in timpul transportului.

Cand unealta este depozitata pe o perioada indelungata
(mai mult de o luna), asigurati-va ca lantul este usor
lubrifiat pentru a preveni rugina.

Depozitati produsul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0 °C si 40 °C.
Pentru transportare, fixati produsul sa nu se miste sau

cada pentru a preveni vatamarea persoanelor sau
deteriorarea produsului.

TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU

Transportati bateriile in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati

toate cerintele speciale privind Tmpachetarea

si etichetarea atunci cand transportati baterii catre un
tert. Asigurati-va ca nicio baterie nu poate sa intre in
contact cu alte baterii sau materiale conductive in timpul
transportului prin protejarea conectorilor expusi cu banda,
capace izolatoare neconductive. Nu transportati bateriile
ce sunt crapate sau care au scurgeri. Verificati cu firma
transportatoare pentru recomandari ulterioare.

INTRETINERE

@

Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului. Neurmarea acestora poate
cauza posibild vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

Service-ul necesita atentie si cunostinfe deosebite si
trebuie Tndeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Duceti produsul la reparatii numai intr-un centru
service autorizat.

Puteti face reglaje si reparatii descrise in acest manual
de instructiuni. Pentru alte reparatii, produsul trebuie
prezentat numai unui centru de service autorizat.

Opriti alimentarea si deconectati acumulatorul. Lasati-le
pe ambele sa se raceasca. Asigurati-va ca toate partile
mobile se afla in stare completa de repaus inainte de a
efectua o operatie de curatare sau mentenanta.

Lantul este foarte taios. Pentru a preveni ranirile,
acordati o atentie deosebitd cand executati operatiile
de curatare, montare sau scoatere a acoperitorii lamei.
Purtati intotdeauna manusi de protectie atunci cand
efectuati intretinerea ferastraului cu lant.

Intretinerea incorecta a lantului creste potentialul de
recul. Daca nu inlocuiti sau nu reparati un lant deteriorat,
va expuneti la riscuri de raniri corporale grave.
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= Respectati instructiunile pentru lubrifierea produsului si
pentru verificarea si reglarea tensiunii lantului.

m Dupa fiecare folosire, curatati corpul si manerele
produsului cu o carpa moale si uscata. Orice piesa
deteriorata trebuie sa fie reparata in mod corespunzator
sau inlocuita de un service autorizat.

m Verificati inainte de fiecare utilizare si periodic ca toate
suruburile, piulitele si bolturile filetate sa fie stranse
adecvat, pentru a asigura siguranta in utilizare a
produsului. Orice piesa deteriorata trebuie sa fie reparata
n mod corespunzator sau inlocuita de un service autorizat.

SCHEMA DE INTRETINERE

Bara poate fi intoarsa pentru a distribui uzura pentru o
perioadd de functionare maxima. Dupa fiecare utilizare,
curatati ghidul si verificati daca este uzat sau deteriorat.

Verificare zilnica
Lubrifierea lamei Tnainte de fiecare folosire

. . Frecvent si inainte de fiecare

Tensionarea lantului .
folosire

Tnainte de fiecare folosire

Ascutimea lantului (verificatj vizual)

Dacé sunt piese defecte inainte de fiecare folosire

Daca sunt slabite
dispozitivele de fixare

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Consultati pagina 137.

Piulita pentru bara
Fierastrau cu lant

Ghidul lantului

Amortizor cu nervuri

Surub de tensionare a lantului
Aparatoare roata lant
Aparatoare bara de ghidare
Cuplaj al coloanei/barei.

9. Incuietoare telescopici

10. Tija telescopica

11. Méner anterior

12. Cap de alimentare

13. Comutator blocare

14. Manerul principal

15. Tragaci pornire/oprire

16. Manualul de operare

17. Ham

18. Acumulator

19. Incarcator

20. Lubrifiant pentru lama si lant
21. Cheie de serviciu

SIMBOLURI

Tnainte de fiecare folosire

ONOTOAON =

Avertizare de siguranta

Cititi si intelegeti toate instructiunile nainte
@ de a utiliza produsul. Respectati toate
avertismentele si instructiunile de siguranta.

@

Purtati manusi care nu aluneca, de
protectie la sarcinile dificile.
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Purtati incaltaminte de protectie anti-
alunecare in timpul utilizarii produsului.

Purtati protectie pentru ochi, auz si cap.

Pastrati o distanta suficient de mare de
liniile de curent.

Nu expuneti produsul la ploaie sau
umezeala.

Feriti-va de obiecte proiectate sau in
zbor. Mentineti o distanta de cel putin
15 m intre zona de lucru si persoanele
prezente, mai ales copii si animale.

Anu se arunca deseurile de echipamente
electronice si electrice si bateriile
epuizate la gunoiul menajer. Deseurile
formate din echipamente electrice si
electronice si bateriile epuizate trebuie
colectate separat. Sursele de iluminare,
bateriile si acumulatorii epuizati trebuie
scoase din aceste echipamente.
Solicitati consiliere de la autoritatea
dvs. locala sau de la comerciantul

de unde ati achizitionat aspiratorul,

n privinta punctului de colectare.
Conform reglementarilor nationale,
vanzatorii cu amanuntul au obligatia de
a colecta bateriile epuizate, deseurile
de echipament electric si electronic,
gratuit. Contributia dvs. la reciclarea si
reutilizarea bateriilor, a echipamentelor
electrice si electronice ajuta la
reducerea cererii de materii prime.
Bateriile epuizate, in special cele cu
litiu, deseurile formate din echipamente
electrice si electronice contin materiale
reciclabile valoroase, care pot avea

o influenta negativa asupra mediului
fnconjurédtor si asupra sanatatii umane,
daca nu sunt eliminate intr-o maniera
ecologica. Stergeti datele personale din
echipamentul deseu, daca este cazul.
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TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS

Radot jasu akumulatoru teleskopisko zaru zagi, dro$ibai,
veiktsp&jai un uzticamibai ir pievérsta vislielaka vériba.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Bezvadu kata zagis ir paredzéts nelielu zaru (ar diametru, kas
ir mazaks neka sliedes garums vai vienads ar to), kas atrodas
augstu koka, grieSanai un apcirp$anai. Veicot zagé$anu un
grieSanu, lietotajs joprojam stabili stav uz zemes.

Produkts ir paredzéts pagarinaSanai Iidz maksimalajam
garumam, kas noradits specifikaciju tabula. Neparsniedziet
darba ilgumu.

Produkts nav paredzéts lieto$anai, pakapjoties, vai ka parastais
kédes zagis, zaru zagésanai vai atzaroSanai uz zemes.

Produkts ir paredzeéts lietoSanai tikai arpus telpam. Drosibas
apsvérumu dél iericei vienmér jabat pienacigi kontrolétai,
izmantojot abas rokas.

Produkts ir paredzéts lietoSanai tikai pieaugusajiem, kas ir
izlasTjusi un izpratusi norades un bridindjumus Saja rokasgramata
un var tikt uzskatiti par atbildigiem par savam darbibam.
Nelietojiet citiem merkiem.

VISPARIGIE PRODUKTA DROSIBAS BRIDINAJUMI

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus si
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu talak uzskaitito
norazu neievéro$ana var izraisit elektroSoku, aizdeg$anos
un/vai smagus ievainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas uzzinam
nakotné.

Apziméjums “elektroinstruments” bridindjumos attiecas uz
jusu elektroinstrumentu, kas tiek darbinats no elektrotikla (ar
vadu) vai ar akumulatora (bezvadu) palidzibu.

DROSIBA DARBA ZONA

n Darbazonaijabit tirai un labi apgaismotai. Nekartigas
vai tum$as vietas ir paaugstinats negadijumu risks.

u Nelietojiet elektroinstrumentus eksploziva vidé,
pieméram, uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai puteklu
tuvuma. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

n Kad stradajat ar elektroinstrumentiem, bérniem un
citiem vérotajiem jastav atstatus. Argji traucekli var
izraisTt kontroles zudumu par instrumentu.

ELEKTRISKA DROSIBA

m  Elektroinstrumentu baro$anas kontaktspraudniem
jaatbilst ligzdam. Spraudni aizliegts jebkada veida
modificet. Ar zemétiem elektroinstrumentiem
aizliegts izmantot spraudnu adapterus. Originalie
(nemodificéti) spraudni un atbilstoSas ligzdas mazinas
elektriska trieciena risku.

= Kermenis nedrikst pieskarties zemétam virsmam,
pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim un
ledusskapjiem. Pastav palielinats elektriska trieciena
risks, ja jisu kermenis ir zeméts.

84

= Nelaujiet elektroinstrumentam atrasties lietd vai
mitruma. Udens iekld$ana elektroinstrumenta palielinas
elektriska trieciena risku.

m Izmantojiet baroSanas vadu tikai mérkiem, kuriem tas
paredzéts. Nekada gadijuma neizmantojiet baroSanas vadu
elektroinstrumenta nesanai, vilk§anai vai atvieno$anai
no elektrotikla (velkot aiz ta). Turiet vadu atstatus no
karstuma, ellas, asam malam vai kustigam dalam. Bojati vai
sapinusies vadi palielina elektriska trieciena risku.

m Stradajot ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet
lietoSanai ara piemérotu pagarinataju. Atbilstosa
pagarinataja lietoSana samazina elektriska trieciena risku.

= Ja nav iespéjams izvairities no elektroinstrumenta
lietoSanas mitruma, barosanas sistéma jaaizsarga
ar paliekosas stravas ierici. Palieko$as stravas ierices
izmantoSana mazina elektriska trieciena risku.

INDIVIDUALA DROSIBA

m Stradajot ar elektroinstrumentiem, esiet uzmanigi,
sekojiet savam darbibam un vadieties péc vesela
saprata. Neizmantojiet elektroinstrumentus, ja
esat noguris vai, lietojot narkotikas, alkoholu
vai medikamentus. Mirklis neuzmanibas, lietojot
elektroinstrumentus, var izraisit nopietnas traumas.

= Izmantojiet individualo aizsardzibas aprikojumu.
Obligati valkajiet acu aizsarglidzeklus. Aizsarglidzekli,
pieméram, puteklu maskas, neslidosi darba apavi,
kiveres vai dzirdes aizsarglidzekli, tos atbilstosi
izmantojot, mazinas traumatisma risku.

m Nepielaujiet nejausu ieslégSanu. Pirms instrumenta
pieslégsSanas barosanas avotam un/vai
akumulatoram, ta pacelSanas vai neSanas slédzim
jabat izslegta pozicija. Elektroinstrumentu ne$ana,
pirkstam atrodoties uz slédza, vai pieslég§ana barosanai,
ja slédzis ir ieslégta pozicija, rada traumatisma risku.

= Pirms elektroinstrumentu ieslégSanas iznemiet
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. Uzgrieznu
vai reguléSanas atsléga, kas atstata piestiprinata pie
elektroinstrumenta rotéjosas dalas, var izraisit traumas.

m Nesniedzieties parak talu. Pastavigi saglabajiet
pareizu kaju poziciju un lidzsvaru. Tas lauj drosak
kontrolét elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

= Valkajiet atbilstosu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Turiet matus un apgérbu
atstatu no kustigam dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas
vai gari mati var iekerties kustigajas dalas.

= Javar pievienot puteklu nosiik$anas un savakSanas
ierices, tas japievieno un pareizi jalieto. Puteklu
savakSana var mazinat ar putekliem saistitos riskus.

= Nelaujiet pieradumam, kas rodas no biezas instrumentu
izmantosanas, likt jums klGt bezriipigam un neievérot
instrumenta droSas lietoSanas principus. Bezripiga
riciba var izraisit smagus ievainojumus dazos mirk|os.

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN KOPSANA

u Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet
savam uzdevumam atbilstosSu elektroinstrumentu.
Pareizais elektroinstruments paveiks darbu labak un
drosak, ja to lieto ar tam paredzéto slodzi.

@



®

Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja nedarbojas
sledzis. Jebkurs elektroinstruments, kuru nav iesp&jams
vadtt ar slédzi, ir bistams, un tam javeic remonts.

Atvienojiet  kontaktdakSu no sprieguma un/
vai nonemiet akumulatoru, ja tas iespéjams, no
instrumenta, pirms veikt jebkadus regulésanas darbus
vai aprikojuma nomainu, vai novietojot instrumentu
glabasanai. Sada profilaktiskie drogibas pasakumi
mazina elektroinstrumenta nejausas iedarbinasanas risku.

Glabajiet elektroinstrumentus bérniem nepieejama
vieta un nelaujiet tos lietos personam, kas neparzina
attiecigo elektroinstrumentu vai Sis instrukcijas.
Neapmacitu lietotaju rokas elektroinstrumenti ir bistami.

Kopiet elektroinstrumentus un aprikojumu. Parbaudiet
kustigo dalu noreguléjumu vai kerSanos, detalu
lGSanu un jebkurus citus traucéklus, kas var ietekmét
elektroierices lietoSanu. Ja elektroinstruments ir
bojats, pirms lietoSanas tam javeic remonts. Daudzus
negadijumus izraisa slikti kopti elektroinstrumenti.

Zagesanas instrumentiem jabat asiem un tiriem. Pareizi
koptiem zagéSanas instrumentiem ir asas griezo$as
virsmas, tadé| tie mazak keras, un tos ir vieglak vadtt.

Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus un
instrumentu asmenus utt. atbilstosi Sim instrukcijam,
nemot véra darba apstaklus un veicamos darbus. Ja
elektroinstrumenti tiek izmantoti darbiem, kuriem tie nav
paredzéti, tas var izraisit bistamas situacijas.

Uzturiet rokturus un sakeres virsmas sausas, tiras
un bez ellam un smérvielam uz tam. Slideni rokturi un
sakeres virsmas nelauj drosi satvert un vadit instrumentu
neparedzétas situacijas.

AKUMULATORA LIETOSANA UN APRUPE

Uzladéjiet tikai ar razotaja noraditu ladétaju. Ladétajs,
kas paredzéts lietoSanai ar vienu akumulatoru, var bat
ugunsbistams, ja to izmanto ar citu akumulatoru.

Izmantojiet elektroinstrumentus tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoriem. Jebkuru citu akumulatoru
lietoSana rada traumatisma un ugunsbistamibas riskus.

Kameér akumulators netiek lietots, turiet to atstatus
no citiem metala priekSmetiem, pieméram papira
skavam, monétam, atslégam, naglam, skravém vai
citiem maziem metala priekSmetiem, kas var radit
savienojumu starp spailéem. Akumulatora spailu
Tsslegums var izraistt apdegumus vai aizdegSanos.

Pie nepareizas apieSanas no akumulatora var izk|at
Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja saskare
tomeér nejausi notiek, skalojiet skarto vietu ar tideni.
Ja Skidrums noklust acis, papildus nepiecieSama
arl mediciniska palidziba. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izrais't kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet akumulatora bloku vai instrumentu, ja tas
ir bojats vai izmainits. Bojati vai izmaintti akumulatori
var neparedzami darboties, izraisot aizdegSanos,
eksploziju vai ievainojumu risku.

Nepaklaujiet akumulator bloku vai instrumentu atklatai
liesmai vai parmérigi augstai temperatirai. PaklauSana
atklatai liesmai vai temperattrai virs 130 °C var izraisit eksploziju.

levérojiet visas norades par ladéSanu un neveiciet
akumulatoru bloka ladéSanu arpus instrukcijas noradita
temperatiiru diapazona. Nepareiza ladésana vai ladéSana
temperatiras, kas ir arpus noradita diapazona, var izraisit
akumulatora bojajumus un palielinat aizdeg$anas risku.

APKOPE

Elektroinstrumentu kopsana drikst veikt tikai
kvalificets remonta specialists, kas izmanto tikai
pareizas rezerves dalas. Tada veida tiek nodroSinata
elektroinstrumenta drosSiba.

Nekad neveiciet bojatu akumulatora bloku apkopi.
Akumulatoru bloku apkopi ir javeic tikai raZzotajam vai ta
pilnvarotam servisa centram.

AKUMULATORU TELESKOPISKA ZARU ZAGA
DROSIBAS BRIDINAJUMI

@

Nekad nelaujiet bérniem vai personam, kas nav
iepazinu§as ar instrukcijam, izmantot preci. Vietgjie
noteikumi var ierobeZot lietotaja vecumu.

Dazos regionos pastdv noteikumi, kas ierobezo
darbibas, kuram produkts ir izmantojams. Vérsieties pie
atbildigajam amatpersonam péc padoma.

Nedarbiniet preci, ja pastav zibens iesper$anas risks.
Glabajiet preci iekstelpas.

Nesaciet izmantot ierici pirms jas neesat atbrivojis darba
vietu, nodrosinajis stabilu staju un izplanojis glabsanas
celu no kritoSiem zariem vai koku dalam.

Uzmanieties no izsvaiditiem, lidojoSiem vai kritoSiem
priekSmetiem. Parliecinieties, ka tuvuma stavosie -bérni
un dzivnieki ir 15 m attaluma no jasu darbos$anas vietas.

Lai aizsargatu servi no elektribas trieciena, nelietojiet
produktu tuvak par 10 m no gaisa elektribas vadu lTnijam.

Neizmantot produktu uz trepém vai uz jebkuras citas
nestabilas virsmas. Zagéjot staviet stingri uz kajam,
izvelieties stabilu pamatni. Tad&jadi jas izvairisities no
lidzsvara zaudéSanas darba laika.

Lidzigas ierices izmantoS$ana tuvuma palielina gan risku
sabojat dzirdi, gan iespeju, ka otrs cilveks ieies jusu
darba zona.

Dzirdes aizsargu lietoSana mazinas jasu spéju dzirdét
bridinajumus (blavienus vai skanas signalus). Tpasu
uzmanibu pievérsiet potencialajiem riskiem jums apkart
un darba vieta. Nelaujiet novérst uzmanibu, vienmeér
koncentréjieties uz uzdevumu.

Uzmanieties no ellas miglinas un zagskaidu izmesiem.
NepiecieSamibas gadijuma valkajiet masku vai respiratoru.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet ierici. Parbaudiet,
vai visas vadiSanas ierices darbojas pareizi. Parbaudiet
vai nav valigu stiprinajumu, degvielas stcu utt. Parbaudiet,
vai visi aizsargi un rokturi ir pareizi un stingri piestiprinati.
Pirms lietoSanas nomainiet visas bojatas detalas.
Nepareizi nospriegota kéde var nolekt no sliedes un
izraisit smagus ievainojumus. Parbaudiet zaga kédes
spriegojumu pirms katras lietoSanas, ka arl regulari
darba laika, it seviski ar jaunu kédi.
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m  Pirms katras lietoSanas reizes un regulari parbaudiet,

vai visi produkta varpstu savienotaji ir stingri nofikséti.

m Lai samazinatu tadu ievainojumu risku, kas saistiti

ar saskarsmi ar kustigam dalam, vienmer izsledziet
produktu un nonemiet akumulatoru bloku. Laujiet
abiem atdzist. Parliecinieties, ka visas kustigas dalas
ir pilngi apstajusas:

e pirms sakt apkopi

e pirms atstat izstradajumu bez uzraudzibas

e pirms nosprostojumu tirisanas

e pirms iekartas parbaudes, tirisanas vai laboSanas

e pirms papildaprikojuma nomainas

e pirms produkta parbaudes péc atsitiena pret
svesSkermeni

e pirms apkopes veikSanas

e jaiekarta sak neparasti vibrét

= Neparveidojiet ierici un nelietojiet detalas un aksesuarus,

kurus nav ieteicies raZzotajs. Tas var palielinat smagu
ievainojumu risku jums vai citiem.

m ligstoSa preces lietoSana var radit ievainojumus vai

pasliktinat jau eso$os. Izmantojot produktu ilgaku laika
posmu, nodrosiniet, ka tiek nemti regulari partraukumi.

m Ja ierice tiek nomesta, ta ir saskarusies ar smagu

triecienu vai ta sak nevaldami vibret, nekavejoties
izsledziet ierici un centieties atrast bojajumu vai ari
celoni Sadai vibracijai. Jebkura bojata detala janodod
remontam vai nomainai pilnvarota apkopes centra.

INDIVIDUALIE AIZSARDZIBAS LIDZEKLI

L
p

abas kvalitates personigais aizsargaprikojums, ko izmanto
rofesionali, palildzés samazinat lietotaja ievainojumu risku.

Izmantojot ierici ir jalieto $adi piederumi:

Aizsargkivere

Dzirdes aizsargs

Acu un sejas aizsargs
Cimdi

Apavi

EKSPLUATACIJA

Izmantojiet produktu tikai apkartejas vides temperaturas
diapazona no 0 °C un 40 °C.

Pirms uzsaciet darbu, izpétiet koka un zaru stavokli.
Ja ir bojajumu, sadaliSanas vai plisumu pazimes,
neméginiet zagét zarus pasi. Bojati vai sapuvusi zari
ir loti nestabili. Meklgjiet profesionalus koku zagésanas
un atzaro$anas pakalpojumus.

Nekad nestaviet zem grieSanai paredzéta zara.

Nogrieztie zari ne vienmér nokrit tieSi uz zemes.
Citas lapotnes tos viegli notver un maina virzienu.
Parliecinieties, ka droSibas zona ir divtik liela ka
zagéjamais zars un, ka zagésanas laika ta tada art
paliek. Ja tas nav iesp&jams, mekl€jiet palidzibu pie
koku gasanas un atzaro$anas pakalpojuma sniedzéja.

Uzmanieties no kritoSiem zariem ari tad, kad tie atsitas
pret zemi.
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Parliecinieties, ka kritoS§s zars neapdraud jds, tuvuma
stavosos cilvékus vai Tpasumu, t.sk. apkartesosos vadus.

Darbibas laika, turiet preci ar abam rokam. Izmantojiet
vienu roku, lai ciesi satvertu priek3&jo rokturi. Izmantojiet
otru roku, lai satvertu aizmuguréjo rokturi un izmantotu
atbrivo$anas slédzi un ieslégSanas/izslég$anas slédzi.

Turiet produktu tikai aiz izolétajam satver§anas virsmam,
jo zaga kéde var saskarties ar sléptiem vadiem. Zaga
kédém saskaroties ar vadu, kura plast elektriska
strava, strava var sakt plast arT caur elektroinstrumenta
atklatajam metala dalam un operators var sanemt
elektriskas stravas triecienu.

Izstradajuma komplektacija ir ieklauta iekaraméa siksna.
Izmantojiet uzkabi darbam ar produktu. Uzkabe palidz
kontrolét produkta nolaiS§anos péc griezuma veik$anas.
Uzkabe palidz arT balstit produkta svaru grie$anas laika un,
parvietojoties starp zagésanas vietam. Rapigi noregul&jiet
uzkabes, lai tas batu értas un palidzétu balstit izstradajuma
svaru. ldentificéjiet atras atbrivoS8anas mehanismu un
iemacieties to lietot pirms jis esat sacis lietot So ierici.
Atras atbrivoS8anas mehanisma pareiza lietoSana var
noverst smagus ievainojumus arkartas gadijuma. Nekad
nevalkajiet papildus apgérbu virs uzkabes, citadi Jas
ierobeZosiet piekluvi atras atbrivoSanas mehanismam.

Nekad neizmantojiet ierici ar karti,
horizontala virziena ir lielaks par 60°.

kuras lenkis
Neméginiet nogriezt zaru parak tuvu pie koka stumbra.
Atstajiet apméram 15 cm lielu atstarpi no stumbra un
iezagéjamas vietas.

Atstutéjiet zaga sliedi uz zara, lai to varétu apcirpt un
stumiet zagi uzmanigi uz prieksu, lai ta atbalsts saskaras
ar zaru. Tas uzlabos stabilitati, zagés$anu un nodrosinas
tirakus iezagéjumus.

Mazus un tievus zarus, kas nav smagi, var nozagét ar
vienu griezienu, zagéjot ar sliedes apak3éjo dalu.
levérojiet Tpasu piesardzibu, griezot maza izméra
krimus un zarus, jo tievais materials var iekerties zaga
kédé un mests jasu virziena vai izjaukt jasu ldzsvaru.
Ja zagejat zaru, kur§ ir nospriegots, esiet vienmer
gatavs atri doties projam, lai nesanemtu sitienu ar zaru,
kad tas atbrivosies no nospriegojuma.

Zari, kas ir lielaki diametra un smagaki, zagésanas laika
var 0zt vai Skelties, tapéc veiciet pirmo iezagésSanu no
apak$as, izmantojot zaga sliedes aug$é&jo dalu. Pirmajam
zagéjumam jabat apméram vienai treSdalai no zara.
Lielus zarus zagéjiet vairakas dalas; nezaggjiet uzreiz
visu zaru.

Nekad neméginiet atkartot iepriek$éjo iegriezumu ar kédi un
sliedi iepriek$&ja iegriezuma. Vienmér saciet zagét no jauna.
Tas samazinas atsitiena un potencialas traumas risku.

Ja laikam ritot pasliktinas zagéSanas kvalitate, parbaudiet
vai kédes asmeni ir asi un firi. Ja nepiecieSams,
nomainiet originalo kédi (un sliedi) ka ieteicies raZotajs.
Ja kéde un sliede tiek saspiesta vai iesprist zaros
augstuma, ko nevar aizsniegt, meklgjiet padomu pie
profesionala kokmaterialu pakalpojumu specialista - par
droSu kédes un sliedes atbrivoSanas panémieniem.
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Var notikt t& saucamais motorzaga prettrieciens, ja kédes
vadiklas gals uzduras kadam priekSmetam vai ja kéde
zagesanas laika tiek saspiesta un iesprast koka. Sliedes
gala nonak3ana saskaré ar kadu priekSmetu noteiktos
gadijumos var izraisit td spécigu atmeSanu pretéja
virziena, ka rezultata sliede parvietojas uz augSu un
operatora virziena. Ja zaga kéde tiek iespiesta vadosas
sliedes augsdala, tad vados$a sliede var tikt strauji mesta
operatora virziena. Viena no §im reakcijam var izraisit to,
ka zaudéjat kontroli par produktu, ka rezultata Jus varat
gut nopietnus savainojumus. Nepalaujieties tikai un vienigi
uz produkta iebuvétajam droSibas iericém. Ka produkta
lietotajam, Jums ir jaievéro vairakas lietas, lai izvairitos
no negadijumiem vai ievainojumiem darba laika. Atsitiens
ir nepiemérotas un/vai nepareizas instrumenta lietoSanas
vai tas apstaklu rezultats, un no ta var izvairities, veicot
atbilstoSus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti talak.

e Raugieties, lai darba vieta, kur lietojat motorzagi,
nebdtu nevajadzigu $keér§ju. Lietojot produktu,
nelaujiet sliedes galam saskarties ar zaru vai
stumbru, vai jebkuru citu Skérsli.

o NodroSiniet stingru satvérienu ar abam rokam uz
produkta un novietojiet kermeni un roku ta, lai varéti
pretoties atsitiena spékiem. Operators var kontrolet
atsitiena speku, ieverojot attiecigus noradijumus.
Neatlaidiet produktu.

o Nepersitempkite. Tas palidz novérst neparedzétu
gala saskarSanos un uzlabo ierices kontroli
negaiditas situacijas.

o Lietojiet tikai razotdja noraditas sliedes un kédes.
NeatbilstoSas rezerves sliedes un kédes var izraisit
kédes plisanu un/vai atsitienu.

e Lai drosi uzasinatu zaga kédi, nepiecieSsamas
prasmes. RaZotajs iesaka nodiluSu vai trulu kédi
nomainit ar jaunu. Dalas numurs ir noradits Sis
rokasgramatas iekartas specifikaciju tabula.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

Lai samazinatu aizdegSanas, ievainojumu un produkta
bojajumu risku, kas radies Tssavienojuma rezultata,
nekad neiemérciet produktu, akumulatoru bloku vai
ladétaju skidruma vai nepielaujiet Skidruma ieplGSanu
tajos. Koroziju izraisoSi vai vaditsp&jigi Skidrumi,
pieméram, salstidens, noteiktas kimikalijas, balinataji vai
produkti, kas satur balinatajus, var izraisit Tssavienojumu.

Veiciet akumulatora bloka nomainu
temperatira ir starp 10 °C un 38 °C.

vieta, kur

Glabajiet akumulatoru bloku vieta, kura apkartejas vides
temperatura ir starp 0 °C un 20 °C.

Izmantojiet akumulatoru bloku vieta, kura apkartejas
vides temperatura ir starp 0 °C un 40 °C.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Izsledziet un nonemiet akumulatora bloku. Parliecinieties,
ka visas kustigds dalas ir pilnigi apstajusas. Pirms
uzglabasanas vai transportéSanas laujiet produktam un
akumulatoram atdzist.

Notiriet visus sveskermenus no izstradajuma.

Neglabajiet vai neparvadajiet produktu, ja tam ievietotas
baterijas. Nonemiet akumulatora bloku un nolieciet to
dro$a vieta. Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata
vietd, kurai nevar pieklit bérni. Sargiet izstradajumu
no korozivam vielam, pieméram, darza kimikalijam un
pretapledo$anas sals. Neglabajiet produktu arpus telpam.
Uzlieciet asmens uzliku pirms novietot produktu
glabasanai vai pirms transportéSanas.

Novietojot produktu glabasanai uz ilgu laiku (ménesi
vai ilgak), parliecinieties, ka kéde ir viegli ieellota, lai
novérstu risésanu.

Glabajiet produktu vieta, kura apkartejas vides
temperatura ir starp 0 °C un 40 °C.

Transportéjot, nostipriniet preci, lai t8 nekustétos vai
nenokristu, lai novérstu personu savainojumus vai
bojajumus precei.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

Transportéjiet baterijas saskand ar vietgjiem un valsts
noteikumiem un regulam.

levérojiet visas Tpasas prasibas saistiba ar iepakoSanu un
markéSanu, transportéjot tre$as puses baterijas. NodrosSiniet,
ka baterijas transportd nevar nonakt saskaré ar citam
baterijam vai vaditspé&jigiem materialiem, aizsargajot atklatos
savienotdjus ar nevadoSiem izolacijas vaciniem vai lentém.
Netransportejiet ieplaisajusas baterijas vai baterijas, kuram ir
noplude. Ladziet padomu kravu parvadasanas uznémumam.

APKOPE

@

Lietojiet tikai originalas raZotaja rezerves dalas, piederumus
un uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt raditi ievainojumi un
paradits slikts sniegums, ka art var tikt anuléta garantija.

Aptarnavimaatliktibatinaitin atidZiai, todélrekomenduojame,
kad technine apzilrg vykdyty kvalifikuotas specialistas.
Veiciet apkalposanu tikai pilnvarota servisa centra.
Daudzus $aja lietotaja rokasgramata aprakstitos
reguleSanas un remontdarbus varat veikt pats. Citiem
produkta remontiem nogadajiet produtku apkopei tikai
pilnvarota servisa centra.

Izsledziet un nonemiet akumulatora bloku. Laujiet abiem
atdzist. Parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir pilnigi
apstajusas, pirms veikt jebkadus tiri§anas vai apkopes
darbus.

Keéde ir loti asa. Lai izvairitos no ievainojumiem,
ievérojiet Tpasu piesardzibu tirot, uzliekot vai nonemot
asmens uzmavu. Kad veicat motorzaga apkopi, noteikti
valkajiet aizsargcimdus!

Nepareiza kédes apkope palielina atsitiena iespgju. Ja
sabojata kéde netiek nomainita vai salabota, tad stradnieks
ir paklauts bistamibai - var gt smagus savainojumus.

levérojiet norades par produkta elloSanu un kédes
spriegojuma parbaudi un reguléSanu.

Péc katras lietoSanas reizes, notiriet ierici un tas rokturus
ar mikstu, sausu audumu. Jebkura bojata detala janodod
remontam vai nomainai pilnvarota apkopes centra.
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m Parbaudiet visus uzgrieznus un skrives pirms katras
lietoSanas ka arl ar regulariem intervaliem, vai tie ir
novilkti, lai nodroSinatu izstradajuma droSu lietoSanas
stavokli. Jebkura bojata detala janodod remontam vai

nomainai pilnvarota apkopes centra.

Izmantojot izstradajumu lietojiet
neslidosus, droSus darba apavus.

Izmantojiet acu, ausu un galvas aizsargu.
APKOPES GRAFIKS

Sliedi var apgriezt otradi, lai nodil$anu padaritu Iénaku. Péc
katras lietoSanas reizes notiriet vadiklu un parbaudiet, vai ta
nav nolietojusies vai bojata.

leverojiet pietiekami lielu attalumu no
l:.\ elektribas vadiem.
O

lkdienas parbaude

Sliedes elloSanu Pirms katras lietoSanas
) o Biezi un pirms katras ﬂ-a Nepaklaujiet lietum vai mitriem
Kedes spriegojums lietoanas reizes % apstakliem.
_ Pirms katras lietoSanas reizes
Kedes asumu R e ; . T
’ (vizuala parbaude) / Sargieties no izmestiem vai lidojoSiem
Vai nav bojajumu Pirms katras lietoSanas e priekSmetiem. I\J-odroéipiet-, k? nepiederosas
- personas, berni un dzivnieki atrodas
Vai nav valigi Pirms Katras lietosanas ﬂ vismaz 15 m attaluma no darba zonas.
stiprinajumi
- - Neizmetiet akumulatoru atkritumus
ka neskirotus sadzives atkritumus.
Sk. 137. Ipp. Akumulatoru atkritumi, elektrisko un
1. Sliedes uzgrieznis elektronisko iekartu atkritumi jasavac
2. Zaga kede at§eviéki. Bateriju, lakurT1'uI'atloru un
3 Kedes vadikla gaismas avotu atkritumi ir jaiznem
’ no iekartam. Sazinieties ar vietéjo
4. Atbalsts L pasvaldibu vai mazumtirgotaju,
5. Kedes spriegosanas skruve lai sanemtu ieteikumus parstradei
6. Zobrata vaks un savak3anas punktus. Saskana
7. Sliedes vaks ar vietgjiem noteikumiem
8. Savienojumi mazumtirgotajiem var bat pienakums
9. Teleskopiska atbrivo$anas aizslégs bez maksas pienemt atpakal
10. Teleskopiskais kats akumulatoru, elektrisko un elektronisko
11. Prieksejais rokturis iekartu atkritumus. Jasu ieguldijums

12. Instrumentgalva elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumu otrreizéja izmantoSana un
otrreizéja parstradé palidz samazinat
izejvielu pieprasijumu. Akumulatoru
atkritumi, it Tpasi tie, kas satur

litiju, un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi satur vértigus un
parstradajamus materialus, kas

13. Blokésanas slédzis

14. Aizmugurejais rokturis
15. lesl./izsl. spruds

16. Lietotaja rokasgramata
17. Dro$ibas jostas

18. Akumulators

19. Ladetajs var nelabveéligi ietekmét vidi un
20. Stienu un kezu smerviela cilvéku veselibu, ja tos neapglaba
21. Atslega videi draudziga veida. Izdzésiet no

atkritumos nododamajam iekartam

APZIMEJUMI personigos datus, ja tadi tur ir.

Drosibas bridinajums

Izlasiet un izprotiet visas norades pirms
produkta lietoSanas. leverojiet visus
bridinajumus un droSibas norades.

Nesajiet neslidoSus, smagam darbam
piemerotus aizsargcimdus.

oDl
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ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS

Kuriant §j akumuliatorinj vamzdinj pjikla didZiausias démesys
buvo skiriamas saugumui, efektyvumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Belaidé auksStapjové sukurta pjauti ir genéti mazas Sakas ir
Sakeles (kuriy skersmuo yra mazesnis arba lygus kreipiamosios
juostos ilgiui), esancias aukStai medyje. Pjaudamas ir
genédamas Sakas, naudotojas privalo tvirtai stovéti ant zemés.
Irenginj galima pailginti iki maksimalaus ilgio, nurodyto
specifikacijy lenteléje. NevirSykite Sio darbinio ilgio.
Jrenginys neskirtas naudoti laipiojant arba kaip jprastinis
grandininis pjdklas, skirtas medziagoms i$ arti pjaustyti ir
genéti Zemés pavirSiaus lygyje.

Sis jrenginys skirtas naudoti tik lauke. Saugos sumetimais,
gaminys turi bati tinkamai valdomas visada dirbant abiem
rankomis.

Sis jrenginys skirtas naudoti tik suaugusiesiems, kurie yra
perskaite ir suprate Siame vadove pateiktus nurodymus bei
ispéjimus ir gali bati laikomi atsakingais uz savo veiksmus.

Nenaudokite kitais tikslais.

BENDRIEJI GAMINIO SAUGOS |SPEJIMAI

A |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su S$iuo elektriniu jrankiu.
Jei nesilaikysite visy toliau pateikty instrukciju, kyla elektros
smugio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo pavojus.

Visus jspéjimus ir instrukcijas saugokite, nes jy gali
prireikti ateityje.

Ispéjimuose naudojama sgvoka ,elektros jrankis“ reiskia
prie elektros tinklo jungiamg (laidinj) elektrinj jrankj arba
akumuliatoriumi maitinamg (belaidj) jrenginj.

DARBO VIETOS SAUGA

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Nelaimingi
atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose vietose.

m  Neeksploatuokite elektros jrankio sprogioje
aplinkoje, pavyzdziui, jei yra degiy skysé¢iy, dujy
arba dulkiy. Dirbant su elektros jrankiu, susidaro
kibirkstys, kurios gali uzdegti dulkes arba dimus.

n Dirbdami su elektros jrankiu, arti neprileisite vaiky ir
pasaliniy asmeny. Dél i$siblaskymo, galite prarasti kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m Elektros jrankiy kiStukai turi atitikti maitinimo
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko konstrukcijos.
Nenaudokite jokiy adapterio kiStuky su jzemintais
elektros jrankiais. Nemodifikuoti kiStukai ir tinkantys
maitinimo lizdai sumazina elektros smagio grésme.

m Nesilieskite prie jzeminty pavirSiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir $aldytuvy. ]Zeminus savo
kiing, atsiranda zymiai didesné elektros smuagio grésmé.

= Nenaudokite elektros jrankiy lietuje ar drégméje. Dél
vandens, patekusio j elektros jrankj, padidéja elektros
smigio grésmé.

m Tinkamai elkités su laidu. Neneskite, nevilkite
elektros jrankio ir netraukite kisStuko i§ maitinimo
lizdo uz laido. Saugokite laidg nuo karsé¢io, tepalo,
astriy krasty ir judanéiy detaliy. Dél pazeisto arba
supainioto laido padidéja elektros smagio grésme.

n Eksploatuodami elektros jrankj lauke, naudokite
ilginamajj laida, tinkantj dirbti lauke. Naudojant laida,
tinkantj dirbti lauke, sumazeéja elektros smagio grésme.

= Jei su elektros jrankiu reikia dirbti drégnoje vietoje,
naudokite maitinima, apsaugota liekamosios srovés
irenginiu (RCD). Naudojant RCD, sumazéja elektros
smugio grésmé.

ASMENINE SAUGA

= Buakite budrds, ziarékite, ka darote, ir galvokite,
dirbdami su elektros jrankiu. Nedirbkite su elektros
irankiu, jei esate pavarge, apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio arba vaisty. Dél neatidumo,
dirbant su elektros jrankiais, galima rimtai susiZaloti.

= Naudokite individualias darbo saugos priemones.
Visada dévékite akiy apsaugos priemones. Darbo
saugos priemones, pavyzdziui, prieSdulkiné puskauke,
neslystanti apsauginé avalyné, $almas arba klausos
apsaugos priemonés, sumazins rizikg susizaloti.

= Bukite atsargis, kad jrankis atsitiktinai nejsijungty.
Prie$ jjungdami j maitinimo Saltinj ir (arba) jdédami
baterijos paketa, pakeldami arba neSdami jrankj,
patikrinkite, ar jungiklis yra iSjungtas. Jei jrankj nesite
uzdéje pirstg ant jungiklio arba jei tuo metu jjungsite
maitinimg, gali nutikti nelaimingy atsitikimy.

m Prie$ jjungdami elektros jrankj, iStraukite bet kokj
reguliavimo rakta arba verzliaraktj. VerZliaraktis
arba raktas, paliktas pritvirtintas prie judancios elektros
jrankio detalés, gali suzeisti.

m Nepersitempkite. Visada stovékite ant tinkamo
pagrindo, kad iSlaikytuméte pusiausvyra. Taip
netikétose situacijose geriau suvaldysite elektros jrankj.

= Tinkamai apsirenkite. Nesidékite laisvy drabuziy
ar papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo
judanéiy daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus ar ilgus
plaukus gali prispausti judancios dalys.

= Jei kartu tiekiami prietaisai, skirti dulkéms iStraukti
ir joms surinkti, patikrinkite, ar jos prijungtos, ir
tinkamai naudokite. Surenkant dulkes, gali sumazéti
su dulkémis susijusiy pavojy.

m Kai prietaiso naudojimas tampa rutina, kyla pavojus
uzmirsti laikytis saugos taisykliy. Nerlpestingas darbas
gali lemti sunkius suzeidimus vos per sekundés dal;.

ELEKTROS |[RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

m Dirbdami su elektros jrankiu, nenaudokite jégos.
Savo darbams naudokite tinkama elektros jrankj.
Su tinkamu elektros jrankiu darbg atliksite geriau ir
saugesniu greiciu, kuriam jis buvo suprojektuotas.

= Nenaudokite elektros jrankio, jei jungiklis
nejsijungia ir neiSsijungia. Bet koks elektros jrankis,
kurio negalima reguliuoti jungikliu, yra pavojingas ir turi
bati remontuojamas.
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Atjunkite kiStuka nuo maitinimo Saltinio ir (arba)
iSimkite akumuliatoriaus blok3 (jei galima) i$ variklinio
prietaiso pries atlikdami bet kokius reguliavimo
darbus, keisdami priedus arba padédami prietaisus
i laikymo vieta. Tokios prevencinés saugos priemonés
apsaugo, kad elektros jrankis atsitiktinai nejsijungty.

Nenaudojamus elektros jrankius laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite jy naudoti
asmenims, kurie néra susipazine su jais ar perskaite
Sias instrukcijas. Elektros jrankiai nekvalifikuoty
naudotojy rankose yra pavojingi.

Tinkamai prizitrékite prietaisus ir jy priedus. Tikrinkite,
ar tinkama judanciy daliy lygiuoté ir ar néra sukibusios
jos, ar néra jos jtrakusios ir ar néra kity salyguy,
kurios trukdyty tinkamai eksploatuoti elektros jrankj.
Jei elektros jrankis suliizo, pries jj pradédami vél
eksploatuoti, suremontuokite. Daug nelaimingy atsitikimy
nutinka dél netinkamai prizidrimy elektros prietaisy.
Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svaras. Tinkamai
prizidréti ir astrs pjovimo jrankiai re€iau jstringa ir yra
lengviau valdomi.

Elektros jrankj, priedus ir detales naudokite pagal
Sias instrukcijas, atsizvelgdami j darbo salygas bei
atliekama patj darba. Naudojant elektros prietaisg ne pagal
naudojimo paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.
Uztikrinkite, kad rankenos ir kiti pavirSiai, uz kuriy
laikote prietaisa, biity sausi, Svaris ir neistepti alyva ar
tepalu. SlidZios rankenos ir laikymo pavirsiai trukdo saugiai
dirbti prietaisu ir jj kontroliuoti netikétose situacijose.

BATERINIO |RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Pakartotinai kraukite tik su gamintojo nurodytu
ikrovikliu. Vieno tipo baterijy paketui tinkantis jkroviklis
gali kelti gaisro grésme kitokiam baterijy paketui.

Elektros jrankius naudokite tik su jiems specialiai
suprojektuotais baterijy paketais. Naudojant kitokius
baterijy paketus, galima susiZaloti arba gali uzsidegti.

Kai baterijos paketas nenaudojamas, jo negalima
laikyti Salia kity metaliniy objekty, pavyzdziui,
sgvarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy
metaliniy daikty, kurie vieng iSvada gali sujungti su
kitu. Sutrumpinus vieng baterijos iSvadg su kitu, galima
nusideginti arba gali uzsidegti.

Netinkamomis salygomis i$§ baterijos gali iStekéti
skystis; nelieskite jo. Jei netyéia prisilieciate,
nuplaukite vandeniu. Patekus | akis, papildomai
kreipkités j gydytoja. IS baterijos iStekéjes skystis gali
sudirginti arba nudeginti.

Nenaudokite sugadinto arba modifikuoto
akumuliatoriaus bloko ar prietaiso. Sugadinti arba
modifikuoti akumuliatoriai gali veikti kitaip nei tikités ir
uzsidegti, sprogti arba suzeisti.

Saugokite akumuliatoriaus blokg ir prietaisg nuo ugnies
ir labai aukstos temperatiros. Ugnies arba aukstesnés
nei 130 °C temperatiros poveikis gali sukelti sprogima.
Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir jkraukite
akumuliatoriaus bloka arba prietaisa tik instrukcijose
nurodytame temperatiros diapazone. |kraunant
netinkamai arba kitokioje nei nurodyta temperatdroje
kyla pavojus sugadinti akumuliatoriy ir sukelti gaisra.
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REMONTAS

Jasy elektros jrankj turi remontuoti kvalifikuotas
remontininkas, naudojantis tik identiSkas atsargines
detales. Taip uztikrinsite elektros jrankio sauga.

Draudziama atlikti sugadinty akumuliatoriaus bloky
prieziiros darbus. Tokius darbus leidziama atlikti tik
gamintojui arba jgaliotiesiems techninés priezidros
paslaugy teikéjams.

AKUMULIATORINIO VAMZDINIO'PJUKLO
NAUDOJIMO SAUGOS TAISYKLES

@

Sio gaminio jokiu biidu negalima leisti naudoti vaikams ar
asmenims, nesusipazinusiems su Siomis instrukcijomis.
Vietos jstatymai gali apriboti jrengimo operatoriaus amZiy.

Kai kuriuose regionuose $io gaminio naudojima
tam tikriems darbams apriboja galiojantys jstatymai.
Kreipkités patarimo | vietos jstaiga.

Gaminio negalima naudoti, jeigu yra perkanijos ar Zaibavimo
grésmé. Gaminj reikia saugiai laikyti uzdaroje patalpoje.
Nepradékite naudoti krimapjovés, kol tinkamai
neparuostas genéjimo plotas, néra tvirto pagrindo
po kojomis ir nenumatytas atsitraukimo takas nuo
krintanciy Saky ir Sakeliy.

Saugokités iSsviedziamy, iSskriejan€iy ar krintanciy
objekty. Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvanai turi bati 15
m atstumu nuo gengéjimo vietos.

Norédami  apsisaugoti nuo elektros smugio,
nesinaudokite jrenginiu ar¢iau nei 10 m atstumu nuo
antzeminiy elektros linijy.

Nesinaudokite jrenginiu stovédami ant kopéciy ar
nestabiliy atraminiy konstrukcijy. Pjaudami, visuomet
remkités savo kojomis j tvirtg Zeme. Taip jus iSvengsite
pusiausvyros praradimo veiksmo metu.

Netoliese naudojant panaSius prietaisus padideja
pavojus pakenkti klausa ir galimybe kitiems asmenims
patekti i darbo zona.

Klausos apsaugos priemoniy naudojimas sumazina
ispéjamuyjy garsy (ryksmy arba pavojaus signaly)
girdéjimo galimybe. Ypatingg démesj reikia atkreipti
| potencialius pavojus aplink darbo sritj ir joje. Dirbkite
susikaupe, visg démes;j skirkite atliekamam darbui.

Saugokités nuo tepaly ir pjuveny skleidziamos tarSos.
Jei reikia,dévékite kauke ar respiratoriy.

Patikrinkite  jrenginj prie§ kiekvieng naudojima.
Patikrinkite, ar visi valdikliai tinkamai veikia. Patikrinkite,
ar néra atsipalaidavusiy tvirtinamujy elementy, ar
neprateka kuras ir pan. Patikrinkite, ar visos apsaugos
ir rankenos tinkamai ir patikimai pritvirtintos. Pries
naudodami prietaisg pakeiskite visas paZeistas dalis.

Netinkamai jtempta grandiné gali nukristi nuo kreipiamosios
juostos ir sunkiai suzaloti. Prie$ kiekvieng naudojimg ir
daznai tikrinkite grandinés, ypa¢ naujos, jtempima.

Prie$ kiekvieng naudojimg ir reguliariai tikrinkite, ar
gaminio koto jungtys yra gerai pritvirtintos.

Noredami iSvengti pavojaus susizaloti prisilietus prie
judanciu daliu, visada iSjunkite irengini ir iSimkite
akumuliatoriu. Palaukite, kol abu atvés. Patikrinkite, ar
visos judancio dalys visiSkai nustojo suktis:



e pries$ atlikdami technine priezidrg

e prie$ palikdami jrenginj be prieZidros

e prie$ pasalindami uzsikim§img

e prie$ tikrindami ar valydami prietaisg arba pries
pradédami juo pjauti Zole

e prie$ keisdami priedus

e prie$ tikrindami jrenginj jam atsitrenkus j kokj nors
pasalinj objektg

e pries atliekant technine prieziirg

e prietaisui pradéjus nejprastai vibruoti

Niekaip nemodifikuokite prietaiso ir nemontuokite

daliy bei priedy, kurias naudoti nepataria gamintojas.

Antraip gali padidéti sunkiy susizalojimy ar kity asmeny

suzalojimo pavojus.

ligiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir

apsunkina darbg. Naudodamiesi jrenginiu ilgesnj laika,

bdtinai darykite pertraukas.

Numetus krumapjove, jai stipriai susitrenkus ar pradejus

neiprastai vibruoti, ja reikia nedelsiant sustabdyti

ir patikrinti, ar nepakenkta arba nustatyti vibravimo

priezasti. Bet kurig apgadintg detalg leidziama remontuoti

arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo centre.

ASMENINES APSAUGOS PRIEMONES

Kokybiskos asmeninés apsaugos priemonés — tokios, kokias
naudoja profesionalai, — padés sumazinti susizalojimo pavojy.

Naudojant krimapjove, reikia montuoti Sias dalis:

Apsauginj $almg
Klausos apsauga
Akiy ir veido apsaugg
Pirstines

Avalyné

EKSPLOATAVIMAS

Naudokite irengini tik esant nuo 0 °C iki 40 °C temperaturai.
Prie§ pradédami genéti, istirkite medzio ir Saky bukle.
Nebandykite genéti Saky, jei pastebite pazeidimo, surddijimo
arba nusidévéjimo pozymiy. Pazeistos ar supuvusios
Sakelés labai nestabilios. Kreipkités | profesionaly medziy
genéjimo specialista, kad suteikty paslaugas.

Jokiu budu negalima stovéti po genima Saka.

Genimos $akos ne visada krenta tiesiai ant Zzemés. Juos
nesunkiai jtraukia ir pakeicia kryptj kiti lapai. PasirGpinkite,
kad saugos sritis bity maziausiai dukart ilgesné uz
pjaunamag Sakg ir genédami islaikykite §j atstuma. Jeigu
krimus batina genéti, kreipkités | atitinkamg jmone, kad
§j darbg atlikty profesionalus medziy tvarkytojas.

Saugokités krentanciy Saky arba nuo Zemés atSokusiy Saky.

Pasirlpinkite, kad krintanCios $akos nekelty pavojaus
jums, aplinkiniams ar turtui (jskaitant komunalinius laidus).

Pjaunant, gaminj reikia laikyti suémus abiem rankomis.
Viena ranka tvirtai suimkite priekinj suémimo jtaisg. Kita
ranka suimkite galing rankeng ir naudokite spragtuko
atleidimo jtaisg bei jj./i$]. spragtuka.

Gaminj laikykite tik uz izoliuoty sugriebimo pavirsiy,
nes pjuklo grandiné gali liesti pasléptus laidus. Pjaklo
grandinei prisilietus prie laidy, kuriais teka elektros
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srove, neapsaugotomis metalinémis elektrinio jrankio
dalimis taip pat gali pradéti tekéti srové ir darbuotojas
gali patirti elektros smugj.

Gaminys tiekiamas su dirzu. Naudodamiesi jrenginiu
naudokite dirza. Dirzai padeda kontroliuoti, kaip gaminys
krenta po pjovimo. Dirzas taip pat laiko jrenginj, todél
jums lengviau jj laikyti juo naudojantis ar kei€iant padétis
negint Saky. Atidziai sureguliuokite dirzus, kad baty patogu
ir iSlaikytuméte gaminio svorj. Prie§ pradédami naudotis
jrenginiu, susipazZinkite su dirzo greitojo atkabinimo
mechanizmu ir pasipraktikuokite, kaip juo naudotis. Tinkamai
panaudojus greitojo atlaisvinimo mechanizma, galima
iSvengti sunkiu suzalojimu pavojaus atveju. Nevilkékite ant
dirZo jokiy papildomy drabuziy ir kitaip neribokite galimybiy
pasiekti greito atfiksavimo mechanizma.

Jokiu bodu nenaudokite jrankio, jeigu strypas nustatytas
didesniu nei 60° kampu nuo horizontalaus pavirSiaus.

Nereikia stengtis nupjauti Sakos per arti medzio kamieno.
Nuo genimo kamieno palikite apie 15 cm atstuma.
Atremkite pjuklo strypa j genéti numatytg Saka ir Svelniai
pastumkite pjaklg | priekj, kad briaunotas bamperis taip
pat liestysi su Saka. Tai taip pat suteikia papildomo
stabilumo, padeda pjauti ir atlikti Svaresnius pjavius.

Mazas, plonas, lengvas Sakeles galima nupjauti per
vieng kartg pjovimo juostos apatine dalimi.

Bikite ypac atsargus genédami liaunus kramoksnius ir
atzalas, nes plonos Sakos gali jsipainioti pjiklo grandinéje
ir smogti jums arba iSmusti jus iS pusiausvyros.

Kai jus pjaunate itempta Saka, bukite pasiruoSe greitai
pasitraukti, kad negautumete smugio, sumaZzejus
itempimui medienos pluo$tuose.

Pjaunamos didesnio skersmens ir sunkesnés Sakos gali
10zt arba skilti, todél pirma pjavj atlikite i$ Sakos apacios,
pjaudami virSutine pjaklo juostos dalimi. Per pirma pjavj
reikia jpjauti apie tre¢dalj Sakos.

Dideles Sakas genékite dalimis, ne visas.

Jokiu bldu nepradékite i naujo ankstesnio genéjimo,
jeigu grandiné ar strypas nustatyti j pirmesnio pjovimo
padétj. Batinai pradéti naujg genéjima. Tai sumazina
atatrankos ir potencialiy suzeidimy pavojy.

Jeigu ilgainiui pablogéja pjovimo kokybé, patikrinkite,
ar gramdinés dantys astrls ir neuZzsiterSe. Jei batina,
vadovaujantis gamintojo rekomendacijomis, reikia
pakeisti originalig grandine (ir strypg).

Jeigu grandiné ar strypas suspausti ar jstrige per aukstai
Sakose, patarimo dél saugaus pjovimo jtaisy iSpainiojimo
kreipkités j profesionaly medziy genéjimo specialista.

Jei pjovimo juosta paliecia kazkokj daiktg arba jei pjovimo
grandiné yra suspaudziama ir uzblokuojama medie- noje
pjovimo metu, tai gali atsirasti atSokimas. Kai kuriais atvejais,
pjuklo galiukui susilietus su kitais pavirSiais, gali jvykti staigi
atbuliné reakcija: atatrankos jéga gali priversti kreipiamajg
juostg paSokti aukstyn ir pasislinkti atgal link darbuotojo
asmens. Grandininio pjaklo kreipiamosios juostos virSaus
suspaudimas gali kreiptuvg staiga nukreipti atgal |
operatoriy. Dél bet kurios i§ Siy reakcijy galite nesuvaldyti
jrenginio ir dél to sunkiai susizaloti. Nepasikliaukite Siame
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jrenginyje jmontuotais saugos jtaisais aklai. Jus, jrenginio
naudotojas, privalote imtis priemoniy, kad pjovimo darbai
vykty saugiai ir nebity suzalojimy. Atatranka yra netinkamo
jrankio naudojimo ir (arba) netinkamy darbo tvarkos ar
salygy padarinys, kurio galima iSvengti imantis tinkamy,
toliau nurodyty atsargumo priemoniy:

e |sitikinkite, kad plote, kur jds naudojate savo
grandininj pjokla, néra klid¢iy. Naudodamiesi
jrenginiu, neleiskite kreipiamosios juostos galui
paliesti Sakelés, Sakos ar kity kliaciy.

o Laikykite tvirtai suéme jrenginj abiem rankomis; kiino
ir ranky padétis privalo bdti stabili, kad galétuméte
atlaikyti atatrankos jégas. Darbuotojas gali valdyti
atatrankos jegas, jeigu imasi reikiamu atsargumo
priemoniu. Nepaleiskite jrenginio i§ ranky.

o Nepersitempkite. Tai padeda iSvengti nety€inio
galiuko susilietimo ir geriau valdyti krimapjove
nenumatytomis situacijomis.

e Juostas ir grandines keiskite tik gamintojo
nurodytais analogais. Naudojant netinkamus juostas
ir grandines, grandiné gali sutrdkti ir (arba) gali
iSsivystyti atatrankos jéga.

e Saugus grandinés galandimas yra sudétingas,
tikslumo reikalaujantis darbas, kurj turéty atlikti tik
patyre, kvalifikuoti specialistai. Gamintojas primygtinai
rekomenduoja nusidévéjusig ar atbukusig grandine
pakeisti nauja. Dalies numeris nurodytas Siame instrukciju
vadove pateiktoje gaminio specifikaciju lenteleje.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS |SPEJIMAI

Siekiant sumazinti gaisro, susizeidimy ir jrangos
pazeidimy pavojus, galin¢ius kilti dél trumpojo elektros
jungimo, pasirtpinkite, kad jrankis, akumuliatorius arba
ikroviklis niekada nebuaty panardintas | jokj skystj, o taip
pat, kad skystis nepatekty j jy vidy. Korozijg sukeliantys
arba laidds skysciai, pvz., slrus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Akumuliatoriy kraukite nuo 10 °C iki 38 °C temperatiros
aplinkoje.

Akumuliatoriu laikykite nuo 0 °C iki 20 °C temperaturos
aplinkoje.

Akumuliatoriu naudokite nuo 0 °C iki 40 °C temperaturos
aplinkoje.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

I8junkite gamini ir iSimkite akumuliatoriu. Patikrinkite, ar visos
judancio dalys visiSkai nustojo suktis. Palaukite, kol gaminys
ir baterija atvés, prie$ padédami saugoti ar pervezdami.
Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.
Nelaikykite ir negabenkite gaminio su jdétomis
baterijomis. ISimkite akumuliatoriy ir padékite jj atskirai j
saugig vieta. Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje
ir vaikams nepasiekiamoje vietoje. Laikykite gaminj
toliau nuo koroziniy medziagy, pvz. sodo chemikaly ir
tirpdandiy drusky. Nelaikykite jrenginio lauke.

Prie§ padédami gaminj | saugojimo vietg arba pries$ jj
transportuodami, uzdékite geleztés saugikl].
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Jei jrenginys bus ilgai sandéliuojamas ir nenaudojamas
(vieng ménesj ar ilgiau), grandine privaloma Siek tiek
patepta alyva, kad ji nesurtdyty.

Irengini laikykite ten, kur aplinkos temperatura yra nuo
0 °C iki 40 °C.

Ruos$iant gabenimui, gaminj reikia jtvirtinti, kad nejudéty
arba nenukristy, taip apsaugant Zmones nuo suzeidimy
ir gaminj nuo apgadinimy.

LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS

Akumuliatoriy gabenkite pagal vietinius ir $alies reikalavimus
bei nuostatas.

Akumuliatorius gabenant treciajai Saliai batina laikytis visy
specialiy reikalavimy, nurodyty pakuotése ir etiketése.
Uztikrinkite, kad gabenimo metu nei vienas akumuliatorius

nesiliesty  si

kitais akumuliatoriais arba laidZiosiomis

medziagomis — apsauginius jungiamuosius elementus
uzdenkite izoliacinémis nelaidziomis movomis arba juosta.
Iskilusiu ir tekanciu akumuliatoriu negabenkite. Dél tolesniy
patarimy kreipkités j transporto jmone.

PRIEZIURA
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Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suZeidimy ir jrenginio
blogo veikimo priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas
garantinis pazymeéjimas.

Aptarnavimg  atlikti  bdtina itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad techning apziirg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. |renginj techninei priezidrai
pristatykite tik j jgaliotajj techninés priezZiGros centrg.
Prietaisa galite reguliuoti ir remontuoti, kaip aprasyta Siame
naudotojo vadove. |renginj techninei priezidrai ir remontui
pristatykite tik j jgaliotajj techninés priezidros centra.
ISjunkite gamini ir iSimkite akumuliatoriu. Palaukite,
kol abu atvés. Prie$ valydami arba atlikdami technine
prieziira pasirpinkite, kad visos judancios dalys
visiSkai sustoty.

Grandiné yra labai astri. Norédami iSvengti susiZalojimo,
bilkite ypa¢ atsargis jrenginj valydami, montuodami
ar nuimdami jo peiliy gaubta. Visuomet neSiokite
apsaugines pirstines, kai jUs atliekate savo grandininio
pjdklo techninj aptarnavima.

Dél netinkamos grandinés priezidros kyla atatrankos
pavojus. Jei jus nekeisite ar netaisote sugadintos grandinés,
tai jas statote save j sunkiy kino suzalojimy pavojy.
Vadovaukités jrenginio tepimo ir grandinés jtempimo
tikrinimo bei reguliavimo nurodymais.

Po kiekvieno panaudojimo nuvalykite jtaiso korpusg ir
rankenas minksta sausa servetéle. Bet kurig apgadinta
detale leidZziama remontuoti arba keisti tik autorizuotame
aptarnavimo centre.

Reguliariai ir prie§ kiekvieng naudojima tikrinkite, ar
tinkamai uzverzti visi sraigtai, varztai ir verzlés, kad
uztikrintuméte sauga darbo aplinkg. Bet kurig apgadintg
detale leidZiama remontuoti arba keisti tik autorizuotame
aptarnavimo centre.
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PRIEZIUROS TVARKARASTIS

Strypa galima montuoti
nusidévéjima, kad strypas kuo ilgiau tarnauty. Po kiekvieno

atbulai, siekiant paskirstyti

naudojimo valykite pjovimo juostg ir tikrinkite, ar ji néra

susidévéjusi arba sugadinta.
Kasdiené patikra &
Strypo sutepimag
Grandinés jtempimas
Grandinés astrumg

Ar néra sugadinty daliy

Ar néra atsipalaidavusiy

spaustuky

SUSIPAZINKITE SU JRENGINIU

Zr. 137 puslapj.

©ONO O AWM=

Strypo verzle

Pjuklo grandine

Pjovimo juosta

Briaunotas bamperis
Grandines itempimo varztas
Grandininio rato gaubtas
Kreipiamosios juostos gaubtas
Veleno mova

Prie$ kiekvieng naudojima

Pries$ kiekvieng naudojima ir
daznai

Prie$ kiekvieng naudojimg
(vizualiné patikra)

Prie$ kiekvieng naudojimg

Prie$ kiekvieng naudojimg )

9. Teleskopinio vamzdzio atlaisvinimo sklastis
10. Teleskopinis kotas

11. Priekine rankena

12. Varomoiji galvuté

13. Fiksatorius

14. Galine rankena

15. ljungimo/i§jungimo spragtukas
16. Naudotojo vadovas
17. Saugos dirzai

18. Baterija
19. Ikroviklis

20. Strypo ir grandines alyva

21. Verzliaraktis

ZENKLAI

@ O b

Pranesimas apie sauguma

Prie§ pradédami naudotis Siuo gaminiu,
batinai perskaitykite ir iSnagrinékite
visus naudojimo instrukcijoje pateiktus
nurodymus. Vadovaukites visais
ispejimais ir saugos taisyklemis.

Muvekite neslystancias, tvirtas apsaugines
pirstines.

Naudodamiesi gaminiu, avekite apsaugine
avalyne neslidziais padais.

)4

Devekite akiu, ausu ir galvos apsauga.
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ISlaikykite pakankama atstuma iki elektros
liniju.

Neleiskite gaminiui bati po lietumi arba
drégnose salygose.

Saugokites iSmetamu arba skrendanciu
objektu. Visi pasalieciai, ypac vaikai ir
naminiai gyvunai, privalo buti bent 15 m
atstumu nuo darbo vietos.

NeiSmeskite seny akumuliatoriy,
elektros ir elektroninés jrangos atlieky
kartu su nerdsSiuotomis komunalinémis
atliekomis. Seni akumuliatoriai,
elektros ir elektroninés jrangos
atliekas privaloma surinkti atskirai.
Senos baterijos, akumuliatoriai

ir Sviesos Saltiniy atliekos turi

bati pasalinti i$ jrangos. Kur rasti
surinkimo ir perdirbimo punkta ir

kaip tinkamai utilizuoti seng jrenginj,
kreipkités | vietos valdZios jstaigg

ar pardavéja. Atsizvelgiant j vietos
teisés aktus, mazmenininkai gali bati
ipareigoti nemokamai priimti atgal
senus akumuliatorius ir elektros

bei elektroninés jrangos atliekas.
Prisidédami prie pakartotinio

seny akumuliatoriy ir elektros

bei elektroninés jrangos atlieky
panaudojimo ir perdirbimo padedate
mazinti zaliavy poreikj. Senuose
akumuliatoriuose, ypa¢ tuose, kuriuose
yra li¢io, elektros ir elektroninés
jrangos atliekose yra vertingy ir
perdirbimui tinkamy medziagy, kurios
gali turéti neigiama poveikj aplinkai ir
Zzmoniy sveikatai, jei néra Salinamos
aplinkai nekenksmingu badu. IStrinkite
senuose prietaisuose esancius asmens
duomenis, jei tokiy buvo.
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ORIGINAALJUHENDI TOLGE

Juhtmeta teleskoopvarrega oksasae juures on peetud
esmatahtsaks ohutust, td6voimet ja tdokindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Juhtmevaba oksasaag on ette nahtud kérgel puu otsas
asuvate vaikeste okste ja harude Idikamiseks ja karpimiseks
(labimédduga, mis on vaiksem voi vordne oksasae
pikkusega). Léikamise ja karpimise ajal peab toote kasutaja
kindlalt maapinnal seisma.

Toode on konstrueeritud nii, et see ulatuks spetsifikatsioonide
tabelis mé&aratud maksimaalse pikkuseni. Arge (letage
seadme t66pikkust.

Toode ei ole ette nahtud kasutamiseks ronimise ajal ega
tavalise mootorsaena materjali maapinnal I6ikamiseks ja
pligamiseks.

Toode on médeldud kasutamiseks ainult valitingimustes.
Ohutuse tagamiseks peab saagi kasutamise ajal kogu aeg
hoidma kahe kaega.

Toodet tohivad kasutada ainult need isikud, kes on labi
lugenud selles kasutusjuhendis olevad juhised ja hoiatused
ning saavad neist aru ning keda saab pidada oma tegude
eest vastutavaks.

Arge kasutage (ihekski muuks otstarbeks.

TOOTE ULDISED OHUTUSHOIATUSED

/\ HOIATUS! Lugege lébi kdik mehaanilise tooriista
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tooriista
jooniste ja tehniliste andmetega. Kdigi allpool loetletud
juhiste mittejargimine voib pdhjustada elektrilddgi, tulekahju
ja/voi raske vigastuse.

Hoidke hoiatusi ja juhiseid edaspidiseks juhindumiseks
alles.

Hoiatustes kasutatav termin “mehaaniline” viitab vérgutoitega
(juhtmega) seadmele vdi akuga (juhtmeta) seadmele.

TOOKOHA OHUTUS

= Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud. Korrastamata
ja pimedas kohas té6tamisel voivad juhtuda dnnetused.

s Argekasutage mehaanilisitéoriistu plahvatusohtlikes
keskkondades, naiteks kergestisiittivate vedelike,
gaaside ldheduses ja tolmuses kohas. Elektrilised
tooriistad voivad tekitada sddemeid, mis vdivad tolmu voi
gaasid suldata.

n Elektrilise tooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalisi isikud eemale. Téhelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

m Elektripistik peab pistikupessa sobima. Arge piiiidke
pistiku konstruktsiooni mingil moel muuta. Arge
iihendage maanduskontaktiga elektrilisi tooriistu
elektrivorku labi vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa
konstruktsiooni muutmise korral tekib elektril66gi oht.
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m  Tootamisel hoiduge kehalisest kontaktist maandatud
pindadega, naiteks torude, radiaatorite, elektripliitide
ja kiilmikutega. Kehaosade maandamisel tekib
suurendatud elektril66gi oht.

m Arge jitke elektrilisi tooriistu vihma kitte vai
niiskesse kohta. Vee sattumisel elektrilise todriista
sisemusse suureneb elektrilodgi oht.

s Arge kasutage toitekaablit néuetevastaselt. Arge
kasutage toitekaablit tooriista kandmiseks, vedamiseks
ja pistikupesast vélja tombamiseks. Hoidke toitekaablit
eemale kiittekehadest, olist, teravatest servadest ja
liikuvatest osadest. Vigastatud voi keerdus toitekaablid
suurendavad elektrilédgi ohtu.

n Viljas tootamisel kasutage vélitingimustes
kasutamiseks lubatud pikendusjuhtmeid. Valitingimustes
kasutatav pikendusjuhe véhendab elektril66gi ohtu.

m  Kui niisketes oludes té6tamine on valtimatu, siis
kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga (RCD) kaitstud
toitevorku. RCD kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

ISIKUKAITSE

n Tooriistaga tootamisel jélgige toopiirkonda ja kasutage
sealjuures tervet moistust. Arge kasutage tooriista
siis, kui te olete véasinud, uimastite, alkoholi voi
ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanu hajumine tédriista
kasutamise ajal voib pdhjustada raske kehavigastuse.

n  Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke silmade
kaitsevahendeid. Kui tddolud seda nduavad tuleb kasutada
isikukaitsevahendeid, naiteks tolmumaski, libisemiskindlaid

to0jalatseid, kiivrit ja  kuulmiskaitsevahendeid, mis
kehavigastuste riski véhendavad.
m Viltige tooriista tahtmatut kaivitamist. Enne

toitekaabli voi aku iihendamist, tooriista kattevotmist
voi teisaldamist veenduge, et tooriista liiliti on valja
lillitatud asendis. Onnetuste véltimiseks arge hoidke
tooriista kandmise ajal sérme lilitl ega Uhendage
tooriista toitevorku siis, kui selle liliti on sisse lilitatud.

= Ennetodriistasisseliilitamist eemaldage selleltreguleervoti
voi mutrivoti. Elektrilise tdoriista kilge jaetud reguleervoti voi
mutrivéti voivad pdhjustada tdsise kehavigastuse.

= Arge kiiiinitage end liigselt vilja. Hoidke end
pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on teil parem
kontroll tdériista Ule ootamatu olukorra tekkimisel.

= Kandke t6oks sobivat riietust. Arge kandke I6tvu
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest
osadest eemal. Lahtised riietusesemed, ehted ja pikad
juuksed voivad haakuda likuvate osade kiilge.

n  Kuitooriistalontolmueraldamis-voikogumisseadised,
siis veenduge, et need on néuetekohaselt iihendatud
ja kasutatavad. Tolmukoguri kasutamisega saab
vahendada tolmuga seotud riske.

= Arge laske end eksitada sellest, et olete kasutanud
tooriista juba sageli; arge muutuge hooletuks ega
eirake ohutuspohimétteid. Hooletu tegevus voib
pdhjustada raske vigastuse sekundi murdosa jooksul.

@
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ELEKTRILISE TOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Arge koormake tooriista iile. Kasutage t66ks sobivat
tooriista. Oigesti valitud tooriist tétab paremini ja ohutumalt
selles véimsuspiirkonnas, millele on see ette nahtud.

Arge kasutage téériista, kui selle liiliti ei liilita seda
sisse ja valja. Lilitiga lulitamatu t6oriista kasutamine on
ohtlik ja see tuleb lasta dra remontida.

Tommake pistik vooluvorgust vilja ja/voi eemaldage
(voimalusel) tooriista aku enne iga reguleerimist66d,
tarvikute vahetamist voi tooriista hoiustamist.
Need ennetavad turvameetmed vahendavad todriista
tahtmatu kaivitumise riski.

Hoidke kasutuses mitteolevaid tooriistu lastele
kattesaamatus kohas ja adrge lubage tooriista
mittetundvaid voi kasutusjuhendiga mittetutvunud
isikuid tooriista kasutada. Oskamatu kasutaja kaes
olev toriist on ohtlik.

Elektrilise tooriista ja tarvikute hooldus. Kontrollige
lilkuvate osade tsentreeritust, kinnitust ja vigastusi
ning muude osade seisundit, mis véivad mojustada
tooriista tood. Kui moni osa on vigastatud, siis laske
tooriist enne kasutamist dra parandada. Halvasti
hooldatud tédriistad pdhjustavad palju dnnetusi.

Hoidke ldikeriistad teravad ja puhtad. Teravate
Idikeservadega ja nduetekohaselt hooldatud I6ikeriistad
jaavad harvemini kinni ja neid on kergem juhtida.

Tooriistade, tarvikute, otsakute ja muude
lisaseadmete  kasutamisel juhinduge nende
kasutusjuhenditest, vottes arvesse tehtavat t66d ja
tooolusid. Todoperatsiooniks mitte ettenahtud todriista
kasutamine vodib tekitada ohtliku olukorra.

Hoidke kaepidemed ja pinnad, millest saab kinni
haarata, kuivad, puhtad ning 6li- ja maardevabad.
Libedad kaepidemed ja kinnihaaratavad pinnad ei
vbimalda ootamatutes olukordades tddriista ohutult
kasitseda ja kontrolli all hoida.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Laadige akut ainult tootja poolt -ettendhtud
laadimisseadmega. Akule mittesobiva laadimisseadme
kasutamine voib pdhjustada tulekahju.

Kasutage akutoodriista ainult selleks ettendhtud
akudega. Muu aku kasutamine voib pdhjustada
kehavigastuse voi tulekahju.

Sel ajal kui aku ei ole kasutusel, hoidke seda eemal
teistest metallesemetest, nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid v6i muudest véikestest
metallobjektidest, mis véivad akuklemmid liihistada. Aku
klemmide luhistamine v&ib pdhjustada pdletust véi tulekahju.

Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik
vélja voolata. Viltige kokkupuudet véljavoolava
vedelikuga. Akuvedeliku nahale sattumisel peske see
veega maha. Silma sattumisel tuleb péérduda arsti
poole. Akuvedelik vdib tekitada nahaarritust voi -pdletust.

Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut ega
tooriista. Kahjustatud véi muudetud akud véivad kaituda

ettearvamatult ning pdhjustada tulekahju, plahvatuse véi
vigastuse ohu.

Arge pange akut ega tooriista kohta, kus see voib
kokku puutuda lahtise tule v6i kérge temperatuuriga.
Kokkupuude tulega véi tle 130 °C temperatuur véivad
pdhjustada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja &rge laadige
akut voi tooriista viljaspool juhendis maératletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine voi laadimine
véljaspool maaratletud temperatuurivahemikku véib aku
rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

TEENINDUS

Laske oma elektritooriista hooldada véljadppinud
teenindustootajal. Remondil tohib kasutada ainult
originaal-varuosi. Sellega on tagatud t66riista ohutus.

Arge kunagi remontige kahjustatud akut. Akut

tohivad remontida ainult tootja vdi selleks volitatud
hooldusteenuse osutajad.

JUHTMETA TELESKOOPVARREGA OKSASAE
OHUTUSJUHISED

@

Toodet ei tohi kasutada lapsed ega isikud, kes ei tea
neid kasutusjuhiseid. Kohalikud regulatsioonid véivad
seada kasutaja vanusele piiranguid.

Modnedes piirkondades on seadused, mis piiravad toote
kasutamist teatud t66de tegemiseks. Lisateavet saate
kohalikust omavalitsusest.

Arge kasutage toodet, kui on &ikese- v&i piksevimalus.
Hoidke seadet ruumis.

Arge alustage toote kasutamist enne kui tédpiirkond
on vaba, teil on kindel jalgealune ja varem plaanitud
taganemistee langevate okste vdi tiive eest.

Hoiduge llespaisatud, lendavate ja kukkuvate esemete
eest. Hoidke koik korvalseisjad, lapsed ja lemmikloomad
todalalt vahemalt 15 meetri kaugusele.

Elektrild6giga seoses arge kasutage toodet kuni 10 m
kaugusel peakohal asuvatest elektriliinidest.

Toodet kasutades éarge seiske redelil ega muudel
ebakindlatel tugipindadel. Valtimaks tasakaalu kaotamist
hoidke saagides raskust mélemal jalal.

Mitme sarnase seadme t06tamisel samas piirkonnas
suurendab kuulmiskahjustuse riski té6tajal ja inimestel,
kes téopiirkonda sisenevad.

Kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab hoiatuste
(hitde vdi haire) kuulmist. Podrake tahelepanu
tédpiirkonnas ja selle (imbruses olevatele ohtudele. Arge
laske end hairida ja olge alati keskendunud oma tegevusele.

Kaitske end maardeaineudu ja saepuru eest. Kandke
vajadusel maski voi respiraatorit.

Kontrollige seade iga kord enne kasutamist dle.
Kontrollige tle kdikide juhtseadiste toimimine. Kontrollige
kinnitite I6tvumise, kiituselekete jne suhtes. Veenduge, et
koik kaitsed ja kédepidemed on digesti ja ohutult kinnitatud.
Enne kasutamist asendage koik vigastatud koosteosad.
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Vale pingega kett vdib juhtlati kiljest lahti tulla ja

pohjustada raskeid vigastusi. Kontrollige keti pinget alati

enne kasutamist ja sageli, eelkdige uue keti korral.

Kontrollige enne kasutamist ja sagedaste intervallide

jarel, et kdik toote volli thendused on kindlalt kinnitatud.

Etvahendada liikuvate osadega kokkupuutumisest tingitud

vigastuste ohtu, lilitage alati toode vélja ja eemaldage

aku. Laske mdlemal maha jahtuda. Veenduge, et kdik

masina liilkuvad osad on taielikult seiskunud:

e enne hooldust

e enne toote juurest lahkumist

e enne takistuse korvaldamist

e enne kontrollimist, puhastamist voi teenindamist

e enne tarvikute vahetamist

e enne toote kontrollimist, kui see on vddrkehaga kokku
puutunud

e enne hooldustoid

e kui toode hakkab ebatavaliselt vibreerima

Arge plilidke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta

ega kasutage varuosi voi tarvikud, mis pole tootja poolt

soovitatud. See vdib suurendada endale voi teistele

tosiste vigastuste tekitamise ohtu.

Seadme  pikaajalisel  kasutamisel vdite  saada

kehavigastusi ja varasemad vigastused vdivad siiveneda.

Kui kasutate toodet pikaajaliselt, tehke regulaarselt pause.

Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva 166gi

vOi hakkab ebanormaalselt vibreerima, seisake seade

viivitamatult ja kontrollige see Ule vigastuste suhtes.

Vigastatud osad tuleb lasta padeval hooldajal parandada
voi asendada.

ISIKUKAITSEVAHENDID

Heakvaliteediga isikukaitsevahendid, mida kasutavad tavaliselt
spetsialistid, aitavad vahendada kaitleja vigastumisohtu.

Seadme kasutamisel kasutage jargmisi vahendeid.

n  Kaitsekiiver

»  Kuulmiskaitsevahendid

= Silma- ja kuulmiskaitsevahendid

m Kaitsekindad

= Jalatsid

KASUTAMINE

m  Kasutage toodet ainult temperatuurivahemikus 0-40 °C.

m  Enne t66 alustamist uurige puu ja okste seisundit. Kui iimneb
kahjustuste, hallituse v&i lagunemise jalgi, arge toodet
pligamiseks kasutage. Vigastatud ja madanenud oksad on
vaga ebastabiilsed. Jatke see td6 kutselistele saagijatele.

= Arge seiske mahaldigatava oksa all.

m Ldigatav oks ei kuku maapinnale alati sirgjooneliselt. Need
voivad lihtsalt haarduda ja suunda muuta muu lehestiku
kaudu. Tagage okste saagimise ajal, et teil on pidevalt
ohutsoon, mis on vahemalt kahekordne oksa pikkus. Kui
teil on kahtlusi, jatke see kutselistele saagijatele.
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Hoidke end kukkuvate okste ja nende tagasilodkide eest
maapinnale kukkumisel.

Tootage nii, et allakukkuv oks ei ole ohuks teile,
korvalseisjatele ja varale, kaasa arvatud elektrikaablid.

Hoidke seadet kasutamise ajal mélema kaega. Haarake
lihe kéega eesmisest kéepidemest. Uhe kéega
haarake eesmisest kdepidemest ja kasutage sisse/valja
lilitamiseks paastikut.

Hoidke toodet ainult isoleeritud haardepindadest, sest
saekett vib puutuda kokku varjatud juhtmestikuga. Kui
kettsaag satub kontakti pinge all olevate juhtmetega,
jaavad tooriista isoleerimata metallosad pinge alla ja
kasutaja voib saada elektrilddgi.

Tootega on kaasas rakmed. Tootega tédtamise ajal
kasutage Olarihma. Rakmed aitavad juhtida toote
kukkumist parast l6ikamise |6petamist. Rakmete abil on
toodet ka kergem kasutada ja liikuda Uhelt I6ikekohalt
teisele. Reguleerige ettevaatlikult rakmeid, et need sobiksid
mugavalt ja aitaksid toote massi toetada. Tehke kindlaks,
kuidas kasutada kiirvabastusmehhanismi ja proovige seda
enne kasutamise alustamist. Kiirvabastusmehhanismi dige
kasutamine aitab hadaolukorras tdsiseid vigastusi valtida.
Arge kunagi kandke kanderihma peal riideid v&i takistage
muul viisil juurdepaasu kiiravatavale mehhanismile.

Arge kasutage varrega tooriista nurga all, mis on suurem
kui 60° horisontaali suhtes.

Arge plilidke Iigata oksa liiga tiive lahedalt. Jatke alles
umbes 15 cm Idigatavast tlvest.

Toetage saelatt Idigatavale oksale ja suruge saagi
kergelt ette, nii et ka ogaplaat puudutab oksa. See aitab
kaasa stabiilsusele, Idikamisele ja tagab puhta I6ike.

Kergeid vaikseid ja peenikesi oksi saab saagida the
|6ikega, kasutades sae juhtplaadi alumist serva.

Vaikeste pddsaste ja istikute I6ikamisel olge aarmiselt
ettevaatlik, sest peenike materjal vdib saeketii kinni
jaada ja teid lulia voi tasakaalust valja viia.

Pinge all oleva oksa saagimisel hoolitsege, et te sellega
pihta ei saaks, kui puukiududes olev pinge vabaneb.

Suurema labimddduga ja raskemad oksad véivad Idikamise
ajal murduda vdi I16heneda, seega tehke esimene 1dige
oksa alt, kasutades saeplaadi Ulaosa. Tehke esimene
16ige umbes Uhe kolmandiku vérra oksa labimoddust.

L&igake suuri oksi hallatavate osade kaupa, mitte tervet
oksa korraga.

Arge piilidke jatkata saagimist, pannes keti ja juhtlati
varasemasse |6ikekoha. Tehke alati uus I6ige. See
vahendab tagasil6dgi ja véimaliku kehavigastuse ohtu.

Kui saagimise tootlikkus aja jooksul vaheneb, kontrollige
saeketi hammaste teravust ja puhtust. Vajaduse korral
asendage originaalkett (ja saelatt) vastavalt tootja
soovitustele.

Kui saag jaab kinni nii kdrgele, et selleni ei ulatu, kiisige
abi kutselistelt saagimisspetsialistidelt, kuidas saagi
ohutult katte saada.
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m  Tagasilodk véib esineda juhul, kui juhiku ots puudutab

mond eset vbi kui saekett puidu sisse kinni jaab.
Otsa kontakt vdib mdnel juhul pdhjustada ootamatu
vastureaktsiooni, lGles juhtlati Ulles ja operaatori
suunas. Saeketi kinnijadmine juhtlati otsas voib llikata
juhtlatti kiiresti tagasi operaatori suunas. Mdlemal juhul
voite kaotada toote Ule kontrolli ja see vdib I16ppeda
tésiste kehavigastustega. Arge lootke (iksnes toote
turvaseadmetele. Toote kasutajana peate tegema koik,
et I1dikamise ajal ei juhtuks dnnetust ega tekiks vigastusi.
Tagasilodok on toote vaarkasutuse ja/vdi valede
tooprotseduuride voi -tingimuste tulemus ning seda
saab valtida alljargnevaid ettevaatusabindusid jargides:

e Arge laske juhiku otsal puutuda kokku palgi, oksa,
tara ega muude objektidega. Arge laske toote
juhtraua esiosal té6tamise ajal kokku puutuda oksa,
puuharu ega muude takistustega.

e Hoidke toodet kahe kdega tugevasti kinni ning valige
keha ja kate asend, mis suudab tagasil6dgi jduga
toime tulla. Operaatoril on voimalik tagasiléogist
tekkivaid joudusid hallata, kui selleks vastavaid
meetmeid vétta. Arge tootest lahti laske.

e Arge kummardage. See aitab véltida soovimatut
otsakontakti ja voimaldab ootamatu olukorra
tekkimisel seadme (le kontrolli sailitada.

e Kasutage ainult tootja poolt ette nahtud juhtlatti
ja ketti. Vale juhtlatt ja -kett vdib pdhjustada keti
katkemise ja/vdi tagasilodgi.

e Saeketi teritamine nduab professionaalseid oskusi.
Tootja soovitab tungivalt kulunud voi niri keti
asendamist uuega. Toote number on saadaval selle
kasutusjuhendi seadme tehniliste andmete tabelis.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

m Etvahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu ning

lihisest tulenevat toote kahjustamist, arge kunagi kastke
tooriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil
vedelikega kokku puutuda. Korrodeeruvad voi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pdhjustada lihist.

Laadige akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 10-38 °C.

Hoidke akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0-20 °C.

Kasutage akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0-40 °C.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

Lilitage valja ja eemaldage aku. Veenduge, et kdik
masina likuvad osad on taielikult seiskunud. Laske tootel
ja akul enne ladustamist vdi transportimist maha jahtuda.

m Puhastage seade kdikidest voorkehadest.
= Arge hoidke ega transportige toodet koos paigaldatud

patareidega. Eemaldage aku ja kinnitage see eraldi.
Hoidke kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on lastele

juurdepaasmatu. Hoidke seadet eemal korrodeerivatest
ainetest, nagu aiakemikaalid ja jadsulatussoolad. Arge
hoiustage toodet valjas.

Enne toote ladustamist v&i transportimist paigaldage
I6iketera kate.

Toote pikaajalisel hoiustamisel (tle 1 kuu) veenduge, et
kett oleks rooste valtimiseks kergelt maaritud.

Hoidke toodet kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0-40 °C.

Vedamise ajal tdkestage kultivaator likuma hakkamise
ja alla kukkumise vastu, et valtida kehavigastusi ja
masinaosade kahjustamist.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevétjate pooltjargige kdiki pakkimise ja
tahistamise erindudeid. Veenduge, et akud ei satu kokkupuutese
teiste akude ega voolu juhtivate materjalidega, kui avatud
klemmid on transportimise ajal kaitstud voolu mittejuhtivate
isoleerkorkide voi teibiga. Arge transportige pragunenud voi
lekkivaid akusid. Kiisige lisateavet transportettevottelt.

HOOLDUS
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Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja
todorganeid. Selle ndude eiramine vdib pdhjustada,
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii
thistamise.

Hooldamine nduab Ulimat korrashoidu ja teadmisi ning
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute
poolt. Toodet tohib parandada vaid volitatud teeninduses.

Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud
reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muid remonditdid
tohivad teha ainult volitatud teeninduskeskused.

Lilitage vélja ja eemaldage aku. Laske mélemal maha
jahtuda. Veenduge, et koéik likuvad osad on taielikult
peatunud enne toote puhastamist v6i hooldamist.

Saekett on aarmiselt terav. Kehavigastuste valtimiseks
olge aarmiselt ettevaatlik, kui puhastate, paigaldate voi
eemaldate I6iketera katet. Kandke ketti hooldades alati
kaitsekindaid.

Saeketi ebapiisav hooldamine tdstab tagasilodgi ohtu.
Kahjustatud ketti vélja vahetamata v6i parandamata
jatmine voib pdhjustada tdsiseid kehavigastusi.

Jargige toote maarimise ning keti pinge kontrollimise ja
reguleerimise juhiseid.

Péarast iga kasutuskorda pulhkige seadme korpus ja
kaepidemed pehme kuiva lapiga puhtaks. Vigastatud osad
tuleb lasta padeval hooldajal parandada v&i asendada.

Iga kord enne kasutamist ja sagedaste intervallide
tagant kontrollige, kas kdik mutrid, poldid ja kruvid on
tugevalt kinni ning veenduge, et tddriist on kasutamiseks
ohutu. Vigastatud osad tuleb lasta padeval hooldajal
parandada vdi asendada.
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HOOLDUSPLAAN

Juhtlati v8ib Umber podrata, et kulumise jaotamisega
pikendada tdédiga. Igal kasutuspaeval tuleks juhikut
puhastada ja kontrollida.

Igapaevane kontrollimine

Saeplaadi maarimine Enne igat kasutuskorda

Enne iga kasutuskorda ja

st Pl korraparaselt

Enne iga kasutuskorda (valise

Keti teravus vaatluse teel)

Kahjustunud osade

suhtes Enne igat kasutuskorda

Lahtiste kinnitite suhtes  Enne igat kasutuskorda

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 137.
Juhtlati mutter
Saekett
Juhik
Ogaplaat
Keti pingutamiskruvi
Ketiratta kaas
Juhtlati kate
Varre ihenduss6im
Teleskoopkinnitusklamber
. Teleskoopvarras
. Eesmine kaepide
12. Jouallikas
13. Lukustuslliti
14. Tagumine kaepide
15. ,Sisse/Valja"-paastik
16. Kasutusjuhend
17. Rakmed
18. Aku paketiga
19. Laadija
20. Saelati ja keti maare
21. Véti

SUMBOLID

Ohutusalane teave

ONOOAWN =

- o ©o
I

Enne toote kasutamist lugege
labi ja tehke endale selgeks kdik
juhised. Jargige kdiki hoiatusi ja
té6ohutuseeskirju.

Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud
kaitsekindaid.

Toodet kasutades kandke mittelibiseva
tallaga turvajalatseid.

Kandke silma- ja kuulmiskaitsevahendeid
ning kiivrit.

©OeS Vb
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Hoidke elektrijuhtmetega/elektriliinidega
piisavat vahemaad.

Arge jatke vihma ega niiskuse katte.

Hoiduge Ulespaisatud ja lendavate
esemete eest. Hoidke kdik korvalised
isikud, eelkdige lapsed ja koduloomad,
vahemalt 15 m kaugusel tdopiirkonnast.

Arge kérvaldage kasutatud patareisid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sortimata olmejaatmetena.
Kasutatud patareid ning elektri-

ja elektroonikaseadmete jaatmed

tuleb koguda eraldi. Patareijaatmed,
akujaatmed ja jaatmetest

valgusallikad tuleb seadmetest
eemaldada. Taaskasutusnduannete ja
kogumispunktiga seotud teabe saamiseks
pooérduge kohaliku omavalitsuse voi
edasimiija poole. Kohalike eeskirjade
kohaselt vdib jaemiljatel olla kohustus
kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide

ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutamisse ja
ringlussevéttu aitab vahendada
toorainete néudlust. Patareijaatmed,
mis sisaldavad eelkdige liitiumi,

ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed sisaldavad vaartuslikke ja
ringlussevdetavaid materjale, mis
voivad keskkonda ja inimeste tervist
kahjustada, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasaastlikul viisil. Olemasolul
kustutage jaatmeseadmest isikuandmed.
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[T PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

Vodecu ulogu u dizajnu akumulatorske Stapne pile imaju
sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Akumulatorska teleskopska pila dizajnirana je za rezanje
i obrezivanje malih grana i grancica (promjena manjeg
ili jednakog duljini Sipke) koje se nalaze visoko u drvetu.
Prilikom rezanja i kresanja grana, rukovatelj ¢vrsto stoji na tlu.

Proizvod je osmiSlien za povecanje maksimalne duljine
navedene u tablici sa specifikacijama. Ne prekoracujte
radnu visinu.

Proizvod nije namijenjen za kori$tenje prilikom penjanja
ili kao klasicna motorna pila za rezanje grana u bliskom
kontaktu s trupca i obrezivanje materijala u razini s tlom.

Proizvod je namijenjen samo za koriStenje na otvorenom
prostoru. Zbog sigurnosnih razloga, proizvod mora biti
adekvatno upravljan pomocu dvije ruke u svakom trenutku.
Proizvod smiju koristiti samo odrasle osobe koje su procitale
i razumjele upute i upozorenja u ovom priru¢niku i koje se
mogu smatrati odgovornima za svoje postupke.

Proizvod ne koristite ni za kakvu drugu svrhu.

OPCENITA SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANA
UZ PROIZVOD

/\ UPOZORENJE! Pazljivo procitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte
crteze. U slu¢aju nepostivanja uputa u priruéniku moze dodéi
do elektri¢énog udara i/ili ozbiljnih tjelesnih ozljeda.
Sacuvajte ova upozorenja i
naknadno mogli konzultirati.

upute kako biste ih

Pojam ,elektriéni alat” u upozorenjima odnosi se na va$
elektriéni proizvod (Zi¢ni) napajan iz elektricne mreze ili
proizvod na baterije (bezi¢ni).

SIGURNOST RADNOG PROSTORA

m Neka vasa radna povrSina bude c¢ista i dobro
osvijetljena. Zatrpani i neosvijetlieni radni prostori
izazivaju nezgode.

n Elektricne alate nemojte upotrebljavati u eksplozivnoj
okolini, primjerice u blizini zapaljivih tekucina, plina
ili prasine. Iskre koje izlaze iz elektri¢nih alata mogu ih
zapaliti ili izazvati eksploziju.

= Djecu, posjetitelje i domace Zivotinje drzite dalje od
mjesta na kojem upotrebljavate elektriéni alat. Mogli
bi vas omesti te biste zbog toga mogli izgubiti nadzor
nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Utikac elektricnog alata uvijek mora biti prilagoden
uti¢nici. Nikada ne mijenjajte utika¢. Nikada nemojte
upotrebljavati prilagodnik s elektricnim alatom s
uzemljenjem. Tako Cete izbjeéi opasnost od strujnog udara.

n Izbjegavajte svaki kontakt s uzemljenim povr§inama
poput cijevi, radijatora, kuhala, hladnjaka itd.

Opasnost od strujnog udara povecava se ako je dio
vaseg tijela u dodiru s uzemljenim povrsinama.

m Elektricni alat nemojte izlagati kisi ili vlazi. Opasnost
od strujnog udara povecava se ako u elektri¢ni alat ude
voda.

m Pazite da kabel za napajanje bude u dobrom stanju.
Alat nikad nemojte drzati za kabel za napajanje, a kabel
nemojte vucéi ni prilikom iskljucivanja iz struje. Kabel
za napajanje drzite dalje od izvora topline, ulja, o$trih
predmeta i pokretnih dijelova. Opasnost od strujnog
udara povecava se ako je kabel ostecen ili zapetljan.

m Ako radite na otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su namijenjeni uporabi na
otvorenom. Tako ¢ete izbjeci opasnost od strujnog udara.

m Ako alat morate rabiti u vlaznoj okolini, uredaj
prikljucite na elektri¢nu uti€nicu zasti¢enu uredajem
za rezidualnu struju. Uporaba uredaja za rezidualnu
struju smanjuje opasnost od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite koncentrirani, dobro gledajte Sto radite i oslonite
se na zdravi razum dok upotrebljavate elektri¢ni alat.
Ne koristite se elektricnim alatom ako ste umorni, pod
utjecajem alkohola ili droga ili ako uzimate lijekove.
Uvijek imajte na umu da je dovoljna samo jedna sekunda
nepaznje kako biste se tesko ozlijedili.

= Rabite zastitnu opremu. Uvijek zastitite o€i. Ovisno
o uvjetima, a kako biste izbjegli teSke tjelesne ozljede,
nosite i masku protiv prasine, protuklizne cipele, kacigu
ili Stitnike za usi.

n lzbjegavajte svako nenamjerno pokretanje alata.
Uvjerite se da je prekida¢ u polozaju «isklju¢eno»
prije ukljucivanja alata u struju ili umetanja baterije,
kao i kad uzimate ili prenosite alat. Kako biste izbjegli
opasnost od nezgoda, alat nemojte prenositi dok vam je
prst na prekidacu i nemojte ga ukljucivati u struju dok je
prekida¢ u polozaju «uklju¢eno».

= Uklonite klju¢eve za stezanje prije ukljucivanja vaseg
alata u struju. Klju¢ za stezanje koji je ostao pri¢vr§¢en za
pokretni dio alata moze prouzrociti teSke tjelesne ozljede.

n Uvijek drzite dobru ravnotezu tijela. Stabilno stojte
na nogama i nemojte stajati predaleko od alata.
Stabilan poloZzaj pri radu omoguc¢ava bolju kontrolu nad
alatom u sluéaju nepredvidenog dogadaja.

= Nosite odgovaraju¢u odje¢u. Nemojte nositi Siroku
odjecu i nakit. Kosu i odjecu drzite podalje od
pokretnih dijelova. Siroka odjec¢a, nakit i duga kosa
mogu se zaplesti u pokretne dijelove alata.

= Ako se vas alat isporucuje sa sustavom usisavanja
prasine, provjerite je li on pravilno postavljen i koristi
li se kako treba. Tako cete izbjeci opasnost od nezgoda.
= Nemojte dozvoliti da zbog sigurnosti stecene c¢estim
koristenjem alata zaboravite na sigurnosne principe.
Neopreznost moze prouzrociti teSke ozljede u tren oka.

UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRICNIH ALATA

= Ne primjenjujte silu. Upotrebljavajte alat koji je
prilagoden onome $to zelite raditi. Vas elektri¢ni alat
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bit ¢e ucinkovitiji i njegova uporaba sigurnija ako ga
budete upotrebljavali za ono ¢emu je namijenjen.

= Ne upotrebljavajte elektricni alat ako prekida¢ ne
omogucava da ga ukljuéite i iskljucite. Alat koji se ne
moze ispravno ukljugiti i iskljuciti opasan je i potrebno
ga je popraviti.

n Prije izvodenja bilo kakvih podesavanja, izmjene
priklju¢aka ili pohrane svog elektri¢nog alata, iskljucite
utika¢ iz izvora napajanija i/ili izvadite komplet baterija,
ako se mogu izvaditi. Tako ¢ete smanijiti opasnost od
slu¢ajnog ukljuc¢ivanja alata.

n Odlazite svoj alat izvan dosega djece. Osobe koje ne
poznaju alat ili nisu procitale ove upute ne smiju ga
upotrebljavati. Elektri¢ni alat postaje opasan u rukama
neiskusnih korisnika.

m Odrzavaijte elektri¢ne alate i prikljucke. Provjeravajte
da nema slomljenih dijelova. Provjerite kako su
dijelovi postavljeni te sve drugo s§to bi moglo
utjecati na ispravan rad alata. Ako su neki dijelovi
osteceni, popravite ih prije ponovne uporabe
alata. Mnogobrojne nezgode dogadaju se zbog loSeg
odrzavanja alata.

= Alat drzite cistim i naoStrenim. Dobro naostren i Cist
alat za rezanje rjede ¢e se blokirati i moéi ¢ete ga bolje
kontrolirati.

m Elektricni alat, dodatke i nastavke itd. koristite u
skladu s ovdje navedenim uputama za upotrebu,
imajuci na umu uvjete upotrebe kao i zeljenu namjenu.
Kako biste izbjegli opasne situacije, elektricni alat
upotrebljavajte samo za poslove za koje je namijenjen.

= Rucke i povrsine za hvatanje alata moraju biti Ciste
i odmascene. Sklizave rucke i povrSine za hvatanje
i drzanje alata onemogucavaju sigurno rukovanje i
kontrolu nad alatom u neoc¢ekivanim situacijama.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA BEZICNI ALAT

= Bateriju vaseg alata ponovno punite samo pomocu
punjaca koji je preporucio proizvodaé. Punjac
prilagoden odredenom tipu baterije moze izazvati pozar
ako se koristi s nekim drugim tipom baterije.

m Za bezicni alat treba upotrebljavati samo jednu
odredenu vrstu baterije. Uporaba svih drugih baterija
moze izazvati pozar.

= Ako ne koristite bateriju, drzite je dalje od metalnih
predmeta poput spajalica, kovanica, kljuceva,
vijaka, ¢avala i drugih predmeta koji bi mogli izazvati
kontakt. Kratki spoj medu kontaktima baterije moze
izazvati opekline ili pozar.

n lzbjegavajte svaki dodir s teku¢inom baterije
u sluéaju njenog curenja koje je nastalo zbog
neispravne uporabe baterije. Ako dode do
kontakta, obilno isperite taj dio tijela Eistom
vodom. Ako je doslo do kontakta s o¢ima, obratite
se lijeéniku. Tekucina iz baterije moze prouzroditi
nadrazenost i opekline.

= Nemojte koristiti komplet baterija ili alat koji je
ostec¢en ili modificiran. OSte¢ene ili modificirane
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baterije mogu imati neocekivane reakcije, $to moze
uzrokovati pozar, eksploziju ili rizik od ozljede.

Komplet baterija nemojte izlagati vatri ili previsokoj
temperaturi. 1zlaganje vatri ili temperaturama viSim od
130 °C moze uzrokovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
komplet baterija ili alat izvan temperaturnog raspona
navedenog u uputama. Nepravilno punjenje ili punjenje
pri temperaturama izvan specificiranog raspona moze
ostetiti bateriju i povecéati rizik od pozara.

ODRZAVANJE

Popravke treba obaviti ovlasteni serviser samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Tako cete moci
sigurno upotrebljavati va$ elektricni alat.

Nikada nemojte servisirati oSte¢eni komplet baterija.
Servisiranje kompleta baterija smije provoditi isklju¢ivo
proizvodac ili ovlasteni serviser.

SIGURNOSNA UPOZORENJA AKUMULATORSKE
STAPNE PILE

@

Nikada nemojte dopustiti koriStenje proizvoda djeci ili
osobama koje nisu upoznate s uputama. Moguce je da
lokalni propisi propisuju starosnu dob rukovatelja.

Neke regije imaju pravila koja ograni¢avaju koristenje
proizvoda za neke radove. Provjerite kod lokalnih tijela
za savjet.

Nemojte raditi s proizvodom kada postoji opasnost od
grmljavinskog nevremena. Spremite proizvod na sigurno
u zatvorenom prostoru.

Ne koritite proizvod ako nemate Cisto radno podrugdje,
sigurno gaziSte i planirani put izvlaenja od padajucih
grana ili stabala.

Cuvajte se odbadenih, lete¢ih ili padajucih predmeta.
Drzite promatrace, djecu i ku¢ne ljubimce 15 m dalje od
podrucja rada.

Kako biste se zastitili od strujnog udara, proizvodom ne
rukujte u krugu od 10 m od nadzemnih elektri¢nih vodova.

Proizvod ne koristite na ljestvama ili na nestabilnoj podlozi.
Dok rezete, uvijek stabilno stojite na dvije noge na ¢vrstom
tlu. Tako cete izbijeci gubitak ravnoteze tijekom rada.

Rad u blizini slicnim alatom dovodi do opasnosti povreda
sluha i mogucim ulaskom drugih osoba u radno podrucje.

Koristenje zastite za sluh smanjuje vaSu mogu¢nost da ujete
upozorenja (viku ili alarme). Obratite posebnu pozornost
na moguée opasnosti u okolini i unutar radnog podrudja.
Prilikom rada budite paZzljivi i koncentrirajte se na zadatak.

Pazite se maglice od sredstva za podmazivanje i prasine
od pile. Po potrebi nosite masku ili respirator.

Prije koriStenja provjerite uredaj. Provjerite za pravilan
rad svih upravlja¢kih elemenata. Provjerite za
olabavljene zatezace, istjecanje goriva itd. Osigurajte da
su svi Stitnici i ru¢ke pravilno i ¢vrsto prikljuceni. Prije
koriStenja zamijenite sve oStecene dijelove.

Svi nepravilno napeti lanci mogu odskociti od maca pile i
mogu uzrokovati teSke ozljede. Provjerite napetost lanca
prije svake upotrebe i to esto, osobito novog lanca.
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Prije svake uporabe i u ¢estim intervalima provjerite jesu

li sve spojnice osovine na proizvodu dobro priévr§¢ene.

Kako biste smanijili rizik od ozljeda zbog kontakta s

pokretnim dijelovima, uvijek iskljucite proizvod i izvadite

baterijski sklop. Pustite da se ohlade. Provjerite da su svi

pokretni dijelovi zaustavljeni:

e prije servisiranja

e prije ostavljanja proizvoda bez nadzora

e prije uklanjanja blokade

e prije provjere, ¢iS¢enja ili rada na uredaju

e prije promjene pribora

e prije pregledavanja proizvoda nakon udara u strano
tijelo

e prije postupka odrzavanja

e ako uredaj po¢ne abnormalno vibrirati

Nemojte modificirati uredaj ni na koji nacin ili koristiti

dijelove ili dodatni pribor koje nije preporucio proizvodac.

To moze povecati rizik od teSke ozljede nanesene vama

ili drugim osobama.

Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene produljenim

koristenjem alata. Kada proizvod koristite dulje

vremensko razdoblje, svakako se redovito odmarajte.

Ako je proizvod ispao, pretrpio tezek udar ili abnormalno

vibrira, odmah zaustavite proizvod i provjerite na oStecenje

ili identificirajte uzrok vibracija. Svaki osteceni dio trebao

bi pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

OSOBNA ZASTITNA OPREMA

Osobna zastitna oprema dobre kvalitete, kakvu koriste
profesionalci, pomo¢i ¢e da se smaniji rizik od ozljedivanja
rukovatelja.

Sljedece predmete treba koristiti prilikom koriStenja proizvoda:

Sigurnosna kaciga
Zastita za sluh
Zastita za vid i lice
Rukavice

Obuca

UPORABA

Proizvodom rukujte samo na temperaturama izmedu
0°Ci40-°C.

Procjenite stanje stabla i grana prije pocetka rada. Ako
uocCite znakove oSteéenja, truljenja ili dotrajalosti, ne
poku$avaijte obrezivati na svoju ruku. Ostec¢ene ili istrulile
grane su nestabilne. Potrazite usluge profesionalnog
drvosjece.

Nikada ne stojte ispod grane koja se krese.

Okrsane grane ne padaju uvijek Cisto na zemlju. Oni
su jednostavno zahvaceni i skrenuti drugim lis¢em.
Osigurajte da je sigurna zona najamnje dvije duljine
grane koja se reze te je odrzavaijte tiekom kresanja. Ako
nije moguce, potrazite usluge profesionalnog drvosjece.

Pazite na padajuce grane ili one koje se odbiju nakon
pada na tlo.

@

Osigurajte da padaju¢a grana nije opasnost za vas,
promatraca ili pomoéne kabele.

Tijekom rada, drzite proizvod s obje ruke. Koristite jednu
ruku za ¢vrsto hvatanje prednje ruc¢ke. Koristite drugu
ruku za hvatanje straznje rucke i rad sa sklopkom za
otpustanje i ukljuivanje/isklju¢ivanje.

Proizvod pridrzavaijte iskljuivo za izolirane povrsine za
hvatanje jer lanac pile moze do¢i u kontakt sa skrivenim
zicama. Dodirivanje ,zive" Zice lancem pile moze izloziti
metalne dijelove alata elektricnoj energiji i dovesti do
strujnog udara na operatera.

Proizvod se isporucuje s pojasom. Tijekom rukovanja
proizvodom, nosite naramenicu. Kada dovrsite rez, pojas
olakSava kontrolu nad naglim propadanjem proizvoda.
Pojas za noSenje vam takoder pomaze poduprijeti tezinu
proizvoda tijekom upotrebe i kretanja od jednog do
drugog polozaja za rezanje. Pazljivo podesite pojas da
bi bio udoban i da bi olak§8ao noSenje tezine proizvoda.
Pronadite brzi mehanizam za otpustanje i vjezbajte
koriStenje prije nego pocnete koristiti uredaj. Pravilna
upotreba mehanizma za brzo otpustanje moze sprijeciti
nastanak ozbiljnih ozljeda u slucaju nuzde. Nikada
nemojte nositi dodatnu odjecu preko pojasa ili na neki
drugi nacin ograniciti pristup brzorastavhom mehanizmu.

Nikada ne radite s alatom pod kutem veéim od 60° od poda.

Nemojte pokuSavati rezati grane preblizu stablu.
Ostavite oko 15 cm od stabla do reza.

Polozite list pile na granu koju trebate rezati i lagano
gurnite pili prema naprijed tako da nazubljeni odbojnik
takoder dodiruje granu. Ovo pomaze u stabilnosti,
rezanju i omogucuije Cist rez.

Male i tanke grane koje nisu teSke mogu se rezati jednim
rezom donjeg dijela maca pile.

Budite iznimno oprezni prilikom rezanja niskog grmlja
i mladica jer tanak materijal moze zahvatiti lanac pile i
biti izbacen prema vama ili vas povuéi tako da izgubite
ravnotezu.

Kad rezete granu koja je zategnuta, budite spremni da
se brzo udaljite tako da vas ona ne bi udarila kad se
zategnutost vlakana u drvetu otpusta.

Grane koje su Sire u promjeru i teze mogu se slomiti ili
rascijepiti tijekom rezanja, tako da prvi rez napravite s
donje strane grane koristec¢i se vrhom vodilice pile. Prvi
rez treba biti priblizno jednu trecinu dalje kroz granu

Sjecite velike grane u dijelovima s koima mozete baratati
radije nego rezanje cijele grane.

Nikada ne nastavljate na prethodnom rezu s lancem
i listom. Uvijek zapoc¢njite novi rez. Ovo ¢e smanijiti
opasnost od povratnog udara i moguée ozljede.

Ako se rezna ucinkvitost smanji tijekom vremena,
provijerite jesu zubi lanca ostri i €isti. Po potrebi, zamijenite
originalni lanac (i list) kako preporucuje proizvodac.

Ako lanac ili list pile budu uklijesteni ili zaglavljeni i granama

previsoko za dohvacanje, potrazite pomo¢ preofesionalnog
drvosjece o sigurnosnom uklanajnju raznog alata.
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MoZe do¢i do odskakivanja ako kraj vodilice lanca

do—e u dodir s nekim predmetom ili ako se lanac

priklijesti i blokira u drvetu tijekom rezanja. Dodir u

nekim slu€ajevima moze dovesti do iznenadne povratne

reakcije, odbacivanja vodilice lanca prema gore i unatrag
prema operateru. Prignjecenje lanca pile uzduz gornje
strane vodilice moze brzo gurnuti vodilicu unatrag prema
rukovatelju. Bilo koja od tih reakcija moze prouzrogiti
gubitak nadzora nad proizvodom, §to moZe dovesti do
teSkih tjelesnih ozljeda. Nemojte se oslanjati isklju¢ivo na
sigurnosne uredaje ugradene u proizvod. Kao korisnik
proizvoda trebate poduzeti nekoliko koraka kako tijekom
vasih poslova rezanje ne bi bilo nesre¢a ili ozljeda.

Povratni udar je posljedica pogre$ne upotrebe alata i/

ili nepravilnih radnih postupaka ili uvjeta i moguce ga je

izbje¢i poduzimanjem sliedecih mjera opreza:

o Provijerite nalaze li se u zoni u kojoj upotrebljavate vasu
pilu prepreke. Nemojte dozvoliti da tijekom rukovanja
proizvodom vrh maca dolazi u kontakt s granom,
tjelesnim udom, ili bilo kojom drugom preprekom.

e Proizvod ¢vrsto uhvatite s obje ruke, a tijelo i ruku
postavite u takav poloZaj koji vam omogucava da
izdrzite sile povratnog udara. Ako su poduzete pravilne
mjere opreza sile povratnog udara mogu biti kontrolirane
od strane operatera. Ne ispustajte proizvod.

e Ne sezite preko odredene granice. Ovo pomaze u
spre¢avanju nenamjernih dodira i omogucuje bolju
kontrolu proizvoda u neo¢ekivanim situacijama.

o Koristite samo zamjenske vodilice i lance navedene
od proizvodaca. Nepravilna zamjena vodilica ili lanaca
moze dovesti do puknuca lanca i/ili povratnog udara.

e Ostrenje lanca pile je zahtjevan zadatak. Proizvoda¢
izriCito preporucuje istroSenog ili tupog lanca
novim. Broj dijela dostupan je u tablici specifikacija
proizvoda u ovom prirucniku.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BATERIJU

Kako biste smanijili rizik od pozara, tjelesnih ozljeda i
osteéenja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte
umakati proizvod, baterijski sklop ili punja¢ u tekuéinu
ili dozvoliti da tekuéina prodre u njih. Korozirajuce ili
vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

Baterijski sklop punite na mjestu na kojem je okoliSna
temperatura izmedu 10 °C i 38 °C.

Baterijski sklop cuvajte na mjestu na kojem je okoliSna
temperatura izmedu 0 °C i 20 °C.

Baterijski sklop koristite na mjestu na kojem je okoliSna
temperatura izmedu 0 °C i 40 °C.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

Iskljucite i izvadite baterijski sklop. Provjerite da su svi
pokretni dijelovi zaustavljeni. Ostavite proizvod i bateriju
da se ohlade prije skladistenja i prijenosa.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja.
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= Ne skladistite i ne prevozite proizvod s ugradenim
baterijskim sklopom. Izvadite baterijski sklop i zasebno ga
priévrstite. Skladistite ga na suhom i dobro ventiliranom
mjestu koje nije pristupacno djeci. Drzite proizvod podalje
od korozivnih sredstva kao $to su vrtne kemikalije i soli
protiv zaledivanja. Proizvod ne ¢uvajte na otvorenom.

m Zastitnik za noz pricvrstite prije skladiStenja ili tijekom
prevozenja proizvoda.

m  Kada proizvod skladistite na dugo vremensko razdoblje
(jedan mjesec ili dulje), uvjerite se da je lanac blago
podmazan kako biste sprijecili njegovo hrdanje.

m  Proizvod cuvajte na mjestu cija je okoliSna temperatura
izmedu 0 °Ci40 °C.

m Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada
kako biste sprije€ili povrede osoba ili oStecenja na uredaju.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte
da baterija ne moze do¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izlozene priklju¢ke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koji
transportirate za daljnju pomoc.

ODRZAVANJE

m Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni
pribor i prikljucke od proizvodaca. Nepostivanje
ovih uputa moze dovesti do mogucih ozljeda, loSe
ucinkovitosti i moze dovesti do poniStenja jamstva.

= Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da
ga vrSi samo kvalificirani serviser. Neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

m  MozZete izvrsiti podeSavanja i popravke koji su opisani u
ovom prirucniku. Za ostale popravke, neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

= Iskljucite i izvadite baterijski sklop. Pustite da se ohlade.
Prije bilo kakvih radniji ¢is¢enja ili odrzavanja na uredaju
obavezno provjerite jesu li se u potpunosti zaustavili svi
pokretni dijelovi.

m Lanac je vrlo oStar. Kako biste sprijecili tjelesno
ozljedivanje budite iznimno oprezni prilikom ciSc¢enja,
montiranja ili skidanja poklopca ostrice. Kad god
odrzavate vasu motornu pilu, nosite zastitne rukavice.

m  Nepravilno odrzavanje lanca poveéava potencijalni
povratni udar. Ako ne zamijenite ili ne popravite osteceni
lanac, izlaZete se opasnosti od teskih tjelesnih ozljeda.

= Slijedite upute za podmazivanje proizvoda te za provjeru
i prilagodbu napetosti lanca.

= Nakon svakog koristenja, ocistite kuciste sa suhom
mekom krpom. Svaki oS$teéeni dio trebao bi pravilno
popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

m Prije svake upotrebe i u ¢estim vremenskim intervalima
provjeravajte jesu li sve matice, svornjaci i vijci dobro
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zategnuti kako biste bili sigurni da se proizvod nalazi u
sigurnom radnom stanju. Svaki oSteceni dio trebao bi
pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

PLAN ODRZAVANJA

Vodilica se moze obnoviti kako bi pruzila maksimalan vijek
trajanja. Nakon svake uporabe ogistite vodilicu i provjerite je
li pohabana ili oste¢ena.

> @
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Svakodnevna provjera

Podmazivanje vodilice Prije svakog kori$tenja

@

Zatezanje lanca Prije svakog koriStenja i ¢esto
Ostrina lanca Pr.ue svakog kf)rlstenja

(vizualna provjera) 5
Ostecenje pojedinih " N N
dijelova Prije svakog koriStenja I"’w
Labavi priévrscivaci Prije svakog koristenja

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 137.
Matica

Lanac pile

Vodilica lanca
Nazubljeni odbojnik
Vijak za zatezanje lanca
Pokrov zupcanika
Pokrov vodilice lanca
Spojka osovine

NN =

- oo
3o -

. Prednja rucka

12. Pogonska glava

13. Sklopka za iskljucivanje
14. Straznja rucica

15. Sklopka za uklj./isklj.
16. Upute za uporabu

17. Remen

18. Baterija

19. Punjac

20. Sredstva za podmazivanje lanca i vodilice
21. Kljuc

SIMBOLI

Sigurnosno upozorenje

Prije rada s proizvodom morate procitati
i razumjeti sve upute. Slijedite sva
upozorenja i sigurnosne upute.

Nosite zastitne rukavice velike debljine
koje se ne klizu.

Kada koristite proizvod nosite sigurnosnu
obucu s protukliznim donom.

@o0ODb

Teleskopska bravica za otpustanje
. Teleskopska cijev

Nosite zastitu za vid, sluh i glavu.

Zadrzite se na dovoljnoj udaljenosti od
elektricnih vodova.

Ne izlazite kisi ili viaznim uvjetima.

Cuvajte se odbacenih ili letecih predmeta.
Sve nazocne osobe, a osobito djecu i
kucne ljubimce, drzite na udaljenosti od
najmanje 15 m od radnog podrucja.

Otpadne akumulatore, otpadnu elektri¢nu
i elektroni¢ku opremu nemojte odlagati
kao nesortirani komunalni otpad. Otpadni
akumulatori i otpadna elektricna i
elektroni¢ka oprema moraju se prikupljati
odvojeno. Otpadne baterije, otpadni
akumulatori i izvori svjetla moraju se
ukloniti iz opreme. Od lokalnih nadleznih
tijela ili trgovca zatrazite savjete koji

se odnose na recikliranje i mjesto za
skupljanje otpada. U skladu s lokalnim
propisima, trgovci u maloprodaji imaju
obvezu besplatnog preuzimanja otpadnih
baterija i otpadne elektriCne i elektronicke
opreme. Vas doprinos ponovnoj upotrebi
i recikliranju otpadnih baterija i otpadne
elektricne i elektroni¢ke opreme pomaze
u smanjenju potrebe za sirovinama.
Otpadne baterije, osobito one koje
sadrze litij i elektrina i elektroni¢ka
oprema sadrzi i vrijedne materijale koje
je moguce reciklirati, koji mogu negativno
utjecati na okoli$ i ljudsko zdravlje, ako
se ne uklanja na nacin ekoloski sukladan
s okoliSem. IzbriSite osobne podatke iz
otpadne opreme, ako ih ima.
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18 PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

Brezzi¢na teleskopska zaga je zasnovana za zagotavljanje
najvisje ravni varnosti, uginkovitosti in zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

Akumulatorski viSinski obrezovalnik je zasnovan za Zaganje
in obrezovanje manjsih vejic in vej (s premerom enakim ali
manjsim dolzini mec¢a) visoko v drevesu. Uporabnik med
rezanjem in obrezovanjem trdno stoji na tleh.

Izdelek je zasnovan za podaljSanje na najvec¢jo dolzino,
navedeno v preglednici s tehni¢nimi podatki. Ne prekoracite
te delovne dolzine.

Izdelek ni predviden za uporabo med plezanjem ali kot
obi¢ajna motorna Zaga za Zaganje vej in obrezovanje
materiala na majhni razdalji na nivoju tal.

Izdelek je predviden samo za zunanjo uporabo. Iz
varnostnih razlogov morate izdelek v vsakem trenutku imeti
pod nadzorom z obema rokama.

Izdelek lahko uporabljajo samo odrasli, ki so prebrali in
razumejo navodila ter opozorila v tem priro¢niku ter lahko
odgovarjajo za svoja dejanja.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA IZDELEK

/A\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
temu elektricnemu orodju. Neupostevanje vseh spodaj
navedenih navodil lahko privede do elektricnega udara,
pozara in/ali hude po$kodbe.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejSo uporabo.

lzraz «elektricna naprava» v opozorilih se nanasa na
elektricno napajani (oZi¢eni) izdelek ali baterijsko napajani
(brezzi¢ni) izdelek.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmocje naj bo &isto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmogdjih se rade zgodijo nesrece.

m Elektricne naprave ne uporabljajte v eksplozivhem
okolju, na primer blizu vnetljivih tekoc¢in, plina ali
prahu. Iskre, ki jih povzro€ajo elektri¢ne naprave, lahko
zanetijo ogenj ali povzrocijo eksplozijo.

m  Med uporabo elektricne naprave naj vas ne motijo
otroci in drugi opazovalci. Motnje lahko povzrocijo
izgubo kontrole.

ELEKTRICNA VARNOST

m Vtici elektricne naprave morajo ustrezati vti€nicam.
Vticev nikoli ne spreminjajte. Z ozemljeno elektri¢no
napravo ne uporabljajte adapterjev. Nespremenjeni
vti€i in ustrezne vtiCnice zmanjSujejo nevarnost
elektriCnega udara.

= lzogibajte se dotika telesa z ozemljenimi povrs§inami,
kot so cevi, radiatorji, $tedilniki in hladilniki. Ce je
vas$e telo v stiku z ozemljenimi povrsinami, je pove¢ana
nevarnost elektricnega udara.
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m Elektricne naprave ne izpostavljajte dezju in vlagi.
Ce pride v elektritno napravo voda, je poveana
nevarnost elektricnega udara.

m Pazite, da je napajalni kabel v dobrem stanju.
Napajalnega kabla nikoli ne uporabljajte za prenasanje
naprave ali za vlecenje vti¢a iz vticnice. Pazite, da
kabel ne pride v stik z vrocino, oljem, ostrimi robovi
in gibajoc¢imi se deli. Poskodovani in zavozlani kabli
povecujejo nevarnost elektricnega udara.

s Ce uporabljate elektricno napravo na prostem,
uporabite podaljSevalni kabel, primeren za zunanjo
uporabo. Uporaba kabla, primernega za zunanjo
uporabo, zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

u Ce se ne morete izogniti uporabi elektri¢ne naprave
na vlaznem mestu, uporabljajte zascitno stikalo na
diferencni tok (RCD). Uporaba RCD stikala zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

m  Pri delu bodite pozorni, pazite kaj delate in elektricne
naprave uporabljajte razumno. Ne uporabljajte
elektri¢ne naprave, ¢e ste utrujeni, pod vplivom alkohola
ali drog ali ¢e jemljete zdravila. Ne pozabite, da se lahko
Ze trenutek nepozornosti konéa z resno telesno poskodbo.

= Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Vedno nosite
zascéito za oci. Zascitna oprema, kot so protiprasna
maska, Cevlji z nedrse€imi podplati, ¢elada ali S¢itniki
sluha, uporabljena v pravih okoli$¢inah, bo zmanjSala
moznosti za telesne poskodbe.

m lzogibajte se nenamernemu zagonu naprave. Preverite
ali je stikalo v polozaju za izklop, preden napravo
priklju¢ite na omrezje in/ali akumulator, preden jo
vzamete v roke ali prenasate. Elektricne naprave ne
prenas$ajte s prstom na stikalu in ne prikljuCujte je na omrezje
z vkloplienim stikalom, saj lahko povzrogite nesreco.

m  Preden napravo vklopite, odstranite kljuc za nastavitev.
Ce ostane kljug ali orodje za nastavitev pritrjeno na vrtegi
se del naprave, lahko pride do telesne poskodbe.

m Rok ne stegujte predalec. V vsakem trenutku
poskrbite za varno oporo nog in ravnotezje. To
vam omogoca bolj$i nadzor nad elektricno napravo ob
nepri¢akovanih dogodkih.

= Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblag¢il ali
nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne pridejo v stik s
premikajocimi se deli. Gibajo¢i se deli lahko zgrabijo
ohlapna obladila, nakit ali dolge lase.

= Cesonaprave opremljene s prikljuékom za odvajanje
in zbiranje prahu, poskrbite, da je ta nameséen in
pravilno uporabljen. Uporaba zbiralnika prahu lahko
zmanjSa nevarnost v zvezi s prahom.

m Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodij ne
postanete preve¢ samozavestni in prezrete
varnostna nacela uporabe orodja. Brezbrizno dejanje
lahko v manj kot eni sekundi privede do hudih poSkodb.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNE NAPRAVE

m Elektricne naprave ne preobremenjujte. Za svoj
namen uporabite pravo napravo. Vasa naprava bo

@
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ucinkovitejSa in varnejSa, e jo boste uporabljali na
nacin, za katerega je bila zasnovana.

Naprave ne uporabljajte, e je s stikalom ne morete
vklopiti in izklopiti. Vsaka elektricna naprava, ki je
ni mogoce kontrolirati s stikalom, je nevarna in mora
obvezno v popravilo.

Vti¢ izkljucite iz elektricnega napajanja in/ali iz
elektricnega orodja pred vsakr$nimi prilagoditvami,
menjavanjem dodatkov ali shranjevanjem odstranite
baterijski sklop, ¢e je to mogoce. Tako zmanjsate
nevarnost nenamernega vklopa elektricne naprave.

Elektricno napravo, ki je ne potrebujete, shranite
izven dosega otrok in ne dovolite, da bi jo
uporabljale osebe, ki elektricne naprave ne poznajo
ali ne poznajo teh navodil. Elektricne naprave so v
rokah neukih oseb nevarne.

Elektricna orodja in dodatke ustrezno vzdrzujte.
Preverite poravnavo ali zatikanje pomicnih delov.
Preverite, da noben del ni poskodovan in vsa stanja,
ki bi lahko vplivala na delovanje elektricne naprave.
Ce so sestavni deli po$kodovani, jih pred uporabo
naprave popravite. Veliko nesre¢ povzrocijo prav slabo
vzdrzevane elektritne naprave.

Rezila naj bodo vedno ostra in ¢&ista. Praviino
vzdrzevana rezila z ostrimi rezalnimi robovi se manj
zatikajo in jih je laZje kontrolirati.

Elektri¢ne naprave, dodatni pribor, orodne nastavke
ipd. uporabljajte v skladu s temi navodili, pri ¢emer
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga je treba
opraviti. Uporaba elektricne naprave za opravila, za
katera ni namenjena, je lahko nevarna.

Rocice in prijemalne povrsine naj bodo suhe in
&iste, na njih pa naj ne bo olja ter maziva. Ce rogice
in prijemalne povrsine drsijo, ne omogoc¢ajo varnega
ravnanja in krmiljenja orodja v nepredvidenih okolis¢inah.

UPORABA IN NEGA AKUMULATORSKIH NAPRAV

Akumulator polnite samo s polnilnikom, ki ga
predpisuje proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za
eno vrsto akumulatorja, lahko povzroci pozar, ¢e ga
uporabljamo za drugo vrsto.

Elektricne naprave uporabljajte samo s to¢no
doloéenimi  akumulatorji. Uporaba  drugacnih
akumulatorjev lahko povzro¢i poSkodbe in pozar.

Ko akumulator ni v uporabi, ga varno shranite, tako
da ni v stiku s kovinskimi predmeti, kot so sponke,
kovanci, klju€i, zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki bi lahko sklenili oba pola akumulatorja.
Kratek stik obeh polov akumulatorja lahko povzrodi
opekline ali pozar.

Ob grobem ravnanju lahko iz akumulatorja iztece
tekoéina. Izogibajte se vsakemu stiku z njo. Ce se
to le zgodi, izperite prizadeto obmocje s €isto vodo.
Ce pride tekoéina v stik z oémi, pojdite po izpiranju
k zdravniku. Teko€ina iz akumulatorja lahko povzrodi
drazenje koze ali opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega
baterijskega sklopa ali orodja. Poskodovane ali

spremenjene baterije lahko privedejo do nepredvidenega
delovanja, to pa posledi¢no do pozara, eksplozije ali
nevarnosti poskodb.

Baterijskega sklopa ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali visokim temperaturam. Izpostavljenost ognju
ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega sklopa ali orodja ne polnite zunaj
temperaturnega razpona, opredeljenega v navodilih.
Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah
zunaj opredeljenega razpona lahko privede do poskodb
baterije in povec¢a nevarnost pozara.

SERVISIRANJE

Popravila elektriécne naprave naj izvaja samo
usposobljen serviser z originalnimi nadomestnimi deli.
To bo ohranjalo varno delovanje vase elektricne naprave.
Nikoli ne servisirajte poskodovanih baterijskih
sklopov. Baterijske sklope naj servisira samo
proizvajalec ali pooblas&eni serviserji.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA BREZZICNO
TELESKOPSKO ZAGO

@

Nikoli ne pustite, da bi izdelek uporabljali otroci ali
osebe, ki niso seznanjene s temi navodili za uporabo.
Lokalni predpisi se morda nanasajo tudi na minimalno
starost upravitelja.

V nekaterih regijah predpisi omejujejo uporabo izdelka na
dolo¢ene namene. Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

Izdelka ne uporabljajte, kadar obstaja moznost nevihte
ali strele. Izdelek hranite na varnem v notranjosti.

Izdelka ne uporabljajte, dokler nimate neoviranega
delovnega obmocja, trdno podlago in nacrtovano pot
pro¢ od padajocih vej.

Pazite na izvrzene, leteCe ali padajote predmete.
Prisotni, otroci in Zivali naj bodo vsaj 15 m oddaljeni od
delovnega obmocja.

Za zas¢ito pred smrtjo zaradi elektricnega udara izdelka
ne uporabljajte znotraj obmocja 10 m od elektri¢nih
daljnovodov.

Izdelka ne uporabljajte na lestvi, ali nestabilni podpori.
Vedno Zagajte z obema nogama na trdnih tleh, da
preprecite izgubo ravnotezja.

Uporaba podobnih orodij v blizini poveca nevarnost za
poskodbe sluha in nevarnost, da druge osebe vstopijo v
vase delovno obmocje.

Zascita za sluh zmanjSa vaso sposobnost, da slisite opozorila
(alarme ali klice). Bodite $e posebej pozorni na morebitne
nevarnosti okrog delovnega obmocja in znotraj njega.
Pozornosti med uporabo pripomocka ne preusmerjajte
drugam in se osredotocCajte izklju¢no na opravilo.

Pazite na emisije meglice maziva in Zagovine. Po potrebi
nosite $¢itnik ali dihalni aparat.

Prev vsako uporabo preglejte stroj. Preverite pravilno
delovanje vseh krmilnikov. Preverite privitost in
pritrjenost delov, tesnjenje goriva itd. Prepricajte se, da
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so vsa varovala in ro€aji pravilno in trdno pritrjeni. Pred
uporabo zamenjajte poskodovane dele.

Nepravilno napeta veriga lahko izsko€i iz vodilne
palice ter povzro¢i hudo poskodbo. Napetost verige
preverite pred vsako uporabo in pogosto med
uporabo, predvsem cCe je veriga nova.

Pred vsako uporabo in v rednih intervalih preverite, ali
so vsi prikljucki gredi izdelka varno spojeni.

Za zmanj$anje nevarnosti poSkodbe zaradi stika s
premikajocimi se deli izdelek vedno izklopite in odstranite
baterijski vlozek. Poc¢akajte, da se oboje ohladi. Prepri€ajte
se, da so se vsi premikajoéi se deli popolnoma zaustavili:
e preden opravite servis

e preden zapustite napravo

e preden odstranite zamasek

e pred preverjanjem in ¢iS¢enjem izdelka ali delom na
njem

e preden menjate dodatke

e pred pregledom izdelka po udarcu ob predmet

e pred izvedbo vzdrzevanja

e Ce izdelek zacne nenormalno vibrirati

Na noben nacin ne spreminjajte naprave ter ne
uporabljajte delov in dodatkov, ki jih ne priporoc¢a
proizvajalec. S tem lahko povecate nevarnost hude
telesne poskodbe vas ali drugih.

Dalj$a uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa
so poskodbe lahko hujse. Ce izdelek uporabljate daljsi
¢as, poskrbite za redne premore.

Ce izdelek pade, mocno trci ali zacne nenormalno
vibrirati, ga nemudoma zaustavite in preverite, ali je
posSkodovan oziroma poiScite vzrok vibriranja. Vsak
poskodovani del mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblasc¢eni servisni center.

OSEBNA VAROVALNA OPREMA

Kakovostna osebna za$&itna oprema, kakr§no uporabljajo

profesionalni

delavci, pomaga zmanjSati nevarnost

poskodbe operaterja.

Pri delu z izdelkom uporabljajte naslednje elemente:

= Varnostna ¢elada

m Zascita sluha

m ZaScita o€i in obraza

= Rokavice

n  Obutev

DELOVANJE

m lzdelek uporabljajte samo pri temperaturah med 0 °C in
40 °C.

m  Preden zacnete z delom, preucite stanje drevesa in vej.
Ce obstajajo znaki poskodb, rie ali poslab$anja stanja,
ne obrezujte sami. Poskodovane ali gnile veje so zelo
nestabilne. Pois¢ite pomo¢ strokovnega drevesnega kirurga.

= Ne stojte pod vejo, ki jo obrezujete.
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Obrezane veje ne padejo vedno naravnost na tla. Hitro
se ujamejo med ali odbijejo od drugega listja. Zagotovite,
da je na voljo varnostno obmocje v dolzZini vsaj dveh
dolzin veje, ki jo boste odrezali. To dolzino vzdrzujete
med celotnim obrezovanjem. Ce to ni mogode, poiséite
usluge strokovnega drevesnega kirurga.

Pazite se padajocih vej ali tistih, ki se odbijejo od tal.

Zagotovite, da padajo¢a veja ne predstavlja nevarnosti
vam, prisotnim ali lastnini, vkljuéno z napeljavami.

Med delovanjem drzite izdelek z obema rokama. Z eno
roko trdno primite sprednji ro¢aj. Z drugo roko primite
zadnji rocaj in upravljajte mehanizem za sprozitev in
sprozilec za vklop/izklop.

Izdelek drZite le za izolirane povrsine, saj se lahko veriga
izdelka dotakne skrite elektriéne napeljave. Ce se veriga
Zage dotakne Zice, ki je pod elektricno napetostjo, se
lahko izpostavljeni kovinski deli elektricnega orodja
naelektrijo in povzrocijo elektri¢ni udar.

Izdelek je opremljen z oprtnikom. Med uporabo izdelka
uporabljajte pas. Oprtnik pomaga nadzorovati padec
izdelka po kon€anem rezu. Varnostni pas tudi pomaga
podpirati tezo izdelka med uporabo in premikanjem med
mesti obrezovanja. Naramnico previdno nastavite tako,
da zagotavlja udobje in nosi tezo izdelka. Preden za¢nete
uporabljati napravo, pois¢ite hitri odpenjalni mehanizem
in vadite njegovo uporabo. Pravilna uporaba mehanizma
za hitro sprostitev lahko prepreci hude telesne poskodbe
v izrednih razmerah. Preko nosilnega pasu ne smete
nositi dodatnih obladil oziroma ne smete kakor koli
drugace ovirati dostop do mehanizma za hitro sprozitev.

Nikoli ne upravljate orodja s cevjo pod vegjim kotom od
60° vodoravno.

Ne rezite vej preblizu debla. Od debla do reza pustite
priblizno 15 cm.

Spocijte me¢ na veji, ki jo boste obrezali in nezno
potisnite Zago naprej, da bo rebrasti odbija¢ prav tako
v stiku z vejo. To bo pomagalo pri ravnotezju, rezanju in
bo nudilo bolj Ciste reze.

Majhne in tanke veje, ki niso tezke, lahko odZagate z enim
samim rezom z uporabo spodnjega dela droga Zage.

Med Zaganjem manj$ega grmovja in mladik bodite zelo
previdni, ker se lahko tanek material zatakne v verigo
zage in poleti proti vam ali pa vas vrzZe iz ravnotezja.

Pri Zaganju veje pod napetostjo pazite, da ne odskoci
nazaj, da vas nebi udarila pri sprostitvi napetosti v lesnih
vlaknih.

Veje vecCjega premera so tezke in se lahko med
Zaganjem zlomijo, zato prvi rez izvedite na spodniji strani
veje z zgornjim delom Zage. S prvim rezom zarezite
skozi vejo priblizno za eno tretjino.

Obrezovanja velikih vej se raje lotite postopoma v delih
in ne naenkrat v celoti.

Nikoli na poskus$ajte ponovno zagnati prejSnjega rezanja
z verigo in me€em $e v prejSnjem rezu. Vedno zaénite
novi rez. To bo zmanjSalo nevarnost sunkov nazaj in
morebitnih poskodb.
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Ce se kvaliteta rezanja séasoma slab3a, preverite, ali so
zobje na verigi dovolj ostri in gisti. Ce je potrebno, zamenjajte
originalno verigo (in palico) kot priporo¢a proizvajalec.

Ce se veriga in me¢ zagozdita ali ujameta med veje in ju
ne dosezete, se posvetujte s strokovnjakom za drevesa,
kako varno odstraniti mehanizme za rezanje.

Ce se konica meda dotakne predmeta ali &e se zapre
les in se verizna zaga zagozdi v rezu, lahko pride do
odsunka. Dotik s konico lahko v nekaterih primerih
povzro€i sunkovito povratno reakcijo, tako da me¢ sune
navzgor in nazaj proti upravljavcu. Ce verigo Zage na
zgornjem delu Zaginega lista stisnete, Zagin list lahko
hitro sune nazaj proti uporabniku. Vsaka od teh reakcij
lahko povzroci izgubo nadzora nad izdelkom, kar lahko
povzro¢i hude telesne poSkodbe. Ne zanaSajte se
izkljuéno na varnostne naprave, vgrajene v izdelek.

Kot uporabnik izdelka morate izvesti ve¢ korakov za

zagotovitev, da med Zaganjem ne pride do nesrece in

da se ne poskodujete. Povratni udar je posledica zlorabe
in/ali nepravilnih postopkov uporabe ali pogojev, ki se jih
lahko preprecéi z naslednjimi previdnostnimi ukrepi:

e Pazite, da na obmocdju, kjer Zagate ni nobenih ovir. Ne
dopustite, da bi se nos vodilne palice med uporabo
dotaknil veje, rogovile ali kakrsne koli druge ovire.

o lzdelek trdno drzite z obema rokama in telo ter roko imejte
v poloZaju, ki omogo€a odpor na sile povratnih udarcev.
Sile odsunkov lahko upravljavec nadzoruje, ce uposteva
ustrezne varnostne ukrepe. Izdelka ne izpustite.

o Nesiahajte prili§ daleko. S tem pomagate prepreciti
nenameren dotik konice in omogocite boljSi nadzor
nad izdelkom v nepri¢akovanih situacijah.

e Za zamenjavo uporabljajte le mece in verige, ki jih
doloca proizvajalec. Neustrezni nadomestni meci in
verige lahko povzrogijo trganje verige in/ali odsunek.

e Varno bruSenje verige zahteva usposobljenost.
Proizvajalec mo¢no priporo¢a, da obrabljeno ali topo
verigo zamenjate z novo. Stevilka dela je navedena
v tabeli s specifikacijami izdelka v tem prirocniku.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BATERIJO

m Za zmanjSanje nevarnosti pozara, telesne poskodbe in

poskodbe izdelka zaradi kratkega stika nikoli ne potopite
izdelka, baterijskega vlozka ali polnilca v tekocino
ali dopustite, da bi tekoCina vdrla vanju. Korozivne
ali prevodne teko€ine, kot so slana voda, dolocene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

Baterijski vlozek polnite na mestu, kjer je temperatura
okolja med 10 °C in 38 °C.

Baterijski vioZzek shranjujte na mestu, kjer je temperatura
okolja med 0 °C in 20 °C.

Baterijski vloZzek uporabljajte na mestu,
temperatura okolja med 0 °C in 40 °C.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

Izklopite in odstranite akumulatorski vlozek. Prepri¢ajte
se, da so se vsi premikajo¢i se deli popolnoma zaustavili.

kjer je

Pred shranjevanjem ali transportom se morata izdelek in
baterijski sklop ohladiti.

Ocistite vse tujke z izdelka.

Ne shranjujte in ne prevazajte izdelka z name$€enim
baterijskim vlozkom. Odstranite baterijski vlozek in
ga pritrdite lo¢eno. Shranite jo na suhem in dobro
prezraenem mestu, ki ni na dosegu otrok. Shranjujte
pro¢ od korozivnih sredstev, kot so vrtne kemikalije in

soli za topljenje ledu. Izdelka ne shranjujte na prostem.
Pred shranjevanjem ali izdelka

namestite S¢itnik rezila.

med transportom

Ob shranjevanju izdelka za daljSe obdobje (en mesec
ali daljSe) poskrbite, da je veriga rahlo namazana, da
prepredite rjavenje.

Izdelek shranjujte v prostoru, v katerem je temperatura
okolja med 0 °C in 40 °C.

Za transport zavarujte izdelek pred premiki ali padci, da
preprecite poSkodbe oseb ali izdelka.

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Baterije prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja in
oznacevanja, kadar prevoz opravlja tretja oseba. Zagotovite, da
baterije med prevozom ne morejo priti v stik z drugimi baterijami

ali

prevodnimi materiali tako, da zaS¢itite izpostavijene

konektorje z izolacijo, neprevodnimi pokrovcki ali trakom. Ne
prevazajte poskodovanih baterij oz. baterij, ki puscajo. Za
nadaljnje informacije se obrnite na posredovalno podijetje.

VZDRZEVANJE

@

Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke,
ki jih priporo€a proizvajalec. V nasprotnem primeru
naprava lahko slabo deluje, povzro¢i poSkodbe,
garancija pa ne velja ve¢.

Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje in naj
jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. I1zdelek naj
servisirajo izkljuéno v pooblaséenem servisnem centru.

Opravljati smete le nastavitve in popravila, ki so opisana
v teh navodilih za uporabo. Druga popravila izdelka naj
izvedejo izklju€no na pooblas€enem servisu.

Izklopite in odstranite akumulatorski vioZzek. Pocakaijte,

da se oboje ohladi. Pred ¢iS€enjem ali vzdrzevanjem se
prepri¢ajte, da so vsi premi€ni deli zaustavljeni.

Veriga Zage je zelo ostra. Za preprecitev telesnih
poskodb bodite med ¢is¢enjem, names$canjem ali
odstranjevanjem S$¢&itnika rezila zelo previdni. Med
vzdrzevanjem verige vedno nosite zas¢itne rokavice.

Nepravilno vzdrZevanje verige pove¢a moznost povratnega
sunka. Ce ne zamenjajte ali popravite poskodovane verige,
lahko pride do tezke telesne poskodbe.

Upostevajte navodila za mazanje izdelka in preverjanje
ter nastavljanje napetosti verige.

Po vsaki uporabi z mehko suho krpo ocistite trup in
roCaje izdelka. Vsak poskodovani del mora ustrezno
popraviti ali zamenjati pooblas€eni servisni center.
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m  Pred vsako uporabo in nato v rednih intervalih preverite,
da so vse matice, sorniki in vijaki ustrezno priviti ter da
je izdelek varen za uporabo. Vsak poskodovani del mora
ustrezno popraviti ali zamenjati pooblaséeni servisni center.

URNIK VZDRZEVANJA

Me¢ lahko obrnete, da porazdelite obrabo za maksimalno
dobo uporabe. Me¢ morate ocistiti vsak dan uporabe in
preveriti njegovo obrabo oz. poSkodbe.

Dnevno preverjanje

Mazanje meca Pred vsako uporabo

Pred vsako uporabo in ob

Napetost verige rednih intervalih

Ostrino verige Pred vsako uporabo (vizualni

pregled)
Poskodovanost delov Pred vsako uporabo
Privitost pritrdil Pred vsako uporabo

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 137.

Matica krajnika

Veriga Zage

Mec

Rebrasti odbija¢
Napenjalni vijak verige
Pokrov veriznika

Pokrov za mec zage
Gredna vez

9. Teleskopski sprostilni zati¢
10. Teleskopski drog

11. Spredniji rocaj

12. Pogonska glava

13. Zaklepno stikalo

14. Zadniji rocaj

15. Sprozilnik za vklop/izklop
16. Prirocnik za uporabo
17. Jermen

18. Akumulator

19. Polnilec

20. Mazivo za mec in verigo
21. Kljuc

SIMBOLI

Varnostni alarm

©ONDOAWN =

Pred uporabo izdelka preberite in
razumite vsa navodila. Upo$tevajte vsa
opozorila in varnostna navodila.

Nadenite si nedrsece zaScitne rokavice
za tezka dela.

Pri uporabi izdelka nosite obutev, ki ne
drsi.

@OODb
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Nosite zaScito za oci, uSesa in glavo.

Vzdrzujte zadostno oddaljenost od
elektricnih vodov.

Ne izpostavljajte ga dezju ali vlagi.

Pazite na izvrzene ali letece predmete.
Opazovalci, predvsem otroci in domace
Zivali, morajo biti najmanj 15 m od
obmocja uporabe.

Odpadnih baterij in odpadne elektri¢ne
in elektronske opreme ne odlagajte
med nesortirane gospodinjske odpadke.
Odpadne baterije in odpadno elektricno
in elektronsko opremo je treba zbirati
lo¢eno. Odpadne baterije, odpadne
akumulatorje in svetlobne vire je treba
odstraniti iz opreme. Glede recikliranja
in zbiralis¢a se posvetujte z lokalnim
organom ali prodajalcem. Skladno z
lokalnimi predpisi morajo trgovci na
drobno odpadne baterije in odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo morda
brezpla¢no prevzeti. Va$ prispevek

k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij in odpadne elektricne in
elektronske opreme pomaga zmanijsati
zahteve po surovinah. Odpadne
baterije, predvsem tiste, ki vsebujejo
litij, in odpadna elektricna in elektronska
oprema vsebujejo dragocene materiale
in materiale, ki jih je mogoce reciklirati,
in lahko v primeru, da se ne odlozijo

na nacin, skladen z okoljem, negativho
vplivajo na okolje in zdravje ljudi. Ce

so v odpadni opremi shranjeni osebni
podatki, jih izbriSite.
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I3 PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

Pri navrhu vasej akumulatorovej ty¢ovej pily boli prvoradé
bezpec¢nost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Akumulatorova tyCova pila je ur¢ena na rezanie
a vyvetvovanie malych konarov a vetiev (s priemerom
mensim alebo rovnym priemeru ty€e) umiestnenych vysoko
na strome. Pri rezani a prerezavani musi obsluha zaujat na
zemi stabilny postoj.

Vyrobok je navrhnuty tak, aby sa natiahol do maximalnej
dizky uvedenej v tabulke so Specifikaciami. Neprekracujte
tato pracovnu dizku.

Vyrobok nie je ur€eny na pouzivanie pri lezeni alebo ako
bezna retazova pila na odstrariovanie konarov $tvrtenim a
prerezavanie v blizkosti povrchu zeme.

Tento vyrobok je ur€eny len na pouzitie vonku. Z
bezpecénostnych dévodov sa musi tento produkt primerane
ovladat neustale oboma rukami.

Tento vyrobok je uréeny len na pouzivanie osobami, ktoré si
precitali a rozumeju pokynom a vystraham v tejto prirucke a
suU za svoje konanie zodpovedné.

Nepouzivajte na Ziadne iné Ucely.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
VYROBKU

/\  VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrahy,
pokyny, vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému nastroju. Nedodrzanie nizSie uvedenych
pokynov méze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru alebo vazne poranenie.

Vsetky varovania a inStrukcie uschovajte pre pouzitie
v budicnosti.

Vyraz ,elektricky nastroj* uvadzany vo vystrahach sa
vztahuje na produkt napdjany zo siete (s kablom) alebo
produkt napajany akumulatorom (bez kabla).

BEZPECNOST PRACOVNEJ OBLASTI

m Pracovnu oblast udrziavajte ¢ista a dobre
osvetlenu. Prepchané alebo tmavé miesta zvysuju
pravdepodobnost nehdd.

m Elektrické nastroje neprevadzkujte vo vybusnych
atmosférach, v pritomnosti horfavych kvapalin,
plynov alebo prachu. Elektrické nastroje produkuju
iskry, ktoré mozu vznietit prach alebo vypary.

m Drite deti a okolostojacich dalej pocas
prevadzkovania elektrického nastroja. Rozptylenie
mobze sposobit’ stratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zasuvky elektrickych nastrojov sa musia zhodovat’
so zasuvkou. Nikdy a ziadnym spésobom
neupravujte zastréku. Nepouzivajte Zziadne zastréky
s adaptérom spolu s uzemnenymi elektrickymi
nastrojmi. Neupravované a zhodné zasuvky zniZia
riziko zranenia elektrickym pradom.

m Vyhybajte sa kontaktu s uzemnenymi povrchmi,
ako su potrubia, radiatory a chladni¢ky. Ak je vase

telo uzemnené, existuje tu zvySené riziko zranenie
elektrickym pradom.

m Elektrické nastroje nevystavujte dazdu alebo
vlhkému prostrediu. Vniknutie vody do elektrického
nastroja zvysi riziko zranenia elektrickym pradom.

n  Neposkodzujte kabel. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie elektrického
nastroja. Kabel drzte d’alej od horucich, zaolejovanych
predmetov, predmetov s ostrymi hranami alebo
pohyblivych casti. PoSkodené alebo zamotané kable
zvySuju riziko zranenia elektrickym pradom.

m Pri prevadzke elektrickych nastrojov vonku pouzite
predizovaci kabel vhodny na pouzitie vonku. PouZitie
kabla vhodného na pouzitie vonku zniZuje riziko urazu
elektrickym pradom.

m Ak sa neda vyhnut pouzitiu elektrického nastroja
na vlhkom mieste, pouzite zariadenie na ochranu
napajania pred zvySskovym pradom (RCD). PouZitie
RCD znizuje riziko urazu elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

= Bud'te opatrni, sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy
rozum pri prevadzkovani elektrického nastroja.
Elektricky nastroj nepouzivajte, ked ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvila nepozornosti po¢as prevadzkovania elektrickych
nastrojov mbdze spdsobit' vazne osobné zranenie.

m Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy majte
ochranu oéi. Ochranné pomécky ako su protiprachova
maska, protiSmykova pracovna obuv, tvrda ochrana
hlavy alebo ochrana sluchu, ktoré sa pouzivaju vo
vhodnych podmienkach zniZia riziko osobného zranenia.

m Zabrante nahodnému spusteniu. Ubezpecte sa,
Ci je spina¢ v polohe off (vyp) pred pripojenim k
elektrickému zdroju al/alebo pripojenim supravy
batérii, dvihanim alebo prenasanim nastroja.
Prenasanie elektrického nastroja s prstom na spinaci
alebo spustené elektrické nastroje, ktoré su zapnuté
moze spbdsobit nehodu.

m Pred zapnutim elektrického nastroja vyberte z
neho vSetky nastavovacie kluce. KIu¢, ktory nechate
pripevneny k otacajucej sa Casti elektrického nastroja
mobze sposobit osobné zranenie.

m  Neprehanajte. Vzdy udrzujte spravnu polohu
chodidiel a rovnovahu. Takto sa umoZni lepSia
kontrola nad elektrickym nastrojom v nepredvidanych
situaciach.

m Vhodne sa oblecte. Nenoste volné oble¢enie
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oblecenie v
dostatocnej vzdialenosti od pohyblivych ¢asti. Volné
oblecenie, Sperky alebo dlhé vlasy sa m6zu zachytit do
pohybuijucich sa Casti.

= Ak su zariadenia vybavené pripojenim na odsavanie
prachu a zbernymi zariadeniami, zabezpecte, aby
boli tieto pripojené a spravne pouzité. PouZitie
odsavania prachu moze znizit rizika spojené s prachom.

= Nedovolte, aby skusenosti ziskané castym
pouzivanim nastroja viedli k prehnanému
sebavedomiu a ignorovaniu bezpecnostnych zasad
pouzivania nastroja. Neopatrné spravanie modze v
zlomku sekundy spdsobit vazne zranenie.
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POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA A
STAROSTLIVOST ON

lekarsku pomoc. Kvapalina vyte¢ena z batérie moze
sposobit podrazdenie alebo popalenie.

n Nepresilujte elektricky nastroj. Pouzivajte spravny = Nepouzivajte sadu batérii alebo naradie, ktory su

vykon na jeho aplikaciu. Spravny elektricky nastroj
spravi pracu lepSie a bezpecnejsie pri hodnotach, na
ktoré bol navrhnuty.

n Elektricky nastroj nepouzivajte, ak sa neda pomocou

poskodené alebo upravené. Pri pouziti poskodenych
alebo pouzitych batérii méze dojst’ k nepredvidatelnym
reakciam, ktoré moézu spodsobit oher, vybuch alebo
nebezpecenstvo Urazu.

spinada zapnut a vypnut. Akykolvek elektricky ® Nevystavujte sadu batérii alebo néaradie ohiiu alebo

nastroj, ktory nie je mozné ovladat pomocou spinaca je
nebezpecny a musi sa dat opravit'.

nadmernym teplotam. Vystavenie ucinku ohna alebo
teplote vy$Sej ako 130 °C mdze spdsobit vybuch.

= Pred kazdym nastavovanim, vymenou prisludenstva ® Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte

alebo uskladnenim elektrického naradia, odpojte
zastrcku zo zdroja elektriny alebo vyberte z
elektrického naradia sadu batérii, v pripade ze je
oddelitefna. Takéto preventivne bezpecnostné opatrenia
znizia riziko nahodného spustenia elektrického nastroja.

= Necinné elektrické nastroje skladujte mimo dosahu
deti a nedovolte osobam, ktoré nie si oboznamené
s elektrickym nastrojom alebo tymito instrukciami,
aby elektricky nastroj prevadzkovali. Elektrické
nastroje su v rukach neskolenych os6b nebezpecéné.

= Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prisluSenstva. Kontrolujte, ¢i si pohyblivé casti
vyrovnané alebo nie su ohnuté, ¢i jeho casti nie
su zlomené a vSetky iné okolnosti, ktoré mézu
zasahovat’ do prevadzky elektrického nastroja. Ak
je elektricky nastroj poskodeny, nechajte ho pred

udrzbou elektrickych nastrojov.
m Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Spravne

sadu batérii alebo naradie mimo rozsahu teplét, ktoré
s uvedené v navode na pouzitie. Nespravne nabijanie
alebo nabijanie pri teplotach mimo uvedeny rozsah tepl6t
moze poskodit batériu a zvysit riziko vzniku poziaru.

SERVIS
= Nechajte sSvoj elektricky nastroj opravit’

kvalifikovanému servisnému technikovi len s pouzitim
identickych nahradnych dielov. Tymto sa zabezpedi, ze
sa zachova bezpecnost elektrického nastroja.

m Nikdy neopravujte poSkodené sady batérii. Opravu

sad batérii mdze vykonavat iba vyrobca alebo
autorizovani poskytovatelia servisnych sluzieb.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE AKUMULATOROVU

TYCOVU PiLU
pouzitim opravit. Mnoho nehdd je spésobenych zlou = Nikdy nedovolte pouzivat produkt detom ani osobam,

ktoré nie su oboznamené s tymto navodom. Miestne
platné predpisy méZu obmedzovat dobu pouZzitia kosacky.

udrziavané rezacie nastroje s ostrymi reznymi hranami = Niektoré regidny maju nariadenia, ktoré obmedzuju pouzitie

sa menej pravdepodobne zalepia a lahSie sa ovladaju.

produktu na urcité operacie. Poradte sa s miestnym dradom.

m Elektricky nastroj, prisluSenstvo, vrtaky nastroja = NepouZivajte produkt, ked hrozi birka alebo uder

atd’. pouzivajte v sulade s tymito inStrukciami, berte

bleskom. Produkt skladujte v bezpedi interiéru.

do uvahy pracovné podmienky a pracu, ktord sa . Nepugtajte sa do prace s produktom, kym nevygistite

bude vykonavat. Pouzitie elektrického nastroja na
iné operacie, ako tie, na ktoré je uréeny mdéze mat za
nasledok nebezpec¢nu situaciu.

= Udrziavajte rukovite a uchopovacie povrchy suché a
Cisté a bez oleja a maziva. Kizké rukovate a uchopovacie
povrchy neumozriuju bezpe&nu manipulaciu a ovladanie
naradia v neoCakavanych situaciach.

POUZITIE A OSETROVANIE SUPRAVY BATERII

pracovisko, nezaistite si pevny postoj a nebudete mat’
naplanovanu unikovu trasu od vetiev alebo konarov.

m  Pozor na vymrstené, odletujlice alebo padajlce objekty.

Okolostojace osoby, deti a domace zvierata, musia stat
min. 15 m od pracovného priestoru.

m  Aby ste sa chranili pred zasahom elektrickym pradom,

vyrobok neobsluhujte vo vzdialenosti mensej ako 10 m
od nadzemného elektrického vedenia.

= Nabijajte ich len nabijaékou Specifikovanou = Vyrobok nepouZivajte na rebriku alebo na nestabilnej

vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna len na jeden typ
sUpravy batérii méze znamenat riziko poziaru, ked sa

podpere. Pri rezani stojte vzdy obidvomi nohami na
pevnej zemi, aby ste nestratili rovnovahu.

pouziva s inou supravou batérii. m  Pri pouzivani podobnych nastrojov v blizkosti sa zvysuje

n Elektricky nastroj pouzite len so Specificky uréenou
supravou batérii. Pouzitie inych suprav batérii méze

riziko poranenia sluchu a potencidl pre ostatné osoby,
ktoré vstupia do pracovného priestoru.

znamenat riziko zranenia a poZziaru. m Pouzitie ochrany sluchu znizuje schopnost podut

n Ked sa suprava batérii nepouziva, drzte ju dalej
od kovovych predmetov, ako st spinky na papier,
mince, kluce, klince, skrutky alebo iné malé kovové

zvukové vystrahy (vykriky alebo alarmy). Venuijte zvy$enu
pozornost potencialnym rizikdm v pracovnom priestore a
jeho okoli. Na pracu sa vzdy sustredte a nerozptylujte sa.

predmety, ktoré mézu vytvorit' spojenie z jednej w Pozor na vyfukovanie oparu maziva a pilin. V pripade

svorky na druhu. Skratovanie svoriek batérie méze
sposobit popalenie alebo poziar.

m  Za nepriaznivych podmienok méze vytiect' z batérie
kvapalina; vyhybajte sa kontaktu s fou. Ak sa
neje nechtiac dotknete, vyplachnite vodou. Ak sa
kvapalina dostane do kontaktu s o¢ami, vyhladajte
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potreby pouzite masku alebo respirator.

m  Pred kazdym pouzitim nastroj skontrolujte. Skontrolujte

spravnu  Cinnost  vSetkych  ovladacich  prvkov.
Skontrolujte, ¢i nie sU uvolnené napinadla a ¢i st vSetky
kryty a rukovate spravne a bezpecne nasadené. Pred
pouzitim vymerite vSetky poskodené diely.
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Nespravne napnuta retaz moze zoskogit z liSty a sposobit’
vazne poranenie. Pred kazdym pouzitim a potom
pravidelne kontrolujte napnutie retaze, hlavne nove;j.

Pred kazdym pouzitim a v ¢asto kontrolujte, €i su vSetky
hriadelové spojky na vyrobku bezpeéne upevnené.

Aby ste znizili riziko poranenia spojeného s kontaktom
s pohyblivymi castami, vyrobok vzdy vypnite a vyberte
z neho supravu batérii. Nechajte oba diely vychladnut.
Skontrolujte, ¢i sa vSetky pohyblivé diely Uplne zastavili:

e pred vykonavanim servisu

e pred ponechanim vyrobku bez dozoru

e pred odstranenim zablokovania

e pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na zariadeni
e pred vymenou prisluSenstva

e pred kontrolou vyrobku po narazeni na cudzi predmet
e pred vykonanim udrzby

e ak zariadenie zac¢ne nestandardne vibrovat
Zariadenie Ziadnym spdsobom neupravujte ani
nepouzivajte diely €i prisluSenstvo, ktoré neodporuca
vyrobca. MézZe to zvysit riziko vazneho poranenia vas
alebo inych os6b.

Pri dlhodobom alebo zvy$enom pouzivani méze dojst’

k zraneniam. Ked pouzivate vyrobok dlhSi ¢as, robte
si pravidelné prestavky.

Ak produkt spadne, utrpi silny naraz alebo zacne
nestandardne vibrovat, okamzite ho =zastavte s
skontrolujte, ci nedoslo k poskodeniu alebo zistite pricinu
vibracii. Akykolvek poSkodeny diel sa musi nalezZite
opravit alebo vymenit v autorizovanom servisnom centre.

OSOBNE OCHRANNE POMOCKY

Kvalitné osobné ochranné prostriedky,

ako pouzivaju

profesionali, pomdzu zniZit riziko poranenia obsluhy.

Pri praci s produktom je nevyhnutné pouzivat nasledujuce

polozky:

m Bezpecnostna helma

m  Ochrana sluchu

m  Ochrana zraku a tvare

= Rukavice

= Obuv

PREVADZKA

m Vyrobok prevadzkujte len pri teplotach v rozsahu 0 °C
az 40 °C.

m  Predzahajenim prave preskumaijte stav stromu a konarov.
Ak vyrobok vykazuje znaky poSkodenia, zhor$enia stavu
a rozpadu, nepokuSajte sa nim ni¢ rezat. PoSkodené
alebo prehnité konare su velmi nestabilné. Vyhladajte
sluzby profesionalneho lesnickeho Specialistu.

n  Nikdy nestojte pod rezanou vetvou.

m Odrezané vetvy nie vzdy spadnu priamo na zem.

Lahko sa zachytia ohnu ostatnym listim. Dbajte na
to, aby pri odvetvovavani bola dostupna a udrziavana
bezpecnostna zéna najmenej dvakrat taka dlha, ako
rezana vetva. Ak toto nie je mozné, vyhladajte pomoc
profesionalneho lesnickeho $pecialistu.

@

Pozor na padajuce konare alebo konare odrazené po
pade na zem.

Dbajte na to, aby padajuca vetva nepredstavovala
nebezpecéenstvo pre vas, okolostojacich ani majetok,
vratane obsluznych kablov.

Pocas prace drzte produkt oboma rukami. Jednou rukou
pevne uchopte prednu rukovat. Druhou rukou uchopte
zadnU rukovat a obsluhujte hlavny spina¢ a poistku spinaca.

Vyrobok drzte len za izolované uchopovacie plochy, pretoze
retaz pily méze prist do kontaktu so skrytymi kablami.
Pilova retaze v kontakte so ,zivym* vodi€om by mohli
sposobit, Ze obnazené kovové diely budi pod prddom a
sposobit obsluhujucemu zasah elektrickym pradom.

K vyrobku je pribaleny postroj. Postroj pouzivajte po€as
prevadzkovania vyrobku. Popruh pomaha pri ovladani
poklesu vyrobku po dokonéeni strihania. Postroj tiez
pomaha podopierat vahu vyrobku poc€as pouZivania,
pri premiestriovani medzi miestami rezania. Opatrne
nastavte popruh tak, aby vdm pohodine sedel a pomahal
udrzat hmotnost' vyrobku. Oboznamte sa s cinnostou
mechanizmu rychleho uvolnenia a vyskusSajte si jeho
pouzivanie predtym, ako za€nete pouzivat zariadenie.
Spravne pouzitie mechanizmu na rychle uvolnenie méze
zabranit vdznemu poraneniu v pripade nudze. Nikdy cez
popruh nenoste dalSie oble€enie alebo inym spésobom
neobmedzujte pristup k mechanizmu rychleho uvolnenia.

Nikdy nepracujte s nastrojom s ty¢ou v uhle viac ako 60°
od vodorovného smeru.

Nepokusajte sa rezat vetvu prili$ blizko ku kmeriu stromu.
Medzi kmefiom a rezom nechajte priblizne 15 cm.

Volne polozte vodiacu listu na vetvu, ktort chcete rezat
a jemne tlacte pilu dopredu, aby aj rebrovany naraznik
bol v kontakte s vetvou. ZvySite tak stabilitu, zlepSite
rezanie a zabezpecite CistejSie rezy.

Malé a tenké vetvy, ktoré nie su tazké, mozno prerezat
pilovou listou jednym rezom zospodu.

Budte nanajvy$ opatrny, ked reZete malé konare a
mladé stroméeky, pretoZze tenky materidl sa moze
zachytit do retaze pily a byt prudko vymrsteny smerom
k vam alebo by ste mohli stratit rovnovahu.

Ked rezete konar pod pnutim, budte pripraveni, aby ste
mohli rychle odskocit, ked napatie v drevenych vlaknach
nahle povoli.

Konare, ktorych priemer je vacsi a su tazsie, sa mézu pri
rezani zlomit' alebo rozstiepit. Preto prvy rez urobte zo
spodnej strany vetvy pomocou hornej Casti pilovej listy.
Prvy rez by mal byt priblizne do jednej tretiny hibky vetvy.
Velké vety radSej odvetvujte po primeranych ¢astiach,
radsej ako vcelku.

Nikdy sa nepokusajte pokracovat' v predchadzajucom reze
s retazou a liStou v starSom reze. Vzdy zaénite novy rez.
Znizite tak riziko spatného narazu a mozného poranenia.

Ak vykon rezania €asom klesa, skontrolujte, &i su
zuby retaze ostré a Gisté. V pripade potreby nahradte
poévodnu retaz (a listu) podla odporuac¢ani vyrobcu.

Ak sa retaz a liSta zovru alebo zachytia vo vetvach, ktoré
su prili§ vysoko na dosiahnutie, pozZiadajte o pomoc
profesionalneho lesnickeho Specialistu, aby bezpe¢ne
odstranil rezacie zariadenie.
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Ked sa $picka vodiacej listy dotkne nejakého predmetu
alebo ked sa retaz zakliesni v reze, méze dojst k spatnému
razu. Kontakt hrotu méze v niektorych pripadoch spdsobit
nahlu zvratnd reakciu, odhodit vodiacu listu nahor a
dozadu smerom k obsluhujucemu. Pri zovreti pilovej
retaze pozdiz horného okraja vodiacej listy moze prudko
postr¢it vodiacu listu dozadu smerom k obsluhujicemu.
Ktorakolvek z tychto reakcii méze spdsobit’ stratu kontroly
nad vyrobkom s moznym nasledkom vazneho osobného
poranenia. Nespoliehajte sa len na bezpecnostné
zariadenia zabudované vo vyrobku. Ako pouzivatel vyrobku
musite vykonat' niekolko krokov, aby ste pocas Cinnosti
rezania zabranili nehode alebo poraneniu. Spatny naraz
je vysledkom nespravneho pouzivania nastroja a/alebo
nespravnych postupov obsluhy alebo podmienok a da sa
mu predist nasledujucimi bezpe¢nostnymi opatreniami:

e Skontrolujte, i sa v pracovnej zéne nenachadzaju
prekazky. Nedovolte, aby sa pocas obsluhy predna
Cast' vodiacej liSty dotykala vetvy, koncatiny alebo
inej prekazky.

e Vyrobok pevne drzte obomi rukami a telo a ruku
umiestnite tak, aby ste dokazali odolat silam
spdsobenym spatnym narazom. Sily spatného narazu
moze kontrolovat obsluhujuci, ak podnikne prislusné
predbezné opatrenia. Vyrobok neprestarite drzat.

o Nepreceriujte sa. Tak predidete nelmyselnému
kontaktu hrotu a zaistite si lepSiu kontrolu nad
produktom v neo¢akavanych situaciach.

e Pouzivajte len nahradné listy a retaze Specifikované
vyrobcom. Nespravne nahradné listy a retaze mozu
sposobit pretrhnutie retaze a/alebo spatny naraz.

e Bezpedné ostrenie retaze je Uloha vyzadujuca
urditd zruénost. Vyrobca dérazne odporuca vymenit
opotrebovanu alebo tupu retaz za novu. Cislo dielu
najdete v tabulke Specifikacii produktu v tomto navode.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

Aby ste znizili riziko poZiaru alebo poSkodenia vyrobku
skratom, nikdy vyrobok, akumulator ani nabijacku
neponarajte do kvapaliny ani nedovolte, aby sa do nich
kvapalina dostala. Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako
je slana voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo
vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, méZu spdsobit skrat.

Akumulator nabijajte len na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 10 °C az 38 °C.

Akumulator skladujte na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 0 °C az 20 °C.

Akumulator pouzivajte na mieste, kde je teplota okolia v
rozsahu 0 °C az 40 °C.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Vypnite a odpojte sUpravu batérii. Skontrolujte, ¢i sa
vSetky pohyblivé diely uplne zastavili. Pred uskladnenim
alebo prepravou nechaijte zariadenie a jednotku batérie
vychladnut.

Z vyrobku odstrarite vSetok cudzi material.

Vyrobok neskladujte ani neprevazajte s namontovanou
sUpravou batérii. Vyberte supravu batérii a samostatne
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zaistte. OdloZte ho na suché a dobre vetrané miesto,
na ktoré nemaju pristup deti. Nedavajte zariadenie do
blizkosti kor6znych €inidiel, ako su zahradné chemikalie
a rozmrazovacie soli. Vyrobok neuchovavajte vonku.

m Pred uskladnenim vyrobku alebo dopravou nasadte
chranic trojzubového noza.

m  Ked vyrobok skladujete dIh§iu dobu (mesiac alebo viac),
retaz jemne namazte, aby ste predisli hrdzaveniu.

= Vyrobok skladujte na mieste s teplotou okolia v rozsahu
0°Caz40-°C.

m  Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo padom,
aby nedoslo k poraneniu oséb alebo poSkodeniu produktu.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulatory prepravuijte v sulade s miestnymi smernicami
a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrziavajte
v8etky poziadavky na baleni a oznadeni. Zabezpecte, aby
pocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materidlmi — chrarte obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vie¢kami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté alebo
vytekaju. Dalsie pokyny zistite u nasleduijticej spolognosti.

UDRZBA
m Pouzivajte len origindlne nahradné diely, prislusenstvo
a nastavce vyrobcu. V opaénom pripade moze ddjst k

moznému poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

m Udrzba vyZaduje extrémnu starostlivost a znalosti,
a musi byt prevadzana vyhradne v autorizovanom
servise. Servis vyrobku zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

m Mobzete vykonavat Upravy a opravy popisané v tejto
priucke. Ostatné opravy zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

= Vypnite a odpojte supravu batérii. Nechajte oba
diely vychladnut. Pred akymkolvek Ccistenim alebo
vykonavanim udrzby sa ubezpeéte, Ze sa vSetky
pohyblivé ¢asti Uplne zastavili.

m Retaz je velmi ostra. Aby ste predisli osobnému
poraneniu, pri Cisteni, montovani alebo odstrariovani
chrani€a trojzubového noza davajte maximalny pozor.
Pri udrzbe retaze vzdy pracuijte v rukaviciach.

= Pri nespravnej udrzbe retaze rastie riziko potencialneho
spatného narazu. Ak nevymenite alebo neopravite
poskodenu retaz, vystavujete sa riziku vazneho zranenia.

m  Pri mazani vyrobku, kontrole a nastavovani napnutia
retaze postupujte podla pokynov.

m  Pokazdom pouziti vycistite telo a rukovate produktu suchou
tkaninou. Akykolvek poSkodeny diel sa musi nalezite
opravit' alebo vymenit v autorizovanom servisnom centre.

m  Pred pouzivanim a v Castych intervaloch skontrolujte
vSetky matice, svorniky a skrutky, i st spravne utiahnuté,
aby ste zaistili bezpe¢ny prevadzkovy stav vyrobku.
Akykolvek poSkodeny diel sa musi nalezite opravit alebo
vymenit' v autorizovanom servisnom centre.
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HARMONOGRAM UDRZBY

Listu je mozné otoCit opacne, opotrebenie tak bude
rovnomernejsie a zivotnost dlhsia. Po kazdom pouziti listu
ocistite a skontrolujte, ¢i nie je opotrebovana alebo poskodena.

Kazdodenné Eistenie

Mazanie listy Pred kazdym pouzitim
Pred kazdym pouzitim a
pravidelne

Pred kazdym pouzitim
(vizualna kontrola)

Napnutie retaze

Ostrost retaze

Poskodené diely Pred kazdym pouzitim

Uvolnené upinadia Pred kazdym pouzitim

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Pozrite si stranu 137.
TyCova matica
Pilova retaz
Vodiaca lista
Rebrovany naraznik
Skrutka na nastavenie napnutia retaze
Kryt retazového kolesa
Kryt vodiacej listy
Spojka hriadela
Zapadka na odblokovanie teleskopického vysuvania

. Teleskopicka ty¢

. Predna rukovat

12. Motorova hlava

13. Poistny spina¢

14. Zadna rukovat

15. Hlavny spinac

16. Navod na obsluhu

17. Postroj

18. Batéria

19. Nabijacka

20. Mazivo na listu a retaz

21. Klac

Vystrazna znacka

©NOOAE®ON =
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Pred pouzivanim vyrobku si precitajte
a pochopte vSetky pokyny. Dodrzujte
vSetky vystrahy a bezpecnostné pokyny.

PouZivajte protiSmykové odolné ochranné
rukavice.

Pri pouzivani vyrobku noste neSmyklavu
ochrannu obuv.

Pouzivajte chranice zraku, sluchu a hlavy.

OS>

Dodrzujte bezpecnu vzdialenost od
elektrickych vedeni.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte vo
vlhkom prostredi.

Pozor na vymrstené alebo odletujuce
objekty. Zabezpecte, aby vsetci
okolostojaci, hlavne deti a zvierata, boli
aspon 15 m od plochy pouzivania vyrobku.

Odpadové batérie a akumulatory a
odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako netriedeny
komunalny odpad. Odpadové batérie

a akumulatory a odpadové elektrické

a elektronické zariadenia sa musia
zbierat separovane. Odpadové batérie,
odpadové akumulatory a svetelné
zdroje treba z vyrobku vybrat. Pokyny
na recyklaciu a miesta recyklacie

zistite u svojho miestneho organu

alebo predajcu. Podla miestnych
predpisov mézu mat’ maloobchodnici
povinnost bezplatne prevziat odpadové
batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia.

Vs prispevok k opatovnému pouzitiu

a recyklacii odpadovych batérii a
akumulatorov a odpadovych elektrickych
a elektronickych zariadeni pomaha
znizovat dopyt po surovinach. Odpadové
batérie a akumulatory, konkrétne tie,
ktoré obsahuju litium, a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia
obsahuju cenné a recyklovatelné
materialy, ktoré mézu mat nepriaznivy
vplyv na zivotné prostredie a ludské
zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky
vhodnym spésobom. Odstrarite pripadné
osobné Udaje z odpadového zariadenia.
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m NPEBOA OT OPUTMHANHUTE UHCTPYKLIUK

BesonacHocTTa, paboTHuTe XapakTepucTunKm "
HafleXxaHocTTa  MMaT  Haii-BUCOK  MpuoputeT  npu
NPOEKTUPAHETO Ha BE3KUYHUS TENECKONUYEH TPUOH.

NPEOHA3HAYEHUE

AKYMynaTOpHWUSIT TEeNecKonMYeH TPUOH € MpejHasHadveH 3a
psi3aHe 1 KacTpeHe Ha Marnkw KrnoH4YeTa W KMoHu (C AnameTsbp
No-MarnbK UK paBeH Ha Ab/MKUHATA Ha LMHATA), Pa3noNioKeH
BMCOKO B AbpBOTO. [10 Bpeme Ha psidaHeTo M 0bps3BaHeETo
onepaTopbT NOAABPXA cTabunHa cToka Ha 3emsiTa.

MpoayKTHLT e NpoEeKTUPaH Aa ce yabrkasa 40 MakcumanHarta
ObIKMHA, nocodeHa B Tabnuuarta cbe cneuyudukaumn. He
HaaBvwasanTe Tasu paboTHa AbMKMUHA.

MpoayKTbT HE € npedHasHayeH fa ce M3nonsea npu
13KayBaHe Ha BUCOKO UMW KaTo CTaHAapTeH BEPUXEH TPUOH
3a psizaHe Ha KIOHW B TECHM NPOCTPaHCTBA U 3a KacTpeHe
Ha mMaTtepuani Ha HUBOTO Ha 3emsTa.

MpoayKTBT € NpeAHa3HaveH 3a ynotpeba camo Ha OTKpUTO.
OT cbobpaxeHusi 3a 6e30MacHOCT TO3U NPOAYKT TpsibBa
no Bcsko Bpeme fda 6bAde ynpasnsiBaH U KOHTPONMpaH
cTabunHo ¢ ABe pble.

MpoaykTbT € npegHa3HayeH 3a W3Non3BaHe caMo OT
Bb3PACTHU, KOUTO ca Npoyeny 1 pasdpany UHCTPYKUUUTE
1 NpefynpexaeHnsita B ToBa pbKOBOACTBO M MoraT da ce
cyuTaT OTFOBOPHU 3a AENCTBUSITA CH.

He ro nsnonsaeaiiTe 3a HUKaKB® Aapyrun uenu.

OBLUKX NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OIMACHOCT 3A

NPOOYKTA
A\ NPEAYNPEXOEHUE!

MpoueTeTe BCUYKH
npeaynpexaeHnss 3a  6e30MacHOCT  MHCTPYKUUM,
unlcTpauum u cneumnduKkauum, NpeaocTaBeHn ¢ To3n
eneKkTPUYeCcKn MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha BCUYKM
MHCTPYKLMM, MOCOYEeHN no-Jofly, MoXe Aa fosefde A0
TOKOB yfap, noxap w/vnu cepmosHo HapaHsiBaHe.

CbXxpaHsiBaTe BCULKU NPeaynpeXaeHUsi U UHCTPYKLUK
3a 6bAeLwm cnpaBku.

TepMuHbBT LENneKTpnu4eckn VNHCTPYMEHT" B
npeaynpexaeHusiTa ce oTHacs A0 eNeKTPUYECKU MpOAyKT
(c kaben) unu paboTely c 6atepus (6e3xnyer).

BE30MNACHOCT HA PABOTHATA 30HA

= [MopabpxaiTe paGoOTHOTO NPOCTPAHCTBO YUCTO W
nobpe oceeTeHo. be3nopsabKbT MM TbMHMHATA B
paboTHOTO NPOCTPAHCTBO Ca NpeAnocTaBka 3a 3Mononyky.

= He u3nonsBaiTe eneKTPUYECKU WHCTPYMEHTU B
eKCMIO3MBHU CPeau, Hanpumep B NPUCHLCTBMETO Ha
3ananuTernHu TeYHOCTH, ra3oBe uUnu npax. Mo Bpeme
Ha paboTa eneKkTpuyYeckTe MHCTPYMEHTY NponssexaaTt
MCKPU, KOUTO MOraT Aa Bb3NNaMeHsT npax uiv napu.

= [pbXTe Aeuartau cTpaHUYHUTE HabnoaaTenu ganeve,
nokato 6opaBuTe C enieKTPUYEeCKM MHCTPYMEHT. AKOo
BHUMaHWETO BU Gbhe OTKMNOHEHO, Moxe [fa 3arybute
KOHTpONa Haf enekTpuyeckust UHCTPYMEHT.
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ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

= LllencensbT Ha eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT TpsiGBa
Aa e CbBMECTUM C KOHTakTa. B HMKakbB cnyyai He
BHacsATe U3MEHEHUA B KOHCTPYKLMATA Ha Liencena.
Korato pa6oTuTe CbC 3aHyneHW enekTPUYecku
WHCTPYMEHTH, He u3non3BaiTe ajanTtepu 3a
wencena. 3nonssaHeTo Ha OpuUriHanHuTe LWencenu n
KOHTaKTU HamarnsiBa pucka oT TOKOB yAap.

= WU3bsAreaite gonuMp cbC 3a3eMeHM MNOBBLPXHOCTH,
KaTo TpbOW, paguaTopu, NEYKU W XNAaUIHULMN.
KoraTo TSNoTo BU € 3a3eMeHO0, PUCKbT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB yAap € Nno-ronsm.

= He wu3narante npoaykta Ha AbXA MNU BNaXHU
ycnoBus. poHNKBaHeTO Ha Boda B eneKTpuyeckusi
VHCTPYMEHT NOBMLLABA OMacHOCTTa OT TOKOB yAap.

= He HacunBaiTe 3axpaHBawwms kabGen. Hukora
He HoceTe, He W3KMO4YBaWTe M He Abpnante
enekTpuyeckus MHCTPYMEHT 3a kabena.
Mpepna3BaiTe kabena oT HarpsiBaHe, oMacnsiBaHe,
[onup A0 OCTPU pb6oBe MM A0 NOABMXHU 3BEHa
Ha MawuHn. [loBpedeHuTe wnu ycykaHu kabenu
yBenuyaeaT pucka oT TOKOB yaap.

= Korato pa6GoTuTe C €neKTPUYECKU WNHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, MW3MON3BailTe CaMoO YALIDKUTENHMW
kabenu, npeaHasHayeHW 3a pabGoTa Ha OTKPUTO.
M3nonseaHeTo Ha yabIDKMTEN, NpefHasHayeH 3a
pa6oTa Ha OTKpUTO, HamansiBa p1cka TOKOB yaap.

= Ako He MoxeTe Aa u3berHete M3NON3BaHETO Ha
eNeKTPUYECKM MHCTPYMEHT Ha BMaXHO MSACTO,
nsnon3sante RCD (npekbcBa4y cbC 3aWMTHO
uskniouBaHe). M3nonseaHeto Ha RCD HamansiBa
OMacHOCTTa OT ENEKTPUYECKM yaap.

JINYHA BE3ONACHOCT

n Bbpete 6auTenHn, BHMMaBaWTe KakKBO NpaBuTe
U nposiBABaWTe Gnaropasymue, Korato GopaBuTe
C eneKkTpu4yeckun MWHCTpymeHT. He wu3nonssante
eneKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT, Korato cTe YMOpeHMu
WU noA BIUSAAHWETO Ha HapKOTUYHM BellecTBa,
ankoxon unu nekapcrtBa. Mur HeBHUMaHwe, [OKaToO
6opaBuTE C €NEeKTPUYECKN UHCTPYMEHT, € AOCTaTbyeH
3a nony4yaBaHETO Ha CEPUO3HN HapaHsBaHNS.

= M3nonsBaiTe NMYHa 3aliMTHa eKUnupoBka. BuHaru
HOceTe 3aWMUTHM ouuna. 3awuTHaTa ekunupoBka,
KaToO Macka NpoTWB Mpax, NPUroAeHU NPOTUB NiTb3raHe
3aWmMTHU OBYBKM, TBbpAA Lanka Wnu aHTUOHK,
M3MNon3BaHN 3a MOAXOASALMTE YCMOBUS, e Hamamu
OMacHOCTTa OT PU3NYECKM HApAHSIBAHUS.

= He ponyckaiite HexenaHo cTapTupae. MNpegn pa
BAWraTe UM HOCUTe MHCTPYMEHTa M npeaun Aa ro
BKIIOYBaTe B efieKTpuyeckarTa Mpexa u/unmv 6atepus,
BMHaru npoBepsiBainTe Aanu npeBKnloYBaTensT e
Ha no3uuma OFF (u3kn). HoceHeTo Ha MHCTpyMeHTa
C NMPBCT BbPXY NPEBKMoYBaTeNs UNu BKITIOYBAHETO MY
KbM €neKTpu4ecTBOTO, AOKATO NpeBKNoYBaTeNsAT My €
Ha BKIIOYEH, € NpeanocTaBka 3a 3Momnonyku.

m MaxHeTe BCMYKM raeyHun unu PpeHCKU Knovose
3a HacTpoWKa npeAu Aa BKOYATE MHCTPYMEHTa.
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MomolueH WHCTPYMEHT, 3a6paBeH Ha BbBPTAW Cce
eneMeHT, MOXe ja noseae 4o (bVISI/IHeCKVI HapaHABaHUA.

He ce nporsraite, 3a Aa paboTute Ha TpyAHO
AOCTUXUMU MecTa. BuHaru ctbnBanTe ctabunHo no
Bpeme Ha paboTa U naseTe paBHoBecue. ToBa faBa
BB3MOXHOCT 32 N0-A06BP KOHTPON Haf enekTpu4eckus
VNHCTPYMEHT B HEO4aKBaHU cUTyaLun.

O6nuyanTe ce LenecbobpasHo. He HoceTe WNPOKK
APexu unu ykpawenus. [ipbXTe KocaTta u apexure
cu paneve oT ABuxelwmuTe ce 4YacTu. LUupokute
Opexu, yKpalleHusiTa, AbnruTe Kocu morat ga 6baat
3axBaHaTU U YBMNEYEHW OT ABWXKELLMN CEe eNIeMEHTU.

Ako ycTpoicTBaTa ca 060pyABaHM CbC CbOpbXeHue 3a
usabpnBaHe u cbbupaHe Ha npax, yBepeTe ce, Ye e TO
CBbP3aHO 1 (hyHKLMOHMPa NpaBUnHo. M3nonasaHeTo Ha
YCTPONCTBa 3a cbOMpaHe Ha npax Lie Hamanwu prckoserTe,
CBbp3aHu ¢ paboTa B NpaLlHu yCroBusi.

He nosBonsiBaiiTe onuta BU C 4eCTO M3NOMn3BaHe
Ha WHCTPYMEHTM f[a BM HanpaBu MpeKaneHo
camoyBepeHM M Aa BM Hakapa Aa urHopupare
npuHuunuTe 3a 6esonacHocT. EgHO HebpexHo
[AeiicTBUe MOXe Aa [oBefe A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe B
pamkuTe camo Ha CekyHAaa.

M3MON3BAHE U OBCITYXXBAHE HA ENIEKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT

He HacunBawTe npoaykTa. U3nonssante enekTpuyeckms
VNHCTPYMEHT, CbLOOPa3HO HEroBOTO NpeAHa3HauYeHue.
MpaBunHO noaBpaHUsT eneKkTPUYecKn WHCTPYMEHT Lie
cBbpLUM paboTaTa no-gobpe u no-6esonacHo B 3aaafeHUs
OT NpOM3BOANTENS ANaNa3oH Ha HaToBapBaHe.

He wu3nons3BaiTe eneKkTPUYECKN WHCTPYMEHTH,
4YUUTO NYCKOB NpeKbCBay € NoBpeaeH. Enekrpuduecku
VHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe Aa Gbae KOHTponupaH
nocpeAcTBOM MpeBkIoYBaTen, e onaceH u Tpsbea Aa
6bae peMOHTMPaH.

M3knioveTe liencena Ha en. 3axpaHBaHeTO w/unu
u3BapeTe akymynatopHata 0aTepus, ako Moxe
[a ce MU3BaXpa, OT eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT,
npeau Aa u3BbpLlUBaTe KaKBUTO U Aa e AelCTBUA
Nno perynupaHe, CMsiHa Ha MpPUHaANEXHOCTUTE
VUMK CbXpaHABaHe Ha eneKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.
Tasun msipka Nnpemaxea onacHoOCTTa OT 3aJeNCcTBaHe Ha
eNeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT MO HeBHUMAaHMe.

CbxpaHaBanTe He3aeTuTe eneKkTpu4eckn
VMHCTPYMEHTU Ha HeAOCTLMHU 3a Aeua MecTa U He
no3BonsiBaNTe Ha NNLa, He3ano3HaTU C MHCTPYMEeHTa
WK C Te3n yKasaHus, ga 6opaesT ¢ Hero. Korato ca
B pbLETE Ha HEOMUTHU NOTPEBUTENM, eNekTpUieckuTe
VHCTPYMEHTM MoraT Aa 6baaT U3KIMUYUTESTHO OnacHMU.

MopabpxanTe B 4OGPO CHCTOAHUE eNeKTPU4ecKuTe
WHCTPYMEHTM U TeXHUTe  MNPUHAANEXHOCTMU.
MNpoBepsiBaiiTe 32 HEU3NPABHOCTU UMM 3aKNUHBaHe
B MOABWXHUTE eNleMEeHTU, 3a CYYMeHU 4acTu WUnu
ApYyrn obcTosiTencTsa, KOMTO MoraT Aa BroLart
paboTata Ha eneKkTpU4yeckuss MHCTpPyMmeHT. Mpeam
[a W3nonsBaTe erneKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT, ce
norpuxete noBpeauTe Aa 6bAaT OTCTPAHEHM.

MHOro OT TPY[OBUTE 3MIOMNOSYKM CE AbIKAT Ha Hepobpe
NOAABPKAHU €NEKTPUYECKI UHCTPYMEHTU.

nOAALpMaﬁTe pexewnte UHCTPYMEHTU BUHaru
.qo6pe 3aTO4YeHU U YUCTWU. MHCprMeHTI/I, 3a KouTo
€ nonaraHa npasuiHa rpmxa mn ca c ,q06pe HaTo4YeHu
pexewn enemMeHTn, ce ynpaendaBaTr MNO-NIECHO U
BEPOATHOCTTa Aa 3addaTt e no-marnka.

W3nonzgaiite eneKTpuyeckuTe WHCTPYMEHTH,
npuHaaneXxHocTuTe U pexewuTte U gp. 4actum cqupasHo
Te3n yKa3aHuA, KaTo ce C'bOGpaSﬂBaTe Cc paGOTHMTe
ycnoBusa U C pa60TaTa, KOATO LWe u3BbLpLiBaTe.
W3anonsBaHeTo Ha EIEeKTPUYECKM MHCTPYMEHTU 3a pasnin4yHn
OT NpeABuAeHUTE OT NPOU3BOANTENA NPUITOXKEHNA NOBULLIaBa
0OnacHOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha TPYAOBU 3110MOYKU.

[pbXTe pbKOXBAaTKUTEe U MNOBBLPXHOCTUTE 3a
3axBallaHe Cyxu, YUCTU U MO TAX Aa HAMA Macno
M cMasKa. Xnb3raBuTe PbKOXBATKW W MOBBPXHOCTH
3a 3axBallaHe He AaBaT Bb3MOXHOCT 3a Ge3onacHo
GopaBeHe W yMpaBneHWe Ha WHCTPYMeHTa npw
Bb3HUKBAHE Ha HEOYAKBAHU CUTyaLuM.

M3MON3BAHE U OBCJTY)XBAHE HA UHCTPYMEHTA C
BATEPUA

@

MNpeszapexpaiiTe e€AUHCTBEHO CbC 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO, MOCOYEHO OT NpousBoauTens. 3apsaHo
YCTPOMCTBO, NOAXOASALIO 3a 3apexnaHe Ha eduH Bua
GaTepun, MOXe [a MPeausBMKa PUCK OT MoXap, ako
6bae n3nonseaHo 3a Apyrv 6atepum.

W3nonsBanTe enekTpMYeCKN MHCTPYMEHTHU ¢ GaTepum
€AUHCTBEHO CbC CreuuanHo npegHa3HayeHuTe 3a
TAX 6aTepuu. IanonaBaHeTo Ha Bcsikaksu Apyrn 6atepumn
MOXe [la Cb3faze PUCk OT HapaHsiBaHe 1 noxap.

Korato GaTepusTa He ce M3non3Ba, CbXpaHsiBalTe
A Aaney oT APYrM MeTarHu oGeKTH, KaTo Hampumep
Knamepu, MOHETH, KN4oBe, rBO3feu, rankm unu
APYrM Mamnku MmeTanHu oGeKTM, KOUTO MoraT pAa
HanpaBsAT Bpb3ka Mexay knemute. KbcoTo cbenHeHe
OT KNemMuTe MOXe Aa A0BeAE A0 U3rapsiHus Unn noxap.

MNpu HenpaBunHo u3nonssaHe 6aTepusita MoXe Aa
OTAENM TEYHOCT; M36sirBaiTe KOHTaKT. AKO Crly4anHo
HacTbNM KOHTAKT, NPOMMiATe ¢ BoAa. AKO TeYHOCTTa
Brie3e B KOHTaKT C 04MTe, NOTbPCceTe AONBLIHUTENHO
MeauumHcka nomowy. OtaeneHata oT Gatepusita
TEYHOCT MOXE [a NPUYMHI Bb3NaneHne Unm narapsHus.

He wu3nonsBaite akymynatopHa OGaTtepusi wunu
WHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPEeAEHN UMM NPOMEHEHU Mo
HsIKaKbB HauuH. [loBpeAeHnTe Unn npoMeHeHn Gatepum
MoraT fa paboTsT no HenpeackadyeM HauuH, KoeTo Aa
[0BEAie A0 NoXap, B3pMB UMK OMaCHOCT OT HapaHsBaHWS.

He wm3narante akymynatopHata 6atepus wunu
WHCTPYMEHT Ha OrbH WNUM MpeKkaneHo BUCOKa
Temnepatypa. W3naraHeTo Ha OrbH unM  Ha
Temnepatypa Hag 130 °C moxe Aa Npuy4nHU B3pUB.

CnepBaiiTe  BCUYKM  MHCTPYKUMM 3a  3apexpaHe
M He 3apexganiTe akymynatopHata 6atepusi unu
MHCTPYMEHTa M3BbH  TeMnepaTypHUs  [AManasoH,
nocoYeH B MHCTPYKLUMUTE. HenpasniHoOTO 3apexaaHe unm
3apexaaHeTo Npy TeMnepaTypy U3BbH NOCOYEHNS AnanasoH
MOXe Aa noBpeau GaTepusiTa 1 ja yBENUUM pucka OT noxap.
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CEPBU3HO OBCNYXBAHE ]

m PeMOHTBT Ha enekTpuMYeckuTe WHCTPYMEHTH
TpsAbBa Aa ce U3BbpLIBA camMo OT KBanuduumpaHmn
cneuvanucTM M camMoO C  UM3MNON3BaHeTO Ha
OPUrMHANHM pe3epBHU YacTW. 1o TO3M HayMH ce =
rapaHTupa nogabpXaHeTo Ha 6esonacHocT npu paboTa
C eNleKTPNYECKNS UHCTPYMEHT.

= Hukora He o6cnyxBaiTe NOBpeAeHN aKyMynaTopHu =
6aTepun. O6cnyxBaHETO Ha akyMynaTopHUTe 6aTtepun
TpsibBa Ja ce M3BBLPLUBA Camo OT NPOM3BOAMTENS MU
OT OTOPU3MNPaHKN AOCTaBYMLM HA YCyr MO 06CnyxXBaHe.

NPEAYNPEXAEHWUA 3A BE3OMACHOCT NMPU

PABOTA C BE3XXW4YHUA TENECKONMUYEH TPUOH

= Hwvkora He nosBonsiBanTe npogykTeT p[a Obae
u3nonseaH OT deua WAM OT fuvua, HesanosHaTu C
HacTOSILLMTE MHCTPYKUMKU. MecTHUTEe Hapeabu moraT Aa
HanaraT orpaHuYeHusl 3a Bb3pacTTa Ha oneparopa.

m B Hakon pervmoHn uma pasnopenbu, orpaHuvaBalim
M3MNon3BaHeTo Ha NpoAyKTa [0 onpeaeneHn onepauum.
3a cbBeTu ce obpbluanTe KbM MECTHUTE BNacTu.

= He uanonssaiTe npogykta, korato uma ycriosus 3a ¥
Bb3HMKBAHE Ha IPBMOTEBMYHU Oypu wunu MbIHWW.
CbxpaHsBanTe NpoaykTa Ha CUrypHO M 3aKPUTO MSACTO.

= He 3anouBaiTe paboTa c npogykTa, Npeam a e ocurypeHa
yucTa paboTHa 30Ha, CTaburHa onopa 1 NnaHupaH MbT 3a
oTTernsHe Aareye oT NagalmTe KIoHU U BENKU.

= BHumaBaliTe 3a OTXBpbkHanW, neTsWwM wWnu nagawm
npeameTy. [ipbXTe BCUYKU CTpaHWYHW Habnogatenu,
[eua 1M OOMaLlHU XXUBOTHW Ha pascTosiHue noHe 15
MeTpa oT paboTHaTa 30Ha.

= 3a fJa ce npegnasute OT TOKOB yaap, He paboteTte
C npoAdykTa Ha pasctosHve B pamkute Ha 10 m oT
Bb3AYLUHW €NeKTPONpoBOAM.

= He usnonseainTe npoaykta, korato ce HamupaTte Ha

HenpasunHo onbHaTa Bepura MOXe [a OTCKOYM OT
BoJellaTa fleHTa 1 ja AoBeAe 40 Cepro3HO HapaHsBaHe.
MpoBepsiBaiTe ONbHa Ha BepuraTa npeay scsika ynotpeba
1 Ha YeCTU UHTEpBanM1, 0COBEHO KoraTo BepuraTa e HoBa.

[MpoBepsiBanTe fganv BCUYKM CbeANHUTENN Ha NpbTa Ha
npoAyKTa ca 34paBo 3akpeneHu npegn Bcska yn0Tpe6a
1 Ha 4YeCTu UHTepBanu oT Bpeme.

3a Ja ce Hamanu pUCKbT OT HapaHsiBaHe, CBbp3aH C
KOHTaKTyBaHe C ABWXELLM Ce HYacTu, BUHArM nakroysante
npoaykta ¥ wu3BaxpaiTe akymynaTopHaTa GaTepus.
OcrtaBeTe npogykta u 6atepusta aa UsctTuHat. Yeeperte
ce, Ye BCUYKV ABVDKELLM Ce 4acTu ca Crpesin HambIHo:

e npeam obcnyxBaHe

e rpeam ocTaBsiHe Ha usgenueTto 6e3 Haasop

e Mpeau NOYMCTBAHE Ha 3anyLiBaHe

e rpepau NpoBepka, noyncTeaHe unu pabota no ypeaa
e peau CMsiHa Ha NPUHAANEXHOCTU

e Mpeav NpoBepka Ha NpoAykTa cref yaap ¢ YyXao Tano
e npeav U3BBLPLUBAHETO Ha NpodunakTuka

® aKo ypeabT 3anoyHe Aa BUGpMpa HeecTeCTBEHO

He moanduumpante malwmHata no HUKaKbB HauvMH U He
M3nonaganite 4acT W NPUHAANEXHOCTHU, KOMUTO He ca

npenopbYaHu OT npoussoanTens. ToBa MOXe fa yBenuun
pucka OT Cepro3HO HapaHsiBaHe Ha Bac unu Ha apyrv nuua.

MpoOABIDKUTENHOTO  M3MON3BaHE Ha  WMHCTPYMEHTa
MOXe fAa [oBeAe [0 HapaHsiBaHus WNu BrioLLIaBaHe.
KoraTo u3nonasaTe nNpoaykTa NPOAbIDKUTEINHO BPEME,
yBepsIBaTE Ce, Ye NPaBUTE PEAOBHM NMOYUBKM.

AKO NpodyKTbT 6bAe M3nycHaT, NPETbPMM CUMEH yaap unm
3aroyHe [a Bubprpa HeecTecTBEHO, He3abaBHO N3KITYETE
NpoAyKTa M NpoBepeTe 3a MOBPEAM WM ce onutante aa
naeHTuduLmpate npuuMHata 3a BuGpupaHeTo. Bcsika
noBpefeHa yacT TpsibBa fa Gbae nonpaBeHa Unu 3ameHeHa
OT YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

cTbnba unu HectabunHa onopa. Ctbnete cTabunHo NUYHW NPEAMA3HU CPEACTBA

BbPXY TBbpAA NOBLPXHOCT, KOraTo pexeTe. Taka HAMa  BMCOKOKAYeCTBEHWTE  NIWYHWM  MpEearnasHu  CpencTea,

fa 3arybute paBHoOBecwWe Mo Bpeme Ha paboTa. 13Mon3BaHn oT NpoecnoHanHnTe paboTHULYM, HamanseaT
= AKo Habnmso ce paboT C MOmOBHM ypenu, Topa ~ OMACHOCTTA OT HapaHsBaHe Ha onepaTopa.

yBenuyaBa KaKkTo pucka OT yBpexaaHe Ha cryxa, Taka  CregHuTe 3allMTHU CpeacTsa TpsibBa Aa ce U3nonssat npu

1 BepOSiTHOCTTa ApYrv Xopa Aa HaBns3aT BbB BalleTo  paboTa ¢ NpodykTa:

paboTHO NPOCTPaHCTBO.

| ]

n [lpnusnonssaHe Ha aHTUOHM LLie ce Hamanu cnocobHocTTa -
[a JyBaTe npeaynpexneHus (MoABUKBaHWS UNW anapmm).

BbaeTe 0cOBEHO BHUMATENHM 3a MOTeHUManHmu onacHocTn ™

B pabotHaTta 30Ha U okono Hesl. He ce pasceviBaite © =

6baeTe BUHAr KOHLEHTPUpaHW BbpXy 3ajadaTa. -

= BHumaBaiiTe ga He BauwBaTe NPbCKM OT CMa3ovHaTa

lMpennasHa kacka

AHTUOHN

MpennasHu cpeacTBa 3a o4UTE U NULETO
Pbkasuun

O6yBku

TEUHOCT UMK CTLPrOTUHN. Mpu HeoGxoaumocT Hocete ~ PABOTA

Macka unv pecnmpaTop. n

= [lpean Bcsika ynoTpeba nposepsiBaiiTe MaluvHaTa 3a
HeusnpaBHOCTU. [poBepeTe Aanu BCUYKM KOHTPONM 38 m
ynpaBsneHue paboTaT kakTo TpsibBa. MMpoBepsiBaiiTe 3a
pa3xnabeHn cBpb3kK, TEYOBE Ha ropuBo U Ap. YBepeTe
ce, Ye BCUYKU MPEAnasvTeny u ApbXKU ca NpaBuUiHoO
cTabunHo npukpeneHn. 3ameHsaNTe NOBPEAEHNTE YacTu
npegwu ynotpeba.
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C npopykta TpsbBa pa ce pabotm camo npwu
Temnepatypu mexay 0 °C n 40 °C.

Mpoy4yeTe CbCTOSHMETO Ha AbPBOTO W KMOHUTE, Npeau
Oa 3anouyHete pa6oTta. Ako MMa crieau OT mnospeaa,
pbXkaa unu pasnagade, He ONUTBaNTE fa pexeTe Ha
CBOSI OTTOBOPHOCT. YBPEAEHWUTE W USTHUMUTE KMOHU ca
UBKITIOYNTENHO HecTabunHu. lMoTbpceTe ycryrute Ha
npodecroHaneH necosba.
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Hukora He cToWTe nof KnoHa, KOMTO e KacTpuTe.

OKacTpeHWTe KIOHWM HEe BUHArKM WMaT npasunHa
TpaekTopusi Ha nNagaHe. Te necHo ce 3anenar KbM
OpYrv LUYMKKU W NIUCTa, crief KOeTo MPOMEHNAT nocokaTa
cu Ha aBwkeHue. Mo Bpeme Ha kacTpeHe TpsibBa Aa
ocurypute 6esonacHa 30Ha, KaTo HerHaTa ObikuHa
TpsiGBa 4a e noHe ABa MbTU No-rofiiMa oT AbIhKMHaTa
Ha KIIOHa, KOWTO e pexeTte. AKO TOBa HE € Bb3MOXHO,
noTbpceTe ycnyrute Ha NpoecuoHaneH NecosbA,.

[MaseTe ce OT nMagawy WM OTCKOYMNN Cref yoap B
3eMATa KINoHW.

YBepeTe ce, Ye NafalimsT KIMOoH HAMa Aa npeAcTaBnsiea
onacHoCT 3a Bac, 3a CTpaHU4HW Habniogatenu u 3a
HamMMpaLLoTO Ce HaoKOMO WMMYLLECTBO, BKMIOYUTENTHO
KOMyHanHu kabenu.

[pbxTe npodykta ¢ ABeTe pble, korato pabotute ¢
Hero. XBaHeTe 3ApaBo npeaHaTa pbkoxBaTka ¢ eaHaTa
cu pbka. Mianonasante gpyrarta cv pbka, 3a Aa XBaHeTe
3aAHaTa pbkoxBaTka M Aa ynpaensiBate dukcatopa Ha
Crycbka, KakTo 1 crycbka 3a BKIoYBaHe/M3KoyBaHe.

[ipbxTe npoaykTa camo 3a U30MNMpaHUTE MOBLPXHOCTM
3a 3axBalliaHe, Tbii KaTO BEpUraTa Ha TproHa MOXe Aa ce
ponpe Ao ckputy kabenu. Ako Bepurata Briee B KOHTaKT
C OTKPUTM XULMW, MOXE Aa NpoTeye TOK MO MeTarnHuTe
YaCTU Ha eneKkTPUYECKUst UHCTPYMEHT, B CrieAcTBUE Ha
KOETO OnepaTopbT MOXe Aa NPEeTbpnn TOKOB yAap.

MpoaykTbT ce npeanara ¢ npeanaseH konaH. KoraTto
paboTuTe C npoaykTa, W3nonaeanTe npespamkaTa.
KonaHbT nomara fda ce KOHTponupa najaHeTo Ha
npoaykTa cref npuknoyBaHe Ha pssaHeTto. OcBeH ToBa
npespamkaTta nomara 3a noagbpXaHe Ha TernoTto Ha
VHCTPYyMeHTa Mo Bpeme Ha ynoTpeba v npu npuasmkeaHe
Mexay nosuuumTe 3a pssaHe. BHumarenHo perynupainte
KonaHuTe, 3a Aa noaabpxar yaobHo n aa noanomorHaT
nogApbXxkaTa Ha TexecTTa Ha npoaykTa. 3anosHaiite ce
C MexaHu3ma 3a 6bp30 ocBoboXgaBaHe 1 ynpaxHssanTe
n3nonssaHeTo My, nNpeau da 3anovHeTe ga pabotute
¢ MawwHata. lMpaBunHata ynotpeba Ha MexaHu3Ma
3a 6bp30 ocBobOXaaBaHe MOXe [fa MpeaoTepaTit
CEepuo3HO HapaHsiBaHe Mpu crielweH cnyyah. Hukora
He HoceTe [OMbMHUTENHU [Pexu Haf KornaHa U He
orpaHvyaBaiiTe AOCTbNA MO APYr HAYMH A0 MexaHu3ma
3a 6bp30 ocBobOXAaBaHE.

Hukora He paboTeTe ¢ MHCTPYMeHTa nof bren Hag 60°
Mexay yabrkaBallysi NpbT U 3eMHaTa NOBbPXHOCT.

He onwuTBaiiTe fa pexeTe KfoHa npekaneHo 61130
no crebnoto Ha Abpeoto. OcTtasete okono 15 cm
pascTosiHe Mexay paspesa u CTBoSa Ha AbpBOTO.

[MocTaBeTe pexelwms TPUOH BbPXY KIOHa, KOWTO Lie
KacTpuTe, criefl KOeTo BHUMATESIHO HaTUCHeTe TPUOoHa
Hanpepn, Taka Ye opebpeHusaT Oydep cblio Aa Bnese
B KOHTakKT C kroHa. ToBa we nogobpu crabunHoctta
1 edekTMBHOCTTa Ha psidaHe, KaTo Lie Aosede A0 Mo-
V34YNCTEHN N NNABHW pa3pesut.

IleknTe Mankute M TbHKM KMOHM MoraT ga 6baar
OTpsi3aHM C edWH paspes, KaTo ce WM3Mon3ea AonHaTa
YacT Ha LWMHaTa Ha TpUoHa.

@

Bbaete U3KNOYMTENHO BHWMATEMHM, KOraTo pexeTe
ApebHN XxpacTv 1 puaaHKu, Thid KaTo TbHKUTE MaTepuanu
MOXe Aa ce 3axBaHaT BbB Bepurata Ha TpUoHa 1 Aa ce
OTKINOHAT kKbM Bac unu aa Bu n3sapsaT ot pasHosecue.

KoraTo pexeTe KIoH, KOUTO e nof onbH, 6baeTe roTon
[a oTckounTe 6bP30 Hasagd, 3a Aa He BM yaapu, korato
[ObPBECHUTE HULLKW Ce OTMyCHaT.

Knonwute ¢ NO-LWUMPOK AMaMeTbp Ca NO-TEXKN 1 MoXe aa
Ce CHynAT Unn pasuendr rno BpeMe Ha pA3aHeTo, 3aToBa
HanpaseTe NbpBUA Cpe3 Mo KIoHa, KaTo uanonsesaTte
ropHaTta 4acT Ha LUMHaTa Ha TpUOoHa. n'prI/IHT paspe3
TpﬂﬁBa Aa ce HanpaBu Ha pa3CTodHME OT OKOJI0 efHa
TpeTa OT AbJDKMHAaTa Ha KroHa.

PexeTe ronemute KMOHW Ha No-Masnku napyeta, a He
OTBEeHDbX.

Hwukora He nopHoBsiBaliTe NpeauWHO HanpaBeH pas3pes,
nocTaBsANKy B HEro BepuraTa u linHata. BuHaru saanoysante
HOB paspes. ToBa Lle HaManu onacHoCTTa OT Bb3HUKBaHE
Ha OTKaTHU CUNN U BEPOATHOCTTA 3a HapaHABaHUA.

Ako crie Bpeme pexeliaTta CrocoGHOCT Ha ypepa
Hamaree, npoeepeTe fanu 3bbuuTe Ha Bepurata ca
ocTpu 1 nouucteHn. Mpy HEOBXOAMMOCT noaMeHeTe
opurMHanHaTta Bepura (U LWWHa) B CbOTBETCTBUE C
NpenopbKUTE Ha NPON3BOAUTENS.

Ako Bepurata v wmnHata ce 3aknewdar unu npewunnar
MeXAy BUCOKU KITOHU, KOUTO HE MOXeTe Aa [OCTUrHeTe,
noTbpceTe NOMOLL, OT NPoeCUOHaNeH NecoBb, KOUTO
[a BU Hacouu kak 6esonacHo Aa ocsoboamTe pexewns
MeXaHU3bM.

Moke fia ce nony4n oTkaT, ako KpasiT Ha LuMHaTa Brese B
KOHTaKT C JaleH MPeAMET UIN ako pexellara Bepura 6bae
3aTucHaTa 1 3axBaHaTta B AbPBOTO MO BPeMe Ha psidaHe.
lMoHsikora gonup Ao NpeaMeT C Bbpxa Ha BoAelara WwuHa
MOXe [a npeau3BuKka HeodakBaHa obpaTHa peakuus,
npy KOSITO BoZeLLaTa LWKHa oTckaya Harope U Hasag no
nocoka Ha onepartopa. 3aknMHBaHETO Ha BepuraTta oT
ropHaTa CTpaHa Ha LMHaTa MOXe PS3ko Aa OTXBbpnv
LuMHaTa no nocoka Ha oneparopa. Besika oT Tean peakumm
MOXe Aa npuuvHu 3aryba Ha KOHTPOM Hag MpoaykTa,
KOETO MOXe Aa AoBede 4O CEepuo3HO HapaHsiBaHe. He
pasuuTaiite eaMHCTBEHO Ha MpeanasHuTe YCTPOMCTBA,
BrpageHn B npogykta. Kato noTpeGuten Ha npogykta
TpsibBa fOa npeanpuemeTe HSKOMKO CTbMkM, 3a Aa
npeaoTBpaTMTe MHUMAEHTW U HapaHsiBaHus no Bpeme
Ha psidaHe. OTKaTbT Ce Ab/KU Ha HenpasunHa ynoTtpeba
Ha WHCTPYMEHTa U/MMM HenpaBWiiHU eKcrnnoaTauMoHHN
npoLeaypu unu ycriousi 1 Moxe Aa 6bae nsberHat, kato
ce B3emar CrieaHuTe npeanasHi Mepku:

e VYBepeTe ce, 4e Ha paboOTHUS y4acTbK HsSMa
npeameTn, KouTo Aa npeyat. He nossonsiante
HOCBbT Ha HanpaensiBallata lWHa [a Bnusa B
KOHTaKT C KIMOH, KpaWHWK Unu Apyra npensTcraue,
pokarto paboTute ¢ npoaykra.

o [oaabpxaiiTe 3apaB 3axBaT C ABe pblie Ha NpoayKTa u
pasnornoxeTe TAMNOTO M pbKaTa Cu Taka, Ye ja MoxeTe
fa ycTtouTe Ha cunuTe Ha oTkata. Ako ce Baemat
NOAXOASWM NPEAnasHn Mepku, Npu Bb3HWKBaHe Ha
oTKaT OnepaTopbT MOXE [Aa OBNajee Bb3HWKBALLWTE
oTkaTHU cuu. He nanyckaite npoaykTa.
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e He ce npotsraiite, 3a ga pabotute Ha TpyAHO
JOCTWXMMM  MecTa.  Taka  npefoTepaTsBaTte
HeXenaHoTo AOKOCBaHe Ha MpeameTy ¢ BbpXxa Ha
ypeda u e uMarte no-g4o6bp KOHTPOS Hag NpoAyKTa
Npy BHE3anHo Bb3HWUKBAHE HA HEOYaKBaHW CUTyaLUN.

e BwHaru n3nonssaiTte camo pe3epBH/ BOAELLM LUNHU
W pexelly BEPUTM, MOCOYEHWU OT MPOWU3BOAUTENS.
Henooxopgswwute WwvHM  unu  Bepurm  morat
Aa npeausBukaT CcyynBaHe Ha Bepwurata wnu
BBb3HUKBAHE Ha OTKaT.

e besonacHoTo  3aToyBaHe Ha  Bepurata e
[OENHOCT, KOSITO M3NCKBA CbOTBETHUTE YMEHUs.
Mpon3BoanTENAT CUIHO NpernopbyYBa Aa NoAMeHUTe
M3HOCeHaTa 1 3aTbreHa Bepura ¢ HoBa. KaTanoxHust
HOMep e noMecTeH B Tabnuuara cbe cneundrkaummte
Ha NpoAyKTa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

OONBNHUTENHU NPEAYNPEXAOEHUA 3A

BE3O0MACHOCT 3A BATEPUATA

3aaaHamanuTe prcka oT noxap, oM3nyecko HapaHsiBaHe
M noBpeaa Ha MNpoAykTa nopagu KbCO CbeAUHEHWE,
HUKOra He noTansiiTe NpoayKTa, koMnnekTa 6atepun unu
3apSIAHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCT U HE NO3BOSNsABaNiTE B
TSIX ja MPOHWKHE TEYHOCT. TeYHOCTUTE, NPEeAn3BUKBALLM
KOPO3Ms UM NPOBEXAALLM ENeKTPUYECTBO, KaTo cofieHa
BOAA, onpeaeneHn xumvikanu, usbensawy BellecTsa
WNM NpOAyKTW, CbAbpXaly u3bensalim BeLLecTBa,
MoraT fa npeaus3BuKkaT KbCo ChbeaMHEHNe.

3apexpalite akymynatopHata 6aTepusi Ha MSACTO, Ha
KoeTo okonHata TemnepaTypa e mexay 10 °C n 38 °C.
CbxpaHsBaiiTe akymynatopHaTa 6atepusi Ha MACTO, Ha
KoeTo okonHaTa Temnepatypa e mexay 0 °C n 20 °C.

M3nonsgaiite akymynatopHata 6atepus Ha MACTO, Ha
KOeTo okonHata TemnepaTypa e mexay 0 °C n 40 °C.

TPAHCIMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

M3knoyeTe n u3Bagete akymynatopHata 6Gartepus.
YBepeTe ce, Ye BCUYKM ABMXKELLM Ce YacTu ca crnpenu
HanbnHo. OcTaBeTe NpoaykTa v 6atepusTa aa uscTmHart,
npeau a rm cbxpaHsiBate unm TpaHcnopTuparte.

Mouncrete npoAyKTa OT BCUYKKU YyXOM YacTuln.

He cbxpaHsBaiTe U TpaHcrmopTupaiTe npoaykra ¢
noctaBeHn 6atepuun. M3Bagete akymynatopHata 6atepusi
1 A CbxpaHeTe oTAenHo. CbxpaHsBaiTe 5 Ha XNagHo, Cyxo
1 fobpe nNpoBeTpsiBaHO MSCTO, KOETO € HeJOCTLIHO 3a
feua. [ipbXxTe NpoAykTa faneye oT passhkaally BeLLecTsa,
KaTo Hanpumep rpPajuHCKW XUMUKanM W pasMpassiBalum
conu. He cbxpaHsiBaiTe nNpoaykTa Ha OTKpUTO.

MocTaseTe nNpoTekTopa Ha Avcka, npeaun aa npubepete
ypeaa 3a CbxpaHeHwe Uiy Mo Bpeme Ha TpaHCopTUpaHe.

Korato npubupate npodykta 3a CbxpaHeHue 3a
ObNbr Nnepuog oT Bpeme (eanH Mecel, unu rnoseve),
yBepeTe ce, Ye Bepurata e fneko cmasaHa, 3a ga ce
npefoTBpaTu pbxaa.

CbXxpaHsiBaiiTe Npoaykta Npu OKonHa Temneparypa
mexay 0 °C n 40 °C.
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Korato TpaHcnopTupaTte npogykTta, ro obGesonacete
Taka, ye a He MOXe [ja ce ABWKM UK Aa NagHe, 3aLloTo
TOBa MOXe Aa AOBEeAe [0 EBEHTyamnHu HapaHsBaHWs Ha
Xopa Unv NoBpeau no NpoaykTa.

TPAHCNOPTUPAHE HA NUTUEBW BATEPUU

TpaHcnopTupaiTe 6aTepunTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
1 HaUMOHarHM NoCTaHOBIIEHNS U pasnopeadu.

Cna3sBaiTe BCUYKM CNieLimanHn M3NCcKBaHus 3a naketupaHe
1 eTukeTupaHe, KoraTo TpaHcnopTupate 6atepum upes
TpeTo nuue. YBepeTe ce, ye GaTtepunte He BMu3aT B
KOHTaKT ¢ Apyrv 6aTepuu unm npoBoAMMK MaTepuanu no
BpEMe Ha TpaHcnopTupaHe, kKaTo npeanasvTe oTKPUTUTE
KOHEKTOpW C u3onauusi, HermpoBOAMMMW KanayeTa wnu
neHTa. He TpaHcnopTupaiiTe 6atepum, KOUTO ca CnykaHu
unu TekaT. CBbpXeTe ce CbC CliegHaTa KOMMaHusa 3a
[OMBbMHUTENEH CbBeT.

@

M3non3Baite camo OpuUrMHamHu pesepBHU 4YacTu,
akcecoapu W npucTaeku OT npowssoauTens. B
NpoTMBEH Cryyal mMoxe fda ce Browu pabotata Ha
WHCTPYMEHTa Wnu Ja nonyvyute TexXKW KOHTY3uu, a
rapaHumsTa Bu Lie CTaHe HeBanuaHa.

CepBuU3HOTO 06CnyXBaHe W3NCKBA W3KIIOYUTEITHO
BHMMaHWe ¥ crneuuduYHN nosHaHus u cnepsa fAa
6bae M3BBbPLIBAHO CaMo OT KBanuduuupaH TeXHWK.
MpooykTbT TpsibBa Oa Oboe pemMoHTMpaH caMo B
YMbIIHOMOLLIEH CEpPBU3.

MoxeTe fa npaBuTe HaCTPOWKM M MOMpaBku, onucaHn
B TOBa PbKOBOACTBO Ha noTtpebutens. OctaHanute
BWOBE PEMOHTHU AEWHOCTU TpabBa Aa ce n3BbpLuBaT
€aMo B yMbITHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

M3kniovete u n3BapeTe akymynatopHata Gatepwus.
OcraBeTe mnpoaykta u 6Gatepuata ga U3CTUHAT.
YBepeTe ce, 4Ye BCUYKM [ABWXKEWMW Ce YacTu ca
HaMbHO Crpenu, Npeau KakBoTO U Aa e NoYucTBaHe
unu 3agava no obenyxeaHe.

Bepurata e MHOro ocTpa. 3a ja npeAoTBpaTuTe (usn4ecko
HapaHsBaHe, GbaeTe U3KMKYNTENHO BHUMATENHM, KOraTo
noyucTBate, MOHTUpaTe WM CBansTe MpoTeKTopa Ha
ocTpueTto. KoraTo uaBbpluBaTe NoaapbxKa Mo TPUOHa,
BUHAr HOCETE NMPeAnasHu PbKaBuLM.

HenpanmHaTa nooopbXka Ha Bepurata yeenun4yaBa
BEpPOATHOCTTa OT OTKarT. AKO He MnogMeHuTe Unu He
nonpasuTe noBpeaeHaTta Bepura, ce usnarate Ha puUck
OT TEXKM TenecHu nospegun.

CnasBaliTe MHCTPYKUMWUTE 3a CMa3BaHe Ha npoaykTa u
3a NpoBepkKa W perynvpaHe Ha onbHa Ha BepuraTta.

Crnef BcsKO U3nonsBaHe MovucTBaiiTe kopnyca W
OPbXKUTE Ha ypeda C Meka UM cyxa kbpna. Bcska
nospegeHa vact TpsibBa ga Gbae nonpaBeHa wUnu
3aMeHeHa OT YMbTHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTbP.

[MpoBepsiBanTe BCUYKM ranku, 6GonToBe U BUHTOBE
npean BCAKO M3MOMN3BaHe W Ha 4ecTu WHTepBanu 3a
npaBWUmnHO 3aTsraHe, 3a Ja ce yBepuTe, Ye u3fgenveTo



®

e B 6e3onacHo paboTHO cbCTosIHME. Besika noBpefeHa o
yacT TpsibBa ga 6bae monpaBeHa MM 3amMeHeHa OT HoceTte 3awuTHu cpeacTsa 3a ounTte, U="
YMbNHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP. cnyxa v rnasara. ;
U
FPA®UK 3A NOOOPBXKA b
n
lUnHata TpsibBa ga ce obpblya, 3a Aa ce pasnpedenu & CToITe Ha [OCTaTbYHO Pa3CTOsIHWE OT
HEMHOTO M3HOCBaHE, KOETO yAbIKaBa HEMHUA MakcumareH s ernekTponpoBoamnTe.
XU3HeH uukbn. Cnep Beska ynotpeba nouncTeanTe WwWmHata O
1 NpoBepsiBanTe Aanu He e U3HOCeHa U NoBpeaeHa.
oo He nanarante Ha gbX4 U Ha BRa)Hn
ExxenHeBHa npoBepka
yCroBusi.
CwmasBaHe Ha wuHaTa Mpeam Bcsika ynotpeba
Pe[j0BHO 1 npeay Besika BHuMaBaiTe 3a U3XBBbPMEHN UMK NeTAWM
OnbH Ha Bepurata yroTpe6a 2 obekTu. brninskocTosawmTe, ocobeHo gela
W foMaluHu nobumun, TpsioBa aa ctoAT

Mpeam Bcsika ynotpeba ]
(BM3yanHa nposepka)

OcTpoTa Ha Bepurata noHe Ha 15 m ot 3oHaTa Ha paborta.

3a noepegeHn yactn Mpeau Bcsika ynotpeba He naxebpnaiiTe oTnagbuute ot
BaTepuu, enekTpUYecko 1N enekTPOHHO
o6opyaBaHe KaTo HecopTUpaHu

= 6utosu oTnagbuun. OTnagbunTe oT
OMO3HAWTE BALLWA NPOAYKT GaTepun U eNEKTPUYECKM 1 eNIeKTPOHHO

3a pa3xnabenu Bpb3ku  [peau Bcsika ynotpeba

Buxme cmpaHuya 137. oBopyasaHe Tpsbsa Aa ce cbbupat

1. Talika Ha wuHaTa otgenHo. Otnagbuute ot 6atepun,

2. Pexella Bepura aKyMynaTopu 1 CBETIIMHHU N3TOYHULN
3. lWwuHa TpsbBa ga 6baaT npemaxHatu ot

4. OpebpeH Bydep obopyasaHeTo. 3a CbBETU OTHOCHO

5. BWHT 3a perynvpaHe Ha HaTsraHeTo Ha Bepurata PeunKnMpaHeTo 1 NyHkTa 3a cbbupane
6. Kanak Ha 3b6HOTO Koneno ce obbpHeTe KbM BalUWTe MECTHU

7. Kanak Ha BofeLuaTa WuHa BMacT UM TbProBCKU NPeACcTaBUTENN.
8. CHapka CbrrnacHo MecTHWUTe pasnopeabu

9. JlocT 3a TeneckonnyHo ocsoboxaaBaHe TbprosumuTte Ha ApebHo Tpsabea Aa

10. TeneckonuyeH npbT 6baat 3agbmkeHn Aa npuemar obpatHo
11. NpeaHa pbkoxBaTka oTnagbum oT 6aTepun n enekTpuyecko
12. EnekTpnyecka rmaea 1 eneKkTpoHHo obopyasaHe. Bawwnart
13. MpeBkrtoyBaTen 3a 3aknioyBaHe NPYHOC 3a NoBTOpHaTa ynotpeta

14. 3agHa pbKoxBaTka W peumrKknnpaHeTo Ha otnaagbun ot

15. Cnycbk 3a BKNOYBaHe/3KnoyBaHe Gatepun 1 enekTPUYECcKo 1 eneKkTPOHHO
16. PbKOBOACTBO 3a onepaTopa obopyasaHe nomara 3a HamanssaHe
17. Npe3pamka Ha TbPCEHETO Ha CYPOBUHN.

18. Batepusi OTtnaabuuTe oT 6aTepumn, ocobeHo

19. 3apsigHo ycTpOWCTBO CbAbpXallnTe NUTUN, U eNeKTPUYeCcKo
20. BepwkHo macrno 1 eneKkTpoHHO obopyaBaHe CbabpXaT
21. [aeyeH Knroy LieHHK, NOAXO0AALLM 3a peuuKnnpaHe

maTtepuanu, KOuTo Moxe aa nMmat

CUMBOJN HebnaronpusiTHO Bb3AencTBNE

BbpXY OKOIHaTa cpeaa n 4oBeLWKOTO

MpeaynpexaeHne OTHOCHO 3apaBe, ako He 6baaTt U3XBbPIEHU
GesonacHocTTa Nno eKonornyeH HaumH. AKo Ha

oTnagbyHOTO obopyaBaHe UMa NUYHU
MpoueTteTe 1 pazbepere BCUYKN UHCTPYKLIMK, [aHHW, U3TPUITE TU.

npeaw Aa vanonasare npogykta. Cneapaiite
BCWYKM NPEAYNPEXAEHNS N UHCTPYKUUK 33
6esonacHocT.

HoceTe 3apaBv npeanasHn pbkaemum,
NPWUroAeHN NPOTUB MiTb3raHe.

KoraTo usnonasare npogykTa, Hocete
Henmb3raly ce npeanasHy obyBKu.

@Ol
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['TR oPHrIHANBHI IHCTPYKU

onoBHUMM MipKyBaHHAMM Npy po3pobLi Liboro 6e3apoToBoro
BucoTopi3da bynu 6e3neka, ePeKTUBHICTb Ta HAAINHICTb.

NEPEABAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

AKyMYNSITOPHWIA BUCOTOPI3 MPU3HAYEHUA ANA NMUNSHHA Ta
06pi3aHHsi HEBENWKMX CYYKIiB i TNOK (OiamMeTp SKMX MeHLe
abo AOpIBHIOE AOBXMHI LUMHM), pO3TaLLOBaHWX BUCOKO Ha
nepesi. lig yYac pisaHHsi Ta 00Opi3kM onepaTop MOBUHEH
MaTu MilHy onopy Ha 3emili.

MpucTpin po3pobneHunii Ans NOAOBXKEHHSA 40 MakcUMarnbHOT
OOBXWHM 3a3HaveHoi B Tabnuui cneuudikauin. He
nepeBwuLLYNTE L0 poBOYYy AOBXUHY.

[puCTpin He npu3HaYeHUn ONS BUKOPUCTaHHA nig 4ac
nianomy abo BMKOPWCTaHHSA SiK 3BMYaiiHOi BeH3onunu ans
06pi3ku cyykiB abo niapizaHHa Ha PiBHI FPYHTY.

MpucTpin  NpusHayYeHUn TiMbKU ANS BUMKOPUCTAHHA no3a
npuMillleHHsiM. 3 MipkyBaHb 6esneku NpoayKT MOBUHEH
HanexHUM Y HOM KOHTPOMNIOBATUCS 3@ JOMOMOro ABOX PYK.
Bupi6 npusHayeHuit Ansi BUKOPUCTaHHS TiNbKXU JOPOCANMU,
AKi  yBaXHO npoyuTanM Ta 3po3yMinu iHCTPYKUii Ta
nonepemkeHHs y LibOMY KePIBHULITBI, Ta MOXYTb BBaXaTuUCs
BignosigansHUMK 3a BriacHi Aii.

He BukopucTtoByinTe ans 6yab-skmx iHLWLIKUX Linew.

3ATANBbHI NONEPEOXEHHA WOOO

BE3MEYHOIo BUKOPUCTAHHA BUPOBY
A MOMEPEQXEHHA! TMpouutanTe BCi npaBuna

Ge3nekun, iHCTpykuii, intocTpaudii i cneundikauii,
WO MOCTaBMAKTLCA 3  eNeKTPOiHCTPYMEHTOM.
HepoTpumaHHs HaBedeHMX HWXKYe BKas3iBOK  MoOXe

NPU3BECTU L0 YPaXKEHHSI EMEKTPUYHUM CTPYMOM, MOXKEXi
Ta / abo ceprno3HuX TpaBm.

36epexiTb BCi iHCTPYKUIi i BKa3iBku Ana ManbyTHLOro
BUKOPMUCTaHHSA.

TepmiH  “eneKkTPOIHCTPYMEHT” Yy  MonepemKeHHAX
CTOCYETbCS  BalIOro  (APOTOBOro)  €NeKTPUYHOro
{HCTPYMEHTY, L0 >XMBUTLCA BiA enekTpomepexi, abo
(6e30pOTOBOr0) €NEKTPUYHOro IHCTPYMEHTY, WO npautoe
Ha akyMynaTopHoi 6aTapei.

BE3MNEKA POBOY0Io micus

= YTpumynte pobouye Micue B uucToTi i pobGpe
ocBiTneHuMm. besnag Ha poboyvomy micui abo TemHi
MicUsl CMPUYMHAIOTL aBapii .

= He BuMKOpUCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHTU Yy
BUOyxoHe6e3ne4yHin artmocdepi, Hanpuknag, y
NMPUCYTHOCTI Nerko3aumMucTux piauH, rasie a6o
nuny. EnekTpuyHi iHCTpyMeHTV CTBOPIOIOTDL iCKPU, LLO
MOXYTb 3ananuTu nun abo napu.

= TpumanTe giTen Ta CTOPOHHIX oci6 nopani nig yac
PO6OTHN eneKkTPOiHCTPYMEHTOM. BigBonikaHHs yBaru
MOXe NPU3BECTU [0 BTPATU KOHTPOSHO.
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ENEKTPOBE3MNEKA

m Bunka XuBneHHs eneKTPOIHCTPYMEHTY NOBWHHA
BianosigaTu po3setui. Hikonu He 3miHlonTe BUNKy. He
BUKOPUCTOBYITE HifKi BANKN-NEePeXiagHNKM 3 3a3eMNeHnMn
(3aMKHYTMMM Ha 3eMnI0) eneKTPOoiHCTpyMeHTamu. He
3MiHEHi BMMKM Ta BignoBiOHI PO3ETKM 3MEHLLYIOTb PU3NK
YPaXeHHs! eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

= YHukauTte KOHTaKTy Tina 3  3a3eMIieHUMMU
NOBEpPXHAMU, TaKMMM SIK TPyGu, pagiaTopu, nnutn
Ta XONoAUNbHUKU. |CHYE NIABULLEHUIA PU3MK YPaXKEHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM, SIKLLIO Balle TiNo 3a3eMreHe.

= He nippaBanTe enekTPOiHCTPyMeHTM  BNNUBY
powy a6o Bonorux ymoB. Bopga, wo notpanuna
B €NeKTPOIHCTPYMEHT 36inbluye pU3UK  YypaxeHHSs
eN1eKTPUYHUM CTPYMOM.

m  He 3noBxynte wHyp. Hikonu He BuKopuctoBymnTe
WHYP XWBMEHHA ANS nepeHeceHHs, nepeMilleHHs
abo BUNYyYeHHs1 BUNKK 3 po3eTku. TpumainTte WHYp
nodani Big Tenna, macna, rocTpux KpoMmok a6o
PyXoMuX YacTuH. MowkoaxkeHi abo 3annyTaHi WHypu
36iNbLUYIOTb PU3UK YPAKEHHSI €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

m Mpu poboTi 3 eneKkTPOIHCTPYMEHTOM Ha Bynuui,
BUMKOPUCTOBYWTE MNOAOBXYBa4, BiANOBIAHMA ANA
BUKOPUCTaHHA Ha BiAKpPUTOMY noBiTpi. BukopucranHs
kabento, NpuaaTHOro AnNs BUKOPUCTAHHA Ha BigKpUTOMY
MOBITPI, 3HUXYE PU3NK YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

m [Npu po6oTi 3 enekTPOiIHCTPYMEHTOM y BOJIOroMy

cepenoBuULLi BUKOPUCTOBYWTE 3anuLIKOBUMA
noto4YHumn npucTpin (3MM) 3axuLeHoro XMBMNeHHSA.

BukopuctanHa  3MIM  3HWKye PU3NK  YpPaKeHHS
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3MEKA

= bByabTe yBaxHi, AMBITbCA, WO BM pobute, i

BUKOPUCTOBYWTE 340POBUIA rny3a npu pobori
3 enektponpunagamu. He BuKOpucTOBYNTE
eneKTpoiHCTPYMeHT, sikwo Bu BTOMMNMCA abo
nepe6yBacTe nig BNNMMBOM HapKOTUKIB, ankoronto
abo nikiB. HanmeHwa HeobepexHicTb npu poboTi

3 EneKkTPOIHCTPYMEHTOM MOXe Npu3BecTu o
Cepio3HNX TpaBM.
= BukopucToByiTe nepcoHarnbHe 3axucHe

obnagHaHHA. 3aBXAW HagsAranTe 3axXUCHi OKynapw.
3axucHe ycTaTKyBaHHS, Hanpuknag, pecnipaTtop, B3yTTH
Ha HEKOB3HIl NigoLLBI, 3aXUCHUI LWonom abo 3acobu
3axUCTy OpraHiB Cryxy, BUKOPWUCTOBYBaHi B HanexHUX
yMOBaX, 3MEHLIaTb PU3NK OTPUMAHHSI TPaBMU.

= 3anob6iranTe BUNnagkoBoro 3anycky. llepekoHanTecs,
Wo BMMMKA4 3HaXoAUTbCAA Y  BUMKHEHOMY
NMONOXEeHHi nepea MiAKMIOYEHHAM [0 [Kepena
XuBNeHHA Ta /| abo akymynaTopHoi 6artapei,
nigHiMaHHAM a6o nepeMilleHHAM iHCTPYMEHTY.
He nepeHocbTe enekTPOIHCTPYMEHT 3 nanbuem Ha
BUMMKaYi abo noJayeto XUBMEHHSA Ha IHCTPYMEHT, SKui
Mae nepemukad, LWob 3anobirtv HelacHoro BunagkKy.

@



®

Mepen BKNIOYEHHAM eNEKTPOIHCTPYMEHTY 3HiMaiTe
peryntoBanbHu a6o rankoBUiA KItoY. [aikoBuWiA KIoY
abo peryntoBanbHWiA KoY, 3anuvLleHnin Ha obepTaemin
YaCTUHI eNIeKTPOIHCTPYMEHTY, MOXe MPU3BECTN 40 TPaBMU.

He TarHiTbcA. 36epiraitTe npaBUnbHY CTiNKy i
6anaHc Becb 4ac. Lle 1o3BONsE Kpalle KOHTPOnoBaTH
IHCTPYMEHT B HecnoiBaHuX cuTyauisx.

OpsiranTecs npaBunbHo. He HociTb BinbHUIA oasr
abo npukpacu. TpumanTe Bonoccs i oasar nogani Big
PYyXoMUX YacTUH. BinbHuii ogdr, npukpacu abo foere
BOJIOCCSI MOXYTb NOTPanUTX B PyXOMi YacTUHU.

AKwo € npucTpoi ANA NiAKNYeHHA Ans 36opy
nuny, nepeKkoHawWTecs, WO BOHW nig’eAHaHi i
BUKOPUCTOBYIOTLCA  NpaBurbHO.  BukopuctaHHs
nmno3bipHuka 3HWxKye Hebesneky, NOB’si3aHy 3 3anuIEHICTHO.

HeyxunbHo goTpumyiiTeck npaBun TexHiku 6e3nekn
HaBiTb NP BUKOPMUCTaHHi iHCTPYMEHTY BMPOAOBXK
TpuBanoro uacy. HeobepexHa Ais Moxe npoTArom
NiYEHNX CEKYHA, NPU3BECTU A0 CEPNO3HNX TPaBM.

BUKOPUCTAHHA TA oOrnaAa 3A ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

He nepeBaHTaxymnTe €NeKTPOIHCTPYMEHT.
BukopucTtoByiTte BignoBigHUN ans Bawwoi
noTpebu enekTPOiHCTPYMEHT. EnekTpoiHCTpymeHT
BMKOHae poboTy Kpalue i 6e3neyHilie npu WBNAKOCTI,
ans skoi BiH 6yB po3pobneHuii.

He BukopucTOoBYHTE €neKTPOIHCTPYMEHT, SAKLLO
nepemMuKay He BKIOYae Ta BMMMKae noro. byab-
AKNIA @NeKTPOIHCTPYMEHT, AKUIA He MOXe ynpaBnsTuCs
3a [JOMOMOrol nepemukaya, € HebeaneyHum i mae
6GyTV BiAPEMOHTOBaHUN.

MNepen npoBeAeHHAM OyAb-IKMX HanawTyBaHb,

3aMiHol  akcecyapiB a6o npu  36epiraHHi
eneKTPOIHCTPYMEHTY  cniA  Bigd’egHatTm  BUNKY
BiA [AXepena XuBMeHHA i /a6o BUUHATM 3

eNeKTPOiHCTPYMeHTy GaTapeto, AKWO BOHA 3HiMHa.
Taki npodinakTuyHi 3axoan 6e3neku 3MeHLLYTb PUSNK
BUNaJKOBOrO BKITIOYEHHS eNIeKTPOIHCTPYMEeHTa.

36epiraiTe  Henmpaulwyi  enekTponpunagu y
HeAOCTyNnHOMY Ans AiTen Micui i He po3BonsTe
ocobaM, AKi He 3HaNOoMi 3 iIHCTPYKLIIMU €JTEKTPMYHOTO
npunaaa a6o 3 gaHUMK IHCTPYKUIAMK, NpaLloBaTH 3
enekTponpunagaamu. EnektpoiHcTpymeHT! Hebe3neyHi
B pyKax HeOoCBiAYEHNX KOPUCTyBauiB.

O6cnyroByBaHHs €NeKTPOiHCTPYMEHTIB Ta
akcecyapiB. [epeBipTe po3perynsoBaHi a6o
3B’AA3aHi PyXOMi 4acTMHW, MNOSIOMaHi YacTUHU i

OyaAb-AKi iHWi yMOBM, fIKi MOXYTb BMNIIMHYTU Ha
POo6GOTY eneKTPOIHCTPYMEHTY. SIKLLO NOLKOAXEeHUN,
BiApPeMOHTyWTe €NeKTPOIHCTPYMEHT nepen
BUKOpUCTaHHAM. barato HewacHux Bunagkis €
HacniAKoM NoraHoro Aornsaay 3a enekTpoiHCTPYMEHTOM.

TpumanTe pixkyunit iIHCTPyMeHT rocTpuM i unctum. lope
[OTNAHYTUA  PiXyYNA IHCTPYMEHT 3 FOCTPUMM PiKY4MMM
Kpaiikamu pigLue 3B’a3yeTbCs i nere KOHTPOMOETHLCS.

BukopucToByiTEe €eneKkTPOiHCTPYMEHT, akcecyapw
Ta Hacagku BiAnNoOBiAHO A0 UMX IHCTPYKUiN, 6epyun
A0 yBaru yMmoBu po6oTu i po6oTy, Lo NoBUHHA BYTH
BUWKOHaHa. BMKOpUCTaHHSA eneKTPUYHOro iHCTPYMEHTY
Ans onepauiv, SKi BiAPIHATbCS BiA NPU3HAYEHUX,
MOXe Npu3BecTn Ao Hebe3neyHoi cuTyalii.

Pyuku Ta noBepxHi Ansa 3axBaTy iHCTPYMEHTY 3aBXau
NOBUHHI BTV CYXUMK, YACTUMM i BiNbHVUMMU Big ONNBU
“ mactuna. Cnusbki pyyku Ta MOBEPXHi ANs 3axBaTy
MOXyTb nepeLukompkaT Be3neyHoMy MOBOMKEHHIO i
KOHTPOIIO IHCTPYMEHTA y HeCMOAiBaHNX CUTYaLisiX.

BUKOPUCTAHHA | AOrNALQ IHCTPYMEHTY HA
BATAPEMKAX

MepesapapxaTy TiNbKX 3a [OMNOMOrol 3apsAAHOro
NPUCTPOIO, 3a3HAYE€HOro BUPOGHMKOM. 3apsgHui
NPUCTPIN, WO NiAX0ANTb A5t OAHOIO TUMY aKyMynsTOpiB,
MOX€E CTBOPUTU PU3SMK 3aropsiHHS MPU BUKOPUCTaHHI 3
HLUIMM aKyMynAaTOpHUM GrokoMm.

BukopucTtoBynTe  €neKTPOIHCTPYMEHTU  TiflbKK
3 NpU3Ha4YeHMMM AN HUX  aKymynsiTopamw.
BukopuctaHHs Byab-iKMX iHLWMX aKyMynsiTopiB, MOXe
CTBOPUTY PU3NK OTPUMAHHS TPABMMU i MOXKEXi.

Konu akymynstop He BUKOPUCTOBYETLCA, TPUMaTe
horo nogani BiA MeTaneBuUX npeameTiB, TaKUX SK
CKPiNKW, MOHEeTW, KNioui, UBAXW, Wypynu, abo iHwi
Api6Hi MeTaneBi npeameTH, iKi MOXYTb MiAKMIOYUTH
OAUH KOHTaKT A0 iHworo. KopoTke 3aMUKaHHS! KOHTaKTIB
aKymynsitopa MoXe Np13BecTy o onikiB abo noxexi.

Y Baxkux ymoBax ekcnnyarauii, piaMHa Moxe
6yTM BunyuweHa 3 6arTapei; yHMKaWTe KOHTAaKTy.
Mpy BUNagKoBOMY KOHTaKTi 3MuiTe Boaoto. SKLio
piauHa noTpanuna B oYi, 3BepHITbLCA 3a MeAUYHOI
ponomoroto. PigvHa 3 akymynsitopa Moxe BUKNIUKaTH
posgpaTyBaHHsi abo oniku.

He BMkopucTOBYITE NoLwKomKeHU abo moandikoBaHuWi
akymynsaTop abo iHcTpyMeHT. [lowkomkeHi abo
MoaudikoBaHi  akyMynsiTopHi  6aTapei  MoxyTb Matu
HenepenbadyBaHy noBefiHKy, LLO MOXe Mpu3BecT A0
BUHWKHEHHS NOXeEXi, BUOYXY | pU3nKy OTPYMaHHS TpaBMu.

He nippaBaiiTe akymynsaTopu a6o iHCTpyMeHT BNNUBY
HapgMipHoi TeMmnepaTtypu abo BorHio. Bnnve BorHio abo
Temnepatypu Buie 130 °C Moxe npusBecTn A0 BUOYXY.

[OoTpumynTechb ycix nonepeaxeHb Ta He 3apsiaxanTte
akymynaTtopHy 6artapeio a6o iHCTpyMeHT npu
Temnepartypax, ski BUXOAATb 3a MeXi 3a3HayeHuX
y iHCTpyKuii. 3apsaka HeHanexHuM 4uHom abo npum
TemnepaTypax Mo3a 3a3Ha4yeHoro [ianasoHy Moxe
NpUBECTM A0 NOLIKOMKEHHS BaTapei Ta 36inbLuye pusnk
BUHUKHEHHSI MOXEXi.

CEPBIC

@

[o3BonsanTte o6cnyroByBaTu Ball €reKTPOiHCTPYMEHT
TinbKK kBanidikoBaHOMY NnepcoHany, BAKOPMCTOBYHOUMN
TiNbKY iAeHTUYHI 3anacHi YacTuHu. Lle Byae rapaHTyBaTtn
6e3neyHe 06CNyroByBaHHS €MEKTPOIHCTPYMEHTY.
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= Hikonu He o6cnyroByiiTe NOWKOAXKEHI aKyMynATOPU.
O6cnyroByBaHHA akymynaTopHux 6aTtaper MOBMHHO
NpPOBOAWNTUCA TiNbki BUPOBHNKOM ab0o YNOBHOBaXKEHUM
CEpBICHUM LIEHTPOM.

3AXOAM BE3NEKKU NPU EKCNNYATAL|IT

BE3[1POTOBOIO BUCOTOPI3A

m Hikonn He possBonaAnTe [OitTaM abo nwasMm, He
3HaNOMVM 3 LUMMW iHCTPYKUISIMU, BUKOPUCTOBYBATU
npoaykt. MicueBe 3akoHO4ABCTBO MOXe obmexyBaTu
Bik oneparopa.

= Y gesikux perioHax iCHyloTb NpaBuna, Lo o6mexyloTb
BUKOPWUCTAHHSA NpoAyKTy ANA AesKux onepauin.
[MepeBipTe 3 BawMMm MicLeBUM opraHoMm Bnagu Ans
KOHCYynbTaLin.

= He BuKopucTOBYBaTU NPOAYKT, SIKWO € PU3UK rPo3nt
abo 6nuckaBku. 36epiraiiTe npoaykt 6e3nevyHo B
NPUMILLIEHH.

m He nouuHante poboty 3 Bupobom, Aoku He Gyne
3abe3neveHa uncta poboya 30Ha, GesneyHa Touka
onopw Ta 3annaHoBaHUN WNAX BiAxoady Big nagalymnx
rinoK Ta cyukis.

m  OcrTepiratecs BigKMHYTMX, neTaroumx abo nagawynx
npeameTis. TpuMawTe BCIX Nepexoxux, AiTewn, | JOMaLLHIX
TBapWH, LWOHaNMeHLwe Ha 15 M Big pobo4oi 30HU.

m  Lobu YHUKHYTU ypaxeHHs! eneKTPUYHUM CTPYMOM, He
BUKOPUCTOBYWTE BMPIO Ha BiacTaHi meHwe 10 m Big
NOBITPSAHOI €EeKTPONPOBOAKM.

= He BukopuctoByiTe BUpi6 Ha cxodax abo Ha HecCTivikiin
onopi. Mig yac pisaHHsi 3aBxau CTilTe o6oma Horamm Ha
TBEPAOMY IPYHTI, OO He BTpaTWUTK piBHOBAry.

= Onepauii 3 aHanoriYyHMMmK iHCTpyMeHTaMu Henopanik

30iNblye PpU3MK TpaBMW  CIyXy | MOXNMBICTb
noTpannsiHHS iHWKMX 0Cib y poboyy 30HY.
= BukopucTaHHs  3axucTy OpraHiB  Cnyxy  3HUXye

3AaTHICTb YyTWM nonepemxeHHs (Kpuvku abo curHanm
Tpusorn). MMpuainante ocobnuey yBary MOXIUMBUM
Hebesnekam HaBKpyrn Ta BcepeauHi poboyoi 3oHu. He
BigBonikanTecs, i 3aBXan KOHLEHTPYNTECHA Ha 3aBAaHHI.

m  OcrTepirantecs BUKMAY MacTUINbHOIO TymMaHy i TMpcu.
Hocite macky abo pecnipaTop, SiKLO NOTPiGHO.

m OrnaHbTe BUPIG nepen KOXHUM  BUKOPUCTaHHSIM.
[MepeBipTe npaBuUnbHICTb pPOGOTM BCIX enemMeHTiB
KepyBaHHS. MepekoHawTecs y BifjCYTHOCTI
npoTikaHHA nanuBa abo nocnabneHux KpinneHb
Towo. [lepekoHanTecsi, WO BCi 3axXMCHi Oropoxi,
nednexkTopu i pyyky NpaBuUnbHO i HAZIMHO 3aKpinneHi.
Y pasi BUSIBMEHHSA MOLUKOMKEHUX YaCTUH 3aMiHiTb iX
[0 noyaTtky poboTu.

= HenpaBunbHO HaTATHYTUA NaHLIOr MOXe 3iCKOYMTH
3 HanpaBnslYOol MMaHKM | MOXe npu3BecTn [0
ceprosHux TpaBM. NepeBipanTe HaTar naHutora nepeq
KOXHUM BUKOPUCTAHHAM i 3 MEBHWM iHTepBanom,
0CO6MBO SKLLO Lie HOBUI NaHutor.
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Mepeas KOXHUM BWKOPUCTAHHSM | 4Yepe3 KOPOTKi

NPOMIXKN Yacy nepesipanTe, 4n BCi MydTu Bana Ha

NpUCTPOI HAZiIHO 3aKpinneHi.

LLlo6 3HM3NTU pU3KK TPAaBMYBaHHSI PyXOMUMM YacTUHAMU

NPUCTPOLO, 3aBXAM BUMUKaWTE NPUCTPIN Ta BUAManTe

akymynatop. flanTe im oxonoHyTu. NepekoHanTecs, WO

BCi PYXOMi YaCTUHW 3YNMUHWUNUCS:

e nepep obcrnyroByBaHHAM

® [10 TOrO, SIK 3anULWNTK NpoaykT 6e3 Harnsay

® repea OYMLLEHHSM 3aKyrnopeHHs

e nepep NepEeBipKoOo, YMLLEHHSM, abo pobOoTi Ha NPOAYKTi

e repej 3MiHOK Npunagas

e repw HiK obcTexyBaTM BUPIO nicns 3iTKHEHHS 3
nepeLuKoaoio

® repLU HiX BUKOHYBaTV TEXHIYHe 0BCnyroByBaHHs

®  SAKLIO NPOAYKT NOYMHAE HEHOpMarbHO BibpyBaTh

He 3miHoiiTe npogykt B Oydb-SkuM  4MHOM  abo

He BUWKOPUCTOBYWTE feTani Ta akcecyapu, $ki He

pekomMeHaoBaHi BUPOGHUKOM. Lle Moxe 36inbwmuti

PU3VK CEPO3HMX TPaBM Af1s Bac abo iHLWKX.

TpviBane BUKOPWUCTaHHS IHCTPYMEHTY MOXe Npu3BecTut

[0 TpaBMyBaHHSi abo 3aroCTPEHHs iCHYHYOi TpaBMM.

Mpn BWKOpPUCTaHHI Mpunagy nNpOTArOM TPUBANoro

nepiogy 4acy, 4acTi nepepsu.

KO NpoAyKT Bnas, NOCTPaXAaB Bif BaXKOro BMIUBY

abo nounHae BibpyBaTH, HeranHo 3ynuHiTb 06nagHaHHs

Ta nepeBsipTe Ha HasBHICTb MOLLKOAXeHb abo BU3HauTe

npuymHy Bibpauii. Byab-ska nowkogxeHa AeTtanb, Mae

6yTM npaBubHO BigpeMoHTOBaHa abo 3aMiHeHa B

aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

3ACOBM IHOUBIAYANbHOIO 3AXUCTY

Xopolwoi AKkocTi, 3acobu iHAMBIAYyanbHOro 3axucTy, SKi
BUKOPUCTOBYIOTBCS NpodbecioHanamy [ONMOMOXYTb 3HAIUTH
PU3VK OTPYMaHHS TPaBMU OMEPaTOPOM.

HacTynHi nyHKTU NOBWHHI GyTW BUKOpUCTaHi Npu poboTi 3

npoayKTOM:

m Llonom 6e3neku

= 3axucT opraHie crnyxy

= 3acobu 3axucTy opraHis cryxy

m  PykaBuykn

m Ba3sytta

®YHKLIOHYBAHHSA

m ExcnnyatyBatu Bupi® [03BONSETLCA Npu TemnepaTypi
Bin 0 °C no 40 °C.

m [lepen noyatkom pobOTU BMBYITL CTaH AepeBa Ta Fimnok.
FAKWO € 03HaKM MOLIKOMXKEHHSs, rHUTTA abo posnagy,
He HamaraiTecs BUKOHyBaTU 0OpI3Ky CaMOCTIHO.
MowwkomkeHi abo TPyxnsBi rinku Ayxe HemiLHi. 3BepHITLCS
3a nocnyramu npodpecioHana no Jornsgy 3a AepeBamu.

= Hikonu He cTiiTe nig rinkoto, siky Tpe6a obpizatu.
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OGpisaHi rinkM He 3aBxaW nagalTb MNPsSMO  Ha
3emnto. BoHM nerko 3axonnioTbes Ta BigXUNSIOTLCSA
rinkamu. 3abeaneute, Wob 6esneyHa 3oHa cknagana
MiHIMYM yaBidi Ginblue AOBXWHWU TinNkW, siky Tpeba
pisaTtu, Ta nigTpUMyBanach nig Yac pisaHHsa. AKWwo ue
HEMOXIIMBO, 3BEPHITbCS 3a NocnyramMu npodecioHana
no gornagy 3a Aepesamu.

BepexiTbcst nagatounx rinok Ta Takux, siKi BigckakyTb
nicnsi nagiHHa Ha 3emrto.

3abesneyTe, Wo6 nagatovi rinku He cknaganu 3arposu
BaM, crnocrtepiradyam abo mariHy, Bknoyaroun kabeni
€eNeKTPOXNBIIEHHS.

Mig yac poboTn TpumanTe NpoAyKT oboma pykamu.
BukopucToByiiTe OAHY pyKy, Wo6 MiuHO Tpumatu
nepefHi0 pyky 34enneHHs. BukopuctoByiTe iHLWY
pyKy, W06 cXonuTW 3a 3afHI0 PYKOSITKY i ynpaBnsTn
3BiNbHEHHAM raykf BKIMIOYEHHS / BUKNIOYEHHS.

TpumanTe NpUCTPiIN nuLe 3a i30MbOBaHi NOBEPXHI
py4oK, TOMY LIO NaHUr MUiM MOXe TOPKHYTUCS
NpUXoBaHOi NPOBOAKMW. JlaHLor MUK, O KOHTaKTye
3 MpoBOAOM "Mifg Hanpyrow" moxe 3pobutn metanesi
YaCTMHW eNeKTPOIHCTPYMEHTY "MmiA Hanpyrow" i Moxe
BAapWUTU oneparopa.

Bupi6 noctayaeTbcs pa3om i3 nacosoto niggickoto. Mg
Yyac ekcnnyaTauii NpUCTPoo BUKOPUCTOBYINTE PEMEH.
PemiHb gonomarae KOHTpoNoBaT OMycKkaHHA BUPOBY
nicns 3aBepLUeHHs pisaHHA. PemiHb Takox gonomarae
nigTpumyBaTy Bary BMpoby nif Yac BUKOPUCTaHHSA Ta
nig 4Yac nepemilleHHs MK MONMOXEHHAMU pi3aHHS.
O6GepexHo BigperynioonTe pemeHi, wWwob 3py4yHo
posnoainuTn Bary Bupoby. laeHTudikynTe MexaHiam
LIBWAKOrO BUBINbHEHHS Ta MOMPaKTUKyWTecs y Noro
BMKOPUCTAHHI, MepLll HiX no4aTtu BUKOPUCTOBYBaTW
npoaykT. HanexHe BWKOPUCTaHHA LUBMAKO3HIMHOIO
MeXxaHi3aMy MOXe 3axuCTUTWU Bifi CEpPNO3HUX TpaBMm
y pasi HeGe3nekn. 3ab6OpPOHSAETLCS NOBEPX PEMEHIB
Hagaratv goaaTtkoBui  oasar abo  iHWUM  YMHOM
nepekpvBaTh 4OCTYN A0 LWBWAKO3HIMHOIO MeXaHi3my.

Hikonn He npautorite 3 BMpoOOOM, SKWO LITaHra
3HaxoamuTbCA nig KyTom Ginble 60° Big ropusoHTani.

He Hamarantecss pisatu rinky ayxe 6mnu3bko [o
cToBOypa AepeBa. 3anuwainte 6nusbko 15 cm Big
crtoBbypa A0 po3pisy.

Po3micTiTb NUnbHY WKHY Ha rinui, aky Tpeba obpisaTtu,
Ta o0bOepexHO LWTOBXHITb MuNy Brepen, Tak LWo6
pebpucTunii amopTn3aTop TakoX KOHTaKTYBaB 3 MifKot.
Lle pnopactb crtabinbHoCTi pisaHHs Ta 3abe3neunTb
6inbL oxaHWUi po3pis.

He Baxki Mani Ta TOHKi Fifiku, MOXyTb GyTu 3pi3aHi 3
OZIHOrO pasy 3a A0MNOMOrOK HWXHbOIT NaHeni NUIKu.

ByabTe HagsBuyanHo obepexHi nig 4Yac obpisaHHs
HEBENUKMX KyLiB | cadXaHUuiB, OCKiNbKM TOHKWUN
MaTtepian Moxe 3a4enuTu NaHUr NUMKK | PO3rOpHYTU
noro go Bac abo BMBeCTM Bac 3 piBHOBaru.

@

Mpwn pi3aHHi KiHUiIBKM OyXe HanpyxeHi, Tpeba OyTtn
obepexHumun, 60 nig Yac ocnabneHHs HaTsXiHHA
BOJOKOH [epeBuHN MOXIMBa Bigdaya.

lnkn Ginbworo giameTpy Ta Barv MOXyTb 3namartucst
abo poskonoTuch Nig 4Yac nepepizaHHs, TOMy MOBUHHI
nepepisaTCb B MepLly Yepry 3 HWKHbOI YacTUHK 3a
[0MOMOrOK0 BEPXHbOT YaCTUHU NUMBHOI WKHK. MNepLunii
3pi3 Mae 6yTn NpMbNM3HO Ha OaHY TPETUHY TinkKi.

MpuiimiTe Jo yBarwW, WO Kpale obpisaty Benwuki rinku
y 06pobntoBanbHUX 30HaX, HiXX AepeBo K eAMHE Uine.

Hikonn He Hamarawtecs nounMHaTW 3HOBY MonepeaHiv
PO3pi3, PO3MICTMBLLM B HBOMY NAHLIOTN Ta LWKHY. 3aBxan
noyMHamnTe 3 HoBOro po3pidy. Lie 3HM3nTb pusmk Bigaadi
Ta MOXIIMBOI TPaBMM.

KO NPOOYKTUBHICTb pi3aHHA 3 4acoM MOTipLUY€ETbCS,
nepeBipTe rocTpoTy Ta YncTOTy 3y6iB naHutora. B pasi
HeobXigHOCTI 3aMiHITb OpuriHanbHUIA NaHLor (Ta LWUHY)
3rigHO pekomeHaaui BUpobHuKa.

FAKLLO NaHLIor Ta LUKHA 3aLweMnsaTbea abo 3acTpsaralnTb
y rinikax Ha BUCOTI, [ie 10 HNX BaXKKO AiCTaTUCS, 3BEPHITLCA
[0 cneuianicTiB No NUNSHHIO AepeB 3a Nopagolo LLoAo
6e3neyvHoro BuaaneHHs pixkyuunx aacobis.

Biogpaya MoXe BUMHWMKHYTM KOnM  Hic  abo  KiH4MK

HanpaBnsloYoi WWHW JOTOpKHETbCst Ao 06'ekty, abo

KOMW AepeBO 3MUKAETLCA Ta 3aXUMae MUIbHUA NaHLor.

KoHTaKT 3 KIHUMKOM B AEsiKMX BUMAZKaX MOXE BUKMMKATM

panToBy 3BOPOTHY peakLuito, LITOBXHYBLUM HanpaBnsiovy

WTaHry Bropy i Hasag [0 onepaTtopa. 3aTUCHEHHS

NUAANBHOMO NaHUKra y BEepXHIN YacTWHI HanpaBnsyoi

LUMHN MOXe MiALUTOBXHYTW Harpaensiovy LUMHY LWBWAKO

y HanpsamMky onepatopa. byab-ska 3 umux peakuiii Moxe

Np13BeCTV [0 BTPATU KOHTPOSO Hag BUPOOOM, LLO MOXe

npu3BecT [0 Cepro3Hoi TpaBmu. He noknagantecs

BUKMIOYHO Ha 3axucHi npucTpoi, BGyaoBaHi y Bupib. Ak

KOpPWCTYBa4 MPUCTPOO, BU MOBWHHI BUKOHATU HACTYIHI

KPOKM, W06 YHWKHYTU aBapiiHWX Bunagkis abo Tpasm.

Bipnaya € pe3ynbTaToM HenpaBWSIbHOTO BUKOPUCTaHHS

iHCTpYMeHTY i / abo HenpaBUMnbHUX Ail onepaTopa Ta yMoB

BMKOPWCTaHHS, LbOTO MOXHA YHUKHYTW 3a [OMOMOrow

3anobiKHMX 3aX0/iB, L0 3a3HAYEHO HUXKYE:

e [lepekoHaiTecs, WO 30Ha, Yy KN BigbyBaeTbCcs
pisaHHsa, BinbHa Big nepewkod. Mig 4ac po6oTu
3 BMpOOOM He [03BONsAWTEe MNepefHbOMY Kpato
HanpsIMHOI LUMHW KOHTAKTyBaTW 3 rinkamu, cyvykamm
abo iHWKMK nepeLukoaamu.

o MiyHo yTpumyInTE iIHCTPYMEHT 060Ma pyKamu, cTaBanTe
i Tpumaiite pyku Tak, LWobW 36eperti NONOXEHHs
y pasi Bigaaui. Cuna Bipaadi mMoxe kepyBaTucsa 3a
[0MNOMOrol0 onepaTopa, SKWO BMKOHATU BiAMNOBIAHI
3anobixkHi 3axoaun. He 3anuwainTte npucTpin.

e He TarHiTbeca. Lie gonomarae 3ano6irtv BUNagkoBoro
KOHTaKTy 3 HaKOHEYHUKOM Ta [03BOSSiE Kpalle
KOHTPOSOBATV NPUCTPI Y HECNoAiBaHNX CUTyaLisiX.

e BukopucToByiTe TinMbKM 3anacHi WWMHW Ta NaHuorv
3a3HayeHi BMPOGHMKOM. HenpaBunbHi  3anacHi
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LUTAHIW | NaHLorM MOXyTb MPUBECTU OO MOMOMKU
naxutora i / abo Bigaaui.

e 3aToueHHs naHulora 6e3nevHo € kBanicikoBaHoO0
3agayeto. BupobHuK  HacTiiHO ~ pekomeHaye
3aMiHWTK 3HOWeEHU abo 3aTynneHuin naHulr Ha
HoBWI. Homep 3anyacTMHW AOCTYNHUWA B Tabnuui
cneumdikaLii NpPoayKTy B KEPIBHULITBI.

OOOATKOBI NONEPEMXEHHA 3 TEXHIKK

BE3MNEKU LWWOAO BUKOPUCTAHHA AKYMYJIATOPIB

= [Ins 3MEeHLUeHHS PU3NKY 3aropsiHHs, TPaBMyBaHHsI Ta
MOLKOPKEHHS NPUCTPOIO Yy pasi KOPOTKOro 3aMUKaHHS
HIiKONU He 3aHyptloviTe BUPIO, akymynsiTopHy Gatapeto
abo 3apsgHUA NpUCTPIN Yy piMHY Ta He JonyckanTe
noTpannsHHa  piaMHn  BcepeduHy.  KoposidHi i
CTPYMONPOBIAHI PiANHN, TaKi K COMOHUIA PO3YWH, NEBHI
ximikaTu, BUGIntoBanbHi 3acobu abo npoaykTW, WO iX
MICTSITb, MOXYTb NPU3BECTU JO KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.

m  3apspxanTe akymynsaTop y Mmicui 3 TemnepaTtypoto Bif
10 °C po 38 °C.

m  30epiraiiTe akymynatop y Micui, Ae HaBKOMULIHS
TemnepaTtypa TpumaeTbes B mexax 0-20 °C.

= BukopucTtoByiTe akymynaTop y Mmicui, Ae HaBKOMULIHS
TemnepaTtypa TpumaeTbcs B mexax 0—40 °C.

TPAHCIMOPTYBAHHSA TA 3BEPIFTAHHA

= BumkHiTb Ta Big'egHaniTe akymynaTopHy 6aTapeto.
[MepekoHanTecs, WO BCi PyXOMi YacCTUHW 3YNUHUMUCS.
Mepep 36epiraHHAM abo TpaHCMopTyBaHHAM BMPOOY W
aKymynaTopHoi 6atapei gavTte iM OXONoHyTU.

m  [oymncTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 NpoaykTy.

m 3abopoHeHo 36epiraHHs abo  TpaHCMOPTyBaHHS
NPUCTPOIO 3i BCTAHOBIIEHUM aKyMynsiTopom. BuiimiTb
akymynaTtopHy 6GaTtapeto Ta 36epiraiite 1i okpemo.
36epiraiiTe NPoAyKT B NPOXONOAHOMY, Ccyxomy i Aobpe
NpoBITPIOBAaHOMY ~ MiCLli, HeAOCTymHOMY Ans AiTen.
36epiraTn nopani Big arpecuBHWX areHTiB, TaKux
K cagoBi XximikaTv i conen npoTu obnefeHiHHs. He
36epiraiiTe NPUCTPIl Ha BiAKPUTOMY NOBITPI.

m [epepn 36epiraHHaM abo TpaHCMOPTyBaHHAM BMPOOY
HaasranTe Yoxorn Ha HOXi.

m Konu Bupi6 36epiraeTbcsi BNpOOOBXK [AOBroro 4acy
(micaub abo paoBLIe), nepekoHaWTecs, Lo naHutor
3nerka amalleHui, Lwob 3anobirtu ipxkaBiHHIO.

m  306epiraiiTe BMpIG y MicLi, e HABKONWULLHA TemnepaTypa
TpMMaeTbes B Mexax 0—40 °C.

m [ig yac TpaHcnopTyBaHHs npunagy B aBToMobini
3aKpiniTb 1oro, wob 3anobirtn Moro NepemilleHHIo Yun
nagiHHI, OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTU A0 TpaBMyBaHHS
ntofev abo NoLKOAXKEHHS camoro BUpoby.

NEPEBE3EHHA NITIEBUX BATAPEN

3aiicHIoNTe  TpaHCNOPTYBaHHA akymynsaTopHoi 6aTtapel
BiANOBIAHO A0 MiCLIEBUX Ta 3aranbHOAEPKaBHUX HOPM i NpaBu.
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[oTpumyiiTecb BCi cneuianbHi BUMOrM [0 YNaKOBKM i
MapKyBaHHsi MNpu  TpaHCMnopTyBaHHi 6Gartapei TpeTboio
cTopoHoto. [epekoHaiTecs, Wo Nif Yac TPaHCMopTyBaHHS
akymynstop He BCTynae B  KOHTakT 3  iHWMMU
aKyMynaTopHuMu  G6atapesiMu  abo  CTPYMOMNPOBIAHUMU
mMaTepianamu Ta 3axucTiTb BiAKPUTI po3'eMu i3onsLiiHAMM
HEMNpoBiAHMMY KpULIKaMu abo cTpiukoto. Yn He nepeHocbTe
aKkymynsaTopwu, TpicHyTi abo 6iry. 3s'ssatuca 3 Hamu Ans
OTPUMaHHS noAasbLUKX peKOMeHAALIN.

TEXHIYHE OBC/TYTOBYBAHHSA

= Bukopuctosyinte Tinbkn opuriHanbHi 3anacHi
YacTMHKM, akcecyapu Ta obnagHaHHs Big BUPOGHUKA.
HeBukoHaHHS Ui€i BUMOr1 MOXe NPUBECTU 4O MOXIUBOI
TpaBMu, MoraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe MpU3BECTU
[0 BTpaTU rapaHTii.

m  OO6GcnyroByBaHHA BUMarae KpanHbOi OOEepexHOCTi i
3HaHHS1 i NOBUHHO Gy TN BUKOHAHE Tinbku kBanicpikoBaHUM
daxisuem. 3BepTamtecs TiNbkM [O aBTOPU3OBAHOIO
CEepBICHOrO LIEHTPY.

m  Bun moxeTe 3pobuTun perynioBaHHs Ta PEMOHT, OMUCaHI
B LibOMY MOCiBHUKY kopucTyBaya. [ins obcnyroByBaHHsS
abo peMOHTY, 3BepTaiTecs TiNbkM A0 aBTOPU3OBAHOroO
CEpBICHOrO LIEHTPY.

= BumkHiTe Ta Big'egHanTe akymynsATopHy 6artapeto.
[anite iMm oxonoHyTu. lMNMepekoHanTech, IO BCi pyxoMmi
YaCTMHM NOBHICTIO 3yNUHUNWUCL Nepes oYMLLEHHAM abo
TEXHIYHUM 06CINYroByBaHHSIM NPUCTPOIO.

m  JlaHutor nunm ayxe roctpuii. LLlobun 3anobirti TpaBMyBaHHto,
OyabTe 3aBXau Oyxe 06epexHUMM Npy YMLLEHHI, Hanaaui
iHCTPYMEHTY, BCTAHOBMEHHI Ta 3HATTi 3aXMCHOTO LWMTKA Ans
nesa. 3aBXau HagaraTe 3aXMCHi pyKaBUYKM NPU BUKOHAHHI
TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS NaHLora.

= HenpaBunbHe o06cnyroByBaHHsi naHutora 30inbLuye
noTeHujian Biggadi. Biamosa 3aMiHUTH abo
BiAPEMOHTYBaTU  MOLIKOKEHUA  NaHLlor  Moxe
Npu3BeCTN 40 CEepPVO3HNX TPaBM.

m  [loTpuMmyWTechb iHCTPYKLiA MO 3MalleHHI0 MpUCTPOIO,
nepesipLi Ta perynioBaHHIO HAaTAry naHuora.

m [licns KOXHOrO BWKOPUCTAHHSA, OYUCTITb OCHOBHY
YaCTUHY | PYYKM NPOAYKTY M'SAKOK CYXOK TKaHWHOM.
Bynb-sika nowkomkeHa Aetanb, Mae 6yt npaBunbHO
BigpemMoHTOBaHa abo 3amiHeHa B aBTOPU30BAHOMY
CEepBICHOMY LIEHTPI.

m [lepesBipTe BCi ranku, 60NTH i FBUHTM NiCNsi KOPOTKOrO
npomixka yvacy i nepen KOXHUM BUKOPWUCTaHHSIM Ha
npaBuIbHY repMeTUYHICTb, Wo6 3abeaneunTtyt NpoayKT
y 6e3neuHomy poboyoMmy cTaHi. Byab-sika nowkomkeHa
netanb, mMae OyTu npaBWnbHO BigpemMoHTOBaHa abo
3amiHeHa B aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

FPA®IK POBIT MO OECNYITOBYBAHHIO

LnHy MoxHa nepeBepHyTY, L6 PO3NOAINMUTY 3HOLLYBAHHS
Ha MakcumarsbHuii cTpok. LLnHy Tpeba koxeH AeHb YncTuTi
Ta NepeBipATU Ha HasIBHICTb 3HOLLYBAHHSA Ta MOLLKOAXKEHHS.
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LLlopeHHa nepeBipka =
Y
Mepen KOXHAM /&\ i it Bi i Bi >,
AMBLLYBAHHA WTaHM pen T!)V.I!/IalllTeCﬂ Ha JocTaTHiii BifcTaHi Big =
BUKOPUCTAHHAM Ia\ NiHiN enekTponepeaay. )
. Tepen KoXHUM O T
HatspkiHHa naHutora . =
BMKOPUCTaHHSAIM | 4acTo >
Mepen, KOXHUM % He nigpasaiite BnnmBy gotly a6o Cg)
locTpicTbnaHutora BMKOPWUCTaHHSIM (BidyanbHa % BOJIOTMX YMOB. W
nepesipka) >
[nsa NOLIKOMKEHNX Mepen KoxHWM OcTepiranitecs KMHyTUX abo niTarunx
netanen BUKOPUCTaHHAM ) 06'ekTiB. CTOPOHHI 0co6U, AiTH Ta XaTHI
[ns nocnabnexHoro MNepen KOXHUM TBapPWHU MOBWHHI 3HAXOAUTUCS He
KpinneHHs BUKOPUCTAHHAM 6nmkye 15 m Big pobo4yoi 30HU.

3HAWN CBIV MPOAYKT He Bukupaiite ctapi akymynstopu,

Lusimecs cmopikiy 137 cTape eneKkTpuYHe Ta enekTPoHHe
PIHKY 137 yCcTaTKyBaHHsl pa3oM i3 HECOPTOBaHUM

1. Taitka wnhm no6yTosum cmiTTaM. Ctapi

2. Nanutorosa nunka aKyMynaTopu, cTape enekTpudHe

3. Hanpasnsioda wrakra Ta ereKTPOHHEe yCTaTKyBaHHS

4. PebpucTuii amopTisaTop 36MparTbCA OKPEMO. 3 ycTaTkyBaHHs
5. TBUHT perynioBaHHs naHLora HeoBXigHO 3HTU cTapi 6aTapei,

6. Kpuika naHuoroBoro koreca aKkyMynaTopu Ta akepena csitna. 3a
7. Kpuika Hanpasnsito4oi LTaHrm iHchopMmaLlieto cTOCOBHO yTunisauii

8. Mydra a6o micub 360py 3BepTaiitecs Ao

9. Biaomukatounin mexaHiam Teneckona micueBoi Bnagu abo aunepa. Micuese
10. TeneckoniyHa wraHra 3aKoHOAABCTBO Moxe 3060B'si3yBaTu
11. MepepnHs pyyka npofasLiB 6€3KOLTOBHO NpuinmaTtun
12. MpuBIgHWIA MexaHi3m cTapi akyMynaTopu Ta enekTpuyHe n
13. briokyBanbHuiA nepemukad enekTpOHHe ycTaTKyBaHHs. Balu BHecok
14. 3agHs pydka [0 crnpaBu NOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS
15. Tpirep YBiMKHeHO/BUMKHeHO Ta nepepobKn cTapux akyMynsTopis,
16. [HCTpyKUia 3 ekcnnyaTauii €MNeKTPUYHOTo Ta eneKkTPOHHOro

17. PemeHi ycTaTkyBaHHS 3MeHLuye noTpeby y

18. AkymynsitopHa 6atapes cupoBwMHI. B akymynaTtopax, ocobnmeo
19. 3apsagHuii NnpucTpin niTieBUX, | CTapomy enekTpuyHoOMy Ta
20. MacTuno LWTaHrm Ta naHuora erleKTPOHHOMY yCTaTKyBaHHi MiCTATbCS
21. FanKoBUIA KoY LiHHi, NnpuaaTtHi ans nepepobku

mMaTepianu, i SKwo ytunisauis
HeeKonoriYyHunit cnocid, ue HeraTUBHO
BMMMBA€E Ha HABKOMNULLHE CepeaoBuLLe
Ta nioacbke 3aopos'a. Bupganite
nepcoHarnbHi AaHi 3 yctaTkyBaHHS, sike
nepefaeTbCcs Ha Nepepoobky.

[MonepeneHHs

Mepen BUKOPUCTaHHSIM NPUCTPOLO
npoyunTanTe Ta 3po3yMmiliTe BCi iIHCTPYKLIi.
[JoTpumyinTeCh BCiX NONepeaXeHb Ta
IHCTPYKLI 3 6e3neKn BUKOPUCTaHHS.

HociTb Hecnuabki, HaAMILHI pyKaBuYKu.

HociTb HekoB3He 3axucHe B3yTTs Npu
BUKOPWCTaHHI MPOAYKTY.

HociTb 3axuct o4ei, cnyxy, i ronosu.

O Ob
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ORIJINAL TALIMATLARIN TERCUMESI

Kablosuz uzun saftll budama testeresinin tasariminda guivenlik,
performans ve givenilirlige en yiksek 6ncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

AkUIU uzun milli budama testeresi, ylksekte bulunan agag
dallarini (kilavuz uzunluguna esit veya daha kiigiik gapa sahip)
kesmek ve budamak igin tasarlanmistir. Operatoriin kesme ya
da budama islemi sirasinda yere saglam basmasi gerekir.

Uriin teknik sartlar tablosunda belirtilen maksimum uzunluga
kadar genislemek izere tasarlanmistir. Bu galisma uzunlugunu
asmayin.

Uriin tirmanirken kullanmaya yoénelik degildir veya yakin
ceyrek agac dali kesme ya da yer seviyesindeki bir malzemeyi
budamak igin geleneksel bir motorlu testere degildir.

Uriin sadece dis mekan kullanimina yéneliktir. Giivenlik
nedenleriyle Urun iki elle kullanilarak uygun sekilde kontrol
edilmelidir.

Uriin, sadece bu el kitabindaki talimat ve uyarilari okuyup
anlamis ve hareketlerinden sorumlu tutulabilecek olan
yetiskinler tarafindan kullanilabilir.

Baska herhangi bir amacla kullanmayin.

GENEL URUN GUVENLIGI UYARILARI

/\ UYARI! Bu aletle birlikte verilen tiim uyari, talimat ve
ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli aciklamalara
bakiniz. Asadida siralanan bitin talimatlara uymamak
elektrik garpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Bu uyarilarn ve talimatlari daha sonra bakabilmek icin
saklayin.

Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi sebeke elektrigiyle ¢alisan
(kablolu) ya da pille galisan (kablosuz) uriinli ifade eder.

GALISMA ORTAMININ GUVENLIGI

= Caligma ortaminizi temiz ve iyi aydinlatilmis sekilde
tutun. Daginik ya da karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

u Patlayici bir ortamda, 6rnegin yanici sivilarin, gazlarin
ya da tozlarin yakininda elektrikli aletler kullanmayin.
Elektrikli aletlerden kaynaklanan kivilcimlar bunlarin alev
almasina veya patlamasina neden olabilir.

m Elektrikli bir alet kullandiginizda, c¢ocuklari,
ziyaretcileri ve evcil hayvanlan uzak tutun. Bunlar
sizin dikkatinizi dagitabilir ve aletin kontrollinu
kaybetmenize sebep olabilirler.

ELEKTRIK GUVENLIGI

u Elektrikli aletin fisi prize uygun olmalidir. Fige asla
miidahale etmeyin. Topraklanmis elektrikli aletler
ile birlikte asla adaptor kullanmayin. Boylece elektrik
carpmasi risklerini énlemis olursunuz.

m  Topraklanmig yiizeyler (yani borular, radyatorler,
ocaklar, buzdolaplari, vs.) ile her tiirlii temastan kaginin.
Vicudunuzun herhangi bir boliminin topraklanmis
ylzeyler ile temas etmesi, elektrik garpmasi risklerini artirir.
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m  Elektrikli bir aleti yagmura ya da neme maruz
birakmayin. Suyun elektrikli aletin icine girmesi elektrik
carpmasi riskini arttirir.

m Elektrik kordonunu daima iyi durumda tutmaya
o6zen gosterin. Aletinizi asla besleme kordonundan
tutmayin ve aleti prizden gekmek icin asla kordondan
cekmeyin. Besleme kordonunu her tiirlii i1si veya yag
kaynagindan, kesici nesnelerden ve hareket halindeki
parcalardan uzak tutun. Kordonun zarar gérmis ya da
dolanmis olmasi, elektrik carpmasi risklerini artirir.

m Disanda cgalistiginizda, yalnizca dis kullanim igin
tasarlanmis uzatma kablolari kullanin. Bodylece
elektrik garpmasi risklerini 6nlemis olursunuz.

m Aletinizi nemli bir ortamda kullanmaktan bagka bir
segeneginiz bulunmuyorsa, aletinizi bir diferansiyel
artik akim diizenegi (DDR) tarafindan korunan bir
elektrik beslemesine baglayin. Bir DDR diizeneginin
kullaniimasi elektrik garpma risklerini azaltir.

KiSiSEL GUVENLIK

n  Elektriklibir alet kullandiginizda, tetikte olun, yaptiginiz
ige iyi bakin ve sagduyunuzu kullanin. Yorgun
oldugunuzda, alkol veya uyusturucularin etkisi altinda
oldugunuzda, ya da ilag aliyorsaniz elektrikli aletinizi
kullanmayin. Ciddi sekilde yaralanmaniz icin bir saniyelik
dikkatsizligin bile yeterli oldugunu asla unutmayin.

= Giivenlik tertibatlari kullanin. Gozlerinizi daima koruyun.
Kosullara gore, ciddi fiziksel yaralanma risklerini dnlemek
icin ayni zamanda bir toz maskesi, kaymayi Onleyen
ayakkabilar, bir kask ya da kulak koruyuculari kullanin.

m Her tiir istem digi galismaya engel olun. Aletinizi bir
prize takmadan veya bataryay: igine yerlestirmeden
once ve ayrica aleti ele aldiginizda veya tasidiginizda
elektrik anahtarinin «kapali» konumda oldugundan
emin olun. Kaza risklerini 6nlemek igin, parmaginiz
tetik digmesindeyken aletinizin yerini degistirmeyin ve
elektrik anahtari «acik» konumdayken aletinizi prize
takmayin / igine bataryay yerlestirmeyin.

m Aletinizi calistirmadan ©nce sikma anahtarlarini
cikarin. Aletin hareket eden bir parcasina takil kalan bir
sikma anahtari, ciddi fiziksel yaralanmalara sebep olabilir.

= Dengenizi korumaya daima 6zen gosterin. Bacaklarinizin
uzerinde iyice destek alin ve kolunuzu c¢ok ileri
uzatmayin. Dengeli bir calisma pozisyonu, beklenmedik
bir durumda aleti daha iyi kontrol edebilmeyi saglar.

= Uygun giysiler giyin. Bol giysiler ya da takilar
kullanmayin. Sacinizi ve giysilerinizi hareketli
aksamdan uzak tutun. Bol giysiler, takilar ve uzun
saclar hareket halindeki parcalarca yakalanabilir.

m Eger aletinizle birlikte bir toz emici sistem
saglanmigsa, bu sistemin dogru sekilde monte
edilmis ve kullaniliyor oldugundan emin olun.
Bdylece kaza risklerini 6nlersiniz.

m Aletleri sik kullanmaktan edinilen aginaligin sizi
kayitsizhga ve alet giivenlik ilkelerini gormezden
gelmeye yoneltmesine izin vermeyin. Dikkatsiz
bir hareket saniyenin ¢ok kiigik bir boliminde ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

@
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ELEKTRIKLI ALETLERIN KULLANIMI VE BAKIMI

Aletinizi zorlamayin. Yapmak istediginiz ise uygun
olan aleti kullanin. Elektrikli aletinizi yapim amacina
uygun motor hizinda kullandiinizda, aletiniz daha
verimli ve daha glivenli olacaktir.

Elektrik anahtan calistirilip durdurulmasini saglamayan
bir elektrikli aleti kullanmayin. Dizgln sekilde agcilip
kapatilamayan bir alet tehlikelidir ve mutlaka onariimalidir.

Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuar degistirmeden
ya da elektrikli aletleri depolamadan 6nce figi gii¢
kaynagindan ayirin ve cikarilabiliyorsa pil takimini
cikarin. Bdylece aletin istem disi calisma risklerini
azaltmig olursunuz.

Elektrikli aletlerinizi, gocuklarin ulagamayacag:
yerlere kaldirin. Aleti tanimayan ya da giivenlik
talimatlarnni  okumamis  olan  kisilerin  aleti
kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli aletler deneyimsiz
kisilerin ellerinde tehlikelidir.

Elektrikli alet ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarin hizalamasini kontrol edin. Higbir
parcanin kirilmig olmadigini kontrol edin. Montaji
ve aletin caligmasini etkileyebilecek bagka her tir
parcayi kontrol edin. Hasar gormiis parcalar varsa,
aletinizi kullanmadan 6nce tamir ettirin. Birgok kaza,
aletlerin k6t bakimindan kaynaklanmaktadir.

Aletlerinizi temiz ve bilenmis sekilde tutmaya 6zen
gosterin. lyi bilenmis ve temiz bir kesim aletinin takilma
riski azalir ve siz onu kontrol altinda daha kolay tutabilirsiniz.

Elektrikli aletinizi, aksesuarlarini, uglari, vs. kullanim
kosullarini ve ayrica arzu edilen uygulamalari
dikkate alarak, bu kullanim talimatlarina uygun bir
sekilde kullanin. Tehlikeli durumlari 6nlemek igin,
elektrikli aletinizi sadece tasarim amacina uygun isler
icin kullanin.

Tutamaklari ve kavrama yizeylerini kuru, temiz
ve yagdan arindirilmis tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama yizeyleri beklenmedik durumlarda aletin
glvenle kullanilip kontrol edilmesine izin vermez.

KABLOSUZ ALETLERE 0ZGU GUVENLIK TALIMATLARI

Aletinizin bataryasini, sadece iiretici tarafindan
belirtilmis olan sarj aleti ile sarj edin. Belirli bir tip
bataryaya uygun olan bir sarj aleti, baska tipte bir
batarya ile kullanildiginda bir yangini tetikleyebilir.

Kablosuz bir alet ile sadece o6zel bir tip batarya
kullanilmalidir. Bagka tiirden herhangi bir bataryanin
kullanilmasi bir yangina sebep olabilir.

Batarya kullanilmadigi zaman, atag, bozuk para,
anahtar, vida, c¢ivi gibi metal nesnelerden ya da
kutuplarin arasinda temas olusturabilecek bagka her
tiirlii nesneden uzak tutun. Batarya kutuplarinin kisa
devre yapmasi, yaniklara ya da yanginlara sebep olabilir.

Bataryada asin bir kullanimdan dolayi sizinti meydana
gelmesi halinde, batarya sivisi ile her tiirlii temastan
kaginin. Boyle bir durum olusursa, temas eden bolgeyi
bol duru su ile durulayin. Gozlerinize temas etmesi
durumunda, bir doktora da basvurun. Bir bataryadan
fiskiran sivi, tahrislere ya da yaniklara sebep olabilir.

Hasar gormiis ya da degisiklige ugramisg pil takimlar
ya da aletler kullanmayin. Hasar gérmis ya da
degisiklige ugramis pil takimlari yangin, patlama veya
yaralanma tehlikesiyle sonuglanabilecek, 06nceden
kestiriimez davraniglar gésterebilir.

Bir pil takimini ya da aleti atese ya da asir 1siya
maruz birakmayin. Atese veya 130 °C uzerinde Isiya
maruz kalmak patlamaya neden olabilir.

Bitiin sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya
aleti talimatlarda belirtilen 1s1 araliginin disinda sarj
etmeyin. Uygunsuz ya da belirtilen is1 araliginin disinda
sarj pile hasar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

BAKIM

Onarimlar, yetkili bir teknisyen tarafindan ve yalnizca
orijinal yedek parcalar kullanilarak yapiimalidir. Boylece,
elektrikli aletinizi tam glivenli bir sekilde kullanabilirsiniz.

Hasar gérmiis pil takimlarina asla bakim yapmayin.

Pil takimlarinin bakimi sadece Uretici veya yetkili hizmet
saglayicilar tarafindan yapilmahdir.

KABLOSUZ UZUN SAFTLI BUDAMA TESTERESI
GUVENLIK UYARILARI

@

Hicbir zaman cocuklarin veya talimatlari bilmeyen
kisilerin Grind  kullanmasina izin vermeyin. Yerel
yonetmelikler kullanicinin yasina kisitlama getirebilir.

Bazi bolgeler Urinin bazi calismalarda kullanimina
kisittama getiren yonetmeliklere sahiptir. Tavsiye igin
bdélgenizdeki yetkili merciye basvurun.

Gok garaltald firtina ya da simsek cakmasi olasiligi
oldugunda driini kullanmayin. Urini  emniyetli  bir
sekilde ic mekanda saklayin.

Calisma alanini temizleyene, ayaginizi basacagdiniz
glvenli bir yer ve digsen kiglk veya ana dallardan
uzakta planh bir geri ¢ekilme yolu hazirlayana kadar
Urdind kullanmaya baslamayin.

Firlatilan, ugan ya da disen cisimlere dikkat edin.
Uglincii sahislari, ézellikle gocuklari ve evcil hayvanlari
calisma alanindan en az 15 m uzakta tutun.

Kendinizi elektrik carpmasindan korumak igin Grind
elektrik hatlarinin 10 metre civarinda galistirmayin.

Uriinii merdivende veya sabit olmayan destek (izerinde
kullanmayin. Dengenizin kaybolmasini dnlemek igin her
zaman iki ayaginizla yere saglam bir sekilde basarken
kesim yapin.

Yakinda benzer aletler kullanmak hem isitme kaybi
riskini hem de diger insanlarin galistiginiz alana girme
riskini artirir.

Kulak tikaci kullanimi uyarilari (sesler veya alarmlar)
duyma  kabiliyetinizi  azaltr.  Calisma  alaninin
cevresindeki ve icindeki potansiyel tehlikelere karsi
dikkatli olun. Dikkatinizi dagitacak seylerden kaginin ve
yaptiginiz ise konsantre olun.

Yag buhari emisyonuna ve bicki tozuna dikkat edin.
Gerekirse maske ya da respirator takin.

Her kullanim éncesi makineyi inceleyin. Tim kontrollerin
dogru calistigini kontrol edin. Gevsemis tespit elemanlari,
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yakit sizintilari olup olmadidini kontrol edin. Tim
korkuluk ve tutamaklarin yerlerinde bulunduklarindan
emin olun. Kullanmadan 6nce hasarli parcalari degistirin.

Hatali gerdirilmis bir zincir kilavuz gévdeden firlayabilir
ve ciddi yaralanmaya neden olabilir. Her kullanimdan
once zincirin gerilimini kontrol edin ve 6zellikle yeni bir
zinciri sik sik kontrol edin.

Her kullanimdan 6nce ve sik araliklarla Griin Gzerindeki
tum mil kaplinlerinin siki bir sekilde sabitlendiginden
emin olun.

Hareketli pargalara temastan kaynaklanabilecek yaralanma
riskini azaltmak igin her zaman Urlini kapatin ve pil paketini
cikarin. Her ikisini de sogumaya birakin. Tim hareketli
pargalarin tamamen durdugundan emin olun:

e servis yapmadan 6nce

e Uriiniin yanindan ayrilmadan 6nce

e tikanikhigr temizlemeden 6nce

e Urlinl kontrol etme, temizleme ve Urin Uzerinde
galismadan 6nce

e aksesuarlari degistirmeden 6nce

e yabanci bir nesne garptiktan sonra triinl incelemeden
6nce

e bakim isleminden 6nce

e eger Urlinler anormal sekilde titremeye baslarsa
Uriinde herhangi bir degisiklik yapmayin veya (retici
tarafindan  Oneriimeyen pargalar ve aksesuarlar
kullanmayin. Bu sizin ve digerlerinin ciddi sekilde
yaralanma riskini arttirabilir.

Uriintin uzun siire kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
meydana gelebilir veya kotllesebilir. Herhangi
bir alet uzun sire kullanildiginda dizenli molalar
verdiginizden emin olun.

Eger Urin diserse, agir darbe alirsa veya anormal
sekilde titremeye baslarsa Urlini derhal durdurun ve
hasara karsi inceleyin veya titresimin nedenini belirleyin.
Hasarl her tir parga yetkili servis merkezi tarafindan
uygun sekilde onarilmali veya degistirilmelidir.

KISISEL KORUYUCU EKIPMANLAR

Uzmanlar tarafindan kullanilan iyi kalite kisisel koruyucu
ekipmanlar kullanicinin yaralanma riskini azaltacaktir.

Uriinii kullanirken asagidaki koruyucular kullanilmalidir:

= Emniyet kaski

m  Kulak tikaci

m  Gozllk ve yiuz maskesi

= Eldivenler

m  Ayakkabi

KULLANIM

= Uriinii yalnizca 0 °C ve 40 °C arasi sicakliklarda calistirin.

m Calismaya baslamadan oOnce agacin ve dallarin
durumunu inceleyin. Hasar, clrime ya da bozulma
belirtileri varsa tek basiniza budamaya calismayin.
Zarar goérmus veya ¢urlik dallar son derece dengesizdir.
Profesyonel bir aga¢ bakim uzmanindan yardim isteyin.

m Hicbir zaman budanan dalin altinda durmayin.
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Budanan dallar her zaman dogrudan zemine diismez.
Diger yapraklara kolayca takilip yoniu degisebilir. Kesilen
dalin en az iki kat uzunlugunda bir guvenlik boélgesi
saglandidindan ve budama yaparken bu mesafenin
korundugundan emin olun. Eger bu mimkiin degilse
profesyonel bir agac¢ bakim uzmanindan yardim isteyin.

Disen ince dallara veya yere cgarptiktan sonra geri
seken dallara kars dikkatli olun.

Dusen dalin sizin, gevrenizdeki kisiler veya enerji
kablolari da dahil diger nesneler igin bir tehlike
olusturmadigindan emin olun.

Kullanim esnasinda Uriini iki elinizle tutun. Bir elinizle
on kulp sapini sikica kavrayin. Diger elinizle arka kulbu
kavrayin ve tetik serbest birakma digmesine ve agma/
kapama tetigine basin.

Testere zinciri gizli kablolara temas edebileceginden
Urlind yalnizca yalitimli tutma ytizeylerinden tutun. “Akim
gecen” tel iceren testere zincirleri elektrikli aletin agikta
kalan metal pargalarinin igerisinden “akim gegmesine”
ve kullaniciya elektrik garpmasina neden olabilir.

Uriinle birlikte bir kusam askilik verilir. Uriini calistirirken
kayis donanimini kullanmalisiniz. Kusam askilgi, kesme
islemi tamamlandiktan sonra UGriinin dismesini kontrol
etmeye yardimci olur. Emniyet kemeri ayni zamanda
kullanim sirasinda ve kesme pozisyonlarl arasinda
hareket ederken Uruniin agirhigini desteklemeye yardimci
olur. Uriiniin agirigini rahatga tasiyabilmek igin kusam
askiligini dikkatlice ayarlayin. Hizli serbest birakma
mekanizmasini taniyin ve Griind kullanmaya baslamadan
once bunu kullanarak pratik yapin. Hizli agma
mekanizmasinin dogru kullanimi acil durumlarda ciddi
yaralanmalari 6nleyebilir. Asla emniyet kemerinin (izerine
bagka kiyafet giymeyin veya hizli agma mekanizmasina
erigimi bagka bir sekilde sinirlandirmayin.

Aleti higbir zaman gubugu yatay olarak 60°'den fazla bir
aclyla tutarak kullanmayin.

Agdag govdesine ¢ok yakin dallari kesmeye ¢alismayin.
Kesilecek yer ile gévde arasinda en az 15 cm birakin.

Testere govdesini budanacak dal Uzerine dayayin ve
testereyi nervirli tamponun da dala temas edecegi sekilde
ileri dogru hafifce itin. Bu, dengeli kesim yapilmasina
yardimci olacak ve daha ne kesim imkani saglayacaktir.

Hem cap olarak ince hem de agir olmayan kuictk dallar
testere govdesinin alt kismi kullanilarak tek harekette
kesilebilir.

ince malzeme testere zincirine kapilip size garpabilecegi
ya da dengenizi kaybettirebilecegi icin kiglk calilar
veya fidanlari keserken ¢ok dikkatli olun.

Gergi altindaki bir dali keserken, agag elyafindaki gerilim
serbest kaldiginda darbe almamak icin uyanik davranin.

Capi daha buylk ve daha agir dallar kesme sirasinda
kirilabilir veya ikiye ayrilabilir, bu nedenle ilk kesimi her zaman
dalin altinda testere cubugunun ucunu kullanarak yapin. Bu
yeri kesilecek yerin yaklasik Ugcte biri oraninda kesin.

Buylk dallar tek seferden ziyade ustesinden gelinebilecek
sekilde kisim kisim budamayi1 g6z 6ntinde bulundurun.

Higbir zaman zincir ve gévde daha dnce kesilmis bir yerin
icindeyken daha oénce kesilen yeri yeniden kesmeye
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cgalismayin. Her zaman yeni bir kesim yapin. Bu geri
tepme ve potansiyel yaralanma riskini azaltacaktir.

Eger kesme performansi zaman iginde bozulursa
zincir diglerinin keskin ve temiz oldugunu kontrol edin.
Gerekirse uretici tarafindan 6nerilen orijinal zincir (ve
govde) ile degistirin.

Eger zincir ve gdvde wuzanamayacaginiz kadar
yuksekteki dallara sikigir veya mahsur kalirsa kesme
aletlerinin glvenle ¢ikartilmasi hakkinda uzman bir agag
bakim uzmanina danisin.

Kilavuz gévdenin burnu veya ucu bir nesneye
dokundugunda veya kesim sirasinda agag testere zincirini
sardiginda ve sikistirdiginda geri tepme meydana gelebilir.
Bazi durumlarda ucun temas etmesi kilavuz gdvdenin
kullaniciya dogru yukari ve geri tepmesiyle ani bir ters
tepkiye neden olabilir. Testere zincirinin kilavuz gévdenin
Ust kismi boyunca sikismasi kilavuz gdvdeyi hizli bir
sekilde kullaniciya dogru geri itebilir. Bu tepkilerden biri
makinenin kontrolinl kaybetmenize neden olabilir ve
ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir. Yalnizca
makinedeki dahili giivenlik cihazlarina giivenmeyin. Uriin
kullanici olarak kesme isinizin kaza ya da yaralanmaya
yol agmamasi igin bazi 6nlemler almalisiniz. Geri tepme
aletin hatali kullaniimasinin ve/veya vyanlis kullanim
proseddrlerinin  veya kosullarinin  bir sonucudur ve
asagida verilen dogru 6nlemler alinarak 6nlenebilir.

o Kesimyaptiginizalanin engellerden temizlendiginden
emin olun. Kilavuz gévdenin burnunun Uniteyi
kullanirken ince dal, ana dal veya baska bir nesneyle
temas etmesine izin vermeyin.

o ki eliniz de iriinde olacak sekilde sikica kavrayin ve
geri tepme kuvvetine direnmek icin viicudunuzu ve
kolunuzu konuslandirin. Geri tepme kuvvetleri eger
dogru 6nlemler alinirsa kullanici tarafindan kontrol
edilebilir. Uriinii birakmayin.

e Yukariya dogru erismeye galismayin. Boylelikle triin
ucunun istenmeyen yerlerle temas etmesi 6nlenir
ve beklenmedik durumlarda Griiniin daha iyi kontrol
edilmesi saglanir.

e Sadece Uretici tarafindan belirtilen yedek gévdeleri
ve zincirleri kullanin. Yanlis yedek gévdeler ve
zincirler zincirin kirlmasina ve/veya geri tepmeye
neden olabilir.

e Zincirin guvenli sekilde bilenmesi beceri gerektiren
bir gérevdir. Uretici asinmis veya kérelmis bir zincirin
yenisiyle degistiriimesini siddetle tavsiye etmektedir.
Parga numarasi bu kilavuzda urin teknik ézellikleri
tablosunda mevcuttur.

PIL IGIN EK GUVENLIK UYARILARI

m  Kisa devreden kaynaklanacak yangin, yaralanma ve

maddi hasar risklerini azaltmak igin Grlnu, pil paketini
ya da sarj cihazini asla bir siviya batirmayin, ya da igine
sivi girmesine izin vermeyin. Tuzlu su, belirli kimyasallar,
agdartici madde veya agartici madde igeren urtinler gibi
korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

Pil paketini 10 °C ve 38 °C arasindaki ortam sicakliginda
sarj edin.

Pil paketini ortam sicakliginin 0 °C ve 20 °C arasinda
oldugu bir yerde muhafaza edin.

Pil paketini ortam sicakliginin 0 °C ve 40 °C arasinda
oldugu bir yerde kullanin.

TASIMA VE DEPOLAMA

Uriini depolamadan, pil paketini ¢ikarin. Tim hareketli
pargalarin tamamen durdugundan emin olun. Uriini
kaldirmadan veya tasimadan o©nce udrinin ve aki
grubunun sogumasini bekleyin.

Uriindeki tiim yabanci maddeleri temizleyin.

Uriinii pil paketi takiliyken Urini saklamayin veya
tasimayin. Pil takimini cikartin ve ayrica sabitleyin.
Cocuklarin  erisemeyecegi  serin, kuru ve yi
havalandirilan bir yerde depolayin. Bahce kimyasallari
ve buz c¢dzicl tuzlar gibi korozif maddelerden uzak
tutun. Uriinii agik havada depolamayin.

Uriinii depolamadan énce ya da nakliye sirasinda bicak
kihfini takin.

Uniteyi uzun sireligine (bir ay ya da daha uzun siire)
depolarken paslanmayi 6nlemek igin zinciri mutlaka
hafifge yaglayin.

Uriinii ortam sicakliginin 0 °C ve 40 °C arasinda oldugu
bir yerde muhafaza edin.

Tasinacagl zaman insanlarin yaralanmasini veya
Urlinuin zarar gérmesini 6nlemek amaciyla Griini hareket
etmemesi veya dismemesi igin sabitleyin.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Bataryayi yerel ve ulusal hukimlere ve ydnetmeliklere
uygun sekilde tasiyin.

Bataryalar lglinci bir sahis tarafindan tagindiginda ambalaj
ve etiket Uzerindeki tim &zel kosullara uyun. Agiktaki
konnektorleri yalitkan, iletken olmayan basliklar veya bant
ile koruyarak hicbir bataryanin tasima sirasinda diger
bataryalarla veya iletken malzemelerle temas etmediginden
emin olun. Catlak veya sizdiran bataryalari tasimayin. Ek
tavsiye igin nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.

BAKIM

@

Sadece orijinal Ureticinin yedek pargalarini, aksesuarlarini
ve ek pargalarini kullanin. Aksine davranis olasi
yaralanmaya yol acabilir, yetersiz performansa neden
olabilir ve garantinizin gegersiz olmasiyla sonuglanabilir.

Servis calismasi en yiksek dizeyde dikkat ve bilgi
gerektirir ve sadece nitelikli bir servis teknisyeni
tarafindan yapilmalidir. Uriiniin servis islemlerini sadece
yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

Sadece bu kilavuzda agiklandigi sekilde ayar veya
onarim yapabilirsiniz. Uriin (izerinde yapilacak diger
onarimlari sadece yetkili bir servis merkezinde yaptirin.
Uriinii depolamadan, pil paketini gikarin. Her ikisini
de sodumaya birakin. Temizlik ya da bakim islemine
baslamadan 6nce hareketli tim pargalarin tamamen
durdugundan emin olun.

Testere zinciri ¢ok keskindir. Bedensel yaralanmalar
onlemek igin, temizleme, montaj ya da bigak kilifini
takip cikarirken azami dikkat gdsterin. Zincirin bakimini
yaparken her zaman koruyucu eldiven kullanin.
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= Yanlis zincir bakimi geri tepme olasihgini artirir. Hasarli
zincirin - onarilmamasi veya degistiriimemesi ciddi

L Kaymaz, agir is eldiveni giyin.
yaralanmalara neden olabilir.

= Uriini yaglamakla ilgili talimatlari ve zincir gerginligini .
kontrol etmek ve diizeltmekle ilgili talimatlari izleyin. Uriind kullanirken kaymaz guvenlik

= Her kullanim sonrasi Grlnin gévdesini ve kulplarini ayakkabisi giyin.

yumusak ve kuru bir bezle temizleyin. Hasarli her tir
parga yetkili servis merkezi tarafindan uygun sekilde

s . Kulak tikaci, gozliik ve kask takin.
onarilmali veya degistirilmelidir.

m  Her kullanimdan énce ve sik araliklarla tim somun,
civata ve vidalarin uygun sikilikta oldugunu ve bu sekilde
Urdndn emniyetli kullanim kosullarina sahip oldugunu
kontrol edin. Hasarli her tlr parca yetkili servis merkezi
tarafindan uygun sekilde onarilmali veya degistiriimelidir.

Elektriksel gli¢ hatlarindan yeterli
mesafeyi koruyun.

BAKIM PLANI

Maksimum kullanim émdr igin asinma miktarini dagitmak
icin gévde ters cevrilebilir. Gévde kullanildigi her giin
temizlenmeli ve asinmaya ve hasara karsi kontrol edilmelidir.

Uriinii yagmura veya nemli kosullara
maruz birakmayin.

Firlayan ve sicrayan nesnelere dikkat
edin. Uglincii sahislari, 6zellikle gocuklari
) ve evcil hayvanlari galisma alanindan en
az 15 m uzakta tutun.

Giinliik kontrol £

Govde yagdi Her kullanim 6ncesi

Zincir gerginligi Her kullanim 6ncesi ve sik sik

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
ekipmani, siniflandiriilmamis belediye
atigi olarak bertaraf etmeyin. Atik
piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar ayrica toplanmahdir. Atik
pil, aki ve 11k kaynaklari ekipmandan
¢tkariimalidir. Yerel otorite veya
saticidan geri donusum tavsiyesi alin
ve toplama noktasini 6grenin. Yerel
duzenlemelere gore perakendecilerin

Zincir keskinligi Her kullanim éncesi (gorsel kontrol)

Hasarl parcalar Her kullanim éncesi

Gevsek sabitleyiciler  Her kullanim 6ncesi

URUNUNUZU TANIYIN

Bkz. sayfa 137.
Testere govdesi somunu

Testere zinciri

Kilavuz demir
Nervirli tampon
Zincir gergi vidasi
Zincir disli kapagi
Kilavuz gubugu kapagi
Mil kavramasi
Teleskopik birakma mandali
10. Teleskopik gubuk

11. On kulp

12. Elektrikli baglik

13. Kilittleme digmesi

14. Arka kulp

15. Agma/Kapama tetigi
16. Kullanim kilavuzu

17. Kayis Tertibati

18. Pil

19. Sarj cihazi

20. Cubuk ve zincir yagi
21. Ayar anahtari

©CENOO A WN =

SEMBOLLER

Glvenlik ikazi

Uriinii galistirmadan énce biitiin
@ talimatlari okuyup anlayin. Tim uyari ve
glvenlik talimatlarina uyun.
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atik piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmani Ucretsiz olarak geri alma
yukUmlultgu olabilir. Atik bataryalarin
yani sira atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlarin yeniden kullanimi ve

geri donustimine katkiniz, hammadde
talebini azaltmaya yardimci olur.
Ozellikle lityum igeren atik piller ile
atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar,
cevreye uyumlu bir sekilde bertaraf
edilmedigi takdirde ¢evre ve insan
saghgini olumsuz yénde etkileyebilecek
degerli ve geri donusturalebilir
malzemeler igerir. Varsa, atik
ekipmandaki kisisel verileri silin.
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5|8 META®PAZH TQN MPQTOTYMNQN OAHFIQN

Katd 10 oxediaogud Tou KovtapoTrpiovou utratapiog d66nke
1010iTEPN TTPOTEPAISGTNTA OTNV aO@PAAEla, TNV aTrédoon Kal
TNV agloToTia Tou.

MPOOPIZOMENH XPHZH

To KovTtapotrpiovo pTrarapiog eival oxedIoopévo yia Tnv
KOTTH) KOI TO KAGOEUO MIKPWV KOl MEYGAWV KAAdIWV (UE
OIGUETPO MIKPOTEPN 1 iON PE TO WAKOG TNG Aduag) TTou
BpiokovTal ynAd ato dévtpo. KaTtd tnv KoTTr Kai To KAGdepa,
0 XEIPIOTAG TIPETTEI vVa TTATAEl 0TABEPG GTO £80POG.

To TIpoidv €xel OXEDIAOTE yia VO EKTEIVETAI OTO WEYIOTO
pAKog Trou kaBopileTal oTov Trivaka TTpodiaypadwy. Mnv
uTTEPPRAiVETE QUTO TO UNKOG EPYaaiag.

To 1poidv dev TTPoOopPIgeTal yia XpAon KaTd TNV avappixnon
N w¢g oupParikd aAucoTTpiovo yia £0WTEPIKO KAGBEa Kal
KAGdepa aTo eTTiTTed0 TOU £3GPOUG.

To Tpoidv TTpoopieTar puévo yia XPAON Ot E0WTEPIKO
Xwpo. MNa Adyoug acpaleiag To TTPoidV TTPETTEN va EAEYXETal
ETTOPKWG PE XEIPIOPS Kal Pe Ta dUo xépia avd TTdoa oTiyun.
To Tmpoidv TrpoopileTal yia xpron HOvo oTéd eVAAIKEG
ToU €xouv dlaBdoel Kol KATOvoNoel TIG odnyieg Kal
TIPOEIBOTTOINCEIG AUTOU TOU EYXEIPIBIOU Kal WTTOpOUV va
BewpnBolv utrelBuvOI yIa TIG TTPALEIG TOUG.

Mnv xpnoIPoTToIEiTE TO TTPOIGV Yia BAAOUG OKOTTOUG.

FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZQAAEIAZ MPOIONTOZ

/\ NPOEIAOMOIHEH! Al0BAOTE TTPOCEKTIKA OAEG TIG
TPOEISOTTOINCEIG, O0Bnyieg Kol Tpodlaypapég TTou
TAPEXOVTAI ME TO EPYOAEIO KOl OVOTPESTE OTIG EIKOVEG.
Tux6v TTapdBAEWN TWV TTOPAKATW 0dNYIWV UTTOPEI VA ETTIPEPEI
nAekTpOTTANEia, TTUpKAYId 1) KOl COBAPOG TPAUPATIOHO.
DUAGETE aUTEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl OBNYiEG yIa Vo
HTTOPECETE VO aVATPESETE HEAAOVTIKAL.

O 06pog «nAekTpIKO  epyaleio» OTIG TTPOEISOTIOINTEIG
AVOQEPETAI OTO XEIPOKIvNTO (ME KAAWDIO) TTpoidv A oTO
TIPOIGV TTOU AEITOUPYEi JE pTTaTapia (Xwpig KaAWDIO).

AZOAAEIA TOY XQPOY EPTAZIAZ

n O®povrioTe va JlaTnpeite To XWPO gpyacioag oog
KaBap6 Kal KAAd QWTIOHEVO. XWpPol PE UTTEPBOAIKA
QVTIKEIPEVA A PN QWTICPEVOI TIPOKAAOUV aTUXAHATA.

= Mn xpnoipomrolieite  nAekTpIKG  gpyaleia o€
EKPNKTIKO TTEPIBAAAOV, TTapadeiypaTog Xdpn Kovrd
oe eU@AekTa UYypd, aépla | okoveg. O1 oTriBeg TToU
TIpoEpXovTal atrd Ta NAEKTPIKA EpyaAgia uTTopolv va Ta
ava@AESouv i} va Ta KAvouv va ekpayouv.

n  Kpardre Ta maudid, TOUg ETTIOKETTEG Kal TA KATOIKiSI
Jwa POKPIG OTaV XPNOIMOTIOIEITE KATIOIO NAEKTPIKO
gpyaleio. Oa pmmopoloav va aTmooTTdgouY TNV TTPOCOXN
00G Kal va 0aG KAVOUV VO XGOETE TOV EAEYXO TOU EpYaAEiou.

HAEKTPIKH AZQAAEIA

m  To @Ig ToU NAEKTPIKOU £pYaAEiou TTPETTEI va TAIPIGTE!
oTtnv mpifa. Mnv TpomroTroinoeTe WoTé 10 QIg. Mnv

XPNOIMOTIOIEITE TTOTE HETAOXNUATIOTEG ME NAEKTPIKA
gpyaAeia Tou gival yeiwpéva. Oa amo@uyeTe €11 TOV
KivOUuvo NAEKTPOTTANEiaG.

m  Amo@elyeTe KABE €TTAPN PE YEIWHEVEG ETTIQPAVEIEG
(6nAadn cwAnvwoeig, kahoplpép, Kouliveg, Yuyeia,
KATT). O Kivduvog nAekTpoTTAngiag augdveral av KATToIo
TUAMA TOU OWMATOG 00G PPIiOKETal O€ ETTAQH HE
YEIWPEVEG ETTIQPAVEIES.

m  Mnv ekBéteTe Ta nAekTpIKA epyaAeia oTn Bpoxn A
TNV uypaacia. O kivduvog nAekTpoTTANEiag autavetal eav
€10€ABEl VvEPO OTO NAEKTPIKO EPYaAEio.

n O®povriote va Biartnpeite 10 KaAWSI0 TTAPOXAG
pevpaTog o€ KOAN KatdoTtaon. Mnv KpaTdTe TToTé TO
epyaAgio oag atroé To KAAWSI0 TTapoxXng PEUHATOG KAl
HMNV TPARATE TTOTE TO KAAWSIO VIO VA TO ATTOOUVOETETE.
Kpatdre T0 KAAWSI0 TTAPOXAG PEUNATOG HAKPIG ATTO
omoladATToTE TNYR BgpudTnTOg, AGdIA, CIXMNnPd
QAvTIKEiMEVA Kal Kivoupeva oToixeia. O  kivouvog
NAEKTPOTTANEIaG aufdveTal av TO KAAWdIO TTAPOXNS
PEUPATOG UTTOOTEN {NUIG f} ITTAEXTEI.

m Orav epydleore ot e{wTeplkd  XWpPoO, va
XPNOIUOTIOIEITE QATTOKAEIOTIKA EMUNKUVOEIG
mou éxouv oxedlaoTei yia g§wTepIKA XpRnon. Oa
ATTOPUYETE £T01 TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIaG.

n  Edv dev prmopeite va amro@UyETE TN XPHOTN TG OUGKEUNG
oe uypo TmepiBdAAov, ouvdebeite oe Mo TTapoxn
pevpatog efommAiopévn pe didTan TTOPAUEVOVTOG
pevpatog (DDR). H xprijon didragng Tapapévovrog
peuparog DDR Teplopidel Tov kivouvo NAEKTPOTTANEIOG.

MNPOZQMIKH AZOAAEIA

n Mapapévere o€ eTaypUTTVNON, KOITATE KAAG TI KAVETE
Kal EMKAAETTEITE TN AOYIKN O0G OTAV XPNOIMOTTOIEITE
NAEKTPIKA epyaAgia. Mn XpNOIPOTTOIEITE TO NAEKTPIKO
gpyoAgio oag OTaV €i0TE KOUpPOOUEVOG/N, UTTO TRV
ETTAPEIA OIVOTTVEULATOG 1] VOPKWTIKWYV I OV TTAipVETE
@dapuaka. Mnv gexvare ToTé TTWG €va OEUTEPOAETTTO
ATTPOOELiag apKei yia va TpaupaTioTeiTe goBapd.

= Xpnoigotrolgite TTPOCTAUTEUTIKEG Siardgeig.
MpooTareleTe TAVTA Ta PATia oag. AvaAoya pe TIg
OUVONKEG, QOPEOTE €TTIONG WACKA KATG Tng OKOvNG,
avTioANioONTIKG  UTTOdANATA, TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG 1
WTACTIOEG yia va amopuyete Tov Kivduvo agofapou
OWWaTIKOU TPAUUOTIOHOU.

= Amo@UyeTe Ta TUXaia §ekiviparta. BeBaiwBeite 6T
o 310kOTITNG BpiokeTal oTn Béon «BIOKOTA» TIPIV
OUVOEOETE TO EPYOAEIO 0AG PE TTPIda ) TOTTOBETHOETE
TNV UTTaTapid, KABWGS Kal OTAV TTIAVETE 1| JETOPEPETE
To ¢gpyalegio. Ma va amo@uyete KABe  Kivduvo
ATUXNMATWY, PNV PETOKIVEITE TO €PYOAE0 OOG pE TO
OAKTUAO £TTEVW OTN OKAVOAAN Kal PNV 10 OUVOEETE / unv
TOTTOBETEITE TNV pTTaTApia 6Tav O SIAKOTITNG BPIioKETAl
oTn Béan «AeiToupyian.

n Ag@aipéoTe Ta KAeidid oUo@Iigng Tpiv BéoeTe TO
epyaleio oag o€ Aeitoupyia. Eva kAeidi aUo@igng TTou
Ba éxel peivel TUVOEDEUEVO T KATTOIO KIVOUEVO OTOIXEID
TOU gpyaAgiou PTTOPEi va TTPOKAAEDEl COBAPO TWHATIKG
TPAUUATIOHO.
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PpovTioTe Va SIATNPEITE TTAVTA TNV ICOPPOTTIO TAG.
Z1aBeiTe KOAG OTO TTOSIA 0OG KAl MNV TEVTWVETE T
Xép1a oag oAU pakpld. Mia o1aBepry Béon epyaciag
gag eMTPETTEl va EAEYEETE KOAUTEPQ TO EpyaAeio oag o€
TIEPITITWAON ATTPOBAETITOU GUMBAVTOG.

Dopdre KardAAnAa pouxa. Mn @opdrte papdid polxa
 koopApara. Kpardre Ta paAAid kal Ta poUuxa cag
HOKpPIG aTrd T KIVOUPEVA HEPN TOu gpyaAgiou. Ta
@apdid pouxa, TO KOOWAUATA Kal Ta HOAKPIG HOAAIG
MTTOPOUV Va TTIACTOUV GTA KIVOUUEVA TUAKATA.

Av 1O gpyaleio gag eival e§omAiouévo pe didTagn
avappopnong Tng OKOvNnG, @POVTIOTE aUTH Vo
TOTTOBETEITAI KAl VO XPNOIYOTIOIEITOI CWOTd. Oa
QATTOPUYETE £TC1 TOV KiVOUVO OTUXNMGTWV.

Ak6un kol o6tav gfoikelwOeiTE pe TN XpRon Tou
€EPYOAEiOU, TTOTE HNV  OYVOEITE TOUG KOVOVEG
ao@aloug xprRon Toug. Tuxdv atpooedia, UTTopei va
ETMIPEPEI COBAPO TPAUUATIONS PETA O OEUTEPOAETTTA.

XPHZH KAIZYNTHPHZH TQN HAEKTPIKQN EPTAAEIQN

Mn Jopilete 1O ¢epyaAeio oag. XpnoipoTroInoTE
To Kat@AAnAo vyia Tnv gpyoacia Tou BéAete va
ekTeAéoeTe epyaleio. To nAekTpikd epyaleio oag Ba eival
QTTOTEAEOHATIKATEPO KOl ATPANETTEPO AV TO XPNOIHOTIOINTETE
aTnv TaxUTNTa YIo TNV OTToia £X€I OXEDIOTEI.

Mn XPNOIUOTIOINCETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio €dv
dev pmropeite va To BéoeTe o€ AsiToupyia Kal EKTOG
Aeitoupyiog pe 1o S1akomTn. ‘Eva epyakeio mou Sev
uTTopei va TeBei cwoTd oe AeIToupyia Kai EKTOS AeIToupyiag
€ival ETMIKIVOUVO Kal TTPETTEI OTTWODNTTOTE VA ETTIOKEUOOTEI.

ATroouvdéeTe TO @IG OO TNV TraApoX PeUMATOG
Ko/ a@aIpESTE TNV PTTATOPIA, EPOOOV aPaIpEiTal,
POTOU rpoPeiTe o€ pubpioelg, aAAayn e§apTnUdTWY
N aTroOnKeVOETE Ta NAEKTPIKA EPYAAEia. Oa PEIWOETE
£T01 TOV KivOUVO aKoUGI0U EEKIVAPATOG TOU EPYOAEiou.

TOKTOTTOIEITE TA NAEKTPIKA EPYOAEia 0AG HAKPIG ATTO
Ta TaNdId. Mnv a@riveTe dropa TTou de yvwpijouv
To gpyaAgio | Tmou Bev €xouv AdBel yvwon Twv
OUCTAOEWV oo@aAgiag va XpPnoIhoOTToioUvV TO
epyaAgio. Ta nAekTpikd@ epyaleia eival mikivduva ota
Xépla ATTEIPWY ATOUWV.

®povTioTE YyIa TN OUVTAPNON TWV NAEKTPIKWV
epyaAgiwv Kal Twv e§apTnUATWV Toug. EA&ygTe TNV
€UBUYPAUHION TWV KIVNTWV THNUATWYV. BeBaiwbeite
Twg Kavéva edpTnua dev éxel omdoel. EAéyre
TO HOVTApIOHO Kal oTrolodnTmoTe AGAAO OToIXEiO
Ba pmropouce va emnpedoel T AgIToupyia Tou
gpyaAgiou. Av KATTOIO TUAPATA £XOUV UTTOOTEI NI,
dwoTe TO gpyaAgio ocag yia €mdiopbwon TpIv TO
Xpnoigotroinoete. MoAAd artuxrpata o@eilovTal o€
KOKI) GUVTHPNON TWV EPYOAEIWV.

DpovTioTe va SlaTnpeiTe Ta epyaleia oog KabBapd Kal
akoviopéva. ‘Eva kaAd akoviopévo kal kaBapod epyaleio
KOTIAG KIVOUVEUEI AlyOTEPO va EUTTACKEI KOl Ba PTTOPEiTE
EUKOAOTEPQ va BIATNPAOETE TOV EAEYXO TOU.

XpNOIYOTIOINOTE TO NAEKTPIKO ©ag gpyaAeio, Ta
€§apTAMATA TOU, TIG KATOARIGOAANES, KATT. UMWV
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HE TIG Trapouceg odnyieg xprong, Aappdvovrag
uTToYn TIG OUVBAKEG XpPAONg KaBwg Kal TIg
emMBuuNTEG EQapPUOYEG. [TpOg ATTOPUYAY ETTIKIVOUVWV
KOTOOTACEWY, XPNOIUOTTOIEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEio oag
MOVO yIa TIG EPYOTIES YIa TIG OTTOIEG EXEI OXEDIATTEI.
Alatnpeite TIG AABéG KAl TIG EMIPAVEIEG OTAPIENG
OTEYVEG, KaBapEG Kal EAeUBEPEG EATiWY 1) AITTAVTIKGV
ouoiwv. Tuxdv yhioTepég AaBég fy empaveieg oTAPIENG
Oev EMTPETTIOUV TOV ACQOAR XEIPIOWS Kal €AeyXO TOu
€PYOAEIOU O€ EKTAKTEG KATOOTACEIG.

ZYZITAZEIZ AZOAAEIAZ IXETIKA ME TA
ENANA®OPTIZOMENA EPTAAEIA

QopTileTe TNV PIMATAPi TOU €pyaAEiou oOag
QTTOKAEIOTIKA HE TO @OPTIOTH TOU OUVIOTA O
KOTAOKEUAOTAG. ‘Evag @opTioTAG KatdAAnAog yia
€vav opIoPEVO TUTTO PTTOTAPIAG PTTOPEI VO TTPOKOAEDEI
TTUPKAyId av XpnaolpoTroindei pe pTratapia GAAou TUTTOU.
Movov évag OUYKEKPIMEVOG TUTTOG HTTATOPIOG TTPETTEI
vo XPNOIUOTIOIEiTAI ME KABE eTTava@opTI{OPEVO
epyaleio. H xprion otolaodAToTe GAANG pTTaTapiog
UTTOPET VO TTPOKOAETEI TTUPKAYIA.

Otav n prmrarapio dev XPNOIYOTTOIEITAI, KPATATE TNV
HOKPId aTr6 HETAAAIKG AVTIKEINEVO OTTWG CUVEETNPEG,
KéppaTa, KA£1did, Bideg, TTPOKEG N OTTOIOSATTOTE
dAAo avTikeipevo TTou Ba PHTTOPOUCE Va CUVSECE! TIG
ETTAPEG HETOSU TOUG. TO BpayUKUKAWHA TWV ETTOPWY TNG
PTTOTAPIAG PHTTOPET VO TTIPOKAAECEI EYKAUPOTA f TTUPKAYIEG.
Amro@UyeTe KABe eTTO@N HE TO UYpd UTTATAPIOG
o€ TEPITTWON JIappPOoRg TNG MITATAPiag Adyw
akaTdAANAng xpnong. Av ouufei autd, §emmAuvere
apéowg TNV £V Adyw Jwvn pe dpBovo kKaBapod vepo.
Av Téoel oTa pdTia oag, oUupBouAeubeite €mTiong
y1aTp6. To uypd TTou dlappEel aTTO I UTTATOPIa UTTOPET
va TTpokaAéoel epeBiopolg i eykauuaTta.

Mn xpnoiPoTIOIEiTE PTTATOPIEG ) EPYAAEia TTOU PépOuV
@Bopég N éxouv umroOoTEI PETATPOTTEG. MTrarapieg
pE @BOPEG 1 TPOTTOTTOINOEIG UTTOPEI VO TTPOKAAETOUV
AVTIKAVOVIKA) CUUTTEPIPOPE TOU EPYOAEIOU PE ATTOTEAETHUO
TNV TTPOKANCN TTUPKAYIAG, €KPNENG A TPaUUATIOPOU.

Mnv ekBETETE TIG PTTATOPIEG 1) TO EPYAAEiO OE PWTIA
N utrepBoAIKA uwnAn Bepuokpaaia. Tuxdv ékBeon o€
QwTIA R} Bepuokpaaia peyaAuTepn Twv 130 °C ptropei va
ETIQEPEI EKPNEN.

AkolouBrioTe OAeg TIG 0dnyieg yia Tn @OpTION
TNG MPTTATAPIOG KOl PN QOPTIJETE Tn pIaTapia f 1o
EPYOAEiO EKTOG TOU OUVIOTWMEVOU OTIG 0Jnyieg
g0poug BepuoKkpaaiag. ZTnV TTEPITITWAN TTOU N GOPTION
TIPAYMOTOTTOIEITAI UE EOPAAPEVO TPOTTO f O€ BEPOKPATiES
€KTOG TWV GUVIGTWHEVWY, N PTTATAPIa JTTOPET va UTTOOTET
®Bopég Kal va augnBei o kivduvog TTupkayidg.

ZYNTHPHZIH

@

O1 emidlopBwoElg TPETEI VO TTPAYyHATOTTOI0UVTAI
amd  eISIKEUPEVO TEXVIKO Kol HOVO HE yVAOIA
AVTOAAOKTIKA. Oa UTTOPEITE €701 VA XPNOIUOTIOINCETE TO
NAEKTPIKG 0OG pyaAgio Ye TTARPN GOPAAEIQ.
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m MNoté pnv emMoOKeUddeTe PTITATAPIEG TTOU @QEPOUV
@Oopég. H emokeury Twv PTTOTAPIWV TIPETTEl VO
TIpaydatoTroleiTal uévo améd TOoVv  KATAOKEUAOTH 1
££0UCI000TNUEVOUG TTAPOXEIG TEPPRIG.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ KONTAPOIMPIONOY

m [loTé pnv e€mMTPETTETE TNV XPrON TOU TIPOIGVTOG OTTO
TaudId ) dTopa pn egoikelwpéva pe TIG 0dnyieg autég. O1
TOTTIKOI KOVOVIOUOi evOEXETAl va BETOuV TTEPIOPIOUOUG
WG TTPOG TNV NAIKia TOU XEIPIOTH.

m  Opiopéveg TEPIOXEG €PAPUOlOUV  Kavoviopoug TTou
TIEPIOPICOUV TN XPrON TOU TIPOIOVTOG O€ OPICHEVEG
AeiToupyieg. ATTeuBuvBeite OTIG ApPXEG TIG TTEPIOXAG 0OG
yla evnuépwan.

= Mnv xpnolgotroleite TO pnyxdvnua oOtav  UTTAPXEI
mOavoeTnTa KaTalyidag f Kepauvwy. AToBNnKeUOTE TO
TIPOIOV O€ ECWTEPIKO XWPO.

m Mnv apxioete va XPNOIMOTIOIEITE TO TIPOIGV HEXPI
va €xete Kabapd XWPO EPYaoiag, AOQOAEG TTATNUO
KOl TIPOOXESIOOPEVO  BIGOPOHO  aOQOAEiag yia Tnv
atropdkpuvon aTrd SEVTPO 1 KAABIA TTOU TTEQTOUV.

m [pooéte avTikeiyeva Tou WTTOPEl va  TTETOXTOUV,
va TeTaéouv i va Téoouv. Kpartote OAoug Toug
TIAPEUPIOKOPEVOUG, KABWG Kal TuXOV TTaidid KATOoIKidIa
{wa, og améoTacn TouAdxiotov 15 pétpwv atmd Tnv
TTEPIOYXT AEITOUpYiag.

m lNa va TmpooTateuBeite omd nAektpomAngia, un
XPNOIYOTIOIEITE TO TIPOIGV O€ ATTOOTACN HIKPOTEPN TWV
10 pETPWV aTTO EVOEPIEG NAEKTPIKEG YPOAUMEG.

m  Mnv xpnoipoTroigite To TTpoidv edv BpiokeaTe TTAvw O€
okdAa i 8ev £xeTe aTabepr) oTAPIEN. MdvToTe va KOBETE
Kal ge U0 TTédIa o€ OTABEPO EBAPOG VIO VO UNV UTTAPXEI
TIEPITITWON VA XACETE TNV I00PPOTTIA GAG.

= H xpnon mapépoiwv epyaAEiwv G KOVTIVI] aTTéOTOON
augdvel T6go Tov Kivduvo BAAGRNG oTnv akory 600 Kal TV
mOavéTNTa Va €1I0€ABouv GAAa dTopa OTO XWPO EPYATiag.

m  H xpAon TTPOOTATEUTIKWY AKONG MEIWVEI TNV IKAvOTNTA
aKkpoaaong TTPOEIBOTTOINTEWY (KPAUYEG 1) ouvayEPUOUG).
AwoTe 1010iTEPN TTPOCOXH OTOUG TTIBavVOUG KIvOUVOUG
yUpw Kal péoa aTov Xwpo epyaciag. PpovrioTe va
JNV aTTOOTIATAl N TTPOCOXT COG KAl VO ETTIKEVTPUWVEDTE
TavTa OTNV €EPyaaia oag.

m [lpooéxete TNV eKTTOUTI AITTAvTIKOU Kal T OKOvn
Tpioviopatog. PopdTte pAoKa 1 AvaTIVEUCTAPA av
Xpeldderal.

m  EAéyEre 1O TIpOiGV TTpIv ammd KABe xprion. EAEyEre Omi
6o Ta xepioTApIa Asitoupyolv owoTd. EAéyEte yia
XaAapoUg ouvdeTAPEG, KATT. BeBaiwbBeite 611 6A0I 01
TIPOQUACKTAPES Kal Ol AaBEg eival cwoTd Kal ao@aAwg
TOTTOBETNUEVOL.  AVTIKOTOOTAOTE TUAMA TIOU  QEPOUV
@BopEG TTPIV aTTd TNV XPRon.

m Ed&v n oAucida eivalr eopalpéva Teviwpévn aluoida,
utropei va Byer amd TN pdpdo odAynong kai va
TpokaAéoel goBapd TpaupaTioud. EAEyxete TNV TAON
TNG aAuCidag TAKTIKG Kal TTPIV atrd KABe xprion, €19IK&
TIG KAIVOUPIEG AAUCIDES

m EAéygte 6T 6Mol o1 oUvdeapol GEova Tou TTPOIdVTOG
eival KaAd oTepewpévol TTpiv atmd kdbe xprAon kai avd
TAKTA XPOVIKG dlaoTAATA.

m Mo vo PEIWOETE ToV KivOUVO TpaUpaTIGPOU  TTOU
OXETICETAl PE TNV €TTAQN ME KIVOUpEVa WéPN, TTAVTO
vVa OTTEVEPYOTIOIEITE TO TIPOIOV KAl VO OQAIPEITE TN
ouaTolxia ptrartapiag. AQAOTE Kal Ta U0 va KPUWOOUV.
BeBaiwbeite 611 OAa Ta KIVOUUEVA PEPN £XOUV OTAUOTACEI
EVTEAWG va KIvoUvTal:

e TIPIV aTTd TNV ETMIOKEURA

® TIPIV ATTOUAKPUVOEITE a6 TO TIPOIGV

e TIpIV aTTé TOV KOBAPIoOUO aTTOPPagng

e TIpIv ammd K&Be éAeyxo, kaBapiopd A eméupaon aTo
TTPOIdV

e TIpIv ammé TNV aAAayn e§apTnudTwy

e TIpIv OO TOV €AEyXO TOU TIPOIOGVTOG META aTrd
XTUTTNHO O€ EEVO QVTIKEINEVO

e TIPIV TNV EKTEAEON OUVTAPNONG

e edv 1O unxavnua apxioel va doveital acuvABioTa

= Mnv TpoTToTTOIEiTE TO TTPOIGV KOT' OTTOIOVOATIOTE TPATTO
KOl PNV XPNOIYOTIOIEITE AVTOAAGKTIKG KaI €§apTApATA
TTOU O€v OUVIOTWVTAI aTTd TOV KATAOKEUQOTH. Z€
avTiBeTn TEPITITWON, QuU§dveTal O KivOUVOG aTOMIKOU
TPAUPATIOPOU ) TPAUUATIOUOU GAAWY.

u  OiTpaupatiopoi prropei va TpokAnBolv A va emdeivwBoiv
amd TNV TapareTapévn XpAon Tou TpoidvTog. Otav
XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIGV IO TTAPATETAPEVES TTEPIGSOUG,
(PPOVTIOTE VO KAVETE TOKTIKA SIAAEippaTA.

m  Ed&v 1o mpoidv méoel kdTw, utooTel duvartd XTUTTNHA
N apxioel va doveital acuviBIOTa, ATTEVEPYOTTOINOTE
apéowg TO TIPOIGV Kal €AEyETE yia Tuxov BAGBN n
gvToTriaoTe TNV aitia TG d6vnong. OtroiadAToTe BAGRN
€COPTANOTOG Ba TTPETTEI VA ETTIOKEUACETAI ) VO EKTEAEITAI
QAVTIKATAOTACN a6 £60UCI0O0TNPEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

NPOZQMIKOZ NPOITATEYTIKOZ EZONAIZMOZX

O koAog  eComANiopdG  OTOPIKAG  TTPOCTaACiag,  OTIWG
XPNOIYOTIOIEITAI ATTO TOUG ETTAYYEAUATIEG, MEIWVEI TOU
KivOUVO TPaupaTIoPOU TOU XEIPIOTH.

Katrd 1 Aermoupyia 1O
XPNOIHOTTOI0UVTAl TO TTOPAKATW:

TPOI6VTOG,  TIPETTEl  va
n  Kpdvog aopaAeiag

m [pooTareuTikd akorg

m  [1poOoTATEUTIKA POTIWV KAl TIPOCWTTOU

m [avmia

= YTmodnuara

AEITOYPTIA

m  XPnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV YOVO O€ BEPPOKPATieg HETAGU
0 °C ka1 40 °C.

m  Na peAetdre TNV KATAOTAON TOU SEVTPOU Kl TWV KAASIWV
TIpIV apxioete va douAelete. EdQv uttdpyouv onuddia
{nuIGG, oAWNG i aTTooUVOEDNG, PNV ETTIXEIPAOETE VO
kAadéyete pévol oag. Ta kateaTpappéva fi adia KAadId
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gival €CAIPETIKG aaTaBr. ZNnTACTE TIG UTINPECIEG €VOG
eTTayyeAparTia SevOpoKOoU.

Moté pnv oTékeoTe KATW aTTO KAadIA TTOU B KAASEUTOUV.

Ta kKAadepéva KAadIG Bev TTEQPTOUV TTAVTOTE CWOTA OTO
£00a¢og. Mavovtal eUkoAa Kal ekTpéTrovTal atmd GAAa
QUAWpaTa. BeBaiwBeite OTI UTTAPXEl Kal dlATNPEITE
KaTd TN OIdpKela TOU KAADEPATOG, {Wvn OOQOAEiag
TouAdyioTov SITTAGoIa atmd To pAKog Tou KAadiou To
oTroio TIPOKeITal va KoTrel. EGv autd dev eival eQIKTO,
{NTAOTE TIG UTINPETIiEG EVOG ETTAYYEAATIO dEVOPOKOUOU.
Na Tpooéxere Ta kKAadid TTou TTEQTOUV 1 QUTE TTOU
avatndoUv POAIG XTUTTHOOUV TO £B0¢POG.

BeBaiwBeite 611 To KAadi TTOU TTEQTEI OEV ATTOTEAE
KivOUVO YO €00GG, TOUG TIAPEUPIOKOPEVOUG H TNV
1010KTNgia, CUPTTEPIAQPBAVOUEVWY TWY KAAWSIWOEWY
KOIVAG WPEAEIDG.

Kpatdrte 1o TTpoidv kal pe Ta duo XEPIa 600 AEITOUPYEI.
XpnoigoTroiaTe To €va XEPI yia va TTIACETE OTABEPA
TNV UTTPOOTIVA XEIPOAaRR. XpnoiyoTroiote 10 GAAO
XEPI yIO va mAoETe TNV TTOw AABr KAl va XEIPIOTEITE
TNV oTreAeuBEépwaon NG okavdAaANng Kai Tn okavddAn
€VEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINDNG.

Kpatate 10 TTpOidV pévo améd TIG HOVWUEVEG ETTIPAVEIES
AaBAg, di16TI n aAucida Tou TpIovioU WTTOpEi va €pBel
o €ma@n We Kpuppévn koAwdiwaon. Edv n aAucida Tou
TIplovioU €pBel O€ £TTO@R PE YUPVO KOAWDIO, EVOEXETAI VO
KATAOTAOE! Ta KTEBEINEVA HETAANIKG TUApATA TOU EpyaAEiou
QAyWyIha Kal va TTPpokANBei nAekTpoTTAngia aTov XEIPIOTH.
To 1poidv d106£Tel GUVODEUTIKS INGVTA. XPNOILOTIOINATE
TOV INAvVTa KOTd TN A€IToupyia Tou TTPoidvToG. O 1pavTag
BonBda oTov €Aeyxo TNG TITWONG TOU TTPOIOVTOG WETA
TNV ohokAfipwon Tng Kotmg. O 1pdvrag Bonbd emiong
aTnV UTTOOTAPIEN TOu BAPOUG TOU TIPOIGVTOG KATA TN
XpPAoN Kal Katd Tn peTakivnon peTagu Twv Béoewv
koTMG. PuBpioTe TTpooekTIKd TNV €§dpTuon WoTe va
eQapu6Cel aveta kal va Bonbd otn otpign Tou Bapoug
TOU TTPOiOVTOG. POCdIopioTE TOV PNXAVIOUO TAXEIOG
amac@dAiong kal €§aoknBeite OoTn XpPAON TOU TIPIV
apXiOETE va XPNOIPOTIOINCETE TO TTPOIGV. H owoTr xpAon
TOU MNXQVIOPOU Tayxeiag atmeAeuBépwaong pTTopEi va
ammoTpéWel coBapd TPAUPATIONS O€ TTEPITITWON £KTAKTNG
avaykng. MoTé unv @opdTte TPéobeTa polxa Tavw aTéd
TOV INGVTa 1 OTIDATTOTE TTEPIOPICel TNV TTpdoBacn aTov
pnxaviopo Taxeiag amaceaiiong.

MoTé unv xelpiCeaTe TO TIPOIGV PE TO KOVTAPI OE ywvia
peyaAUTepn atd 60° atrd 1o opIfévTIo ETTITTEDO.

Mnv eTixeiprioeTe va KOWeTe TO KAADI atrd TTOAU KovTa
aTov kopud Tou dévipou. AProTE TrEPITToU 15 K. PETAEU
KOPHOU KaI KOTTAG.

AkoupTioTe TN pdBdo Tou TIpIovioU OTo KAAdI Trou
TIPOKEITaI va KAASEUTET Kal OTTPWETE TO TTPIGVI ATTOAG TTPOG
Ta EUTTPOG, €TC1 WOTE O PARDWTOG TTPOQUACKTAPAG VO
£€pBel o€ eTTagn pe 1o KAadi. Auté Bonbd oTn oTaBEPOTNTA
KQI TNV KOTT Kal TTapEXEl KaBapdTEPES KOTTEG.

Mikpd kai AeTrTd kAadid TTou dev eival Bapid yropoulv va
KOTTOUV JE pia KOTTF) XPNOIMOTTOIWVTAG TO KATW WEPOG
NG papdou Tou TTpIovIou.
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Mpooégte Tépa TTOAU 6TV KOBETE PIKPOUG BAuvoug Kal
OevOpUAAIa BIOTI TO AeTTTO UAIKO PTTOPE va TAoEl TNV
aAuaida Tou TTpIovioU Kal va KTUTINBEl TTpog To PéPOg
0ag 1 va 0ag KAvel va XAoeTe TNV I00pPOTTIa 0OG.

'Otav k6BeTe KATTOI0 KAQDI TTOU €ival TEVTWHEVO, Va €i0TE
o€ eyprAyopan yia TNV TEPITITWAON ETTAVAPOPAG TOU ETOI
WOTE VA PNV XTUTTAOETE OTav atreAeuBepwBei n Téon oTIg
iveg Tou gUAou.

Ta kAadid TTou €xouv peyaAUTepn OIAUETPO Kal gival
Boputepa pTTOpEl va OTTdoOUV 1) va XwpIioTouv Katd
Tn JIGPKEIO TNG KOTTAG, YI' QUTO KAVTE HIa TIPWTN Toun
KATW 116 TO KAQSi XPNOIMOTTOIWVTAG TO TTAVW PEPOG TNG
paBRSou Tou TrpIovioU. H TTpwTn KOTTA Ba TTPETTEl va gival
TIEPITTOU OTO éva TPITO TNG BIAdPONAG MEXP! TO KAODI.

ZKEQTEITE TO KAGDEPA peydAwY KAABIWV o€ dlayelpioiya
TPAMaTa Kai 6x1 wg oUvoAo.

MoTé unv eTmixeIpeiTe va avapyioeTe pia TrponyoupEvn Kot
€dv n aAucida kai n papdog BpickovTal GTNV TTPONYOUHEVN
KOTT). ZEKIVATE TTAVTOTE VEX KOTTT|. AUTS LEILVEI TOV KivOUVO
KAOTOAMATOG Kal EVOEXOUEVOU TPAUPATIOUOU.

Edv n omédoon KOTAG MEIWVETAI WE TNV TTAPOdO
Tou xpoévou, eAéyéte e€dv Ta BoOvTIa TNG aAucidag
TTapapévouy aixuned kal kabapd. Edv eival amrapaitnTo,
QAVTIKATAOTACTE TNV OPXIKA aAucida (kai TN papdo), pe
TOV TPOTTO TTOU OUVIOTG O KATOOKEUGOTAG.

Edv n aAuoida kai n pdpdog maacTtolv ) TayideuTolv
og kAadid TTou eival TTOAU WnAd yia va To QTAOETE,
oupBouAeite évav eTTayyeApaTia TTEPITTOINONG BEVTPWV
OXETIKA PE TNV ACPAA aPaipEOn TwV HECWV KOTTAG.

Mrropei va TpokUyel KAGTONUa 6tav n putn A n dkpn mg

pdaBdou 0driynong ayyiger éva avTikeipevo ) étav 1o EUA0

KAgioel kal Téoel TNV aAucida Tou TTpIovioUu péoa oTnv

Toun. H €TTa@r) pe To GKPO OE OPICPEVEG TTEPITITWOEIG

JTTOpED va TTPOKaAETEl agvikn avTioTpoen avtidpaon,

XTUTTNHO TNG PARdOU 08ryNang TTPOG Ta TTAVW Kal TTPOG

Ta TTow TTPOG Tov XeIpIoTr. H Tédvuon Tng aAuaidag Tou

TIpIovioU KOTA PAKOG TNG KOPUPRG TNG pdRdou odriynang

JTTOpEi va oTTpWwéel ypriyopa Tn paRdo odrynong Tiow

TIPOG TOV XeIPIOTH. K&Be pia ammd auTtég TIg avTidpdaelg

MTTOPEI VO 00G KAVEI VO XAOETE TOV EAEYXO TOU TIPOIGVTOG,

KATI TTOU PTTOPEl Vo TTPoKaAéoel GoBapd TPAUMATIONO.

Mnv €ma@ieoTe ATTOKAEIOTIKA OTIG EVOWHPOATWHEVEG

d1aTGEEIG ao@aAgiag Tou TPoidvTog. QG XProTng Tou

TIPOI6VTOG, Ba TTPETTEl VO AapBAVETE Ta HETPA OOG WOTE

Ol EPYOOiEg KOTTAG va eKTEAOUVTOI XWPIG aTuxAuaTa n

TpaupaTiopoUs. To KAGTonua ival To atroTEAEOUa KOKAG

XpAong epyaieiou 1 / kal e0QaAPEvwyY dIadIKaoIwv 1

guUVBNKWVY AgIToupyiag Kal PITTopEi va atroeuxBei Ye Tn

AMwn Twv TTaPakaTw KAatdAANAwY TTPOPUAGEEWV:

e  ®povrifeTe WOTE N TIEPIOX) OTIOU €KTEAEITE TNV
KOTTH €ival eAeUBepn atd eumddia. Mnv a@rveTe Tn
yoTn TNG PAapdou odrynong va £pBel oe eTTaQn pE
KAadi, pioxo ) otrolodrTroTe dANO euTTOdI0 KOTA TN
AgIToupyia Tou TTPOIGVTOG.

e KpatroTe 10 TTPOidv oTabepd, pe Ta dUO Xépla OTO
TIPIGVI Kal TOTTOBETACTE TO GWHA Kal TO TTPETO0 0ag
£T01 WOTE VO 0AG ETTITPETTOUV VO AVTIOTABEITE OE TUXOV
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kAotorjuata. Ta kAoTorpata Propolv va eleyxBolv
aTé ToV XEIPIOTH, av AngBouv Ta KaTAAANAa péTpa.
Mnv a@rveTe 1O TTPOIGV OTTd Ta XEPIa 0OG.

o  ®povrioTe va dIATNPEITE TTAVTA TNV I00PPOTTIA 0AG.
Auté BonBd otnv TPAANWN TnNG akolaoiag €TTagng
JE TO GKPO Kal ETITPETTEI TOV KAAUTEPO EAEYXO TOU
TIPOIOVTOG OE OTTPOCOOKNTEG KATAOTATEIG.

o XpnoIUOTIOIEITE TIG AVTAAAAKTIKEG pABGOUG Kal aAuaiDEg
TIOU OUCTAVEI 0 KATAOKEUAOTAG. H xprion AavBaopévwv
PARdwWV avTikardotaong Kkal aAucidwv JTTopEi va
TpokaAéoel Bpalon Tng aAucidag f KAGTonua.

o ToakéviopaTng aAucidag atraiTei eI0IKr €MIOEEIOTNTA.
O KOTOOKEUOOTAG CUOTAVEL OTI pia @Bapuévn 1 un
akoviopévn alucida va avtikaBiotatal pe véa. O
apIBuog  €aAPTANATOG avaypa@eTal OTOV  TTVAKA
TTPOdIAYPAPWV TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

ENMINMPOZOETEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MMATAPIAZ

lMNa ehaxioToTT0INGN TOU KIVOUVOU QWTIAG, TPAUHATICHWY
KO KATAGTPOPNG TOU TTPOIOGVTOG AGY W BPOXUKUKAWNATOG,
TroTé PNV BuBieTe TO TTPOIGY, TN CUGTOIXIO TNG UTTATAPIOG
1} TOV QOPTIOTH O€ UYPA KAl PNV OPAVETE TUXOV UYpd va
€I0XWPNOOUV O€ auTd. AIaBPWTIKA 1 aywylua uypd,
OTTwG T0 BaAGCTI0 vePO, KATTOIO BIOUNXAVIKA XNMIKE, TO
XAWPIO, TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO, K.a., HTTOPOUV
Va TTPOKAAETOUV BPaXUKUKAWHA.

PopriCete TN PTTATOPia O XWPO OTIOU N BepUoKpacia
TrepIBaAAovTOg KupaiveTal peTagy 10 °C kai 38 °C.
ATTOBNKEVETE TN PTTATOPIO O€ XWPO OTTOU N BepUoKpacia
TepIBaAAovTog KupaiveTal petagu 0 °C kai 20 °C.
ATT0BnKeUATE TN UTTOTApPIO O€ XWPO OTTOU N BEpUOKpaTia
TepIBaAAovTog KupaiveTal peTagu 0 °C kai 40 °C.

META®OPA KAI ATOOHKEYZH

ATTEVEPYOTTOINOTE TO PNXAVNUO KAl OQOIPESTE TN
utrartapia. BeBaiwBeite 611 6Aa Ta KIvoUpeva Pépn £Xouv
OTAPATACE! EVTEAWG va KIvouvTal. ATTEVEPYOTTOINOTE TO
TIPOIOV, aQAIPECTE TN UTTATAPI Kal a@rioTe Kal Ta 800
Va KPUWOoOUV TTPIV aTrd TNV atroBAKEUCN i TN HETAPOPA.
KaBapioTe To poidv amd 6Aa Ta {Eva owpuarta.

Mnv amoBnkeleTe Kal UnNV HETOQPEPETE TO TIPOIOV ME
ToTroBeTNUéVN TN OudToIXia pTTaTOpiag. AQaipéaTe TN
pTaTapia kai QUAGETE TN XwploTd. ATToBnkeUoTE TO TTPOIdV
o€ dpooePO, OTEYVO Kal KAAG OEPICOPEVO XWPO, Un TTPOCITO
amd Tadid. KpathoTe 1o TTpoidv pakpid atmd SiaBpwTiké
H€oa, OTIWG XNMIKE TTPOIGVTA KATIOU Kal GAATA aTTOTIayWwaong.
Mn amoBnkeUeTe TO TTPOIdV OE EEWTEPIKG XWPO.
TomoBetAOTE  TO  KOAUPpO NG Aemidag  TIpIv
aTroBnKeVUOETE TO TTPOIOV A KATA TN PETAPOPA.

Ortav amobnkelete TO TPOIGV yia PEYAAO  XPOVIKO
diGoTnua (Evav priva i TEPICoOTEPO), BEBaIWOEITE OTI £XEI
€QapPPOOTEi EAaPPId oTPWon AITTAVTIKOU OTnV oAucida.
ATT0BNKEVUOTE TO TTPOIOV OE XWPO OTToU N Bepuokpacia
TepIBaAAovTog Kupaivetar petagy 0 °C kai 40 °C.

m  Orav peTagépeTe TO TTPOIGV O€ dXNUA, ACPAAICTE TO ATTO
METOKIVNON A TITWON YIA VA ATTOQUYETE TPAUPATIOHOUG
atéPwV i ¢NUIEG OTO TTPOIGV.

META®OPA MMATAPIQN AIGIOY

H peTagopd Tng ouoTolkiag ptratapiag Ba TpéTeEl va
eKTEAEITOI OUPQWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG Kal
TpolToBéoelg.

AkoAouBroTe OAeg TIG €IDIKEG QATTQUTACEIG OXETIKA ME TN
CUOKEUAOIa KaI TNV ETTICAUAVON KATA TN HETAPOPE UTTATAPIWV
atré TpiToug. BeBaiwBeiTe T, KATE TN HETAPOPA, OI UTTATAPIEG
Oev €pXOVTal OE ETTOQN YE TTAAQIOTEPEG PTTATAPIEG I AYWYIUO
UAIKG& TTpooTaTEUOVTAG TUXOV EKTEDEINEVOUG OUVOETHUOUG HE
HOVWTIKG, WNn aywylda KoTTakia 1 Tavia. Mnv peTaQEpETE
JTTaTapieg TTou gival OTTACPEVEG 1) TTapoUaIAdouv diappor).
EmiKoivwvAoTe PE TNV eTaIpEia TTpowOnaong yia Borbeia.

ZYNTHPHZH

m XPnOIYOTTOIEITE POVO AUBEVTIKG AVTAAAAKTIKG, EGapTAHATA
Kl TTPOCOPTANATA aTd TOV KaTaokeuaoTth. Edv dev 10
KAVETE, UTTOPEI va TTPOKANBEl TpauPaTIoNdG, Kakr amddoan
TOU PNXQVAUATOG Kal akUpwan TG £yyUnong oag.

m  H ouviipnon amaitei yeydAn TTPOCOXA Kal YVWOEIG Kal
TIPETTEl VO EKTEAEITON POVO OTTO EGEIDIKEUPEVO TEXVIKO.
Na avoBéTeTe TNV €TMOKEUR TOU TIPOIGVTOG WOVO O
€EOUCIODOTNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

m  Mrmopeite va KAVETE TIG PUBMICEIG Kal TIG ETTIOKEUEG
TTIOU TTEPIYPAQOVTal OE auTd TO eyXeIpidlo. Ma AAAeg
€TMIOKEVEG, aTmmeuBuvBeite povo ot eoualodoTnuévo
KEVTPO ETTIOKEUWV.

m  ATTEVEPYOTTOINOTE TO UNXAVNHO KOl OQAIPETTE TN pTTATApIQ.
A@nrioTe Kal Ta dU0 va Kpuwoouv. BeBaiwBeite 611 OAa Ta
KIvOUpEVa PPN €XOUV OTAUATAOEl TEAEIWG TTPIV TTPOREITE
o€ OTTOIAdATTOTE £pyaaTia KaBapIoUOU f) CUVTAPNONG.

= H oAucida Tou TrplovioU eival TTOAU ko@Tepr. [Mpog
QATTOPUYH TTPOCWTTIKOU TPAUMATIOPOU, ETTIOEIETE 181QITEPN
TIpoooxn Katd Tov KaBapioud, Tnv ToTmoBéTnon Kal TNV
agaipeon Tou KaAUppartog Aemidag. Na @opdre Tavia
TIPOOTATEUTIKA YAVTIO KATA TN GUVTAPNON TNG aAucidag.

= Tux6v acgalpévo ouvtipnon Tng aAucidag aufdavel
v mBlavotnTa KAOToAuATog. H pn avrikardoTtaon n
€TTIOKEUN pIag aAucidag Trou €xel uTTooTel BAGBN pTTOPET
va TTPoKaAéTEl GoBapd TPAUPATIOHO.

= AkohouBrnoTe TIG 0dnyieg yia Tn AiTTavon Tou TTPOIGVTOG
KaBwg Kai Tov EAeyxo Kai T pubpian Tng Téong Tng aAuaidag.

m  Metd amd kaBe xprion, kabapioTe To WA Kai TIG AaBEG Tou
TIPOI6VTOG e éva PJaAako, aTeyvo Travi. OTroladrTroTte BAGRN
€CapTAUATOG Ba TTPETTEl va ETTIOKEUAeTal f va eKTEAEITAI
QVTIKATAOTOON OTT6 E50UCIODOTNHEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

m EAéyEre, TpIv ammd kGBe Xprion Kal g€ TAKTA XPOVIKG
dlaoTtApara, 61 O6Aa Ta TTAgINEdIa, T PTTOUASVIO
Kal TIg Bideg eival owoTd o@Iyyéva, TTPOKEINEVOU va
Sl0o0@aAioeTe TNV aoPaAr AeiIToupyia Tou TTPOIGVTOG.
OTtroiadnmote  BAGBN e§aptipatog Ba  Tpémel  va
ETMIOKEVACeTAl R va  eKTEAEITON QvTIKOTAOTAON OTTO
€EOUCI0B0TNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.
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MNPOFPAMMATIZIMOZ ZYNTHPHZIHZ

H Adpa ptropei va avTioTpa@ei yia TV KATavour Tng
@Bopdg yia péyiotn Oidpkela Cwng. H Adpa Trpémel
va KaBapifeTal KGBe pépa TTOU XPNOIYOTTOIEITAl KAl va
eAéyxeTal yia @Bopd Kal CnNuIEG.

Kalnuepivog éAeyxog

Aitravon pdBdou Mpiv atmé k&Be xprion

Mpiv atmé K&GBe xprion kai ava
TOKTA dlaoTAMATA

Mpiv a1md K&Oe xpran (oTrTIKdG
€AeyX0G)

MNa TuApaTa pe gnuigg Mpiv ammé k&Be xprion

Taon aAucidag

AixunpoTtnTta aAuacidag

MNa xaAapwuévoug
OQIYKTAPEG

INQPIZTE TO MPOION ZAX

BA. oeAida 137.

Magiuadi Adpag

AAucida Trploviou

PaBdog odriynong

PaBdwTdg TTpo@UAAKTAPAg

Bida tévuong aAuaidag

Kd&Auppa ypavadiou

Ké&Auppa Aduag odriynong
2UvOETPOG KOVTapIoU

9. TnAeokoTmikd pdvralo atreAeuBépwong
10. TnAeoKOTTIKO KOVTAPI

11. Epmpog AaBn

12. Kepahn 10x00g

13. AlokTTTNG KAEIBWUATOG aoPaAEiag
14. Miow AapnA

15. ZkavddAn gvepyoTroinong/atrevepyoTroinong
16. Eyxeipidio xpong

17. lpavrag

18. ZuaTolxia pTTaTapiwy

19. ®opTIoTAG

20. ArrravTiké puTTapag Kai aAucidag
21. KAeidi

ZYMBOAA

Mpogidotroinan ac@aAeiag

Mpiv atmd k&Be xprion

©NoOOhRWN =

AiaBaoTe Kal KAaTavonoTe OAEG TIG
odnyieg TTPIV AEITOUPYATETE TO TTPOIOV.
AkoAouBnoTe OAEG TIG 0dnyieg aopaAeiag
KOl OAEG TIG TTPOEIBOTIOINTEIG.

Popdate avTioNoONTIKE TTPOOTATEUTIKG
yavTia Bapéwg TUTTOU.

dopdre avtioNoOnTIKA TTaTToUToIa
ag@aAeiag Kkatd Tn xprion autol Tou
TIPOIOGVTOG.

@ 0D
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PopdTe TTPOSTATEUTIKA HATIWY, QUTILV
KOl KEPOANG.

AlaTnpeite ETTAPKA aTTOOTOON ATTO
NAEKTPIKG KOAWDIO PEUPATOG.

Mnv ekB€TeTe TO TTPOIGV O€ Bpoxr ) UYPES
OUVONKEG.

Mpoao£ETe TUXOV EKTIVAOOOUEVA A ITTTAPEVA
avTikeipeva. Kpatiote 6Aoug Toug
TIOPEUPIOKOUEVOUG, 1IBIAITEPA TTAIBIA KAl
KaToIKidIa {Wwa, o€ améaTacn TOUAdxIoToV
15 pé€rpwv amé Tnv TepIoxr AsIToupyiag.

O1 pmraTapieg KABWG Kal 0 NAEKTPOVIKOG
KOl NAEKTPIKOG £EOTTAIOUOG BEV TTPETTEI
VO aTTOPPITITOVTAI OTA AdIaXWPIoTA
atoppiyata Tng KovotnTag. O1
JTTaTapieg KaBwWg Kal 0 NAEKTPOVIKOG

KOl NAEKTPIKOG £E0TTAIGNOG TTPOG
améppiyn Ba TTPETTEl va GUAAEyovTal
XwploTd. O1 uTTaTOPIiES, Ol CUCOWPEUTEG
Kal 01 TINYEG QTG TTPOG ATTOPPIYN

Ba TpéTel va agaipolvTal aTréd Tov
€COTTAIOPO. ETTIKOIVWVACTE PE TNV TOTTIKNA
oag apxn f Tov TpounBeuTr 0ag yia
OUMBOUAEG avakUKAWGONG KOl GNUEio
OUAAOYNAG. ZUPPWVa PE TOUG TOTTIKOUG
KOVOVIOPOUG, Ol TIPOUNBEUTEG EVOEXETAI
va uTtoxpeoUvTal va TrapaAauavouv
TOV NAEKTPOVIKG Kal NAEKTPIKS ECOTTAIOUO
TIPOG aToPpPIYn, Xwpig Xpéwon. H
OUPBOAR 0OG OTNV ETTAVAXPNCIYNOTIOINCN
KQI TNV aVAKUKAWGN NAEKTPOVIKOU

KOl NAEKTPIKOU €COTTAIOOU TTPOG
amoppiwn Bondd oTn peiwan NG
ZATNONG TTPWTWV UAWV. O1I dXpnoTeg
pTTaTapiES, KAl KUPIWG O0EG TIEPIEXOUV
AiB1o, 6TTWG KAl 0 AXPNOTOG NAEKTPOVIKOG
Kal NAEKTPIKOG ECOTTAITHOG, TTEPIEXOUV
TIOAUTIUO AVOKUKAWGIPG UAIKE, Ta OTToia
utropei va BAGwouv 1600 TO TTEPIBAAAOY,
600 Kal TNV avBpwTTivn uyeia, edv dev
QATTOPPITITOVTAI PE TPOTTO PIAIKO TTPOG TO
TEPIBAAAOV. AlaypayTe TUXOV TTPOOWTTIKG
dedopéva atrd Tov eEOTTAIONO.
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English

Portugués

Product
specifications

Cordless pole saw

Model
Voltage

No-load chain speed

Bar length

Chain pitch

Chain gauge

Chain drive links
Weight without battery
pack

Maximum product
working length

Vibration level (in
accordance with IEC
62841-1)

Vibration total value

Uncertainty
Noise emission level
(in accordance with
IEC 62841-1)
A-weighted sound

power level at the
operator’s position

Uncertainty
A-weighted sound
power level
Uncertainty

Compatible battery
packs

Compatible chargers

Caractéristiques
produit

Elagueur sans Fil

Modele
Tension

Vitesse de la chaine
avide

Longueur du guide

Gouge de la chaine

Pas de la chaine

Maillons de chaine
Poids sans la batterie
Longueur maximale de
travail du produit
Niveau de vibration
(selon IEC 62841-1)
Valeur totale des
vibrations
Incertitude
Niveau d'émission
sonore (selon I[EC
62841-1)
Niveau de
puissance sonore
pondéré A au niveau
de la position de
I'opérateur
Incertitude
Niveau de
puissance sonore
pondéré A

Incertitude

Blocs des batterie
compatibles

Chargeurs compatibles

Produkt-
Spezifikationen

Akku-Hochentaster

Modell
Spannung

Leerlaufdrehzahl

Schwertlange

Kettenteilung

Kettenstérke
Kettenantriebsglieder
Gewicht ohne
Akkupack

Maximale Arbeitsreichweite
des Produktes

Vibrationsgrad (gemanr

IEC 62841-1)
Gesamtwert der
Vibration
Unsicherheit

Schallenergiepegel

(geméR IEC 62841-1)

A-bewerteter
Schallleistungspegel
an der Position des
Bedieners
Unsicherheit
A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit

Kompatible Akkupacks

Kompatible Ladegerate

C: isticas del

producto

Sierra de pértiga
inalambrica

Modelo
Tensién

Velocidad de la cadena
sin carga

Longitud de la espada

Paso de la cadena

Calibre de la cadena

Eslabones de la
cadena

Peso (sin la bateria)
Longitud maxima de
trabajo del aparato
Nivel de vibracién
(de acuerdo con [EC

62841-1)

Valor total de
vibracion

Incertidumbre
Nivel de emision de
ruido (de acuerdo con
|IEC 62841-1)
Nivel de potencia
acustica ponderado
A en la posicion del
operador
Incertidumbre
Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre

Paquetes de bateria
compatibles

Cargador compatible

prodotto

Motosega ad asta
senza cavo

Modello
Voltaggio

Velocita catena senza
carico

Lunghezza della barra

Passo catena

Sezione catena

Anelli catena

Peso (senza batterie)
Lunghezza massima
funzionamento prodotto
Livello vibrazioni (in
accordo con la direttiva
IEC 62841-1)

Valore totale
vibrazioni

Incertezza
Livello di emissione
rumore (in accordo con
la direttiva IEC 62841-1)
Livello di potenza
acustica ponderato

A nella posizione
dell'operatore

Incertezza

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza

Gruppo batterie
compatibili

Caricatore compatibile

Snoerloze verlengde
zaag

Model
Spanning

Onbelaste
kettingsnelheid

Zaagbladlengte

Kettingsteek

Tanddiepte
Aandrijfschakels
Gewicht (zonder
batterij)

Maximum product
bedrijfslengte

Trillingsniveau (in
overeenstemming met
IEC 62841-1)

Totale waarde trilling

Onzekerheid
Geluidsemissieniveau
(in overeenstemming
met IEC 62841-1)

A-gewogen

geluidsvermogenniveau

op de plaats van de
gebruiker

Onzekerheid
A-gewogen
geluidsniveau
Onzekerheid

Compatibele
accupacks

Compatibele oplader

C: isticas do
aparelho

Serra telescopica
sem fios

Modelo
Voltagem

Velocidade da corrente
sem carga

Comprimento da lamina

Passo da corrente

Calibre da corrente

Ligagdes da corrente
motriz

Peso (sem a bateria)
Comprimento maximo de
trabalho do aparelho
Nivel de vibragao (em
conformidade com IEC

62841-1)

Valor total da vibragao

Incerteza
Nivel de emiss&o de
ruido (em conformidade
com |EC 62841-1)
Nivel de poténcia
sonora ponderado
A na posicédo do
operador

Incerteza

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Incerteza

Baterias compativeis

Carregador compativel

Replacement parts

Manufacturer
Saw chain
Guide bar

NOTE: The chain
must be fitted with
the bar from the
same manufacturer
according to above
combinations.

Piéces de rechange

Fabricant
Trongonneuse
Guide-chaine

REMARQUE : La
chaine doit étre
équipée d'un guide-
chaine du méme
fabricant selon les
combinaisons ci-
dessus.

Ersatzteile

Hersteller
Ségekette
Flihrungsschiene

HINWEIS: Die Kette
muss mit einem
Schwert desselben
Herstellers gemaf
den oben genannten
Kombinationen
ausgestattet sein.

Piezas de repuesto

Fabricante
Cadena de la sierra
Espada

NOTA: La cadena
debe estar
equipada con una
espada del mismo
fabricante segin
las combinaciones
anteriores.

Parti di ricambio

Ditta produttrice
Catena della sega
Barra di guida

NOTA: La catena deve
essere montata con
una barra dello stesso
produttore in base alle
combinazioni sopra
citate.

Vervangonderdelen

Fabrikant
Zaagketting
Zaagblad

OPMERKING: De
ketting moet worden
uitgerust met een
zaagblad van dezelfde
fabrikant volgens
bovenstaande
combinaties.

Pegas de substituigao

Fabricante
Corrente da serra
Barra-guia

NOTA: A corrente tem

de ser montada com

uma lamina do mesmo
fabricante, de acordo com
as combinagdes acima.




Dansk

Produktspecifikationer

Ledningsfri stangsav

Model
Speending

Tomgangs-
kaedehastighed

Stangleengde

Keedestigning

Max. tilladeligt keedeslor
Keede drev laenker
Veegt (uden batteri)
Max
produktarbejdsleengde
Vibrationsniveau (iht.

IEC 62841-1)

Total vibrationsveerdi

vensk

Produktspecifikationer

Sladdlés sag med skaft

Modell
Spanning

Kedjehastighet utan
belastning

Svardslangd

Kedjedelning

Kedjetjocklek
Kedjedriviankar

Vikt (utan batteri)
Max langd pa
produktarbete
Vibrationsniva (enligt

IEC 62841-1)

Totalvérde for

vibration
Usikkerhed Osékerhet
1sniveau Bullerutsla liva

(iht. IEC 62841-1)

Et A-vaegtet
lydeffektniveau ved

4
(enligt IEC 62841-1)

A-vagd ljudtrycksniva
vid anvandarens

Tuotteen tekniset
tiedot

Langaton varsisaha

Malli
Jannite

Ketjun nopeus
kuormittamattomana

Teralevyn pituus

Ketjun jako

Ketjun paksuus
Vetolenkit

Paino (ilman akkua)
Tuotteen suurin
tyOpituus

Tarinataso (standardin
IEC 62841-1
mukaisesti)

Térinan

kokonaisarvo

Epétarkkuus
Melutaso (standardin
IEC 62841-1

mukaisesti)

A-painotettu
aanitehotaso

®

sk Pycckun
F pesifikasjoner p PUCTUKM
nspenua
Kabelfri stangsag BecnposoaHoit
BbICOTOPE3
Modell Mogenb
Spenning Hanpsixenve

Tomgangskjedehastighet

Sverdlengde

Inndeling av kjede

Kjedestarrelse

Drivtann for kjede

Vekt (uten batteri)

Maksimal
arbeidslengde
Vibrasjonsniva (iht. IEC
62841-1)

Vibrasjon totalverdi

Usikkerhet
Steyutslipsniva (iht.
IEC 62841-1)

A-vektet lydtrykkniva
ved opertgrens

CKopOCTb Lieni Ha
XOOCTOM X0fy

[nnHa WuHb!

3y6bsi NUNbHON Lenu

LWar nunbHomn uenn

Hanpasnsiowve
3BEHbA Lienm

Bec (6e3 Gatapeit)

Makc

Polsk
Parametry techniczne
Pilarka akumulatorowa
na wysiegniku
Model
Napigcie

Predkosc lancucha bez
obciazenia

Dtugosé¢ prowadnicy

Przecinak ksztattowy
farcucha

Skok faricucha

Ogniwa napgdowe
faricucha

Masa (bez
akumulatora)

pa6oyas
ANvHa M3aenus

YpoBeHb BuGpauum (B
cooteetcTBuM ¢ IEC
62841-1)

CymmapHoe
3HaveHme BuGpaLmm

MorpeLuHocTb
YpoBeHb Wwyma (B
cootsetcTaum ¢ IEC

62841-1)

B3BeLUeHHbIl no
cxeme A ypoBeHb

1a diugosé
robocza produktu

Poziom wibracji
(zgodnie z normg IEC
62841-1)

taczna wartosé

wibracji

Niepewnos$¢ pomiaru
Poziom emisji hatasu

(zgodnie z normg IEC
62841-1)

Skorygowany
charakterystykg

RY18PP20A

18 Vd.c.
4,5 m/s
200 mm (8 in.)
3/8 in.
0,043 in.

33

39kg

29m

a,=0,8m/s?

K, =15m/s

operatgrens position position kayttajan sijainnissa posisjon 3BYKOBOTO [JaBneHns A poziom mocy LPA =76,8 dB(A)
Ha MecTe onepaTtopa akustycznej na
miejscu operatora
Usikkerhed Osakerhet Epatarkkuus Usikkerhet MorpelHocTs Niepewnos$¢ pomiaru K, =30dB
A-veegtet A-vagd A-painotettu A-vektet YpoBeHb A-wazony poziom
lydeffektniveau ljudeffektsniva aanenteho lydeffektniva A-B3BeLLEHHO mocy akustycznej Ly, =90,4 dB(A)
3BYKOBOI! MOLLIHOCTI
Usikkerhed Osakerhet Epatarkkuus Usikkerhet MorpelwHocTs Niepewnos¢ pomiaru Kya=3,0dB
Kompatible batterier Kompatibla batteripaket | Yh akut Kc C Pasujace akumulatory RB18
batteripakker akkymynsTopHas 6atapest o
Kompatibel oplader Kompatibel laddare Yt iva laturi Kc ibel lader Col Zgodna fadowarka BC-18.., BCL-18..,
3apsiiHOe YCTPOIICTBO BCL1418..H, RC18..
Reservedele L 3 yactn Czgsci zamienne
Producent Tillverkare Valmistaja Produsent WaroToButens Producent RYOBI
Savkaede Séagkedja Moottorisaha Kjedet MunbHas Lenb Lancuch pily RAC270
Sveerd Svard Teralevy Sverd WnHa Prowadnica RAC235
BEMARK: Keaeden OBS: Kedjan maste HUOMAUTUS: Ketju MERK: Kjedet ma NPUMEYAHWUE: UWAGA: tarcuch

skal anvendes sammen
med et sveerd fra
samme producent

iht. ovenstaende
kombinationer.

utrustas med ett svard
fran samma tillverkare
enligt kombinationerna
ovan.

on asennettava saman
valmistajan teralevyyn
edella mainittujen
yhdistelmien
mukaisesti.

utstyres med et sverd
fra samme leverander
og i overensstemmelse
med kombinasjonene
ovenfor.

Llenb pomkHa
YCTaHaBnNBaTLCs Ha
MUIBHYIO LWIUHY TOTO
e Npou3BoanTenst
B COOTBETCTBUM C
yKa3aHHBIMM Bbillie
70NyCTUMBIMIA
KOMBUHALMAMM.

musi by¢ wyposazony
w prowadnice

tego samego
producenta zgodnie

z kombinacjami
podanymi powyzej.




Cestina

Hrvatski

Technické Gdaje
produktu

Akumulatorova
teleskopicka pila

Model
Elektrické napéti

Rychlost retezu
naprézdno

Délka tyce

Clanek fetézu

Roztec fetézu

Pohon fetézu levy
Hmotnost (bez baterie)
Maximalni pracovni
délka vyrobku

Uroven vibraci

(v souladu s IEC
62841-1)

Hodnota celkovych
vibraci

Nejistota
Hladina emise hluku
(v souladu s IEC
62841-1)
Hladina akustického
tlaku vazena funkci
A v poloze obsluhy

Nejistota

Hladina akustického
vykonu vazena funkci A

Termék miiszaki
adatai

Akkumulatoros
agazoflrész

Tipus
Feszililtség

Terhelés nélkili
lancsebesség

Lancvezetd lemez
hossza

Fog osztas

Fogak kozotti tavolsag
Lanc hajtészemek
Témeg (akkumulator

nélkiil)

Termék maximalis
hossza mikddés kdzben

Vibraciés szint (az IEC
62841-1 szerint)

Vibracio teljes
értéke

Bizonytalansag

Hangkibocsatasi
szint (az IEC 62841-1
szerint)

A-stlyozasu
hangerészint
a gépkezeld
helyzetében

Bizonytalansag

A-slyozott
hangteljesitményszint

Specificatiile
produsului

Ferastrau telescopic cu
acumulator

Model

Tensiune

Viteza lant fara sarcina
Lungimea sinei de
ghidaj

Lamele lantului

Pasul lantului

Organ de transmitere a
miscarii lantului

Greutate (fara
acumulator)

Lungime maxima de
prelucrare a produsului

Nivel de vibratie (in
conformitate cu IEC
62841-1)

Valoare totald
vibratie

Incertitudine

Nivel emisie zgomot
(in conformitate cu IEC
62841-1)

Nivelul de putere
acustica exprimat in
decibeli A la nivelul
operatorului

Incertitudine

Nivel de putere
acustica ponderata A

Produkta
specifikacijas

Akumulatoru
teleskopiskais zaru zagis

Toote

savybés

Akumuliatorinis
vamzdinis pjklas

Modelis Modelis

Spriegums Jtampa

B kedes I ) grandines

atrums greitis

Joslas garums :(rgipiamosios juostos
ilgis

Kédes asmenisi

Kédes parameters

Piedzinas kédes locekli

Svars (bez baterijas)

Pjovimo grandinés
dantukas

Pjovimo grandinés
Zingsnis

Grandininé pavara
Svoris (be
akumuliatorinés baterijos)

1s darbinis

alais produkta
darba ilgums

Vibracijas [Tmenis
(saskana ar IEC
62841-1)

Vibracijas kopéjais
apjoms
Nenoteiktiba
Troksnu emisijas
limenis (saskana ar
IEC 62841-1)
A-izsvarotais skanas
jaudas limenis
operatora pozicija

Nenoteiktiba

A-limena skanas
jaudas limenis

gaminio ilgis

Vibracijos lygis (pagal

|EC 62841-1 standartg)
Bendra vibracijos
verté
Nepastovumas

Skleidziamo triuk§mo

lygis (pagal IEC 62841-

1 standartg)
A svertinis garso
galios lygis
operatoriaus vietoje

Nepastovumas

A-svertinis akustinis
lygis

andmed

Juhtmeta teleskoopvarrega
oksasaag

Mudel
Pinge

Keti kiirus ilma
koormuseta

Tera pikkus

Keti samm

Keti rédbe

Keti tee vasakul

Kaal (ilma akuta)
Seadme maksimaalne
t66pikkus
Vibratsioonitase
(vastavalt standardile

IEC 62841-1)

Vibratsiooni
koguvéaartus

Méaé&ramatus
Helivimsuse tase
(vastavalt standardile
IEC 62841-1)

A-kaalutud

helivéimsuse tase

juhi kohal

Méaéramatus

A-kaalutud
helivéimsuse tase

Specifikacije proizvoda
Akumulatorska Stapna
pila

Model

Napon

Brzina bez opterecenja
lanca

Duljina vodilice

Zubac lanca

Korak lanca

Pogonske veze lanca

Tezina (bez baterije)

Maksimalna duljina

proizvoda u radu

Razina vibracija (u skladu

s IEC 62841-1)
Ukupna vrijednost
vibracija
Neodredenost

Razina emisija buke (u

skladu s IEC 62841-1)

A-vrednovana razina
zvuéne snage na
poloZaju rukovatelja

Neodredenost

Ponderirana razina
zvuéne snage

musi byt vybaven listou
od stejného vyrobce
podle vySe uvedenych
kombinaci.

lancot azonos gyartétol
szarmazo6 lancvezetd
lemezre kell felszerelni
a fenti adatoknak
megfeleléen.

sa fie montat cu o
sina de ghidaj de la
acelasi producator
conform combinatiilor
de mai sus.

jaapriko ar joslu no
ta pada razotaja, ka
noradits kombinacijas
augstak.

turi bati montuojama
ant to paties gamintojo
juostos, taikant pirmiau
nurodytus derinius.

sobitub ainult

sama tootja teraga
vastavalt lilaltoodud
kombinatsioonidele.

Nejistota Bizonytalansag Incertitudine Nenoteiktiba Nepastovumas Méaaramatus Neodredenost
Kompatibilni Kompatibilis Acumulatori compatibili | Savietojami Suderinami baterijos Uhilduvad akupaketid | Kompatibilna pakiranja
akumulatory akkumulatorok akumulatoru komplekti | paketai baterija
K ibilni nabijec! K ibilis tolt6 incarcator compatibil Saderigs ladétajs Suderinamas jkroviklis | Uhilduv laadija Kompatibilni punjaci
Néhradni dily Cserealkatrészek Piese de schimb Rezerves dalas detalés A dijelova
Vyrobce Gyarto Producator RaZotajs Gamintojas Tootja Proizvoda¢
Retez pily Furészlanc Fierastrau cu lant Zaga kede Pjuklo grandine Saekett Lanac pile
Vodici lista Lancvezeto Ghidul lantului Kedes vadikla Pjovimo juosta Juhik Vodilica lanca
POZNAMKA: Retéz MEGJEGYZES: A NOTA: Lantul trebuie | PIEZIME: K&de ir PASTABA: Grandiné | MARKUS: Kett NAPOMENA: Lanac

mora biti priévrscéen

na vodilicu istog
proizvodaca u skladu s
prethodno navedenim
kombinacijama.




Slovenscéina

Slovencin

Bbnrap

YKpalHCbKa

Tlrkce

Specifikacije izdelka
Brezzi¢na teleskopska
Zaga

Model

Napetost

Hitrost verige brez
obremenitve

DolZina mec¢a

Korak verige
Debelina verige
Obro¢ zobnika verige
Teza (brez baterije)
Maksimalna dolZina
obdelovanja izdelka
Nivo vibracij (v skladu
s standardom IEC
62841-1)

Skupna vrednost
vibracij

Negotovost
Raven emisij hrupa (v
skladu s standardom
IEC 62841-1)
A-vrednotena raven
zvone moci na
mestu uporabnika

Negotovost

A-izmerjena raven
zvone moci

Negotovost

ZdruZljive baterije

Zdruzljiv polnilec

Specifikacie produktu
Akumulatorova tycova
pila

Modelis

Napatie

Rychlost retaze bez
zataze

Dizka tyce

Rozstup retaze
Hribka retaze
Vodiace ¢lanky retaze
Hmotnost (bez

akumulatora)

Maximalna pracovna
dizka produktu

Urover vibracii (podfa
normy IEC 62841-1)
Celkova hodnota
vibrécii
Neurcitost
Uroven emisii hluku
(podra normy IEC
62841-1)
A-véZena hladina
akustického vykonu
na mieste obsluhy

Neurcitost

VéZzena A hladina
akustického vykonu

Neurcitost

Kompatibilné jednotky
akumulatorov

Kompatibilna nabijacka

TexHuueckn

TexHiuHi XxapakTepucTuku

P P

Besxuuen
TENEecKonn4eH TPUOH

Mogen
Hanpexenve

CKOpOCT Ha BepuraTa B
HeHaTOBapEHO NONOXEH!e

[bmkuHa Ha WuHata
CTbrika Ha Bepurata
3BeHO Ha Bepurata
Bopewwy 3seHa
BepuraTa

Terno (6e3 6atepusita)
MakcumanHa pa6oTHa
AbMKAHA Ha NpoaykTa
HwBo Ha BuGpaummTe
(8 cboTBETCTBME C IEC
62841-1)

O6La CToMHOCT Ha
BuBpaumuuTe

MpomeHnueocT
HuBo Ha wymosuTe
emucum (B CLOTBETCTBIE
c IEC 62841-1)

HuBo Ha 3BykOBaTa

MOLLHOCT N0 Kp1Ba

A B nosvuusita Ha

onepatopa

MpomeHnmsocT

HuBo Ha cunata Ha
Lwyma ¢ paBHuLle A

MpomeHnmsocT
CbeMecTmu GaTepum

CBBMECTUMO 3apsiiHO
YCTPONCTBO

Beappotosa nuna-
BUCOTOPI3

Mogenb
Hanpyra

LLiBuAkicTb xonocToro
xofly naHujora

[loBXWHa WUHK

IHTEHCHBHICTb MUK

Koxyx naHutora

NaHutorosa nepepava

3nisa

Bara (6e3
akymynsTopa)

Makel poBoya

Uriin teknik 6zellikleri

Kablosuz gubuk testere

Model
Voltaj

Yiksiiz zincir hizi

Kilavuz uzunlugu

Zincir hatvesi

Zincir kalibresi

Zincir tahrik baglantilari

Agirlik (batarya harig)

Urlin

[DIOBXUHA MPOAYKTY

PiseHb BibpaLii
(BianosigHo ao IEC
62841-1)

3aranbHe 3HaueHHs
BiGpauii

Moxnbka
PiseHb wymy
(BignosigHo Ao IEC
62841-1)
B3BaxeHuit piBeHb
3BYKOBOT MOTYXHOCTI
B MiCLLi 3HAXOMKEHHS
onepartopa

Moxubka

A-3BaXEHUI piBEHb
3BYKOBOT MOTYXHOCTI

Moxubka

CymicHi akyMynsTopHi
6noku

CymicHWin 3apsgHuin
npucTpii

calisma uzunlugu
Titresim seviyesi (IEC
62841-1 uyarinca)
Toplam titregim
degeri
Belirsiz
Gurilti Emisyonu (IEC
62841-1 uyarinca)

Operatdr konumunda
A agirlikl ses glicli
seviyesi

Belirsiz.

A agirlikli ses giic
seviyesi

Belirsiz

Uyumlu pil takimlari

Uyumlu sarj cihazi

Mpodiaypagég
Mpoiévrog

Kovrapotrpiovo
HTarapiag

Movréo
HAexrpikr téon

Tax0tnTa aAucidag
Xwpig popTio

Mrikog Adpag

Bripa aAugidag
MeTpnTrig aAuaidag
Z0vdeapol 08 yNong

ahuoidag

Bdpog xwpig To TTakéTo
HTaTapiag

MéyioTo prikog
£PYOOiag TOU TIPOIGVTOG
Emimreda kpadaopwv
(oUpewva pe o [EC
62841-1)

ZuvoMNiKn TIpr
KPOadSAoHWY

ABeBaidTNTOl
Emiredo ekmopTmig
BopUBou (oUpPwva pe
10 IEC 62841-1)

A-oTaBuiopévn

oTaBUN NXNTIKAG

1oxU0g aTn B¢on Tou

XEIPIOTH

ABeBaidTnTal

A-otaBpiopévn oTadun
NXNTIKNG 10X00g

ABeBaidTnTal

ZupBartég prrarapieg

ZupBaToi PopTIOTEG

RY18PP20A

18Vd.ec.

4,5m/s

200 mm (8 in.)

3/8in.

0,043 in.

33

3,9kg

29m

a,=0,8m/s?

K,=1,5m/s?

L, =768 dB(A)

K,=30dB
Ly, = 90,4 dB(A)
Ky, =3,0dB
RB18..

BC-18.., BCL-18..,
BCL1418..H, RC18..

Nadomestni deli

Proizvajalec
Veriga Zage
Mec

OPOMBA: Veriga mora
biti name$cena na me¢
istega proizvajalca

v zgoraj navedenih
kombinacijah.

Néhradné diely

Vyrobca
Pilova retaz
Vodiaca lista

POZNAMKA: Retaz
musi byt nasadena
na listu od rovnakého
vyrobcu v stlade

s vy$sie uvedenymi
udajmi.

Pe3epBHu yacTn

Mpoussoauten
Pexelua Bepura
WnHa

3ABEJIEXKA:
Bepurara Tpsi6Ba Aa
Ce MOHTUPA C WiHa OT
ChbLUVSA NPOU3BOAUTEN
B CbOTBETCTBME C
TOPHUTE KOMBUHALWIN.

3anacHi yacTuum

BupoBHk
TNaHutorosa nunka
Hanpasnsioya WwraHra

MPUMITKA: NaHutor mae
6GyTV OCHALLEHW LWMHOIO

Yedek parga

Uretici
Testere zinciri
Kilavuz demir

NOT: Zincir, yukaridaki
kombinasyonlara gore

AvTaAAakTIKG

KataokeuaoTrg
AAucida Tpioviol
P&Bdog odriynong

ZHMEIQZH: H aAuaida
TIpETTEN Va Eival

Bi[l Takoro camoro ayni Ureticiden bir £QODIOOHEVN e Adpa
BUPOBHUKa i) kilavuzla dir. Tou idlou ™M
[10 HaBEIEHNX BULLE OUPPUV HE TOUG
KOMBIHaLi. TIOPATTAVW CUVBUACHOUG.

RYOBI

RAC270

RAC235
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m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

/\ AVWERTENZE

Illivello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed ¢ utilizzabile per confrontare gli utensili fra
di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se 'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

E /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d'évaluation préliminaire & I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de l'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'’il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire & observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et '¢laboration
de schémas de pulvérisation.

/A\ WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

E /\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden gemaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie konnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schétzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen kénnen das
Belastungsniveau iiber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmafnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerduschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehérteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

/\ AVISO

Os valores de vibragéo totais declarados e o nivel de emisséo de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagdo preliminar da exposigao.

O nivel declarado de emiss&o de vibrages e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias aplicagdes, com
diferentes acessorios ou se receber manutencdo insuficiente, a emissdo de vibragdes
e ruido pode ser diferente. Estas condigdes podem aumentar significativamente o
nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposigao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigdes podem reduzir significativamente o nivel de exposi¢do ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragao e ruido, tal como a manutengéo da ferramenta e dos acessérios, manter as
maos quentes (em caso de vibragéo) e organizar padrdes de trabalho.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emisién de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segun
lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emision de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicién sobre el periodo de funcionamiento total.
Una estimacién del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta est4 apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicién sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracién) y la organizacién de
los patrones de trabajo.

m /\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et vaerktoj med et andet. De kan bruges til en forelabig vurdering af udszsttelse.

De angivne vibrations- og stejemissionsveerdier repreesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i vaesentlig grad forege udszettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stgj ber ogsa tage hojde for de gange, hvor veerktgjet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udszttelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktojet og
tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.
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/\ VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvandas for att jamféra olika verktyg. De kan anvéndas for en preliminar bedémning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvérdena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvands i andra
tillampningar, med andra tillbehdr eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden kan Oka
exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta med i berakningen de tider
da verktyget ar avstangt eller nar det ar igdng men inte anvéands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och tillbehoren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji taczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
znormalizowang metoda testowania — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywac do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczgcego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wylaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga
doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu narazenia w catym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta dioni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

ﬂ /\ VAROITUS

Téssa ohjekasikirjassa térinalle annetut kokonaisarvot ja iimoitetut melup&éastéarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niita voidaan kayttaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niit4 voidaan kaytta4 altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut térind- ja melupaastdarvot koskevat tyokalun paakayttotarkoituksia.
to voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa
huomattavasti kokonaistydjakson aikana. Tarinan ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®6s silloin, kun tydkalu on kytketty pois paalta tai kun se on
kaynnissa, mutta sitd ei varsinaisesti kdyteta. Mainitut olosuhteet saattavat véhentaa
huomattavasti altistumistasoa kokonaistyjakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisavarusteiden huoltamisella, kasien
lampimana pitamisella (tarinan tapauksessa) ja tyémallien jarjestamiselld, voit suojella
kayttaa tarinalta ja melulta.

/\ VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlu¢nosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouZity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouZiti tohoto mlhovage. Pokud je v8ak mlhova¢ pouZit jinym zplsobem, s jinym
prisludenstvim nebo pfi nedostate¢né Udrzbé, trovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit Grovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu trovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v Gvahu také
dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZi naprazdno. Tyto podminky mohou podstatné
snizit iroven vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred Gcinky vibraci a hluku uréete dal$i bezpecnostni opatieni,
napfiklad provadeéni udrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

m /\ ADVARSEL

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de erklaerte stoyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
a sammenligne ett verktoy med ett annet. De kan brukes for en preliminaer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomrader. Men hvis verktoyet brukes til ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lapet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot virkningen av
vibrasjon og stey, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbehgret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.

m /\ FIGYELMEZTETES

A jelen hasznalati kézikdnyvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszkozok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére
is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkoz 6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkézt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6zé alkalmazasokra
vagy eltéré tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentdsen novelhetik a kitettségi szintet a teljes miikodési idtartam
soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlendl jar. Ezek
jelentésen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikddési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkéz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m /\ OCTOPOXHO

3anBneHHble JaHHbIe O COBOKYMHOM YPOBHE BUGPALIMOHHOTO U LLYMOBOTO BO3AECTBIA,
ykasaHHble B HacTOALLEeM PyKOBOACTBE, MOMy4eHbl B XOA€ CTaHAapTU3MPOBaHHbLIX
vccrnefoBaHnii. o MOTYT UCMONb30BaThCA ANA CPaBHEHUs MHCTpymeHToB. Moryt
NPUMEHSATLCA B pamMkax NPeaBapuTENbHOI OLEHKM CTENeHN BO3AeNnCTBus.

3asiBNeHHBIN YPOBEHb BUGPALIMOHHOTO 1 LLIMOBOTO BO3AENCTBIS Y4UTLIBAET OCHOBHbIE
06nacT NpUMeHeHUsi MHCTPyMeHTa. Mpn 3TOM, €CrM MHCTPYMEHT UCMOmNb3yeTcst
MHbIM 06pa3om, ¢ [pyrum oBopyaoBaHMeM NGO HEKauecTBEHHO OBCMyXMUBaeTcs,
cTeneHb BMGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3AEMCTBMA MOXET OTNM4aTecs. B pamkax
BCEro nepvosia KCNMyaTaLum 3T! yCrIoBUS MOTYT COCOBCTBOBATL 3HAYUTENBHOMY
NOBBLILIEHNIO YPOBHEN BO3AENCTBUSA. PacyeT YpoBHsI BMGPALIMOHHOTO U LyMOBOTO
BO3AENCTBUA [OIDKEH Talke MPOBOAMTHCH C YYETOM KONMYECTBA BbIKIIOUEHNM
VHCTPYMEHTa M MPOJOMKUTENLHOCT PaBoTel Ha XonocTom xomy. B pamkax scero
nepvosa SKCMNyaTauMM 9TM  YCrOBWS MOTYT CMOCOBCTBOBATL  3HAYUTENbHOMY
CHWXKEHVIO YPOBHS BO3/EICTBIS.

O6ecneybTe [OMOMHUTENbHbIE MEpbI 3aLLMUTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBIUS BUGPALM
W LWyma, Hanpumep, TexHUYeckoe obenyxuBaHne MHCTPYMEHTa U NpUHaAnexHocTen,
rofiepXanus TemnepaTypbl pyk (B cryyae Bubpauui) 1 opraHusaumun rpacouka pagor.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizaté n alte
scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul vibratiilor si
al zgomotului poate fi diferit. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la
vibratii si zgomot trebuie sa tind cont si de numarul de porniri-opriri, precum si
de perioada in care unealta este oprita sau functioneaza in gol. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.
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. /\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopé&jie vibraciju lTmeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noradrti
$aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzina$anai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trokSnu limenis var atSkirties.
Sie apstakli var bitiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un troksnu
iedarbibas limena noteik$anai janem véra ari laika posmi, kad instruments ir |zs|egts
vai arf darbojas luksgalta Sie apstakli var bitiski samazinat ietekmes limeni visa darba
laika.

Nosakiet papildu droibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trokSnu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé3ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizéjot darba grafiku.

. /\ |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos atsizvelgiant
| standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama
vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukdmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo bldus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizidrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk§mo vertés gali skirtis. Siomis
salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visq darbo laikg. Vertinant
vibracijos ir triukSmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j
laikg, kai jrenginys veikia, bet ir | t laika, kai jrenginys yra iSjungtas, ir j laika, kai jis veikia
tusciaja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali Zymiai sumazeéti vibracijos poveikio lygis
per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triukSmo poveikio, pvz., techniskai prizitrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Ké&esolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miraemissiooni véartused
on mdddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada (oorustade omavaheliseks
vordlemiseks. Neid voib kasutada ka i f

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad todriista peamistele
rakendustele. Kui aga tGdriista kasutatakse muudeks to6deks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui tooriista hooldus pole piisav, véib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
kdikuda. Need tingimused voivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni ja miiraemissiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil
seade on vélja lllitatud voi sisse liilitatud, kuid tegelikult t6éle rakendamata. Need
tingimused véivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira méju eest: naiteks t6oriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja téokorraldus.

m /\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izloZzenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati znacajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

/\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z drugaénimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obéutno zvisa. V oceni stopnje
izpostavijenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma teCe, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred uginki vibracij in hrupa, kot
je vzdrzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in organizacija
delovnih vzorcev.

E /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v tomto
navode na obsluhu boli merané v stilade so Standardizovanou skuskou a mdZu sa pouzit na
porovnanie jedného naradia s druhym. MdZu sa pouzit na predbezné postdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prislusenstvom alebo je jeho tudrzba
nepostacujica, emisie vibracii a hluku sa mézu liSit. Tieto podmienky znacne zvysia
droven expozicie pocas celkovej pracovnej doby. Odhad drovne expozicie Gcinkom
vibracii a hluku musi taktiez zohl'adnit ¢asy vypnutia naradia alebo ak beZi na volnobeh.
Tieto podmienky mézu znaéne znizit Groveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.

Identifikujte d'alSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrziavanie naradia a prisludenstva, udrziavanie teplych rak (v
pripade vibrécii) a organizacia pracovnych postupov.

E /\ BHUMAHME

[LeknapupanuTe 0By CTOAHOCTM Ha U3NbYeHUTe BUGPaLMN U Ha LYMOBUTE emMucuu,
NOCOYEHI B HACTOALLOTO PLKOBOACTBO, Ca U3MepeHU B CbOTBETCTBIE CbC CTaHAapTU3MpaH
TECTOB MeTOo/ 1 MOXE [ja Ce M3MOoN3BaT 3a CPaBHEHWe Ha eauH WHCTPYMeHT C apyr. Te
MOXe Aa ce M3non3ear 3an TeNHO Ha 7 TO.

[leknapupaHuTe CTOMHOCTU Ha W3MbYEHUTE BUGPALMM U Ha LLUYMOBUTE EMUCUN
NPeACTaBNsiBaT OCHOBHUTE MPUIOKEHUS HA WHCTPYMEHTa. Bbnpeku ToBa, ako
VHCTPYMEHTBT CE W3MOM3Ba 3a PasfMiHI MPUMOKEHMS, C PasIUYHM NPUHAANEXHOCTU
M1 NOAAPBXKATA My € HEKAYeCTBEHa, U3MTbUYEHUTE BUGPALMM 1 LIYMOBUTE EMUCA
MoraT Aja ce pasnuyasat. Tean yCrioBUs MOXE 3HAUNTENHO fla yBennyaT HUBOTO Ha
vanaraHe npe3 Lenns Cpok Ha paGota. Mpu oLEeHsiBaHe Ha HUBOTO Ha u3faraHe Ha
EI/I6paLlI/IIA n wym Ccbuwo TpﬁsEa Aa ce B3eme npeasna KOnko NbTU UHCTPYMEHTBLT
€ BUN M3KNIYBAH UMK KOMKO MbTW € paboTun Ha npadeH XoA. Teau yCrosus Moxe
3HAUNTENHO @ HaManAT HUBOTO Ha M3naraHe NPes Lenns cpok Ha paboTa.

OnpepeneTe AOMbAHUTENHV MEPKY 38 IPefNa3BaHe Ha onepaTopa oT edpekTuTe OT BUGpaLMuTe
Vi Lyma, KaTo HanpuMep NoaabPXaHe Ha MHCTPYMEHTa 1 akcecoapuTe, MofIbpXaHe Ha pblieTe
Tonnw (8 cnyvat Ha BuBpaLK), OpraHu3aLMs Ha MojienvTe 3a padota.

m /\ NONEPEMXEHHSA

BHaueHHs BiGpaLlii Ta ymy, HaBeAeHi B LibOMY KEpIBHULITBI, BUMipIOBaNNCs BiAnoBigHO
[0 CTaHAapTM30BaHOTO MeToAy BUNPOGYBaHHS Ta MOXyTb GYTU BMKOPUCTaHi
ANS NOPIBHSIHHA OfHOrO IHCTPYMEHTY 3 iHWKMM. HUMKM MOXHa kopucTyBaTucst Anst
nonepeaHbOi OLHKW BNNMBY.

HaBefieHi 3HaueHHst BUMIPSHO Mpu CTaHAapTHIi ekcnnyatauii BupoBy. YTiv Ko BUpI6
BMKOPUCTOBYETLCA ANS IHLLMX Lineid, 3 iHWAMM A0/1aTKOBUMI MPUCTOCYBAHHAMM aBo X
He NPoXoauTL HanexHoro o6cnyroByBaHHs, pigHi BibpaLii Ta LwymMy MOXyTb BiApPI3HATUCS
Bif] 3a3HayeHIX. Sk HacmifOK, PiBHI BNNMBY BNPOZOBX 3arankHoro POGOYOTo Yacy MOXyTb
3HayHo 36inblmTMcs. Mpu ouiHUi piBHIB BNMBY BiGpaLii Ta Wymy cnig BpaxoByBaTHt
nepiogi, konu BUpi6 BUMKHEHMI A @G0 MpaLtoe Ha XonocTux obepTax. Sk Hacmigok, pieHi
BMANBY BIIPOAOBX 3ararbHOro POGOYOTo Yacy MOXKYThb 3HAYHO SMEHLLMTUCS.

[otpumyiiTecs 0aTKOBUX 3aXOAIB, Siki MOXYTb 3aXUCTUTI OnepaTopa Bif BNNMBY BibpaLlii
Ta lWymy: NiATPUMYIATE NPUCTpiii Ta AOAATKOBI MPUCTOCYBAHHA Y HanNeXHOMYy CTaHi,
cnipkyiTe, Wobw pyku 3anuwwanucs Tennumu (Npy BiGpauii), Ta npoaymaiite rpacik poGoT.

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve girlilti emisyonu degerleri
standartlastiriimis bir teste gore 6l¢lilmUstir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin énceden degerlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve giiriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullamllyorsa farkllaksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapl\m\yorsa titresim ve griiltld emisyonu degisiklik gosterebilir. Bu kosullar
toplam galisma suresi genelindeki maruz kalma diizeylerini 6nemli oranda arttirabilir.
Titresime ve giriiltiye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigr streler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam galisma siresi boyunca
maruz kalma seviyesini énemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve guriltiiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve galisma modelleri organize
etmek gibi ilave giivenlik dnlemlerini tanimlayin.

VAN Mposgidotroinon

O1 3nAwBEeioeg GUVOAIKEG TINEG KPABATHWY Kal EKTTOUTILV BopUBou TTou avagépovTal
0€ aUTO TO EYXEIPIDIO 0BNYIWV £XOUV PETPNOET CUNPWVA HE HIa TUTTOTTOINUEVN pEBOSO
GOKIUAG Kal UTTopolV va xpnoigoTroinBouy yia T oUYKpIon epyaAEiwv PETAgU TOug.
MmopoUv va XpnolpotroinBoulv yia TTPOKATAPKTIKF agioAdynan Tng ékBeong.

O dnAweeioeg TIUEG KPadAOUWY Kal EKTTOUTIOV BopUBou agopolv IoxUouV yia TIG KUPIEG
etpappovég Tou epyaheiou. QoTéoo, edv TO Epyaheio xpnmuoﬁomeai via BIAPOPETIKEG
EQAPHOVEG, ME DIAPOPETIKG ti,apmpum n oev ouvmpnezl cmcm ol Tlutg KPadUOoHWY
Kal_eKTIopTIOV BopUBou PTTopel var iagop: 16ouv. O1 G QUTEG PTTopEi va
au€fooUY oNUAVTIKA Ta ETTITESQ ekemng Kard mn didpKela TG quo)\lmg mploéou apvamug
Oa Tpétel va An@6ei uTrdyn pia ekTipnon g €kBeong oe Kpadaopoug Kal 86pupo étav To
epyaheio eival amevepyoTronpévo i 6tav petapaivel o€ adpaveia. O GUVBIKEG QUTEG PTTOPET vat
UEIDOOUV ONUavTIKG Ta eTTiTeda €kBeang kaTd T didipkeia TG cUVOAIKAG TTEPIGBOU Epyaaiag.

MpoodiopioTe TTPOOBETA PETPA ACPAAEIQG yia TNV TTPOOTACI TOU XEIPIOTH ATIO TIG
ETMTITWOEIG TWV KPAdACHWY Kal Tou BopUBou, OTTWG CUVTAPNTN TOU epyaAEiou Kal
Twv e§apTNUdaTwy, diatipnon Twv XePIWV JeOTWY, (OE TTEPITITWON KPASAOHWY) Kal
opyavwaorn oxediwv epyaciag.

@



RYOBI GUARANTEE APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights arising from the purchase of a product and without prejudice on the statutory
rights which apply independently and free of charge, all new RYOBI branded power tools and/or garden tools
listed on our website, excluding tool accessories, tool storage systems, and spare parts, as further outiined under
(Product’), are covered by a voluntary guarantee issued by Techtronic Industries GmbH (‘TTI") subject to the
terms and conditions as stated below (‘Guarantee’).

The Guarantee is only applicable to purchaser(s) who purchase the products as end users in their capacity as

consumers ("Consumer’). Retailers, rental companies, as well as professional end users are expressly excluded

from these general terms and conditions of the Guarantee. For professional end users, a different type of voluntary
quarantee may be applicable to certain product(s), if explicitly provided on the www.ryobitools.eu website. The
invocation of this voluntary Guarantee does not limit the statutory legal rights of the Consumer in case of a defect.

1. The standard guarantee (‘Standard Guarantee’), provided that the Product is purchased for private use
only, has a term of 24 months (*Standard Guarantee Period") and commences on the date the product was
purchased. This date must be documented by an invoice or other proof of purchase in order for the Standard
Guarantee to be valid and enforceable. This Standard Guarantee also only applies to new Product(s).

2. Consumers in certain countries may be able to extend the Standard Guarantee for eligible Products beyond the
period of the Standard Guarantee by registering on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of Products for
the extended guarantee (‘Extended Guarantee”) is specified on the packaging of a Product, on the website at
www.ryobitools.eu, and/or is contained within the relevant Product documentation under https://www.ryobitools.
eul. In order to benefit from the Extended Guarantee, Consumers are required to register their Product(s)
online within 30 calendar days from the date of purchase to benefit from this Extended Guarantee. All personal
information of a Consumer will be processed in acccrdance with the privacy statement, which can be found
here https:/luk.ryobitools.eu/foote policyl. The registration ion receipt, which is sent out
by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve as proof of the Extended Guarantee.

3. The Standard Guarantee and the Extended Guarantee (‘Guarantees”) are limited to repair and/or replacement
of the defective Product at the discretion of TTI provided that the defect in workmanship or material existed at
the date of purchase. No further costs or losses can be claimed. In addition, the Guarantees do not apply to:
~ any damage caused accidentally, wilfully, or negligently by the Consumer
— any damage to the Product that is the result of improper treatment or lack of maintenance
— any Product that has been altered or modified
— any Product where original identification (trade mark, serial number) markings have been defaced, altered

or removed
— any damage caused by non-observance of the instruction manual
— Products, which are not subject to a CE/JUKCA marking

any Product that has been attempted to be repaired by a non-authorised service centre or without prior

authorisation by TTI
— any Product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

— any Product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of o)

— any damage caused by external influences (water, chemical, physical, shocks) or foreign substances

~ normal wear and tear of spare parts

— inappropriate use, overloading of the Product(s)

— use of non-approved accessories or parts

— power tool accessories provided with the tool or purchased separately. Such exclusions including but not
limited to screw driver bits, dril bits, abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide

— components (parts and accessories) which are subject to normal wear and tear, including but not limited
to service and maintenance kits, carbon brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception,
power cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt washers,
impact wrench pins and springs, bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge trimmers or lawnmowers,
hamess, cable throttle, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag
and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner
reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

. For guarantee servicing, the Product(s) must be sent or presented without undue delay after occurrence or

recognition of the defect in workmanship or material to an authorised RYOBI service partner listed on the following
website https:/www.ryobitools.eu/. Consumers can obtain the services under the Guarantees from a RYOBI
service partner by
a. contacting the retailer where the purchase was made; or
b. registering via the service platform available on the RYOBI Commercial webpage https://www.ryobitools.eu/,
the availability of the process might vary from country to country.
When sending a Product to an authorised RYOBI service partner, the Product shall be safely packaged without
hazardous contents (for details, please see the safety instructions on the website at https:/fwww.ryobitools.eu/),
marked with sender’s address and accompanied by a short description of the defect. Please note that in some
countries delivery charges or postage will have to be paid by the sender according to local practice. Please
consult your local authorised RYOBI service centre to confirm whether such charges apply.

5. Upon receipt of the Product claimed to be defective by the Consumer, it will be inspected. When the defect
has been confirmed, the services under the Guarantees will be provided by repairing the defective parts of the
products or replacing them by non-defective parts at TTI's discretion. If TTI refuses to repair the defect or if,
at TTI's discretion, the repair has failed, an equlva\enl replacement will be supplied. The replaced Product(s)
or part(s) will become the property of TTI. Any under the tees above are free
of charge. The repair/replacement(s) conducted by TTI do not constitute an extension or a new start of the
Guarantees. The replaced spare parts are subject to the Guarantees originally given and the period for the
Guarantees will end with period for the Guarantee that was originally given for the entire product.

6. The RYOBI Guarantees are granted by Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany, only to the Consumer that originally purchased the Product and may not be transferred or assigned.

7. The Guarantees are valid in the European Economic Area (EEA), Switzerland, and the United Kingdom.
Outside these areas, please contact the retailer where the purchase was made to find out if another
voluntary guarantee applies.

~

CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE RYOBI

Qutre les droits statutaires découlant de I'achat d'un produit et sans préjudice des droits statutaires qui s'appliquent
indépendamment et gratuitement, tous les nouveaux outils électriques et/ou outils de jardin de marque RYOBI
répertoriés sur notre site Web, & l'exclusion des accessoires pour outils, des systémes de rangement pour outils
et des piéces de rechange, comme décrit ci-dessous (« Produit »), sont couverts par une garantie volontaire
émise par Techtronic Industries GmbH (« TTI ») sous réserve des conditions générales mentionnées ci-dessous
(« Garantie »).
La Garantie ne s'applique qu‘aux acheteurs qui achétent les produits en tant qu'utilisateurs finaux et en leur qualité
de consommateurs (« Consommateur »). Les détaillants, les sociétés de location ainsi que les utilisateurs finaux
professionnels sont expressément exclus des présentes conditions générales de la Garantie. Pour les utilisateurs
finaux professionnels, un autre type de garantie volontaire peut étre applicable & certains produits, si cela est
expressément indiqué sur le site Web www.ryobitools.eu. Le recours & cette Garantie volontaire ne limite pas les
droits Iégaux du Consommateur en cas de deéfaut.

1. La garantie standard (« Garantie standard »), & condition que le produit soit acheté pour un usage privé
uniquement, couvre une période de 24 mois (« Période de garantie standard ») et commence & la date d'achat
du produit. Cette date doit étre attestée par une facture ou une autre preuve d'achat pour que la Garantie
standard soit valide et applicable. Cette Garantie standard s'applique également uniquement au(x) nouveau(x)
Produit(s).

2. Les Consommateurs de certains pays peuvent étre en mesure de prolonger la Garantie standard pour les
Produits éligibles au-dela de la période de la Garantie standard en s'enregistrant sur le site Web www.
ryobitools.eu. L'éligibilité des Produits 4 la garantie étendue (« Garantie étendue ») est spécifiée sur l'emballage
dun Produit, sur le site Web & I'adresse www.ryobitools.eu, etiou est mentionnée dans la documentation
relative au Produit concerné & I'adresse https:/www.ryobitools.eu/. Pour bénéficier de la Garantie étendue,
les Consommateurs sont tenus d'enregistrer leur(s) Produit(s) en ligne dans les 30 jours calendaires suivant
a date d'achat. Toutes les dun C seront traitées ément & la
déclaration de confidentialité, disponible & I'adresse suivante : https://uk.ryobitools.euffooter-links/privacy-
policy/. Le regu de confirmation de I'enregistrement, envoyé par courrier électronique, et la facture originale
indiquant la date d'achat serviront de preuve pour la Garantie étendue.

3. La Garantie standard et la Garantie étendue (« Garanties ») se limitent & la réparation et/ou au remplacement
du Produit défectueux a la discrétion de TTI, sile défaut de fabrication ou de matériau était présent a la date
d'achat. Les frais ou pertes supplémentaires ne peuvent étre réclamés. En outre, les Garanties ne s'appliquent
pas:

— aux causés ou par négligence par le Consommateur

— aux dommages causés au Produit en raison d'un mauvais traitement ou d'un manque d'entretien

— aux Produits qui ont été altérés ou modifiés

— aux Produits dont les marquages didentification d'origine (marque, numéro de série) ont été dégradés,
modifiés ou enlevés

— auxd causés par le pect du manuel d'instructions

aux Produits qui ne font pas I'objet d'un marquage CE/UKCA
aux Produits ayant fait l'objet de tentatives de réparation par un centre d'entretien non agréé ou sans
l'autorisation préalable de TTI
— aux Produits raccordés a une alimentation électrique inadaptée (ampérage, tension, fréquence)
— aux Produits utilisés avec un mélange de carburants inapproprié (carburant, huile, proportion d'huile)
aux dommages causés par des influences extérieures (eau, produits chimiques, physiques, chocs) ou des
substances étrangéres
— alusure naturelle des piéces détachées
— aune utilisation inappropriée, & une surcharge du ou des Produits
al'utiisation d'accessoires ou de piéces non agréés
— aux accessoires de ['outil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément. Ces exclusions
comprennent, mais sans s'y limiter, les embouts de tournevis, les forets, les disques abrasifs, le papier
abrasif, les lames, le guide latéral
les composants (piéces et accessoires) sujets & une usure naturelle, y compris, mais sans s'y limiter, les kits
d'entretien et de maintenance, les brosses en carbone, les roulements, le mandrin, le foret ou la réception
SDS, le cordon d'alimentation, la poignée auxiliaire, la mallette de transport, la plaque de pongage, le sac &
poussiére, le tuyau d'évacuation de poussiére, les rondelles en feutre, les goupilles et les ressorts de la clé
achocs, les tétes de fil a frapper, les courroies d'entrainement, l'embrayage, les lames de taille-haies ou de
tondeuses a gazon, le harnais, le cable d'accélération, les dents,les goupilles d'attelage, les ventilateurs de
soufflerie, les tubes de soufflerie et d'aspiration, les sangles et le sac d'aspiration, les barres de guidage, les
chaines de scie, les flexibles, les raccords de connexion, les buses de pulvérisation, les roues, les baguettes
de pulvérisation, les bobines intérieures et extérieures, les lignes de coupe, les bougies d'allumage, les
filtres a air, les filtres & carburant, les lames de déchiquetage, etc.

4. Pour bénéficier de la garantie, le ou les Produits doivent étre envoyés ou présentés immédiatement aprés

I'apparition ou la constatation du défaut de fabrication ou de matériau & un partenaire de service RYOBI agréé,
dont la liste figure sur le site Web https://www.ryobitools.eu/. Les Consommateurs peuvent bénéficier des
services prévus par les Garanties auprés d'un partenaire de service de RYOBI
a. en contactant le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué ; ou
b. en s'inscrivant via la plateforme de service disponible sur la page Web commerciale de RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu’. La disponibilité peut varier d'un pays a 'autre.
Lors de I'envoi d'un Produit 4 un partenaire de service RYOBI agréé, le Produit doit étre emballé soigneusement
et sans contenu dangereux (pour plus de détails, veuillez consulter les instructions de sécurité sur le site Web
https:/lwww.ryobitools.eu/), comporter 'adresse de I'expéditeur et étre accompagné d'une bréve description du
défaut. Veuillez noter que dans certains pays, les frais de livraison ou d'affranchissement devront étre payés
par l'expéditeur conformément aux pratiques locales. Veuillez consulter votre centre d'entretien local RYOBI
agréé pour savoir si ces frais s'appliquent.

5. Le Produit déclaré défectueux par le Consommateur sera inspecté dés sa réception. Une fois le défaut
confirmé, les services prévus par les Garanties seront assurés avec la réparation des piéces défectueuses des
produits ou leur par des piéces non dé aladiscrétion de TTI. Si TTI refuse de réparer
le défaut ou si la réparation a échoué, 4 la discrétion de TTI, un produit de remplacement équivalent sera fourni.
Les Produits ou piéces remplacés deviennent alors la propriété de TTI. Les réparations ou remplacements
effectués dans le cadre des Garanties susmentionnées sont gratuits. Les réparations/remplacements effectués
par TTI ne constituent pas une extension ou une nouvelle entrée en vigueur des Garanties. Les piéces de
rechange remplacées sont soumises aux Garanties initialement accordées et la période des Garanties se
terminera en méme temps que la période de la Garantie initialement accordée pour 'ensemble du produit.

6. Les Garanties RYOBI sont accordées par Techtromc Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Allemagne, uni au C quiai acheté le Produit et ne peuvent étre transférées
ou cédees.

7. Les Garanties sont valables dans I'Espace économique européen (EEE), en Suisse et au Royaume-Uni. En
dehors de ces zones, veuillez contacter le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué pour savoir si une
autre garantie volontaire s'applique.




E ANWENDUNGSBEDINGUNGEN DER RYOBI-GARANTIE

Zuséitzlich zu den beim Kauf eines Produkts generell i Rechten - und
dieser gesetzlichen Rechte, die weiterhin unabhangig und kostenfrei bestehen - sind alle auf unserer Website

naher ausgefiihrt und mit der Ausnahme von

neuen und/oder der Marke RYOBI - wie unter (,f Produkt“)

Ersatzteilen — durch eine freiwillige Garantie abgedeckt, die von der Techtronic Industries GmbH (,TTI") gemafs
den unten aufgefiihrten Bedingungen ausgestellt wird (,Garantie").

Die Garantie gilt nur fiir Kaufer, die die Produkte als E in ihrer Ei haft als
(.Verbraucher') kaufich erwerben sowie p i E

sind von diesen i Fir i E

gilt fiir bestimmte Produkte u U eine andere Art der freiwilligen Garantie, wenn dies ausdruckhch auf der Website
www.ryobitools.eu so ist. Die dieser freiwilligen Garanti ankt die im Falle eines
Mangels geltenden i i Rechte des nicht ein.

1.

2.

3.

=

5.

6.

7.

Die Standardgarantie (,Standardgarantie") hat - sofern das Produkt nur fiir den privaten Gebrauch erworben
wurde - eine Laufzeit von 24 Monaten (,Standardgarantiezeitraum®) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Produkts. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden,

damit die ie gitig und ist. Diese gilt zudem nur fiir neue
Produkte.
In einigen Landern haben Kunden bei bestimmten Produkten die Option, die Standardgarantie ber

den Standardgarantiezeitraum hinaus zu verlangern, indem sie sich auf der Website www.ryobitools.eu
registrieren. Ob fiir ein Produkt die Option einer erweiterten Garantie (,erweiterte Garantie®) besteht, ist auf
der Verpackung des jeweiligen Produkts, auf der Website www.ryobitools.eu und/oder in der entsprechenden
Produktdokumentation unter https:/www.ryobitools.eu/ angegeben. Um von der erweiterten Garantie profitieren
) konnen missen Verbraucher ihr(e) Produkt(e) innerhalb von 30 Kalendertagen ab Kaufdatum online
i Alle Daten von werden gema% der Dalenschutzerklarung
verarbeitet, die Sie hier finden: https://uk.ryobitools.euffoot
fiir die Registrierung, der per E-Mail versandt wird, und die Ong\nalrechnung mit dem Kaufdatum dienen als
Nachweis fiir die erweiterte Garantie.
Die Standardgarantie und die erweiterte Garantie (,Garantien) sind auf die Reparatur und/oder den Ersatz des
defekten Produkts nach Ermessen von TTI beschrénkt, sofern der Defekt in der Verarbeitung oder im Material
bereits zum Kaufdatum vorlag. Weitere Kosten oder Verluste konnen nicht geltend gemacht werden. Dariiber
hinaus gelten die Garantien nicht fir:
— Schaden, die versehentlich, vorsatzlich oder fahrlassig durch den Verbraucher verursacht wurden
— Schéden am Produkt, die auf unsachgemaRe Behandlung oder mangelnde Wartung zuriickzufiihren sind
~ Produkte, die veréndert oder modifiziert wurden

— Produkte, bei denen die Origi i (Marke, Seri ) lich gemacht, veréndert
oder entfernt wurde
— Schéden, die durch die Ni der den sind

— Produkte, die nicht der CE/UKCA-Kennzeichnung unterliegen
— Produkte, bei denen ein Reparaturversuch durch ein nicht autorisiertes Servicecenter oder ohne vorherige

durch TTI lihrt wurde
— Produkte, die an eine falsche Stromversorgung (Ampere, Spannung, Frequenz) angeschlossen wurden
— Produkte, die mit einem i isch (Kraftstoff, OI, Olverhaltnis) verwendet wurden

Schaden, die durch &uBere Einfliisse (Wasser, Chemikalien, physikalische Einfliisse, StoReinwirkungen)
oder fremde Substanzen verursacht wurden

— normalen Verschleil von Ersatzteilen

— unsachgemaRe Verwendung, Ubertastung des Produkts/der Produkte

- g von nicht Zubehr- oder Ersatzteil

- E ubehdr, das im Li des Werkzeugs entha\ten war uder separat erworben
wurde. Diese Ausschlisse gelten unter anderem fiir
Schleifpapier und Klingen, seitliche Fiihrungen
Komponenten (Teile und Zubehdr), die normalem Verschlei® unterliegen wie unter anderem Wartungs-

CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de los derechos legales derivados de la compra de un producto y sin peruicio de los derechos legales
que se aplican de formai iente y gratuita, todas las i eléctricas ylo de jardineria
nuevas de la marca RYOBI que aparecen en nuestro sitio web, excluidos los accesorios de herramientas, los
sistemas de almacenamiento de herramientas y las piezas de repuesto, como se describe mas adelante (en la
seccion "Producto”), estan cubiertas por una garantia voluntaria emitida por Techtronic Industries GmbH ("TTI"),
sujeta a los términos y condiciones que se indican a continuacion ("Garanta’).
La Garantia solo es aplicable al comprador o compradores que adquieran los productos como usuarios finales
en su calidad de consumidores ("Consumidor'). Quedan expresamente excluidos de estas condiciones generales
de la Garantia los minoristas, las empresas de alquiler y los usuarios finales profesionales. En el caso de los
usuarios finales profesionales, puede aplicarse otro tipo de garantia voluntaria a determinados productos, si se
indica explicitamente en el sitio web www.ryobitools.eu. La invocacion de esta Garantia voluntaria no limita los
derechos legales del Consumidor en caso de defecto.

1. La garantia estandar ("Garantia estandar"), siempre que el Producto se adquiera exclusivamente para uso
privado, tiene una duracion de 24 meses ("Periodo de garantia estandar”) y comienza en la fecha de compra
del producto. Esta fecha debe documentarse mediante una factura u otro justificante de compra para que la
Garantia estandar sea valida y aplicable. Esta Garantia estandar también se aplica Unicamente a los Productos
nUeVos.

2. Los consumidores de determinados paises pueden ampliar la Garantia estandar de los Productos elegibles
més alla del periodo de Garantia estandar registrandose en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad de
los Productos para la garantia ampliada ("Garantia ampliada") se especifica en el embalaje del Producto, en
el sitio web www.ryobitools.eu, o esta contenida en la documentacion pertinente del Producto en https:/www.
ryobitools.eu/. Para beneficiarse de la Garantia ampliada, los Consumidores deben registrar sus Productos
en linea en un plazo de 30 dias naturales a partir de la fecha de compra. Toda la informacion personal de un
Consumidor se procesara de acuerdo con la declaracion de privacidad, que se puede encontrar en https://
uk.ryobitools.eu/foote policy/. El recibo de 6n del registro, que se envia por correo
electronico, y la factura original que muestra la fecha de compra serviran como prueba de la Garantia ampliada.

3. La Garantia estandar y la Garantia ampliada ("Garantias") se limitan a la reparacion y/o sustitucion del
Producto defectuoso a discrecion de TTI siempre que el defecto de fabricacion o material existiera en la fecha
de compra. No se pueden reclamar ms costes ni pérdidas. Ademas, las Garantias no se aplican a:

— ninglin dafio causado 4 por el Consumidor

— ningln dafio en el Producto que sea resultado de un tratamiento i odelafaltade

— ninglin Producto que haya sido alterado o modificado

— ningdin Producto en el que se hayan deformado, modificado o eliminado las marcas de identificacion original
(marca comercial, nimero de serie)

— ninglin dafio causado por el incumplimiento del manual de instrucciones

Productos que no estén sujetos a la marca CE/UKCA

— ninglin Producto que se haya intentado reparar en un centro de servicio no autorizado o sin la autorizacion

previa de TTI

ningun Producto conectado a una fuente de alimentacion inadecuada (amperios, voltaje, frecuencia)

ningln Producto utilizado con una mezcla de combustible inadecuada (combustible, aceite, proporcion

de aceite)

— ninglin dario causado por influencias externas (agua, productos quimicos, fisicos, golpes) o sustancias

extrafias

desgaste normal de las piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de los Productos

— uso de accesorios 0 piezas no aprobados

— accesorios de la lienta eléctrica 0 adquiridos por separado. Tales
exclusiones mc\uysn entre otros, puntas de deslumﬂlador, brocas, discos abrasivos, papeles de lija y
cuchillas, guias laterales

— componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste normal, incluidos, entre otros, kits de mantenimiento
y servicio, escobillas de carbon, cojinetes, portabrocas, fijacion o recepcion de brocas SDS, cable de

mango auxiliar, maletin de transporte, placa de lijado, bolsa para polvo, tubo de escape
de pc\vo arandelas de fieltro, pasadores de llave de impacto y muelles, mandos de tope, correas de

Kits, Lager, SDSH atze oder -aufnah Netzkabel, Zus at qriff,
i Fil i i und

-fedemn, 0 ( Klingen von F oder 3
Gurtzeug, Kabeldrosseln, Zinken, Federstifte, Laubblaserventilatoren, Laubbldser- oder Staubsaugerrohre,
und Fil Schlauche, Anschlussstiicke,
Réder, Sprilhsté Mahfaden, Ziindkerzen, Luftfilter, Gasfilter,

Mulchmesser usw.

. Fir eine Reparatur im Rahmen der Garantie miissen die Produkte beim Auﬁreten von Verarbe\tungs- oder

Materialfehlern, bzw. sobald diese bemerkt werden, an einen RYOBI-Servicepartner
gesendet oder diesem vorgelegt werden. Eine Liste der RYOBI-Servicepartner finden Sie auf der folgenden
Website: https://www.ryobitools.eul. Verbraucher kénnen die Services eines RYOBI-Servicepartners im
Rahmen der Garantien in Anspruch nehmen, indem sie

a. den Handler kontaktieren, bei dem der Kauf getatigt wurde; oder

b. sich bei der Service-Plattform auf der kommerziellen Website von RYOBI registrieren (https://www.ryobitools.
eu). Dieser Prozess ist nicht in jedem Land verfiigbar.

Fiir den \/ersand an einen autorisierten RYOBI-Servicepartner muss das Produkt sicher verpackt werden und
darfkeine enthalten (Einzelheiten finden Sie in den Sicherheitsanweisungen auf der
Website unter https:/fwww.ryobitools.eu/). Die Sendung muss zudem mit der Absenderadresse gekennzeichnet
werden und eine kurze Beschreibung des Defekts enthalten. Bitte beachten Sie, dass Versandkosten oder
Porto in einigen Landern gemaR den lokalen Regelungen vom Absender bezahlt werden miissen. Bitte wenden
Sie sich an ein autorisiertes RYOBI-Servicecenter in lhrem Land, um zu erfragen, ob solche Kosten anfallen.
Nach Eingang des vom Verbraucher als defekt beanstandeten Produkts, wird das Produkt untersucht. Wird der
Mangel bestatigt, werden die im Rahmen der Garantie abgedeckten Leistungen erbracht, indem die defekten
Teile der Produkte repariert oder nach Ermessen von TTI durch nicht defekte Teile ersetzt werden. Wenn
TTI den Defekt nicht reparieren machte oder wenn die Reparatur nach Ermessen von TTI nicht erfolgreich
war, wird ein gleichwertiges Ersatzprodukt bereitgestellt. Produkte oder Teile, fiir die ein Ersatz bereitgestellt
wurde, gehen damit wieder in das Eigentum von TTI Giber. Alle Reparaturen/Austauscharbeiten im Rahmen der
oben genannten Garantien sind fiir den Verbraucher kostenlos. Mit den von TTI durchgefiihrten Reparaturen
bzw. mit der Berei von Ei geht keine Verla der Garantie bzw. kein Neustart
des Garantiezeitraums einher. Die ersetzten Teile unterliegen den urspriinglich gewahrten Garantien, und
der Garantiezeitraum endet mit dem Ablauf des Garantiezeitraums der urspriinglich fiir das gesamte Produkt
gewahrten Garantie.

Die Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Deutschland, gewahrt die RYOBI-
Garantien ausschlieflich dem Verbraucher, der das Produkt urspriinglich erworben hat. Die RYOBI-Garantien
kdnnen dementsprechend nicht iibertragen oder abgetreten werden.

Die Garantien gelten im européischen Wirtschaftsraum (EWR), in der Schweiz und in GroBbritannien. Wenden
Sie sich auBerhalb dieser Gebiete bitte an den Handler, bei dem das Produkt erworben wurde, um zu erfragen,
ob eine anderweitige freiwilige Garantie gelten konnte.

embrague, cuchillas de cortasetos o cortacéspedes, amés, acelerador de cable, puas,
pasadores de enganche, ventiladores del soplador, tubos del soplador y de vacio, bolsas y correas de
vacio, barras guia, cadenas de sierra, mangueras, conexiones de conector, boquillas pulverizadoras,
ruedas, varillas pulverizadoras, carretes interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de
aire, filtros de gas, cuchillas trituradoras, etc.

4. Para el servicio de garantia, los Productos deben ser enviados o presentados sin demora indebida tras la
aparicion o el reconocimiento del defecto de fabricacion o material a un socio de servicios de RYOBI autorizado
que figure en la siguiente pagina web https://www.ryobitools.eu/. Los consumidores pueden obtener los
servicios de las Garantias de un socio de servicios de RYOBI de la siguiente manera:

a. poniéndose en contacto con el establecimiento en el que se realizo la compra; o

b. registrandose a través de la plataforma de servicios disponible en la pagina web comercial de RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. La disponibilidad del proceso puede variar de un pais a otro.

Al enviar un Producto a un socio de servicios de RYOBI, el Producto deberé estar embalado de forma segura
y sin contenido peligroso (para mas detalles, consulte las instrucciones de seguridad en la pagina web https://
www.ryobitools.eu/), marcado con la direccién del remitente y acompafiado de una breve descripcion del
defecto. Tenga en cuenta que, en algunos paises, el remitente debera pagar los gastos de envio o el franqueo
de acuerdo con las précticas locales. Consulte a su centro de servicio local autorizado de RYOBI para confirmar
si se aplican dichos cargos.

5. Se inspeccionara el Producto que el Consumidor haya declarado como defectuoso tras su recepcion. Una
vez confirmado el defecto, se prestaran los servicios previstos en las Garantias mediante la reparacion de las
piezas defectuosas de los productos o su sustitucion por piezas no defectuosas a discrecion de TTI. Si TTI se
niega a reparar el defecto o si, a discrecion de TTI, la reparacion ha fracasado, se suministrara un recambio
equivalente. Los Productos o las piezas sustituidos pasaran a ser propiedad de TTI. Cualquier reparacion/
sustitucion bajo las Garantias anteriores es gratuita. Las reparaciones/sustituciones realizadas por TTI no
constituyen una ampliacion ni un nuevo inicio de las Garantias. Las piezas de repuesto sustituidas estan
sujetas a las Garantias otorgadas originalmente y el periodo de las Garantias sera el periodo de Garantia
concedido originalmente a todo el producto.

6. Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Alemania, concede las Garantias de RYOBI
Unicamente al Consumidor que adquiri6 originalmente el Producto, y no puede transferirse ni asignarse.

7. Las Garantias son validas en el Espacio Econémico Europeo (EEE), Suiza y el Reino Unido. Fuera de estas
areas, pongase en contacto con el establecimiento en el que realizo la compra para averiguar si se aplica
otra garantia voluntaria.

@



CONDIZIONI DI APPLICAZIONE DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto di un prodotto e senza pregiudicare i diritti di legge applicabili
in modo indipendente e gratuito, tutti i nuovi utensili elettrici efo attrezzi da giardinaggio RYOBI elencati sul
nostro sito web, esclusi gli accessori per gli utensili, i relativi sistemi di stoccaggio e le parti di ricambio, come
ulteriormente descritti ("Prodotto”), sono coperti da una garanzia volontaria emessa da Techtronic Industries
GmbH ("TTI"), nel rispetto dei termini e delle condizioni indicati di seguito ("Garanzia").

La Garanzia & valida solo per gli acquirenti che acquistano i prodotti come utenti finali, in veste di consumatori

("Consumatore"). | rivenditori, le societa di noleggio e gli utenti finali professionali sono espressamente esclusi dai

presenti termini e condizioni generali della Garanzia. Per gli utenti finali professionali, un diverso tipo di garanzia

volontaria pu essere applicabile a determinati prodotti, se esplicitamente indicato sul sito web www.ryobitools.eu.

IIricorso alla presente Garanzia volontaria non limita i diritti di legge del Consumatore in caso di difetti

1. La garanzia standard ("Garanzia standard"), a condizione che il Prodotto sia acquistato esclusivamente per
utilizzo privato, ha una durata di 24 mesi ("Periodo di Garanzia standard") e decorre dalla data di acquisto
del Prodotto. Tale data deve essere documentata da una fattura o altra prova di acquisto affinché la Garanzia
standard sia valida e applicabile. La presente Garanzia standard si applica anche ai nuovi Prodotti

2. Consumatori di alcuni paesi possono prolungare la Garanzia standard per i Prodotti idonei oltre il periodo
previsto per tale garanzia, registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita dei Prodotti per la garanzia
estesa ("Garanzia estesa") é specificata sulla confezione di ciascun Prodotto, sul sito web www.ryobitools.eu
elo & contenuta nella relativa documentazione del Prodotto allindirizzo https:/www.ryobitools.eul. Per usufruire
della Garanzia estesa, i Consumatori sono tenuti a registrare i propri Prodotti online entro 30 giorni di calendario
dalla data di acquisto, al fine di beneficiare di tale garanzia. Tutte le informazioni personali dei Consumatori
saranno trattate in conformita all mformatwa su\la privacy, disponibile all'indirizzo https://uk.ryobitools.eu/footer-

policy/. La conferma di inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data
di acquisto cost\lulranno la prova della Garanzia estesa.

3. La Garanzia standard e la Garanzia estesa ("Garanzie") sono limitate alla riparazione efo sostituzione del
Prodotto difettoso, a discrezione di TTI, a condizione che il difetto di fabbricazione o del materiale esistesse
alla data di acquisto. Non & possibile richiedere la rifusione di ulteriori costi o perdite. Inoltre, le Garanzie non
sono valide per:

— eventuali danni causati acci it 0 negli dal C
~ eventuali danni al Prodotto risultanti da un trattamento improprio o da mancanza di manutenzione
— Prodotti che siano stati lterati o modificati

Prodotti in cui le marcature di identificazione originali (marchio di fabbrica, numero di serie) siano state

cancellate, alterate o rimosse

— eventuali danni causati dalla mancata osservanza del manuale di istruzioni

— Prodotti privi di marcatura CE/UKCA

— Prodotti che siano stati sottoposti a tentativi di riparazione presso un centro di assistenza non autorizzato o
senza previa autorizzazione da parte di TTI

— Prodotti collegati a una fonte di alimentazione non corretta (per ampere, tensione, frequenza)

~ Prodotti utilizzati con una miscela di carburante non adeguata (carburante, olio, percentuale di olio)

— eventuali danni causati da influenze esteme (acqua, sostanze chimiche, sostanze fisiche, urti) o da

sostanze estranee
normale usura delle parti di ricambio
— uso inappropriato, sovraccarico del/i Prodottofi
—uso diaccessori o parti non omologate
— accessori per utensili elettrici forniti con lo strumento o acquistati separatamente. Tali esclusioni includono,
a mero titolo esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame
e guide laterali

— componenti (parti e accessori) soggetti a normale usura, inclusi, a mero titolo esemplificativo, kit di
assistenza e manutenzione, spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte SDS, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie per il trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la raccolta
della polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle in feltro, perni e molle della chiave a percussione,
pomelli di battuta, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbracature, cavi di
accelerazione, denti di ingranaggi, perni, ventole, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi flessibili, raccordi di connessione, ugelli di spruzzo,
ruote, erogatori, bobine inteme ed esterne, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per
mulching, ecc.

. Per gli interventi di assistenza in garanzia, i Prodotti devono essere spediti o portati, senza indebito ritardo

dopo il verificarsi o il riconoscimento del difetto di lavorazione o materiale, presso uno dei centri di assistenza
autorizzati RYOBI indicati sul sito web https:/www.ryobitools.eu/. | Consumatori possono oftenere i servizi
previsti dalle Garanzie presso uno dei centri di assistenza RYOBI
a. contattando il rivenditore presso il quale & stato effettuato I'acquisto; oppure
b. registrandosi tramite la piattaforma di servizi disponibile sulla pagina web Commerciale RYOBI https:/fwww.
ryobitools.euf; la disponibilita del processo potrebbe variare da paese a paese.
II' Prodotto da inviare al centro di assistenza autorizzato RYOBI deve essere imballato in modo sicuro senza
contenuti pericolosi (per i dettagli, consultare le istruzioni di sicurezza sul sito web https:/fwww.ryobitools.eu/),
apponendo ['indirizzo del mittente, e accompagnato da una breve descrizione del difetto. In alcuni paesi, le
spese di consegna o le spese postali dovranno essere pagate dal mittente secondo le prassi locali. Consultare
il centro di assistenza RYOBI autorizzato di zona per verificare I'applicazione di tali spese.

5. Alla ricezione del Prodotto che il Consumatore ritiene difettoso, si procedera a un‘ispezione. Una volta
confermato il difetto, i servizi previsti dalle Garanzie saranno forniti riparando le parti difettose dei Prodotti o
sostituendole con parti non difettose, a discrezione di TTI. Qualora TTI dovesse rifiutarsi di riparare il difetto
o nel caso in cui, a discrezione di TTI, la riparazione non fosse riuscita, verra forito un prodotto sostitutivo
equivalente. | Prodotti o le parti sostituiti diventeranno di proprieta di TTI. Eventuali riparazioni/sostituzioni in
virt delle Garanzie di cui sopra sono gratuite. Le riparazioni/sostituzioni effettuate da TTI non costituiscono
un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di validita delle Garanzie. Le parti di ricambio sostituite sono
soggette alle Garanzie originariamente fornite e il periodo di validita delle Garanzie terminera con il periodo di
Garanzia originariamente previsto per lintero prodotto.

6. Le Garanzie RYOBI sono concesse da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, esclusivamente al Consumatore che ha acquistato originariamente il Prodotto e non possono
essere trasferite o cedute.

7. Le Garanzie sono valide nello spazio economico europeo (SEE), in Svizzera e nel Regno Unito. Al di fuori di
tali aree, contattare il rivenditore presso il quale é stato effettuato I'acquisto per verificare se & valida un‘altra
garanzia volontaria.

-~

GARANTIEVOORWAARDEN VAN RYOBI

Naast alle wettelijke rechten die voortvlogien uit de aankoop van een product en onverminderd de wettelijke

rechten die onafhankelik en kosteloos van toepassing zin, vallen alle nieuwe elektrische gereedschappen

enfof tumgereedschappen van RYOBI die op onze website worden vermeld, met uitzondering van
joor en z0als nader

onder ("Product"), onder een vrijwillige garantie van Techtronic Industries GmbH ("TTI"), volgens de hieronder
vermelde voorwaarden ("Garantie").
De garantie is alleen van toepassing op koper(s) die de producten als emdgebrulkers in hun hoedanigheid
van consument ("consument) kopen. D zijn
uitdrukkelik uitgesloten van deze algemene voorwaarden van de garanlle Voor professionele eindgebruikers
kan een ander soort vrijwillige garantie van toepassing zijn op bepaalde producten, indien uitdrukkelijk vermeld
op de website www.ryobitools.eu. De intrekking van deze vrijwilige garantie beperkt de wettelijke rechten van de
consument in geval van een defect niet.

. De standaardgarantie ("standaardgarantie”), mits het product uitsluitend voor privégebruik wordt aangeschaft,
heeft een looptijd van 24 maanden ("standaardgarantieperiode”) en gaat in op de datum waarop het product is
aangeschaft. Deze datum moet worden gedocumenteerd met een factuur of ander aankoopbewijs om ervoor
te zorgen dat de geldig en i is. Deze ie geldt ook alleen voor
nieuwe producten.

2. Consumenten in bepaalde landen kunnen de standaardgarantie voor in aanmerking komende producten
verlengen tot na de periode van de standaardgarantie, door zich te registreren op de website www.ryobitools.
eu. Of producten in aanmerking komen voor de verlengde garantie ("verlengde garantie") wordt vermeld
op de verpakking van een product, op de website www.ryobitools.eu, en/of is opgenomen in de relevante
productdocumentatie onder https:/fwww.ryobitools.eu/. Om gebruik te kunnen maken van de verlengde garantie
moeten consumenten hun product(en) online registreren binnen 30 kalenderdagen na de aankoopdatum om
van deze verlengde garantie gebruik te maken. Alle persoonlijke gegevens van een consument worden
verwerkt in overeenstemming met de privacyverklaring, die u hier kunt vinden: htips://uk.ryobitools.eu/footer-

policy/. De van de registratie, die per e-mail wordt verzonden, en de originele
factuur waarop de aankoopdatum is vermeld, dienen als bewijs van de verlengde garantie.

3. De standaardgarantie en de verlengde garantie ("garanties") zijn beperkt tot reparatie en/of vervanging van
het defecte product naar goeddunken van TTI, mits het defect in fabricage of materiaal bestond op de datum
van aankoop. Er kunnen geen verdere kosten of verliezen worden geclaimd. Bovendien zijn de garanties niet
van toepassing op:

— schade die per ongeluk, opzettelijk of door nalatigheid van de klant is veroorzaakt
— schade aan het product die het gevolg is van onjuiste behandeling of gebrek aan onderhoud

elk product dat is gewijzigd of aangepas(

elk product waarvan de i ) zin

beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— eventuele schade veroorzaakt door het niet naleven van de instructiehandleiding

producten waarvoor geen CE/UKCA-markering geldt

elk product dat is geprobeerd te repareren door een niet-geautoriseerd servicecentrum of zonder

voorafgaande toestemming van TTI

— elk product dat is aangesloten op een onjuiste voeding (stroomsterkte, spanning, frequenne)

— elk product dat wordt gebruikt met een onjuist (brandstof, olie,

schade veroorzaakt door invioeden van buitenaf (water, chemisch, fysisch, schokken) of vreemde stoffen

normale slijtage van reserveonderdelen

— onjuist gebruik, overbelasting van hellde product(en)

—gebruik van niet of onderdel

— accessoires voor elekirisch gereedschap die bij het gereedschap worden geleverd of afzonderlijk
worden aangeschaft. Dergelijke uitsluitingen omvatten maar zijn niet beperkt tot schroefbits, boorbits,
schuurschijven, schuurpapier en bladen, zijgeleiding

— Onderdelen (onderdelen en accessoires) die normaal slijten, met inbegrip van, maar niet beperkt tot
service- en onderhoudskits, koolborstels, lagers, spankop, SDS-boorbitbevestiging of -opname, netsnoer,

stofzak, ijp, viltringen, pennen en veren van
koppeling, bladen van heggenscharen of grasmaaiers,
kabelboom, gashendel, tanden, viltringen, trekpennen, b\azers blaas- en zuigbuizen, opvangzak en
banden, i slangen, wielen, i
binnenspoelen, buitenspoelen, snijljnen, bougies, luchtfilters, gasfilters, mulchmessen, enz.

. Voor garantieservice moet het product of moeten de producten zonder onnodige vertraging na het optreden
of de herkenning van het fabricage- of materiaaldefect worden verzonden naar of overhandigd aan een
geautoriseerde RYOBI-servicepartner die u vindt op de volgende website: https://www.ryobitools.eu/.
Consumenten kunnen aanspraak maken op de diensten onder de garanties van een RYOBI-servicepartner
door
a. contact op te nemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan; of
b. registratie via het servi dat i is op de
ryobitools.eu/. De beschikbaarheid van het proces kan per land verschillen.
Wanneer een product naar een geautoriseerde servicepartner van RYOBI wordt gestuurd, moet het product
veilig worden verpakt zonder gevaarlijke inhoud (zie voor meer informatie de veiligheidsinstructies op de
website https:/www.ryobitools.eu/), voorzien van het adres van de afzender en vergezeld van een korte
beschrijving van het defect. Houd er rekening mee dat in sommige landen volgens de lokale procedures
(verzend)kosten door de verzender moeten worden betaald. Neem contact op met uw plaatselijke, erkende
RYOBI-servicecentrum om te controleren of dergelijke kosten van toepassing zijn.

5. Na ontvangst van het product dat door de klant als defect wordt beschouwd, zal het worden geinspecteerd.
Wanneer het defect is bevestigd, worden de diensten onder de garanties verleend door de defecte onderdelen
van de producten te repareren of te vervangen door niet-defecte onderdelen naar keuze van TTI. Indien
TTI weigert het defect te repareren of indien de reparatie naar goeddunken van TTI is mislukt, wordt een
gelijkwaardige vervangprodua geleverd. De vervangen producten of onderdelen worden eigendom van TTI.
Alle rep: angingen onder de garanties is gratis. De door TTI uitgevoerde reparaties/
vervangingen vormen geen verlenging of nieuwe start van de garanties. De vervangen reserveonderdelen zijn
onderworpen aan de oorspronkelijk gegeven garanties en de loopt af met de
die oorspronkelijk voor het gehele product was verstrekt.

6. De garanties van RYOBI worden door Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Duitsland, uitsluitend verleend aan de consument die het product oorspronkelijk heeft gekocht en mogen niet
worden overgedragen of toegewezen.

7. De garanties gelden in de Europese Economische Ruimte (EER), Zwitserland en het Verenigd Koninkrijk.
Buiten deze gebieden kunt u contact opnemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan om te weten te
komen of er een andere vrijwillige garantie van toepassing is.
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website van RYOBI: https:/fwww.




CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para a\em de quaisquer direitos legais decorrentes da aquisigao de um produto e sem prejuizo dos direitos

ios aplicaveis de forma e gratuita, todas as novas ferramentas eléfricas efou ferramentas

de jardim com a marca RYOBI indicadas no nosso website, excluindo acessérios de ferramentas, sistemas de

de € pegas conforme descrito em ("Produto”), estdo cobertas

por uma garantia voluntaria emitida pela Techtronic Industries GmbH ("TTI"), sujeita aos termos e condigdes
indicados abaixo ("Garantia").
A Garantia apenas ¢ aplicavel ao(s) comprador(es) que adquire(m) os produtos como utilizador(es) final(ais) na
sua qualidade de consumidor(es) ("Consumidor”). Os revendedores, as empresas de aluguer e os utilizadores
finais profissionais estao expressamente excluidos dos presentes termos e condigdes gerais da Garantia. Para
os utilizadores finais profissionais, pode ser aplicavel um tipo diferente de garantia voluntéria para determinado(s)
produto(s), se explicitamente previsto no website www.ryobitools.eu. A invocagdo da presente Garantia voluntaria
néo limita os direitos legais estatutérios do Consumidor em caso de defeito.

1. Agarantia padréo ("Garantia padrao"), desde que o Produto seja adquirido apenas para uso privado, tem um
prazo de 24 meses ("Periodo de garantia padréo") e tem inicio na data em que o produto foi adquirido. Esta
data tem de ser documentada por uma fatura ou outra prova de compra para que a Garantia padréo seja valida
e aplicavel. A presente Garantia padréo também se aplica a Produto(s) novo(s).

2. Os Consumidores de determinados paises poderéo ter a possibilidade de prolongar a Garantia padrao para
produtos elegiveis para além do periodo da Garantia padréo, através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade dos Produtos para a extenséo da garantia ("Extensdo da garantia") est4 especificada na
embalagem de um Produto, no website www.ryobitools.eu, elou esté incluida na documentagéo relevante
do Produto em https:/www.ryobitools.eul. Para beneficiar da Extenséo da garantia, os Consumidores tém
de registar o(s) seu(s) Produto(s) online no prazo de 30 dias consecutivos a contar da data de compra
para beneficiarem desta Extensdo da garantia. Todas as informagdes pessoais de um Consumidor serdo
prooessadas de aoordc com a declaragéo de privacidade, que pode ser encontrada aqui https://uk.ryobitools.

/foote licy/. O recibo de a0 do registo, que é enviado por e-mail, e a fatura original
com a data de compra serwrao de prova da Extensao da garantia.

3. A Garantia padréo e a Extensdo da garantia ("Garantias") estéo limitadas & reparagéo elou substituicao do
Produto com defeito ao critério da TTI, desde que o defeito de fabrico ou de material existisse a data da
compra. N&o podem ser reclamados custos ou perdas adicionais. Além dlsso as Garantias ndo se aplicam a:
— quaisquer danos causados aci ou pelo Consumidor
— quaisquer danos no Produto resultantes de tratamento inadequado ou falta de manutengao
— qualquer Produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer Produto em que as marcas originais de identificagdo (marca comercial, nimero de série) tenham

sido desmarcadas, alteradas ou removidas
— quaisquer danos causados pela néo observancia do manual de instrugdes

Produtos que néo estdo sujeitos a uma marcagdo CE/UKCA

— qualquer Produto que tenha sido tentado reparar por um centro de assisténcia nao autorizado ou sem

autorizagao prévia da TTI

qualquer Produto ligado a uma fonte de ali (amperes, tens&o,

— qualquer Produto utilizado com mistura de combustivel inadequada (combustivel, ¢leo, relagéo de dleo)

quaisquer danos causados por influéncias externas (agua, produtos quimicos, fisicos, choques) ou

substancias estranhas

— desgaste normal das pegas sobresselentes

utilizagéo inadequada, sobrecarga do(s) Produto(s)

— utilizago de acessorios ou pecas ndo aprovados

— acessorios para ferramentas elétricas fornecidos com a ferramenta ou adquiridos em separado. Estas
exclusdes incluem, entre outras, brocas, coroas, discos abrasivos, lixa e ldminas, guia lateral

— componentes (pecas e acessorios) sujeitos a desgaste normal, incluindo, entre outros, kits de assisténcia
e manutengdo, escovas de carbono, rolamentos, mandris, fixagdo ou recegéo de brocas SDS, cabos de
alimentago, punhos auxiliares, malas de transporte, placas de lixa, sacos para poeiras, tubos de escape de
poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da chave de impacto, botdes de impacto, correias de transmisséo,

It laminas de corta-sebes ou corta-relvas, correia, cabo do acelerador, dentes, pinos de engate,

ventiladores do soprador, tubos de vacuo e soprador, sacos e correias de vacuo, ldminas de guia, correntes
de serra, mangueiras, conetores, bocais de pulverizagao, rodas, hastes de pulverizagéo, bobinas interiores,
bobinas exteriores, linhas de corte, velas de ignicéo, filtros de ar, filtros de gas, Idminas de trituraéo, etc.

. Para efeitos de assisténcia de garantia, o(s) Produto(s) deve(m) ser enviado(s) ou apresentado(s) sem demora

injustificada apos a ocorréncia ou reconhecimento do defeito de fabrico ou de material a um parceiro de
assisténcia autorizado RYOBI listado no seguinte website https:/www.ryobitools.eu/. Os Consumidores podem
obter os servigos cobertos pelas Garantias de um parceiro de servicos da RYOBI
a. contactando o revendedor onde o produto foi adquirido; ou
b. registando-se alravés da plataforma de servigos disponivel na pagina web comercial da RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/; a disponibilidade do processo pode variar de pais para pais.
Ao enviar um Produto para um parceiro de assisténcia autorizado da RYOBI, o Produto deve ser embalado em
seguranca sem conteldos perigosos (para obter mais informagdes, consulte as instrugdes de seguranga no
website em https://www.ryobitools.eu/), marcado com a morada do remetente e acompanhado por uma breve
descrigdo do defeito. Tenha em atengdo que, em alguns paises, as despesas de entrega ou franquia terdo
de ser pagas pelo remetente de acordo com a pratica local. Consulte o centro de assisténcia técnica local
autorizado RYOBI para confirmar se sdo aplicaveis essas taxas.

5. Apds a recegdo do Produto reclamado como defeituoso pelo Consumidor, este sera inspecionado. Quando
o defeito for confirmado, os servicos cobertos das Garantias serdo prestados através da reparagéo das
pegas defeituosas dos produtos ou da sua substituigao por pecas nao defeituosas, segundo o critério da TTI.
Se a TTI se recusar a reparar o defeito ou se, ao critério da TTI, a reparacéo falhar, sera fornecida uma
substituigo equivalente ao cliente. O(s) Produto(s) ou pega(s) substituido(s) tornar-se-a(ao) propriedade da
T Oualquer repara@ao/suhst\tulgao coberta pelas Garantias acima indicadas é gralm(a A(s) reparacao(oes)/

pela TTI nao uma extensao ou um novo inicio das Garantias. As
pegas sobresselentes substituidas estdo sujeitas as Garantias originalmente concedidas e o periodo para as
Garantias terminara com o periodo para a Garantia inicialmente concedido para todo o produto.

6. As Garantias da RYOBI s&o concedidas pela Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Alemanha, apenas ao Consumidor que adquiriu originalmente o Produto e ndo podem ser transferidas nem
atribuidas.

7. As Garantias sao validas no Espago Economico Europeu (EEE), na Suiga e no Reino Unido. Fora destas
dreas, contacte o revendedor onde o produto foi adquirido para saber se se aplica outra garantia voluntaria.

~

BETINGELSER FOR ANVENDELSE AF RYOBI-GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder, der falger kab af et produkt, og uden at det berarer de lovbestemte rettigheder,

der geelder uat’nangwgt 0g uden omkostninger, er alle nye RYOBI- maerkede elvaerktmer og/el\er haveredskaber,

der er anfort pa vores hjemmeside, med undtagelse af j og
reservedele, som neermere beskrevet under ("Produkt’) deekket af en frivilig garanti udstedt af Techtronic

Industries GmbH ("TTI") i henhold til de vilkar og betingelser, der er angivet nedenfor ("Garanti").

Garantien gaelder kun for en der kaber som i deres egenskab af forbrugere

("Forbruger”). F i og er udtrykkeligt udelukket fra disse

generelle vilkér og betingelser i garantien. For professionelle slutbrugere kan en anden form for frivillig garanti

gaelde for visse produkter, hvis det udtrykkeligt fremgar af hiemmesiden www.ryobitools.eu. Paberabelse af denne
frivillige garanti begraenser ikke forbrugerens lovmeessige rettigheder i filfzelde af en defekt.

1. Standardgarantien ("Standardgaranti"), forudsat at produktet kun er kbt til privat brug, har en labetid pa 24
maneder ("Standardgarantiperiode”) og begynder pa den dato, hvor produktet blev kabt. Denne dato skal
dokumenteres ved en faktura eller andet kabsbevis, for at er gyldig og kan ha
Denne standardgaranti geelder ogsa kun for et nytinye produkt(er).

2. Forbrugere i visse lande kan muligvis forlenge standardgarantien for berettigede produkter ud over
standardgarantiperioden ved at registrere sig pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Produktemes berettigelse
til den udvidede garanti ("Udvidet garanti") er angivet pa emballagen il et produkt, pa hjemmesiden www.
ryobitools.eu, ogleller er indeholdt i den relevante produktdokumentation under https:/www.ryobitools.eu/.
For at drage fordel af den udvidede garanti skal forbrugeme registrere deres produkt(er) online inden for 30
kalenderdage fra kebsdatoen for at drage fcrde\ af denne udvidede garanti. Alle personlige oplysninger om
en forbruger behandles i om af personlige som
findes her https Iluk.ryobitools.euffoote
sendes ud via e-mail, og den originale faktura, der anglver kubsdatoen \/I| qene som bevis for den udwdede
garanti.

3. Standardgarantien og den udvidede garanti ("Garantier") er begraenset til reparation ogleller udskiftning af det
defekte produkt efter TTI's skan, forudsat at defekten i udforelse eller materiale eksisterede pa kabsdatoen. Der
kan ikke gres krav pa yderligere omkostninger eller tab. Desuden gaelder garantieme ikke for:

— Enhver skade forarsaget ved et uheld, forsaetligt eller uagtsomt af forbrugeren

— Eventuelle skader pa produktet, der skyldes forkert behandling eller manglende vedligeholdelse

— Ethvert produkt, der er blevet zendret eller modifi ceret

— Ethvert produkt, hvor den oprindelige i
deformeret, zendret eller fiernet

Eventuelle skader, der skyldes manglend af

~ Produkter, som ikke er CE/UKCA-meerket

— Ethvert produkt, der er forsegt repareret af et ikke-autoriseret

tilladelse fra TTI

Ethvert produkt, der har veeret tilsluttet forkert stramforsyning (stramstyrke, spanding, frekvens)

— Ethvert produkt, der har veret anvendt med en forkert (breendstof, olie,

— Skader forarsaget af ydre péavirkninger (vand, kemiske stoffer, fysiske stad) eller fremmediegemer

— Normal slitage af reservedele

~ Unensi i ing af

Anvendelse af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Tilbehar til elveerktaj, der leveres sammen med verktojet eller kabes separat. Sadanne undtagelser

omfatter, men er ikke begraenset ti, skruetraekkere, bor, slibeskiver, sandpapir og blade, sidestyr
— Komponenter (dele og tilbeher), der er udsat for normal slitage, herunder, men ikke begraenset til serwce-

og vedligeholdelsessat, kulbarster, lejer, borepatron, SDS-bortilbehar eller

nefledning, ekstra handtag, transportkasse, slibeplade, stovpose, stovslange, fi \Lsklver slagnaglestlﬂer
og -fiedre, knopper, driviemme, kobling, knive til eller

tander tikoblingsstifter, veml\atorer blzsere og vakuummr vakuumpose og stropper styrestanger
savkeder, slanger, indvendige ruller, udvendige
spoler, skeereledninger, teendrar, luftfiltre, gasfiltre, hmkhpnmgsblade o8V,

. For garantiservice skal produktet/produkteme uden unadig forsinkelse efter forekomst eller erkendelse af

defekten i udfarelse eller materiale sendes til eller fremvises for en af de autoriserede RYOBI-servicepartnere,
der er anfart pa falgende websted https://www.ryobitools.eu/. Kundeme kan fa leveret ydelseme under
garantierne hos en RYOBI-servicepartner ved at
a. kontakte den forhandler, hvor kebet blev foretaget, eller
b. registrere sig via den serviceplatform, der er tilgaengelig pa RYOBI's kommercielle hjemmeside https://www.
ryobitools.eul. Tilgaengeligheden af processen variere fra land fil land.
Nar et produkt sendes til en autoriseret RYOBI-servicepartner, ska\ produktet indpakkes sikkert uden farligt
indhold (for neermere i henvises il pa https:/www.
ryobitools.eu/), meerkes med afsenderens adresse og ledsages af en kort beskrivelse af defeklen Bemaerk
venligst, at i nogle lande skal leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen i henhold til lokal praksis.
Kontakt dit lokale autoriserede RYOBI-servicecenter for at fa oplyst, om sadanne gebyrer er geeldende.

5. Ved modtagelse af produktet, der haevdes at vaere defekt af forbrugeren, vil det blive inspiceret. Nar fejlen
er blevet bekraeftet, vil garantiydelserne blive leveret gennem reparation af produkternes defekte dele eller
gennem udskiftning af dem med ikke-defekte dele efter TTI's skon. Hvis TTl afviser at reparere defekten, eller
hvis reparationen efter TTI's sken er m\s\ykksl leveres en tilsvarende erstatning. Det/de udskiftede produkt(er)
eller dele forbliver TTI's ejendom. Alle i henhold til 4 garantier er grat\s
Den eller de reparation(er)/udskiftning(er), som TTI foretager, udger ikke en forlengelse eller en ny start pa
garantierne. De udskiftede reservedele er underlagt de oprindeligt afgivne garantier, og garantiperioden slutter
med den periode for garantien, der oprindeligt blev givet for hele produktet.

6. RYOBI-garantierne ydes af Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Tyskland, kun til
den forbruger, der oprindeligt kebte produktet, og kan ikke overdrages eller tildeles.

7. Garantierne geelder i det omréade (E@S), Schweiz og Storbritannien. Uden for disse
omrader skal du kontakte den forhandler, hvor kabet blev foretaget, for at finde ud af, om der gaelder en anden
frivillig garanti.

) er blevet

eller uden

~




VILLKOR FOR ANVANDNING AV RYOBI-GARANTIN

Utdver alla lagstadgade rattigheter som foljer av kopet av en produkt och utan att det paverkar de Iagstadgade
rattigheter som galler oberoende och kostnadsfrit, omfattas alla nya elverktyg och av market

RYOBI-TAKUUN EHDOT

Ka\kk\en tuotteen ostamisesta koituvien erillisten ja maksuttomlen \akmaale\sten owkeukswn liséksi Ja niihin

RYOBI som anges pa var webbplats, exklusive verktygstillbehdr, forvaringssystem for verktyg och reservdelar,
som beskrivs ytterligare under ("produkt’), av en frivilig garanti som utférdas av Techtronic Industries GmbH
("TTI") enligt de villkor som anges nedan ("garanti’).

Garantin géller endast for képare som kuper som

("konsument’). och assil ar uttryckligen fran

dessa allmanna villkor och i garantin. For kan en annan typ av frivillig

garanti galla for vissa produkter, om detta uttryckligen anges pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Aberopandet av
den har frivilliga garantin begransar inte konsumentens lagstadgade rattigheter i handelse av en defekt.

1. Standardgarantin ("standardgaranti’), forutsatt att produkten endast kops for privat bruk, galler i 24 manader
(‘perioden for standardgaranti’) och borjar gélla det datum da produkten koptes. Detta datum maste
dokumenteras med en faktura eller annat inkdpsbevis for att standardgarantin ska vara giltig och verkstallbar.
Den hér standardgarantin galler endast for nya produkter.

2. Konsumenter i vissa ldnder kan utoka standardgarantin for berattigade produkter utdver perioden for
standardgarantin genom att registrera sig pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Huruvida produkter omfattas av
den utokade garantin ("utokad garanti) anges pa produktens forpackning, pa webbplatsen www.ryobitools.eu
eller i den relevanta produktdokumentationen pa https://www.ryobitools.eu/. Konsumenter maste registrera sina
produkter online inom 30 kalenderdagar fran inkdpsdatumet for att kunna dra nytta av den har utokade garantin.
All personlig mformallon om en konsumenl behandlas i enlighet med sekretesspolicyn som finns har https:/
uk.ryobitool 1. Kvitiot pa som skickas ut via e-post, och
originalfakturan som visar inkdpsdatum, fungerar som bevis pa den utdkade garantin.

3. Standardgarantin och den utdkade garantin (‘garantiema’) &r begransade fill reparation eller utbyte av
den defekta produkten enligt TTIs gottfinnande, forutsatt att defekten i utforande eller material fanns vid
ink6psdatumet. Inga ytterligare kostnader eller forluster kan aberopas. Dessutom galler inte garantiema for
~ skador som orsakats av misstag, avsikfligt eller vardsldshet av konsumenten
— skador pa produkten som beror pa felaktig behandling eller bristande underhall
— en produkt som har andrats eller modifierats
— en produkt dar markningar arke eller seri ) har fo

bort
— skador som orsakats av att handboken inte har foljts
~ produkter som inte omfattas av en CE/UKCA-mérkning

en produkt som har forsokts repareras av ett ick

godkénnande av TTI

~ en produkt som anslutits til felaktig stromférsdrining (ampere, spanning eller frekvens)

— en produkt som anvants med felaktig brénsleblandning (bransle, olja eller oljeforhallande)

— skador som orsakats av yttre paverkan (vatten, kemikalier, fysiska stotar eller elstotar) eller frammande
amnen

— normalt slitage pa reservdelar

— felaktig anvandning eller dverbelastning av produkten

— anvandning av icke-godkanda tillbehdr eller delar

filloehor till elverktyg som medfoljer verktyget eller kdps separat, sddana undantag inkluderar, men &r inte

begrénsade til, skruvbits, borrkronor, slipskivor, slippapper och -blad och sidostyming
— komponenter (delar och fillbehdr) som utsatts for normalt slitage, inklusive men inte begrénsat till service-

och underhallssatser, kolbcrstar lager, chuck, montering eller fattning for SDS-borrkronor, stromkabel,
extra handtag, slipplatta, d: or, filtbrickor, stift och fiadrar il
mutterdragare, anslagsknoppar, drivremmar, koppling, blad tll hacksaxar eller grasklippare, sele, gasvajer,
pinnar, filtbrickor, kopplingssprintar, blasflaktar, blas- och sugror, uppsamlingssack och remmar, svard,
sagkedjor, slangar, anslutningsdon, sprutmunstycken, hjul, sprutrdr, inre rullar, ytire spolar, skarlinor,
tandstift, luftfiter, gasfilter, strimlingsknivar osv.

. For garantiservice maste produkten skickas till eller uppvisas for, utan drojsmal efter att defekten i utforande

eller material har upptackts, en auktoriserad RYOBI-servicepartner som anges pa foljande webbplats https:/
www.ryobitools.eu/. Konsumenter kan erhélla tiansterna enligt garantiema fran en RYOBI-servicepartner
genom att
a. kontakta aterforséljaren dar kopet gjordes eller
b. registrera sig via serviceplattformen som &r tillganglig pa RYOBI Commercial-webbplatsen https:/fwww.
ryobitools.eul, tillgangen till forfarandet kan variera fran land till land.
Nar du skickar en produkt till en auktoriserad RYOBI-servicepartner ska produkten vara sakert forpackad
utan farligt innehall (mer information finns i sakerhetsanvisningara pa https:/fwww.ryobitools.eu/), mérkt med
avsandarens adress och medfdljas av en kort beskrivning av defekten. Observera att i vissa lander méste
fraktkostnader eller porto betalas av avsandaren i enlighet med lokal praxis. Kontakta ditt lokala auktoriserade
RYOBI-servicecenter for att bekréfta om sadana avgifter géller.

5. Efter avden produkt som havdar &r defekt kommer den att inspekteras. Nér defekten
har bekréftats tilhandahalls tjansterna enligt garantiema genom reparation av defekta delar i produkterna eller
genom utbyte av dem mot icke-defekta delar efter TTl:s gonﬂnnande Om TTI végrar att reparera defekten
eller om enligt TTl:s misslyckas fi en
De utbyrta produkterna eller delarna blir TTI s egendom. Alla reparationer eller utbyten som omfattas av

garantier & eller utbyten som utfors av TTI utgdr inte en forlangning
eller en ny start av garantiema. De utbytta reservdelarna omfattas av de garantier som ursprungligen gavs och
perioden for garantierna avslutas med perioden som ursprungligen gavs for hela produkten.

6. RYOBI-garantiema beviljas av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland,
endast till den konsument som ursprungligen kapte produkten och fér inte Gverforas eller Gverlatas.

7. Garantierna géller inom Europeiska ekonomiska samarbetsomradet (EES), Schweiz och Storbritannien.
Utanfor dessa omraden kontaktar du aterforsaljaren dér kopet gjordes for att ta reda pa om nagon annan
frivillig garanti géler.

i egenskap av

, andrats eller tagits

eller utan f6
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kaikki luetellut uudet RYOB
jéljempana ("Tuote”), lukuun ottamatta tydkalujen lisé oka i4 ja varaosia, ovat

Techtronic Industries GmbH:n ("TTI’) antaman vapaaehtoisen takuun pur\ssa alla |\ma|tet(ujen ehtojen mukaisesti

(Takuu’).

Takuu koskee amoaslaan niita csba]\a jotka ostavat tuotteita kuluttajan asemassa olevina loppukayttéjina

("Kuluttaja’). yyjat, ja loppukayttéjat on nimenomaisesti jétetty takuun

loppukayttéjia saattaa koskea toisentyyppinen vapaaehtoinen

takuu tietyille tuotteille, jos siitd on nimenomaisesti iimoitettu osoitteessa www. ryobmocls eu. Tahan
iseen takuuseen e rajoita kuluttajan lakis&ateisié oikeuksia vi

1. Perustakuu ("Perustakuu’) edellyttda, etta tuote ostetaan ainoastaan yksityiskéyttoon, ja kattaa 24 kuukauden
jakson ("Perustakuun voimassaoloaika’) alkaen tuotteen ostopaivéstd. Perustakuun voimassaolo ja
taytantoonpanokelpoisuus edellyttaa, etta kyseinen paivamaara ky ilmi laskusta tai muusta ostotodistuksesta.
Lisaksi tama perustakuu koskee ainoastaan uusia tuotteita.

2. Tietyissa maissa olevilla kuluttajilla voi olla laajentaa tuotteiden
takuuaikaa rekisteritymalla osoitteessa www.ryobitools.eu. Tuotteiden oikeus laajennettuun takuuseen
(Laajennenu takuu’) on maame\ty tucneen pakkauksessa, verkossa osoitteessa www.ryobitools.eu ja/
tai tuotteen ittps:/fwww.ryobitools.eu/. Kuluttajien on rekisterditédva
tuotteensa verkossa 30 ka\sntenpawan kuluessa ostopéivésté, Juna he voivat hyodymaa laajennetun
takuun. Kaikkia kuluttajan ji kasne\laan sijaitsevan i
mukaisesti:  https:/fuk.ryobitools.eu/foote yl. lahetettava  vahvistus
rekisterbinnist ja alkuperéinen lasku, jossa ostopéiva on nakywssa toimivat todisteina laajennetusta takuusta.

3. Perustakuu ja laajennettu takuu ("Takuut') rajoittuvat viallisen tuotteen korjaamiseen jaftai vaintamiseen TTIn
paatokselld ja edellyttévat, ettd vaimistus- tai materiaalivika on ollut tuotteessa ostohetkelld. Muita kustannuksia
tai menetyksia koskevia vaatimuksia ei voi esittad. MyGskaén seuraavat eivat kuulu takuiden piiriin:

— Kuluttajan gossa tai tahallisesti ail tai kuluttajan aiheutuvat vahingot
— Kaikki tuotteen virheellisesta kasittelysté tai huollon puutteesta aiheutuvat vahingot

Kaikki tuotteet, joita on muunne\tu tai muckattu

Kaikki tuotteet, joiden

tai niitd on muunneltu

— Kaikki k jattamisesta ail

— Tuotteet, joissa ei ole CE-/UKCA-merkintaa

Kaikki tuotteet, joita on yritetty korjauttaa valtuuttamattomalla taholla tai iiman TTl:n etukéteen antamaa

lupaa

on peitetty tai poistettu

vauriot

— Kaikki tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtalahteeseen (virta, jannite, taajuus)

— Kaikki tuotteet, joissa on kéytetty véaranlaista polttoaineseosta (polttoaine, dljy, ljyn seossuhde)

Kaikki ulkoisten tekijoiden (vesi, kemikaalit, fyysiset tekijat, iskut) tai vierasaineiden aiheuttamat vauriot

Varaosien normaali kuluminen

Virheellinen kéytto, tuotteiden ylikuormitus

— Muiden kuin hyvéaksyttyjen lisévarusteiden tai osien kéytto

- Sahko\yoka\un mukana tolmlletut tal emkseen oslelut lisévarusteet. Tallaisia poikkeuksia ovat muun muassa

poranterat, hi ja terét seka sivuohjain

- it (osat ja jotka kuluvat issa kaytdssd, mukaan Iukien mutta niihin

rajoittumatta huolto- ja kunnossapitosarat, hiiliharjat, laakerit, istukka, SDS-poranterdn kiinnitysosa tai

vastake, virtajohto, lisékahva, kuljetuslaukku, hiomalevy, pdlypussi, pdlynpoistoputki, huopativisteet,

iskevien ruuvinvadntimien tapit ja jouset, syottonupit, vetohihnat, kytkin, pensasleikkureiden tai
il iden terat, valjaat, ijeri, pikit, sckkatap\t puha\t\met puhallus- ]a imuputket,

kerayspussi ja hmnat teralevyt teraketjut, Ietkut Intt\met pyorat

sisékelat, ulkokelat, i

jne.

Takuuhuoltoa varten tuotteet on valmistus- tai faalivi i isen tai

viipymatta lahetettava tai tuotava paikan paalle johonkin lueteltujen

RYOBI-huoltokumppaneiden toimipisteeseen: https:/www.ryobitools.eu/. Kuluttajat voivat saada takuiden

alaisia palveluita RYOBI-huoltokumppanilta seuraavilla tavoilla:

a Ottamal\a yhteytt jélleenmyyjaan, jolta tuote on ostettu

b. Gitymalla RYOBIn i https://www.ryobitools.eu/ olevaan huoltopalveluun.

Menettelyn saatavuus saattaa vaihdella maittain.

Kun tuotetta lahetetaan valtuutetulle RYOBI-huoltokumppanille, se on pakattava turvallisesti iiman vaarallista

sisdltoa (katso lisétietoja verkkosivustolla https://www.ryobitools.eu/ olevista turvallisuusohjeista) ja siihen on

merkittéva lahettajan osoite ja lyhyt kuvaus viasta. Ota huomioon, etté joissakin maissa lahetiajan on paikallisen
kéytannon mukaisesti tai Kysy RYOBI-
huoltoliikkeesta, peritaanko téllaisia maksuja.

5. Kuluttajan vialliseksi ilmoittama tuote sen saavuttua Kun vika on varmistettu,
takuiden alaiset palvelut toteutetaan TTI:n harkinnan mukaan joko korjaamalla tuotteiden vialliset osat tai
vaihtamalla ne ehjiin. Jos TTI ei hyvaksy vian korjaamista tai jos TTI katsoo, ettd korjaus on epdonnistunut,
kuluttajalle toimitetaan vastaava korvaava tuote. Korvattavat tuotteet tai osat siirtyvét TTl:n om\slukseen Kaikki
edelld mainitut takuiden alaiset korj ihdot ovat ia. TTkn
eivat pidenné takuiden voimassaoloaikaa tai aloita sité alusta. Vaihdetut varaosat ovat alkupera|sten takuiden
alaisia, ja niiden takuiden voimassaoloaika paattyy silloin, kun koko tuotteelle mydnnetyn alkuperaisen takuun
voimassaoloaika paattyy.

6. RYOB-takuut my6nta Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Sir.10, 71364 Winnenden, Saksa, ainoastaan
tuotteen alun perin ostaneelle kuluttajalle. Takuita ei voi siirtda tai maarittaa toiselle taholle.

7. Takuut ovat voimassa Euroopan talousalueella (ETA), Sveitsiss ja Yhdistyneessé kuningaskunnassa. Naiden
alueiden ulkopuolella voit oftaa yhteytta jélleenmyyjaan, jolta tuote on ostettu, ja selvittad, onko osaltasi
voimassa jokin toinen vapaaehtoinen takuu.

bl
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GARANTIBETINGELSER FOR RYOBI

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falge av kjopet av dette produktet og uten tap av de

lovbestemte rettighetene som gjelder uavhengig og uten kostnad, dekkes alle nye RYOBI-elektroverktoy ogleller

-hageverktay som er oppgitt pa nettsiden var, med unntak av verktaytilbehar, oppbevaringssystemer for verktay

og reservedeler, som angitt under («Produkt»), av en frivillig garanti utstedt av Techtronic Industries GmbH («TTl»)

som er underlagt vilkarene og betingelsene angitt nedenfor («Garanti»).

Garantien gjelder kun for kjgpere som kmper produklel som sluttbrukere, og som kan regnes som forbrukere

(«Forbruker)». D er uttrykkelig unntatt fra disse generelle

vilkérene og beti for garantien. For profesj kan en annen type frivillig garanti omfatte

visse produkter dersom det er tydelig angitt pa nettsiden www.ryobitools.eu. Paberopelsen av denne frivilige
garantien begrenser ikke de lovbestemte rettighetene til forbrukeren hvis det er en feil med produktet.

1. Standardgarantien («Standardgaranti»), safremt produktet kun er kjgpt for privat bruk, har en gyldighetsperiode
pa 24 maneder («Periode for standardgaranti») og starter den datoen produktet kjgpes. Denne datoen ma
dokumenteres med faktura eller annet kjapsbevis for at standardgarantien skal veere gyldig og tvangskraftig.
Denne standardgarantien gjelder kun for nye produkter.

2. Det kan veere mulig for forbrukere i visse land 4 forlenge standardgarantien for kvalifiserte produkter utover
perioden for standardgarantien ved a registrere dem pa nettsiden www.ryobitools.eu. Dersom produktet
er kvalifisert for den forlengede garantien («Forlenget garanti»), angis dette pa emballasjen til produktet,
pa nettsiden wwwryubiloo\s eu ogleller i den relevante produktdokumentasjonen under https:/www.
ryobitools.eu/. For & kunne dra nytle av den forlengede garantien ma forbrukere registrere produktet pa
nett innen 30 fra Alle il forbrukere behandes i henhold tl
personvernerklaringen, som du finner her: https://uk.ryobitools.euffoot licy/. for
bekreftet registrering, som sendes pa e-post, og den opprinnelige fakturaen som viser kmpsdatoen fungerer
som bevis for den forlengede garantien.

3. Standardgarantien og den forlengede garant\en («Garan(ler») er begrenset i reparasjon og/eller erstatmng av

YCNOBWA AENCTBUSA FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI

B 1010nHeHME K MioBiiM 3aK0HHbIM NPaBaM, BOSHUKAIOLIMM B Pe3ymibTaTe NOKYNKN Mflenus, M Ge3 yuiepBa Ans 3akoHHbIX

npas, KoToPsie NPEROCTABASIOTCS OTAENLHO U Ha Be3BO3MEINHOM OCHOBE, HA BCE HOBLIE ANEKTPOMHCTPYMEHTb! W/

AT Ca0Bble UHCTDYMEHTbI NoA ToproBoit Mapkoit RYOBI, nepesucrensie Ha Hawem cCaifte, 32 MCKTIONGHMEM

Ans CUCTEM XpaHEHUR Ut 3aNACHbX acTed, W UMEHyeMbie fanee

KaK «Tpogykm», AeicTByeT A06poBONbHO NpeaocTansiemas komnariueit Techtronic Industries GmbH (nanee — «TTh)

rapanTuA (nanee — «lapanTisy) 8 C yCnosNaNM 1 HIDKE.

TapauTis TONBKO Ha i, KoTopele NDOLYKTe! 1 SBNRIOTCH WX KOHEHHbINM

none30BaTensmi (1anee — «okynareno»). [NEPCKHE LIEHTDI, KOMNaHHH 110 DEHTE TEXHAKW, A Takke NPOGECCHOHANHblE

KoHeuHble: NONbR0BATENH B ABHOH (OPHE VCKTIONAIOTCA 3 HACTORLYX 0BLLX nonoKeHwit W Yoo rapan Ons

KOHEYHbIX Ha NPOAYKTLI MOXET

MPEOCTaBNAEMas FapaHTHs ADYTOTO Tla, ECM 3TO ABHO YKa3aHO Ha Caitte www.ryobitools.eu. Orpasiyerus HacTosei

A0BPOBOTLHO MPe0CTaBNsemoit FapaHTUK He BASIOT Ha 3aKOHHbIe Mpaga MokynaTens B cnyyae Hanuuus fecexta.

. Mepvo peiictens CTanpapTHoit rapanTvn (nanee — «CTaWapTHas rapaHTus»), npu ycnosun 4to poaykt
NPHOBPETAETCS TONbKO ANA YACTHOTO UCMONb30BaHKS, COCTABNAET 24 MecsLia (Aanee — «CTaHIApTHbIA rapaHTHifHbIit
nepHoy) M HauuHaeTcs ¢ AaTbl npuoBpetenus Mpoaykra. Yrobbi C rapanThs Gbina nei
 MMENa 3aKOHHYIO CUNY, 3Ta AaTa OMKHa BbiTe YeKOM W UHBIM
MOZTBEPKAAIOLMM (aKT NOKYNK. HacToRaA CTaHIAPTHaR rapaHTUR PACTIPOCTPAHAETCA TOMKO Ha HOBbIE MPORYKTHI.

2. B HexoTopsix CTpaHax Mokynatent MOryT npoanT CTaHAAPTHYI0 rapaxTHio Ha onpeienekHsie MponykTel nocne
VCTEYEHMS CPOKA AECTBIA CTaHIAPTHOI! rapaHTM MyTeM PeruCTpaLuy Ha caifre www.ryobitools.eu. Mpaso Ha
nonyyenme F i rapaHTU rapaHTUs») ykasaHo Ha ynakoske MpoaykTa, Ha caiite
www.ryobitools.eu winu B conyTcTaylowLei fokyMeHTaLMy K MPOAYKTY, KoTOpas AOCTYNHA Ha caitTe hitps:/www.
ryobitools.eu/. Yro6bl nonyuuts Pacmwpewym rapaxTIio, MokynaTeny A0MKH.I 3aperucTpuposaTh cBow MpoayKkThl
ounamu 8 Teqewe 30 xaneuaapuux [Heit ¢ patel nokynkt. Bee nepcoanbHbie fakkbie Mokynatens Gyayr

0 K0T0poe AOCTYIHO 10 apecy https://

det defekte produktet etter TTls skjenn, safremt eller eksisterte pa

Ingen ytterligere kostnader eller tap dekkes. | tillegg gjelder garantiene ikke for

eventuelle skader forarsaket med eller uten hensikt, eller pa grunn av uaktsomhet fra forbrukerens side

eventuelle skader pa produktet som falge av feilaktig handtering eller mangel pa vediikehold

ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der opprinnelig i

eller fiemet

eventuelle skader som folge av at brukerhandboken ikke er fulgt

— produkter som ikke er underlagt CE/UKCA-merking

— ethvert produkt som er forsgkt reparert av et uautorisert servicesenter eller uten autorisasjon fra TTI pa
forhand

— ethvert produkt som har blitt koblet il feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)

— ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, oljeforhold)

— eventuell skade som folge av eksterne pavirkninger (vann, kjemisk eller fysisk pavirkning, stot) eller
forarsaket av fremmedlegemer

— normal slitasje pa reservedeler

feilaktig bruk, overbelastning av produktet

— bruk av tilbeher eller deler som ikke er godkjent

medfelgende tilbeher for elektroverktayet eller tilbeher kjopt separat (Disse unntakene inkluderer, men er

ikke begrenset til, skrutrekkerbits, drilbits, slipeskiver, slipepapir og -blader og sideskinner.)

— komponenter (deler og filbeher) som utsettes for normal slitasje, inkludert, men ikke begrenset til,
service- og vedlikeholdssett, kullbarster, lagre, chuck, tilbeher for SDS-drillbits eller -mottak, stromledning,
ekstrahandtak, beereeske, slipeskive, stovpose, utlopsrer for stov, fi ltskiver, bolter og faerer for

) har blitt edelagt, endret

uk.ryobitool "- e ivacy-policy!. M ) no nodre, 1
OpHTYAHaN YeKa ¢ aToit MoKy 6yuy7 cnywm nomaepwewem PaCluMpeHHO/ rapaHTHi.

3. 06 no C: i ii rapaHTUsiM (fianee — «TapaHTUty) OrpaHMIMBAIOTCA PEMOHTOM
N 3aMeHOM neqjewom TpoaykTa 110 yeMoTpeHwio Komnaxitu TTI npi YCrIOBMM, 4TO NPOU3BOACTBEHHbI! echexT
WM [lehekT MaTepuanos CYWECTBOBAN Ha MOMEHT MOKYMKU. Peknamauy Ha BO3WelLeHHe AONOMHUTENbHbIX
PACK07l08 WM yBLITKOB He NPUHUMAIOTCS. Kpome Toro, FapaTui He MokpeIBaloT criepylolee:

— nioBoit ywep6, np ¥ cnyvariHo, wi no

— niofioe Mponykra B wn
TEXHAYECKOTO oScnymaanMﬂ

— nioboit MpogykT, Wi

NioGoit MPOZYKT, OpUTUHAINBHbIE WAEHTUQMKALMOHHbIE dMEMEHTbI (TOProBas Mapka, CepHitHblii Homep)

KOTOPOTO Bblft M3MeHEHs, MOBDEXEHS! W yaneHs!

— nioBble 110 NPU4He i no

— MpoaykTel, KoTopbie He cepTUduyupoBarsl CE/UKCA

nioGoit MPoAYKT, MOMbiTKa MPOMIBECTA PEMOHT KOTOPOTO Gbina BINONHEHa B HEaBTOPH30BAHHOM

CEPBUCHOM LieHTpe 1N 663 Npe;iBapUTeNbHOrO paspetuieHis komnaiu TTI

— mioGoit MPOAYKT, NOAKMIOYEHHBIA K HEMOAXOASLIEMY UCTOUHMKY MUTAHUA (HECOOTBETCTBUE CUMbI TOKA,

HanPSIKEHIS, YacToTb)

nioGoit MpoayKT, B KOTOpOM

Macsio Wi HENpaBUNbHOE COOTHOLLIEHHE TONNMBA U Macna)

— nioBble BHELUHVMM n (Boga,
haKTOpbI, YAaphi) WM MIOCTOPOHHIMM BELIECTBAMM

— €CTECTBEHHbI U3HOC 3ANACHBIX YacTeit

TONMMBHaA CMech

TONNVBO,

BellecTea,

)
Mpoay )

- i1 UNM HEOPIVHANbHBIX 3aNaCHbIX YacTelt

muttertrekkere, bulkknotter, drivreimer, clutch, blader for hekksakser eller seler,
tinder, lasebolter, vifter for blasere, ror for blasere og sugere, sugerposer og -stropper,
sagkjeder, slanger, i hjul, indre spoler, ytre spoler,

trimmetrader, tennplugger, luftfitre, gassfiltre, mulchingkniver osv.

. For garantiservice ma produktet innen rimelig tid etter at hendelsen oppstod eller fabrikasjonsfeilen eller

materialfeilen ble oppdaget, sendes til eller fremlegges for en autorisert RYOBI-servicepartner som er oppgitt
pa felgende nettside: https://www.ryobitools.eul. Forbrukere kan fa garantiservice fra en RYOBI-servicepartner
veda
a. kontakte detaljhandleren som produktet ble kjopt fra, eller
b. registrere produktet via serviceplattformen som er tilgiengelig pa RYOBI Commercial-nettsiden https:/fwww.
ryobitools.eul. Tilgjengeligheten fil prosessen kan variere fra land il land.
Nar et produkt skal sendes fil en autorisert RYOBI- -servicepartner, ma produktet pakkes forsvarlig uten
farlig innhold (for mer kan du se pa nettsiden https:/fwww.ryobitools.
eul), og pakken ma merkes med avsenders adresse samt inneholde en kort beskrivelse av feilen. Merk at
leveringskostnader eller porto i noen land ma betales av avsender i henhold il lokale retningslinjer. Ta kontakt
med ditt lokale autoriserte RYOBI-servicesenter for & finne ut om slike avgifter gjelder for deg.

5. Produktet som forbrukeren mener er defekt, kontrolleres ved mottak. Nar feilen er bekreftet, leveres tjenestene
under garantien gjennom reparasjon av de defekte delene av produktet eller ved a skifte dem ut med
fungerende deler etter TTls skjenn. Hvis TTI velger & ikke reparere feilen, eller hvis reparasjonen ikke var
vellykket, etter TTls skjenn, leveres en tilsvarende erstatning. De erstattede produktene eller delene blir TTls
eiendom. Enhver reparasjon/erstatning under de ovennevnte garantiene er gratis. Reparasjonen/erstatningen
utfort av TT1 innebaerer ikke en forlengelse av garantiene eller en ny start pa garantiperiodene. De erstattede
reservedelene er underlagt garantiene som opprinnelig ble gitt, og perioden for garantiene utloper i samsvar
med garantiperioden som opprinnelig ble gitt for hele produktet.

6. Garantiene fra RYOBI gis av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland, og de
gjelder kun for forbrukeren som opprinnelig kmpte produktet. De kan ikke overfores eller tildeles.

7. Garanti gyldige i Det europeisk (E@S), Sveits og ia. Dersom
du ikke befinner deg innenfor disse omradene, kan du kontakte detaljhandleren der kjapet ble gjort, for & finne
ut om en annen frivillig garanti gjelder.

=

- ans BXOAAWME B KOMNMEKT NOCTaBKM WMHCTPYMEHTa Wnn
ﬂpMUGpETeHHbIE OTAEMbHO. K TaKkuM MCKMIOHEHUAM OTHOCATCS, NOMUMO npoyero, [0 ANa 0TBEPTKM,
caepna, abpaauBHsle aycky, HaxzasHas Gymara v Hoxv, GokoBas HanpaensklLas

— KOMMOHEeHTbI (3EHECHbIe yactu u W3HOCY, BKMI0Yas,
NOMKUMO Npoyero, ana YronbHbIE LWETKH, NaTpOH, Kpennexue unu
THe3o ceepnia SDS, WHYP NUTaHHS, AONONHUTENbHYHO PYKOSTKY, ALIMK UMM CYMKY ANS TPaHCTIOPTUPOBKM,
LWAMEhoBANbHYI0 NNAcTUHy, Mewok Ansi c6opa nbinu, TpyBky 0TBOAA Mbiu, BOANOYHbIE WaiiBbI, WTUGTEI
1 NPYXUHbI YAAPHOTO raiikoBepTa, yAapHble LNynu, NPUBOAHbIE PEMHM, MYdTy, NE3BUS HOKHUL AN
KMBOW naropoan unu HDXM Ta30HOKOCNOK, OCHACTKY, ﬂpDCCEﬂthlﬁ perynmup C TpocoMm, FpaﬁﬂMHbl
nanbbl CLENHoro vy TpyGKM,
BaKy‘/MHbIM MELUOK 1 CTSDKKW, NMiNbHbIE IJMHb\ " L\eﬂM LUNAHIV, COBANHUTENbHbIE snemeurb\ Hacazk1 Ans

Koneca, KaTyLIK, BHELWHVE WNyI, PexyLuye Kopabl,
CBEUM 3AKUTaHNS), BO3AYILIHBIE (UNLTPbI, razoame QUTPbI, HOXY NS MYNBYMPOBAHNS U T. ]
4. ins i MpoaykT(-bl) AOMKHbI  BbiTb wm

Heonpas/aHHoN 3aaepxk1 nocne wnm nedekra unm
fedexra ogHoMy n3 napTHEpOB Mo KOMMaHIM
RYOBI, ykasaHHblx Ha caifte https:/www.ryobitools.eu/. Mokynatenu MoryT nonyuutb obCcnyxvBsaxue no
[apaHTUAM y napTHepa no y RYOBI obpasom:
a. nyTem oBpaLLieHusi B Aunepckuit LeHTp, rae Bbina coseplueHa nokynka; uam
b. nyrem Ha CepBICHOI [LOCTYNHO# Ha pyeckom caitre RYOBI https:/fwww.

ryobitools.eu/ (BOCTYNHOCTb CepBiACa MOXET OTIMYATLCS B 3aBUCHMOCT OT CTPaHbI).

Mpyu oTnpaBke W3nenuA aBTOPUIOBAHHOMY NapTHEPY MO TexHudeckomy oBcnyxmBanuio komnanuu RYOBI

U3enMe OMKHO GbiTb HAAeXHO yrakosaHo Ge3 OnacHbIX oM.
110 TEXHMKe Ha cait {ps:/lwww.ryobitools.eu/), ¢ ykasaHuem aapeca oTnpasutens

W KpaTkMM OniCaHiem Aechexta. OBpaTUTe BHUMAHHE, YTO B HEKOTOPbIX CTPAHaX B COOTBETCTBIN C MECTHbIMM

npagunamu A0CTaBKa WA MONTOBbIE PAcXOfbl ONNAYMBAIOTCA oTnpasuTeneM. OBpatuTech B MeCTHblii

aBTOPH30BaHHbII CEpBHCHbIA LieHTp RYOBI, 4T06bl yTOMHUTL YCNOBHS ONNATH.

5. Mocne nonyyexus Mpoaykta, Il Kak ped if, Byner npoBeaeHa ero nposepka.
Mocne noaTeepxaeHus AechekTa no TapaHTuam BydeT BbINOMHEH PEMOHT WM 3aveHa AecexTHbIX AeTaneii
130enms no yemoTperuio komnaxuu TT1. Ecnu TTI 0TKabIBagTCS BLINONHUTL PEMOHT AehekTa UM No PeLLeHto
KomnaHu TTI PEMOHT He MOXeT GbiTb BuINONHEH yCnewHo, ByneT npenocTasnena SABHBAIEHTHER 3aMEHa.

Bamensemble ﬂpouyw w /:leranu TTI. NioBble i

yen TapanTuit, Gecnnato. F
BbinonHsemsle TTI, He uam npaao Ha NPO/INeHMe WM nonyyenve HoBbIX MapaHTuit. Ha 3ameHeHHble sanackble
acTn T'apaHTuw, 1 Cpok AeiicTBR [apaHTwit UcTeKaeT B

COOTBETCTBIUM C NEPUOOM uemc’rm NIepBOHaYanbHO NPEAOCTaBMeHKO/ IapanTi Ha Beck MpoaykT.

6. TaparTim RYOBI npepoctasnsiotc komnakueit Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepwarus, TonbKo nepsomy Mokynatenio I'Ipouym f He MOrYT GbiTb fiepeaHs! W YCTYnrIEHb! AADYTOMy Ty,

7. TapaHTn [ieiicTBYKOT B CTPaHax it it 30HbI (E33), i ]
3a npefienami aTUX PervioHoB oBpartuTech B AUMEPCKUIA UEHT, rae Gbina COBEpLIEHA NOKYNKa, 0Bkl
YTOYHNTL Hann|me APYTUX J0GPOBOMBHO NPEAOCTABMAEMBIX rapaHTH.

@
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WARUNKI STOSOWANIA GWARANCJI RYOBI

Wszystkle nowe e\ektrcnamedzna mark\ RYOBI |/\ub narzedzia ogrodowe wymwemone na naszej stronie
mow  p y narzedzi, czesci

zamiennych, zgodme z opisem w punkcie ,Produkt’ sa objele dodatkowo do wsze\klch ustawowych praw

wynikajacych z zakupu produktu i bez dla praw ktore

bezplatnie, dobrowolng gwarancjg wydana przez Techtronic Industries GmbH (,TTI") z zastrzezeniem wamnkow

okreslonych ponizej (,Gwarancja’).

Gwaranqa ma zastosowams wy!qcznle do nabywcow, ktorzy kupujg produkty jako uzytkownicy konoom

PODMINKY PLATNOSTI ZARUKY SPOLECNOSTI RYOBI

Kromé jakychkoli zakonnych prav vyp\yvauach z nakupu vyrobku a aniz jsou dotcena zakonna prava, ktera plati
nezavisle a bezplatné, veskeré nové elekirické naradi znacky RYOBI a/nebo zahradni naradi uvedené na nasich
webovych strankéch, s vyjimkou pfisluSenstvi néfadi, néstroj(, systémd pro skladovani néstroji a nahradnich dild,
jak je déle uvedeno v Easti (,Vyrobek®), je kryto dobrovolnou zérukou vydanou spolecnosti Techtronic Industries
GmbH (,TTI"), a to za niZe uvedenych podminek (,zaruka®).

Zaruka se vztahuje pouze na zékazniky, ktefi nakupuii vyrobky jako koncovi uZivatelé v ramci své spotfebitelské
role (dale jen ,spotrebitel’). Maloobchodnici, pujcovny a rovnéz profesionalni koncovi uZivatelé jsou z téchto

detaliczni, wypoz , a takze
uzylkcwmcy koricowi s wyrazme wychzem z niniejszych ogdlnych warunkow gwarancﬂ W przypadku
profesjonalnych uzytkowmkow koricowych do niektorych produktow moze mie¢ zastosowanie inny rodzal
dobrowolnej gwarancji, o ile zostalo to wyraznle przewidziane na stronie www.ryobitools.eu. Odwcbame sig do

niniejszej, dobrowolnej Gwarancji nie ogranicza ych praw w przypadku wystapienia wad.
1. Standardowa gwarancja (,Gwarancja standardowa’), pod warunkiem, ze Produkt zostat zakup\cny wylacznie
do uzytku prywatnego, obowiazuje przez okres 24 miesigcy |, okres.

podminek zaruky vyslovné vylouceni. V pfipadé profesionainich koncovych uZivatelti mize pro

urcité vyrobky platit jing typ dobrovolné zaruky, je-li to vyslovné uvedeno na webovych strankach www.ryobitools.

eu. Vyvolani této dobrovolné zéruky neomezuje zakonna prava spotfebitele v pfipadé vady.

1. Standardni zaruka (déle jen ,standardni zéruka“) za predpokladu, Ze je virobek zakoupen pouze pro soukromé
pouziti, trva po dobu 24 mésict (déle jen ,standardni zaruéni Ihiita“) a zacina dnem zakoupeni vyrobku. Toto
dalum musi hyt zdokumentovano fakturou nebo jingm dokladem o nakupu, aby byla standardni zaruka platna

sig w dniu zakupu produktu. Data ta musi by¢ udokumentowana fakturg lub innym dowodem zakupu, aby
standardowa gwarancja byta wazna i wykonalna. Niniejsza Gwarancja standardowa dotyczy réwniez wytacznie
nowych produktow.

2. Konsumenci w niektorych krajach moga przediuzy¢ Gwarancjg standardowa na kwalifikujace sig produkty poza
jej okres obowiazywania, rejestrujac si¢ na stronie www.ryobitools.eu. Mozliwos¢ zakwalifikowania produktow
do rozszerzonej gwarancji (,Gwarancja rozszerzona’) jest okreslona na opakowaniu produktu, na stronie
internetowej www.ryobitools.eu iflub jest zawarta w odpowiedniej dokumentaq1 produktu pod adresem https //
www.ryobitools.eu/. Aby moZliwe bylo ie z Gwarancji sq
do zarejestrowania swojego produktu (produktow) online w ciagu 30 dm kalendarzowych od daty zakupu.
Wszystkie dane osobowe beda zgodnie z 10 ochronie prywatnosci,
ktore mozna znalez¢ pod adresem https://uk.ryobitools.eu/footer-li i rejestraci,
ktdre jest wysylane poczta elektroniczna, oraz oryginalna faktura z datg zakupu bedg stanowi¢ dowod
przediuzenia Gwarancji.

3. Gwarancja i Gwarancja (,Gwarancje”) sq do naprawy iflub wymiany
wadliwego produktu wediug uznania firmy TTI, pod warunkiem, ze wada wykonania lub materiatu istniata w
dniu zakupu. Nie mozna skiada¢ zadnych dodatkowych roszczer z tytutu kosztow ani strat. Ponadto gwarancje
nie maja zastosowania do:

— wszelkich uszkodzen umysinie lub prze:

~ wszelkich uszkodzen produktu, kidre sa wynikiem niewlasciwego postgpowania z produktem lub braku
konserwacji

— wszelkich produktow, ktdre zostaty zmienione lub zmodyfikowane

— wszelkich produktow, w ktorym oryginalne oznaczenia identyfikacyjne (znak towarowy, numer seryjny)
zostaly zniszczone, zmienione lub usunigte

— wszelkich uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi

produktow, kidre nie podiegaja oznakowaniu CE/UKCA

~ wszelkich produktow, ktéry prébowano naprawi¢ przez nieautoryzowane centrum serwisowe lub bez
uprzedniej zgody firmy TTI

— wszelkich produktéw podiaczonych do niewtasciwego zasilania (natgzenie, napigcie, czgstotiwosc)

— wszelkich produktow uzywanych z nieodpowiednia mieszaning paliwa (paliwo, olej, stosunek oleju)

— wszelkich uszkodzen przez czynniki (woda, chemikalia, wstrzasy fizyczne)
lub substancje obce

— normalnego zuzycia czgéci zamiennych
— niewladciwego uzycia, przeciazenia produktu
— stosowania mezatwwerdzonych akcesoriéw lub czedci
— akcesoriow do wraz z dziem lub oddzielnie. Takie wylaczenia
obejmuja migdzy innymi bity wkretaka, wiertta, tarcze $cierne, papier Sciemy i ostrza, prowadnice boczne
elementy (czedci i akcesoria), ktre podlegaja normalnemu zuzyciu, w tym miedzy innymi zestawy
serwisowe i konserwacyjne, szczotki weglowe, fozyska, uchwyt, mocowanie lub gniazdo wiertta SDS,
przewdd zasilajacy, uchwyt pomocniczy, walizka transportowa, plyta szlifierska, worek na kurz, rura
odprowadzajaca kurz, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza udarowego, pokretta, pasy napedowe,
sprzeglo, ostrza nozyc do zywoplotu lub kosiarek do trawy, uprzaz, przepustnica kablowa, zgby, sworznie
zaczepowe, wentylatory dmuchawy, rury dmuchawy i worki i paski do

faricuchy do pilarek, przewody elastyczne, ztaczki, dysze rozpylajace, kofa, rozpylacze, bgbny wewngtrzne,

suwaki zewnetrzne, linie thace, $wiece zaptonowe, filtry powietrza, filtry gazu, ostrza do mulczowania itp.

. W celu obslugi gwarancyjnej Produkt musi zosta¢ wystany lub przedstawiony bez zbednej zwioki po
wystapieniu lub stwierdzeniu wady wykonania lub materiatu autoryzowanemu partnerowi serwisowemu RYOBI
wymienionemu na ponizszej stronie intemetowej https://www.ryobitools.eul. Konsumenci moga uzyskac ustugi
na podstawie gwarancji od partnera serwisowego RYOBI poprzez
a. kontakt ze sprzedawca detalicznym, u ktorego dokonano zakupu; lub
b. rejestracjg za posrednictwem platformy ustugowej dostepnej na stronie internetowej RYOBI Commercial
https://www.ryobitools.eu/, dostepnosé procesu moze réznic sig w zaleznodci od kraju.

Przy wysytce produktu do autory go partnera RYOBI nalezy

produkt bez niebezpiecznej zawartosci (szczegotowe informacje mozna znalez¢ w instrukcji bezpieczenistwa
na stronie internetowej https:/www.ryobitools.eu/), zaznaczajac adres nadawcy i wraz z krotkim opisem wady.
Nalezy pamigtac, ze w mektorych krajach koszty wysym beda musialy zostac uiszczone przez nadawce
zgodnie z lokalnymi Nalezy sie z lokalnym autory. ym centrum y
firmy RYOBI, aby potwierdzi¢, czy takie optaty obowiazuja.

5. Po otrzymaniu produktu uznanego przez Konsumenta za wadliwy zostanie on sprawdzony. Po potwierdzeniu
wady wynikajace z gwarancji ustugi beda $wiadczone poprzez naprawe wadliwych czesci produktow lub
wymiang ich na czeéci niewadliwe wedlug uznania firmy TTI. Jesli firma TTI odméwi naprawy usterki lub jesli
wedtug jej uznania naprawa nie powiodta sig, zostanie zapewniona rownowazna wymiana. Zastapiony produkt
lub czesci stang sig wiasnoscia TTI. Wszelkie naprawy/wymiany w ramach powyzszych gwarancji sa bezplatne.
Naprawy/wymiany przeprowadzone przez firme TTI nie stanowia przedfuzenia ani nowego poczatku gwarancji.
Wymienione czeéci zamienne podlegaja pierwotnie udzielonym gwarancjom, a okres ich gwarancji zakoficzy
sig wraz z okresem gwarancji, kiéra pierwotnie zostata udzielona na caty produkt.

6. Gwarancje RYOBI udzielane sa przez Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Niemey, wytacznie Konsumentowi, ktéry pierwotnie zakupit produkt, i nie mogq by¢ przenoszone ani
przekazywane.

IS

7. Gwarancje igzuja W Europ Obszarach Gosp: (EOG), Szwajcarii i Wielkiej Brytanii.
Poza tymi obszarami nalezy ¢ sig ze i u ktorego dokonano zakupu, aby
dowiedzie¢ sig, czy obowigzuje inna gwarancja.

Tato standardni zruka se vztahuje pouze na nové vyrobky.

2. Spolreb\te\e v nékterych zemich mohou mit moznost prodiouZit standardni zaruku na zplisobilé vyrobky jesté
za |hitu standardni zaruky, a to registraci na webovych strankach www.ryobitools.eu. Zpusobilost vyrobki
pro prodlouzenou zéruku (,prodlouzena zéruka®) je uvedena na obalu vyrobku, na webovych strankach www.
ryobitools.eu alnebo je uvedena v pns\usne produktové dokumemacw na adrese https:/www.ryobitools.eu/.
Aby bylo mozné vyuzit vjhod Zené zéruky, musi spotfebif své vyrobky online do
30 kalendafnich dnti od data nakupu; poté budou moci cerpat vyhody této prodlouzené zaruky. Veskeré osobni
(idaje spotfebitele budou any v souladu s 0 ochrané osobnich Udaju, které naleznete
na zde https://uk. ryobwtools euffooter-links/privacy-policy/. Potvrzeni reglstraoe které se zasila e-mailem,
aplvodni faktura s datem nakupu, budou slouZit jako doklad o prodlouzené zaruce.

3. Standardni zaruka a prodiouzena zaruka (déle jen ,zaruky“) jsou omezeny na opravu a/nebo vyménu vadného
vyrobku dle uvazeni spolecnosti TTI za predpokladu, Ze k datu nakupu existuje vada zpracovani nebo
materidlu. Nelze uplatnit zadné dalsi naklady ani ztraty. Kromé toho se zaruky nevztahuji na:

— ZAdné Skody zpUsobené spotfebitelem nahodne mysIn€ nebo z nedbalosti
— Zzadné poskozeni vyrobku zplisobené 4 azenim nebo

— ZAdny vyrobek, ktery byl zménén nebo upraven

— Zadny vyrobek, u kterého doslo k poruseni, zméné nebo odstranéni pivodniho identifikacniho oznaceni

(ochrannd zndmka, sériové ¢islo)

Zzadné poskozeni zplsobené nedodrzenim navodu k pouziti

vyrobky, které nejsou pfedmétem oznaceni CE/UKCA

Zzadny vyrobek, ktery byl opraven v neautorizovaném servisnim stfedisku nebo bez pfedchoziho souhlasu

spolecnosti TTI

Zadny vyrobek pfipojeny k nespravnému zdroji napéjeni (ampéry, napéti, frekvence)

dny vyrobek pouzivany s nevhodnou smési paliva (palivo, olej, pomér oleje)

— ZAdné poskozeni zplsobené vnéjsimi viivy (voda, plsobeni chemikalii, fyzikéini podminky, nérazy) nebo
cizorodymi létkami

— béZné opotiebeni a opotfebeni nahradnich dili

nevhodné pouZiti, pretizeni vyrobku i vyrobkd

pouziti neschvaleného prislusenstvi nebo dili

prislusenstvi k elektrickym néstrojum dodévané s nastrojem nebo zakoupené samostatné. Takové vyjimky,

zejména Sroubovaci bity, vrtéky, brusné kotouce, smirkovy papir a éepele, soucésti podéiného vedeni
— (dily a pfisluSenstvi), které podiéhaji normélnimu opotfebeni, zejména pak servisni a udrzbové sady,

uhlikové kartace, loziska, skli¢idlo, nastavec nebo tchyt vrtaki SDS, napéjeci kabel, pomocna rukojet,
prepravni kuffik, brusna deska, prachovy sacek, odsavaci trubice na prach, pisténé podiozky, koliky
apruziny pro razové utahovaky, dorazové knofliky, hnaci femeny, spojka, ostfi niizek na Zivy plot nebo noze
sekacky na travu, postroj, spojkovy kabel, hroty, zavésné koliky, ventilétory foukacd, foukaci a odsavaci
trubice, sacek vysavace a popruhy, vodici lidty, pilové fetézy, hadice, spojovaci armatury, rozprasovaci
trysky, kola, postfikovaci trysky, vnitfni civkova vinuti, vn&jsi civky, fezaci linky, zapalovaci svicky,
vzduchové filtry, plynové filtry, mulSovaci noze apod.

. Pro Gcely zarucniho servisu musi byt vyrobek (vjrobky) odeslany nebo prediozeny bez zbyteéného odkladu
po vyskytu nebo uznani vady zpracovani nebo materidlu autorizovanému servisnimu partnerovi spolecnosti
RYOBI uvedenému na nasledujicich webovych strankéch https:/www.ryobitools.eul. Spotfebitelé mohou ziskat
sluzby v ramci zaruk od servisniho partnera RYOBI:

a. kontaktovanim prodejce, u kterého byl nakup uskutecnén; nebo

b. registraci prosttednictvim servisni platformy dostupné na komeréni webové stréance spole¢nosti RYOBI na
adrese https:/fwww.ryobitools.eu/; dostupnost procesu se miize v jednotlivych zemich lisit.

Pfi odesilani vyrobku autorizovanému servisnimu partnerovi spolecnosti RYOBI musi byt vjrobek bezpecné
zabalen a bez ¢ného obsahu naleznete v & ich pokynech na webovych
strankach https://www.ryobitools.eu/), oznacen adresou odesilatele a dopInén kratkym popisem vady. Vezméte
prosim na védomi, ze v nékterych zemich bude muset odesilatel uhradit poplatky za doruceni nebo postovné
v souladu s mistni praxi. Informace o tom, zda jsou tyto poplatky Gctovany, vam poskytne mistni autorizované
servisni stfedisko spole¢nosti RYOBI.

5. Po obdrzeni vyrobku, ktery je dle spotfebitele vadny, bude vyrobek zkontrolovan. Kdyz se zévada potvrdi,
budou poskytnuty sluzby dle ustanoveni zaruky ve formé opravy vadnych dild vyrobkd nebo jejich vymény za
bezvadné dily, a to dle uvazeni spolecnosti TTI. Pokud spolecnost TTI odmitne zévadu opravit nebo pokud
se oprava podle uvazeni spolecnosti TTI nezdafi, bude dodana ekvivalentni nahrada. Nahrazené vyrobky
nebo dily se stanou viastnictvim spolecnosti TTI. Veskeré opravy nebo vjmeny podie viSe uvedenjch zaruk
jsou zdarma. Opravy nebo vymény provedené i narok na pi Zeni ani na novy
zacatek zaruk. Vyménéné nahradni dily podiéhaji pivodné uvedenym zarukam a zarucnl Ihita téchto zaruk
skongi Ihitou zaruky, ktera byla pivodné poskytnuta na cely vyrobek.

6. Zaruky spolecnosti RYOBI udéluje spolecnost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364
Winnenden, Némecko, pouze spotfebiteli, ktery vjrobek plvodné zakoupil - vjrobek nesmi byt preveden ani
postoupen.

7. Zaruky jsou platné v Evropském hospodarském prostoru (EHP), Svjcarsku a Velké Britanii. Mimo tyto oblasti
se obratte na prodejce, u kterého se uskutecnil nakup, a zjistéte, zda se na vyrobek nevztahuje jind dobrovolna
zéruka,

(drzbou
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m RYOBI GARANCIAALKALMAZASI FELTETELEI

fiiggetlenl és tér -a fe\sorolt minden (j RYOB\ markaju elektmmos
éslvagy kerti kwéve a a és

pétalkatrészeket a tovabbiakban (a ,Termék” pontban) meghatérozottak szerint, a Techtronic Industries GmbH
(,TTI") ltal az alabbiakban meghatarozott feltételek me\le(t kiadott onkéntes garancia (,Garancia”) vonatkozik.
A garancia kizarolag a terméket 10 (‘,Fogyaszto) 0 vevo(k)re
vonatkozik. A kiskereskedések, a kdlcsonzo cégek, valamint a alok ki ki
vannak zarva a garancia ezen altalanos feltételei alol. A professzionalis végfelhasznalok szaméra bizonyos
termék(ek)re mas tipusti onkéntes garancia vonatkozhat, amennyiben azt a www.ryobitools.eu weboldalon
kifejezetten fel van tiintetve. Az dnkéntes garancia igénybevétele nem korltozza a Fogyaszto torvényes jogait
meghibasodas esetén.

1. A standard garancia (,Standard garancia ) feltéve, hogy a terméket klzaro\ag magancelra vasaroljak meg,
24 hénapos iddtartamd (,Standard 6 ), és a termék asérla napjén kezdddik. Ezt
az idpontot szamlaval vagy egyéb, vasarlést igazoldé dokumentummal kell dokumentéini ahhoz, hogy a
Standard garancia érvényes és érvényesithet legyen. Ez a Standard garancia szintén csak az Uj Termék(ek)
re vonatkozik.

2. Egyes orszagokban a fogyaszidk a www.ryobitools.eu

CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI RYOBI

In plus faté de orice drepturi statutare care decurg din achizifonarea unui produs si faré a aduce atingere
drepturilor statutare care se aplica in mod independent si gratuit, toate uneltele electrice si/sau uneltele de
gradina noi marca RYOBI enumerate pe site-ul nostru web, cu exceptia accesorillor pentru unelte, a sistemelor
de depozitare a uneltelor si piesele de schimb, asa cum sunt descrise in continuare la ,Produs’, sunt acoperite
de o garantie voluntara emisa de Techtronic Industries GmbH (,TTI), conform termenilor si conditiilor mentionate
mai jos (,Garantie”).
Garantia se aplicd numai cumparétorilor care achizitioneaza produsele ca utilizatori finali in calitatea lor de
consumatori (,Consumator’). Comerciantii cu amanuntul, companiile de inchiriere, precum si utilizatorii finali
profesionisti sunt exclusi in mod expres din acesti termeni si conditii generale ale Garantiei. Pentru utilizatori
finali profesionisti, se poate aplica un alt tip de garantie voluntara anumitor produse, dacé este prevazuta in mod
explicit pe site-ul www.ryobitools.eu. Invocarea acestei Garanti voluntare nu limiteaza drepturile legale statutare
ale Consumatorului in cazul unui defect.

. Garantia standard (,Garantia standard"), cu conditia ca produsul sa fie achizitionat numai pentru uz privat, are
un termen de 24 de luni (,Perioada de garantie standard’) si incepe la data achizitiondrii produsului. Aceasta
data trebuie sé fie documentata printr-o factura sau alta dovadé de cumpérare pentru ca Garantia standard sa
fie valabila i aplicabild. De asemenea, aceasta Garantie standard se aplicd numai Produselor noi.

a Standard garancwa idGtartamat az arra jogosult termékek eseteben A Termékek Kiterjesztett garanciara
(.Kiterj garancia’) vald | a Termék asan, a www.ryobitools.eu weboldalon és/vagy
a vonatkozo termékdokumentécioban a https:/www.ryobitools.eu/ cimen talalhatd. A Kiterjesztett garancia
igénybevételéhez a fogyasztoknak a vasarlas napjatdl szamitott 30 naptari napon belil online regisztralniuk kell
a Termék(eket. A Fogyasz10 minden személyes adatat az adatvedelml nyllatkozatnak megfeleléen dc\gozzuk
fel, amely itt talalhato: https://uk.ryobitools.euffoote garancia

2.C i din anumite tari pot prelungi Garantia standard pentru Produsele eligibile dincolo de perioada
Garantiei standard, prin inregistrarea pe site-ul web www.ryobitools.eu. Eligibilitatea Produselor pentru garantie
extinsa (,Garantia extinsa") este specificatéd pe ambalajul unui Produs, pe site-ul web www.ryobitools.eu si/
sau este cuprinsa in documentatia relevanta a Produsului la https:/www. ryobitools.eu/. Pentru a beneficia
de Garantja extinsa, C ii sunt obligati sa isi inregi F online in termen de 30 de zile
calendaristice de la data achizifiei. Toate datele cu caracter personal ale unui Consumator vor fi prelucrate

aregisztraciot visszaigazolo, e-mailben kikilddtt nyugta és a vasarlas datumal feltiintetd eredeti szamla szolgal.

3.A Standard Garancia és a Kiterjesztett Garancia (,Garanciak’) a TTI dontése szerint a hibas Termék
javitasara éslvagy cseréjére korlatozodik, feltéve, hogy a gyartasi vagy anyaghiba a véasérlas idpontjaban
fennallt. Tovabbi koltségek vagy veszteségek megtéritése nem igényelhetd. Ezen tiimenden a garanciék nem
vonatkoznak a kovetkezokre:
— aFogyasztd altal véletlenill, szandékosan vagy gondatlansagbol okozott kar
— a Termékben a nem megfelelG kezelés vagy a karbantartés hianya miatt bekovetkezett karok
— bérmely olyan termék, amelyet atalakitottak vagy médositottak

barmely olyan termék, amelyen az eredeti azonositd jelzést (védjegy, sorozatszam) lefestették,

megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznélati utasités be nem tartésa miatt keletkezett okozott kérok

CE/UKCA-jelcléssel nem rendelkezo termékek

— barmely olyan Termék, amelyet nem hivatalos szervizkdzpontban vagy a TTI elozetes engedélye nélkil
probéltak megjavitani

— nem megfeleld tapegységhez csatlakoztatott termék (amper, fesziiltség, frekvencia)

— nem megfeleld izemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olaj ardnya) hasznélt barmely termék

kills6 behatasok (viz, vegyszer, fizikai, ramiités) vagy idegen anyagok éltal okozott karok

— apotalkatrészek normél elhasznélodasa

— a Termék(ek) nem rendeltetésszer(i hasznalata, tlilterhelése

— nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznélata

— a szerszamhoz mellékelt vagy kiilon a am-tartozékok. Ezek a kizaro feltételek
érvényesek tobbek kozétt a normél kopasnak és elhasznélodasnak kitett csavarhuzofejek, firdfejek,
csiszolokorongok, csiszolopapirok és pengék, oldalsé vezetd

— komponensek (alkatrészek és tartozékok) esetében, beleértve tobbek kdzott a kovetkezoket: szerviz-
és karbantartasi készletek, szénkefék, csapagyak, tokmany, mrészérfug\a\al vagy -toldalék, tapkabel,
klegeszllo fogantyd, hnrdtaska csiszololemez, porzsak, pore\szlvo cso filcalatétek, dtvecsavarozd

csapok és rugok, ha]loszuak yvago vagy funy\rok pengel
heveder, fojtoszelep, fogak, 4 fivo- és és vallszj,

d {irészla omick, 0 é Oropis kerekek, szorofejek, belsd
tarcsak, klsé orsok, , gyujto 4 ok, gazsz(irok, Okések stb.

-~

. A garancidlis szervizeléshez a Termék(eket a gyértési vagy anyaghiba megjelenését vagy felismerését
kovetden haladéktalanul el kel killdeni vagy be kell mutatni a https://www.ryobitools.eu/ weboldalon felsorolt
hivatalos RYOBI szervizpartnerek valamelyikének. A fogyasztok a Garanciak szerinti szolgaltatasokat egy
RYOBI szervizpartnemél vehetik igénybe a kovetkez modon
a. kapcsolatfelvétel a kereskeddvel, ahol a vasarlas tortént; vagy

b. regisztracio a RYOBI (https:/iwww.ryobitools.eul) elérhetd szervizplatformon
keresztill, a folyamat elérhetdsége ovszagonkent eltérd \ehet
ATerméknek a RYOBI hivatalos é aTerm: eszélyes

éket 4 Ve
anyagok nélkil kell becsomagolni (a részleteket lasd a https:/www.ryobitools.eu/ weboldalon talalhato
biztonsagi utasitasokban), a feladd cimével és a hlba rovid leiraséval ellatva. Kérjik, vegye figyelembe, hogy
egyes orszagokban a szallitasi dijakat vagy a éget a helyi afeladonak kell
megfizetnie. Kérjiik, forduljon a helyi RYOBI hivatalos izko jahoz, hogy jon arrol, hogy
Onre is vonatkoznak-e ezek a dijak.

5. A Fogyaszto dltal hibasnak velt Termék atvételekor megtorténik az atvizsgalas. A hiba megallapitasat
kovetden a garancidlis szolgaltatasok a TTI dontése szerint a termékek hibas részeinek javitasaval vagy
hibétlan alkatrészekkel valo cseréjével valosuinak meg. Ha a TTI elutasitia a hiba kijavitését, vagy ha a TTI
mérlegelése szerint a javités sikertelen volt, akkor egyenérték(i csereterméket biztosit. A kicserélt Termék(ek)
vagy alkatrész(ek) a TTI tulajdonaba keriil(nek). A fenti garanciak szerinti javitasok/cserék ingyenesek. A TTI
altal végzett javitasokkal/cserékkel nem jr egyitt a Garanciak meghosszabbitasa vagy Ujrakezdése. A kicserélt
pétalkatrészekre az eredetileg érvényes Garanciak vonatkoznak, és a Garanciak idétartama a teljes termékre
eredetileg adott Garancia idtartaméval ér véget.

6. A RYOBI garanciékat a Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Németorszag)
kizérolag a terméket eredetileg megvésarld fogyasztonak nyditja, és azok nem ruhazhatok at.

7. A Garanciak az Europai Gazdasagi Térségben (EGT), Svéjcban és az Egyesiilt Kiralysagban érvényesek.
Ezeken a teriileteken kiviil kérjiik, forduljon a vasarlas helye szerinti kereskeddhoz, hogy megtudja, érvényes-e
a termékére mas onkéntes garancia.

in itate cu declaratia de confidentialitate, care poate fi gasita aici hitps:/iro.ryobitools.eu/footer-links/
privacy-policy-4/. Chitanta de confirmare a inregistrérii, care este trimisa prin e-mail, si factura originala care
arata data achizitiei vor servi drept dovada a Garantiei extinse.

3. Garantia standard si Garantia extinsa (,Garantii") sunt limitate la repararea si/sau fnlocuirea Produsului defect,
la d\screua TTl,cu condma ca defectul de manopera sau material sa fi existatla data achizitiei. Nu pot fi pretinse
alte costuri sau pierderi. In plus, garantiile nu se aplica:

— oricaror daune cauzate accidental, voit sau neglijent de catre Consumator
— oricarei deteriordri a Produsului care este rezultatul unui tratament necorespunzator sau al lipsei de
intretinere

oricarui Produs care a fost alterat sau modificat

— oricarui Produs la care marcajele de identificare originale (marca comerciald, numarul de serie) au fost

deteriorate, alterate sau indepértate

oricaror daune cauzate de nerespectarea manualului de instructiuni

— Produselor care nu sunt supuse unui marcaj CE/UKCA

— oricarui Produs pentru care s-a incercat repararea de cafre un centru de service neautorizat sau fara

autorizarea prealabild a TTI

oricarui Produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare (amperi, tensiune, frecventd)

— oricarui Produs folosit cu un amestec de combustibil inadecvat (combustibil, ulei, raport de ulei)

— oricéror daune cauzate de influente exteme (apé, substante chimice, forte fizice, socuri) sau substante

stréine

— uzurii normale a pieselor de schimb

~ utilizarii de accesoril sau piese neomologate
— accesoriilor pentru unelte electrice furizate impreund cu unealta sau achizitionate separat. Astfel de
excluderi includ, dar fara a se limita la, capete de surubelnita, burghie, discuri abrazive, hartie abraziva
silame, ghidaje laterale
componente (piese si accesorii) care sunt supuse uzurii normale, inclusiv, dar fara a se limita la, truse
de reparatie si intretinere, perii de carbon, rulmenti, mandrina, atasament sau receptacul pentru burghie
8DS, cablu de ahmemare méner auxiliar, cutie de transport, placé de slefuit, sac de praf, tub de evacuare
a prafului, saibe de pasla, stifturi si arcuri pentru masini de ingurubat cu impact, butoane rotative, curele
de transmisie, ambreiaj, lame pentru masini de tuns gard viu sau masini de tuns iarba, cablaj, acceleratie
prin cablu, dintj, stifturi de cuplare, ventilatoare de suflantd, tuburi de suflanta si de aspirator, sac si curele
de aspirator, bare de ghidare, lanturi de ferastrau, furtunuri, racorduri de conectare, duze de pulverizare,
rofi, baghete de pulverizare, bobine interioare, bobine exterioare, fire de taiere, bujii, filtre de aer, filtre de
gaz, lame de méruntire etc.

. Pentru reparatii in garantie, Produsul(ele) trebuie sa fie trimis sau prezentat faré intarziere nejustificata

dupé aparitia sau recunoasterea defectului de manopera sau de material unui partener de service autorizat
RYOBI enumerat pe urmatorul site web https://www.ryobitools.eu/. Consumatorii pot obtine serviciile conform
Garantiilor de la un partener de servicii RYOBI prin
a. contactarea comerciantului cu amanuntul de unde a fost facuté achizitia; sau
b. inregistrarea prin intermediul platformei de service disponibila pe pagina web comerciala RYOBI https://www.
ryobitools.eu/, disponibilitatea procesului poate varia de la o tara la alta.
Cand trimiteti un Produs catre un partener de service autorizat RYOBI, Produsul va fi ambalat in siguranta, fara
continut periculos (pentru detalii, consultati instructiunile de siguranta de pe site-ul web https:/www.ryobitools.
eu/) marcat cu adresa expeditorului g sotlt de 0 scurta descriere a defectului. Retineti ¢a, in unele téri, taxele
de livare sau taxele postale vor trebui platie de catre expeditor, conform practici locale. Consultati centrul de
service local autorizat RYOBI pentru a confirma daca se aplica astfel de taxe.

5. La primirea Produsului pretins de cétre Consumator ca fiind defect, acesta va fi inspectat. Cand defectul a
fost confirmat, servicille conform Garantiilor vor fi fumizate prin repararea pieselor defecte ale produselor
sau inlocuirea acestora cu piese nedefecte, la discretia TTI. Daca TTI refuza sa repare defectul sau daca,
la discretia TTI, reparatia a esuat, va fi furnizat un inlocuitor echivalent. Produsul(ele) sau piesele fnlocuite
vor deveni proprietatea TTI. Orice reparatie/inlocuire conform Garantiilor de mai sus este gratuita. Reparatia/
inlocuirea efectuaté de TTI nu constituie o prelungire sau un nou inceput al Garantiilor. Piesele de schimb
inlocuite sunt supuse Garantiilor acordate initial, iar perioada pentru Garantii se va incheia cu perioada pentru
Garanfia care a fost acordata initial pentru intregul produs.

6. Garantile RYOBI sunt acordate de Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, numai Consumatorului care a achizitionat initial Produsul i nu pot fi transferate sau cesionate.

7. Garantiile sunt valabile in Spatiul Economic European (SEE), Elvetia si Regatul Unit. In afara acestor zone, va
rugam s contactati comerciantul de unde a fost facuta achizitia pentru a afla daca se aplica o alté garantie
voluntara.
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RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus visam likuma noteiktajam tiesibam, kas izriet no produkta iegades, un neietekméjot likuma noteiktas
tiesibas, kas tiek piemérotas neatkarigi un bez maksas, visiem RYOBI znmc\a e\ektromstrumemlem un/val darza
instrumentiem, kas noraditi msu timekja vietng, iznemot i
sistemas un rezerves dalas, ka detalizet izskaidrots talak (‘Produkts”), tiek piemérota bnvpranga garamua
ko izsniedz Techtronic Industries GmbH (“TTI") atbilstosi talak minétajiem

,»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Be visy numatyty teisiy, iy fsigijus gaminj, ir numatyty teisiy,
kurios taikomos savarankiskai ir nemokamai, visiems misy interneto svetaingje i$vardytiems naujiems RYOBI
prekés Zenklo elektriniams jrankiams ir (arba) sodo jrankiams, iSskyrus irankiy priedus, frankiy laikymo sistemas
ir atsargines dalis, kaip toliau apradyta (toliau — Gaminys), taikoma ,Techtronic Industries GmbH" (toliau - TTI)

(“Garantija”).

Garantija tiek piemérota tikai pircgjam(-iem), kur§(-i) iegadajas produktus ka gala lietotajs sava patérétaja loma

(‘Patérétajs’). Mazumtlrgotajl nomas uznemuml un profsswnahe gala lietotaji ir tie3a veida izslegti no Siem

Garantijas visparéj un P gala lietotajiem noteiktiem produktiem

var bit piemérojama cita veida brivpratiga garantija, ja tas ir tie$a veida noradits vietne www.ryobitools.eu. Sfs

brivpratigas Garantijas izmantosana neietekmé likuma noteiktas Patérétéja juridiskas tiesibas defekta gadijuma.
1. Ja Produkts ir iegadats tikai privatai lieto3anai, standarta garantijas (*Standarta garantija’) termin$ ir 24 ménesi
(“Standarta garantijas periods’), un tas darbiba tiek saka produkta iegades datuma. Sis datums ir jadokuments,
izsniedzot rékinu vai citu pirkuma apliecingjumu, lai Standarta garantija bitu deriga un izmantojama. ST
Standarta garantija tiek piemérota arf jauniem Produktiem.
. Dazas noteiktas valstis patérétajiem var bt iespéja pagarinat Standarta garantiju atbilstoSiem Produktiem
péc Standarta garantijas perioda beigam, registréjoties vietné www.ryobitools.eu. Produktu piemérotiba
pagarinatajai garantijai (‘Pagarinata garantija”) tiek noradita uz Produkta iepakojuma, vietn& www.ryobitools.
eu un/vai ieklauta atbilstosa Produkta dokumentacija vietné https:/www.ryobitools.eul. Lai varétu izmantot
Pagarinato garantiju, Patérétajiem ir jaregistré Produkts tieSsaiste 30 kalendaro dienu laika péc pirkuma
datuma. Visa Patérétaja personas informacijas tiks apslradala saskana ar privatuma pazinojumu, kas pieejams
Seit: htips Iluk.ryobitools.eu/foote ajuma kvits, kas tiek nositita
e-pasta zinojuma, un originala kvits ar pirkuma da(umu tiek izmantota ka Pagarinatas garantijas apliecinajums.
3. Standarta garantija un Pagarinata garantija (‘Garantijas”) nodrosina tikai defektiva Produkta labosanu un/vai
nomainu péc TTI ieskatiem, ja razoSanas vai materialu defekts pastavéjis pirkuma datuma. Nevar pieprasit
atlidzinat citas izmaksas vai zaudgjumus. Turklat Garantijas netiek piemérotas:
~ Patérétaja nejausi, i vai nolaidibas d| izraisitu bojajumu gadijuma
— Produkta bojajumiem, kas radusies neatbilstoSas apiesanas vai apkopes neveikSanas dé|
— ja Produkts ir mainits vai modificats
— ja Produkta originalas identifikacijas zimes (precu zime, sérijas numurs) ir aizkrasotas, mainitas vai
nonemtas

— jabojajumu izraisTjusi riciba, kas nav saskana ar lieto3anas rokasgramatu

— jauz Produktiem neattiecas CE/UKCA markgjums

— ja Produktu méginajis remontét nepilnvarots apkopes centrs vai bez TTI iepriek$éjas atiaujas

— ja Produktam izveidots savienojums ar neatbilstodu baroSanas avotu (ampéri, spriequms, frekvence)

— Ja Produkts izmantots ar neatbilstoSu degvielas maisijumu (degviela, ella, ellas attieciba)

— ja bojajumu izraisijusi aréja ietekme (udens, Kimiskas vielas, fiziska ietekme, triecieni) vai nepiederosas
vielas

— rezerves dalu normalam nodilumam
— ja Produkti ir lietoti neatbilstosi vai tiem radita parslodze
-Ja \zmanmn neapst\pnnat\ p\ederuml vai dalas

- ieklau a vai iegadati atseviski. Sadi
iznémumi ir (bet ne tikai) skmvgnezu uzgah uvbju uzgali, abrazivie diski, smilpapirs un asmeni, sanu
vadotne

— komponentiem (dalam un piederumiem), uz kuriem attiecas normals nodilums, tostarp (bet ne tikai) servisa
un apkopes komplektiem, ogles sukam, gultniem, stiprinasanas platei, SDS urbja uzgala stiprinajumiem vai
ligzdai, barosanas vadam, papildu rokturim, pamésasanas futralim, sfipgSanas platei, puteklu maisinam,
puteku izpltéja caurulei, fica starplikam, tnecwenuzgneznals\egas tapam un atsperém, izcinu pogam,
piedzinas siksnam, sajiigam, dzivzoga $kéru vai zales plavéju asmeniem, uzkabei, kabela droselei,
statném, sakabes tapam, putéju ventlatoriem, patéju un stksanas cauruitem stkSanas maisinam un
siksnam, vadotném, zagu kedem, 3luteném, spraus\am
riteniem, smidzinasanas zizliem, iek$&jam spolém, aréjam spolém, grieSanas linijam, aizdedzes svecém,
gaisa filtriem, gazes filtriem, smalcinataja lapstinam u.c.

. Lai veiktu garantijas apkopi, Produkts(-i) péc razoSanas vai materialu defekta radanas vai atpazisanas janosta
vai jauzrada bez nepamatotas kavésanas pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, kas noradits vietné https://
www.ryobitools.eul. Patérétaji var sanemt Garantijas ieklautos Pakalpojumus no RYOBI servisa partnera:

a. sazinoties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums;

b. registréjoties servisa platforma, kas pieejama RYOBI Commercial vietné https:/fwww.ryobitools.eul; procesa
pieejamiba dazadas valstis var atSkirties.

Nosiitot Produktu pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, Produkts tiek drosi iesainots, nepievienojot bistamu
saturu (detalizétu |nformac||u skatiet drosibas noradés vietné https://www.ryobitools.eu/), apziméts ar sifitaja
adresi, un tam japievieno Tss defekta apraksts. Nemiet véra, ka dazas valstis piegades izmaksas vai pasta
izdevumi jaapmaksa siititajam atbilstoi vietéjai praksei. Konsultéjieties ar vietéjo pilnvaroto RYOBI apkopes
centru, lai noskaidrotu, vai ir spéka $adas izmaksas.

5. Sanemot Produktu, ko Patérétajs uzskata par defektivu, tas tiek parbaudits. Kad defekta esamiba ir
apstiprinata, tiek nodrosinati Garantija ieklautie pakalpojumi, remont&jot produktu defekiivas dalas vai tas
nomainot pret dalam, kam nav defekta; tas tiek veikts pec TTI ieskatiem. Ja TTI atsakas remontét defektu
vai, péc TTI ieskatiem, remonts ir nesekmigs, tiek piegadats lidzvértigs nomainas elements. Nomainitais(-
ie) Produkts(-i) vai dala(-as) kiust par TTI fpaSumu. Visi remonti/nomaina saskana ar iepriek§ minétajam
Garantijam tiek veikta bez maksas. TTI veiktais remonts/nomaina nenozimé, ka Garantijas tiek pagarinatas vai
saktas no jauna. Uz nomainitajam rezerves dalam attiecas sakotngjas Garantijas, un Garantiju periods beidzas
[idz ar tas Garantijas periodu, kas sakotnéji pieskirta visam produktam.

6. RYOBI Garantijas nodrosina uznémums Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Vacija, tikai Patérétajam, kur§ sakotngji iegadajies Produktu, un tas nevar nodot vai pieskirt.

7. Garantijas ir derigas Eiropas Ekonomikas zona (EEZ), Sveicé un Apvienotaja Karalisté. Arpus §im zonam
sazinieties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums, lai noskaidrotu, vai ir spéka citas brivpratigas garantijas.

~

=

suteikta garantija pagal toliau nurodytas salygas (toliau — Garantija).

Garanll]a taikoma tik pirkéjui (ams) kuns (-ie) gaminius |s|gyja ka\p ga\ullnls vartotojas (toliau - Vartotojas).
nuomos Sios bendrosios Garantijos

salygos aiskiai netail tam tikram (-iems) gaminiui (-iams) gali bati

taikoma kitokio tipo savanomska garantija, jei tai aiskiai nurodyta svetainéje www.ryobitools.eu. Naudojimasis $ia

savanoriska Garantija neapriboja teisés aktuose numatyty Vartotojo teisiy defekto atveju.

1. Standartinés garantijos (toliau — Standartiné garantija), jei Gaminys isigytas tik asmeniniam naudojimui,
terminas yra 24 menesiai (toliau ~ Standartinés garantjos laikotarpis) ir prasideda gaminio isigijmo diena,
Si data turi buti patvirtinta saskaita faktdra arba kitu pirkimo {rodymu, kad Standartiné garantija galioty ir baty
vykdoma. Si Standartiné garantija taip pat taikoma tik naujam (-iems) Gaminiui (-iams).

2. Tam tikry Saliy vartotojai, uZsiregistrave interneto svetainéje www.ryobitools.eu, gali pratesti Standartinés
garantijos galiojima tinkamiems Gaminiams ilgesniam nei Standartinés garantijos laikotarpiui. Informacija
apie tai, ar Gaminiams gali bati taikoma pratesta garantija (toliau — Pratesta garantija), nurodyta ant Gaminio
pakuotés, intereto svetainéje www.ryobitools.eu ir (arba) atitinkamuose Gaminio dokumentuose adresu
https:/www.ryobitools.eu/. Norédami pasinaudoti Pratesta garantija, Vartotojai turi uzregistruoti savo Gaminj
(-us) internetu per 30 kalendoriniy dieny nuo [sigijmo dienos. Visa Vartotojo asmeniné informacija bus
varkoma pagal privatumo pareiskima, kuri galima rasti Cia hitps://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy!.

inimo kvitas, kuris issil el. pastu, ir originali saskaita faktira, kurioje nurodyta
pirkimo data, yra Pratestos garantijos frodymas,

3. Standartiné garantija ir Pratesta garantija (toliau — Garantijos) apsiriboja sugedusio Gaminio remontu ir (arba)
pakeitimu TTI nuoZidra, su salyga, kad gamybos ar medziagos defektas buvo pirkimo diena. Negalima reikalauti
jokiy papildomy i8laidy ar nuostoliy. Garantijos taip pat netaikomos:

— bet kokiai Zalai, kuri Vartotojas padaro atsitiktinai, tycia ar dél neatsargumo

— bet kokiai Gaminio Zalai, atsiradusiai dél netinkamo elgesio su Gaminiu ar nepakankamos priezidros

— jokiam pakeistam ar modifikuotam Gaminiui

— jokiam Gaminiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti,
pakeisti ar pasalinti

— bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél to, kad nesilaikoma naudojimo instrukcijos

— Gaminiams, kurie néra pazenklinti CE/UKCA Zenklu

— jokiam Gaminiui, kuri buvo bandoma remontuoti nejgaliotajame techninés prieZidros centre arba be
i8ankstinio TT! galiojimo

— jokiam Gaminiui, prijungtam prie netinkamo maitinimo Saltinio (ampery, {tampos, daznio)

— jokiam Gaminiui, naudojamam su netinkamu degaly midiniu (degalai, alyva, alyvos santykis)

— bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél iSorinio poveikio (vandens, cheminiy medziagy, fiziniy poveikiy, smagiy)
ar pasaliniy medziagy

— [prastam atsarginiy daliy nusidevéjimui

netinkamam naudojimui, gaminio (-iu) perkrovai

naudojant nepatvirtintus priedus ar dalis

elektriniy jrankiy priedams, pateikiamiems kartu su jrankiu arba jsigyjamiems atskirai. Tokios iSimtys,

iskaitant, bet neapsiribojant, apima atsuktuvy antgalius, graztus, Slifavimo diskus, 3lifavimo popieriy ir

asmenis, Sonines kreipiamasias

komponentams (dalims ir priedams), kurie paprastai susidévi, jskaitant, bet neapsiribojant, aptarnavimo

ir priezidros rinkinius, anglinius Sepecius, guolius, griebtuva, SDS grazto prieda arba laikikl, maitinimo

laida, papildoma rankena, transportavimo dékla, lifavimo plokste, dulkiy maiSeli, dulkiy iSmetimo vamzdel;,
veltinio poverzles, smaginio verzliarakcio kaiscius ir spyruokles, smigines rankenéles, pavaros dirzus,
sankaba, gyvatvoriy Zrkliy arba vejapjoviy peilius, dirzus, kabelio drosel, dantis, prikabinimo kaiscius,
patimo ventiliatorius, ptimo ir siurbimo vamzdelius, siurblio maiSelj i dirzelius, kreipiamasias juostas, pjukly
grandines, Zarnas, jungtis, purkStukus, ratus, purskimo lazdeles, vidines rites, iSorines rites, pjovimo linijas,

uzdegimo Zvakes, oro filtrus, duju filtrus, mulciavimo peilius ir t. .

. Norint gauti garantinj aptarnavima, Gaminys (-iai) turi bti iSsiystas (-i) arba pateiktas (-i) nedelsiant po to,

kai atsirado arba buvo pastebétas gaminio ar medziagos defektas, jgaliotajam RYOBI aptarnavimo partneriui,
nurodytam $ioje svetainéje https://www.ryobitools.eu/. Vartotojai gali gauti Garantijose numatytas paslaugas i§
RYOBI aptarnavimo partnerio
a. kreipdamiesi | mazmenininka, kuriame buvo isigyta preke; arba
b. uzsiregistrave paslaugy platformoje, kurig galima rasti RYOBI komerciniame tinklalapyje https:/fwww.
ryobitools.eu/, $io proceso prieinamumas jvairiose Salyse gali skirtis.
Slunclanl Gaminj Lgalmta]am RYOBI aplamawmo pannenul Gaminys turi biiti saugiai supakuotas be pavojingo
turinio (i rasite saugos svetaingje https:/www.ryobitools.eu/), pazymétas
siuntéjo adresu ir kartu su trumpu defekto apradymu. Atminkite, kad kai kuriose Salyse pristatymo mokestj
arba pasto islaidas turi sumoketi siuntéjas pagal vietos praktika. Norédami suzinoti, ar tokie mokes¢iai taikomi,
kreipkités { vietinj jgaliotaji RYOBI techninés priezidros centra.

5. Gavus Gaminj, kuris, Vartotojo teigimu, turi defekty, jis bus patikrintas. Patvirtinus defekta, paslaugos pagal
Garantijas bus teikiamos taisant sugedusias gaminiy dalis arba keiciant jas nesugedusiomis dalimis TTI
nuozidra. Jei TTI atsisako taisyti defekta arba, TTI nuoZidra, remontas nepavyko, bus pateiktas Iygiavertis
pakaitalas. Pakeistas (-i) Gaminys (-iai) arba jo (ju) dalis (-ys) taps TTI nuosavybe. Bet koks (-|) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) pagal pirmiau nurodytas Garantijas yra nemokamas (-i). TTI atliktas (-)) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) nereiskia, kad Garantijos pratesiamos arba pradedamos taikyti ié naujo. Pakeistoms
atsarginéms dalims taikomos i$ pradZiy suteiktos Garantijos, o Garantijy laikotarpis baigiasi kartu su Garantijos,
kuri i$ pradziy buvo suteikta visam Gaminiui, laikotarpiu.

6. ,Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str10, 71364 Winnenden, Vokietia, RYOBI Garantijas suteikia tik
Vartotojui, kuris i pradzmslguo Gaminj, ir ju negalima perduoti ar perleisti.

7. Garantijos galioja Europos ekonomingje erdvéje (EEE), Sveicarijoje ir Jungtingje Karalystéje. Uz $iy teritorijy.
riby kreipkités | mazmenininka, kur pirkinys buvo sigytas, kad suzinotuméte, ar taikoma kita savanoriska
garantija.

~




RYOBI GARANTII KOHALDAMISE TINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, piiramata soltumatult ja tasuta kohaldatavaid

seadusjargseid Gigusi, kehtib kdikidele meie veebisaidil loetletud uutele RYOBI kaubamérgiga elektri- ja/voi

aiatodriistadele, valja arvatud tooriistade tarvikutele, todriistade hoiustamise stisteemidele ja varuosadele, nagu
allpool tépsustatud, (edaspidi ,tooted") vabatahtlik garantii, mille andja on Techtronic Industries GmbH (,TTI) ning
mille suhtes kehtivad allpool esitatud tingimused (,garanti‘).

Garantiid saavad kasutada Gksnes ostjad, kes ostavad tooteid Ioppkasutajatest tarbijatena (,tarbija"). Kéesolevate

garantii - dldti jaemiijate, Gtjate ja kutseliste IGppkasutajate suhtes on

selgesdnaliselt valistatud. Kutseliste Ioppkasutajate puhul vdib teatud toodetele kehtida teistsugune vabatahtiik
garanti, kui seda on veebisaidil www.ryobitools.eu nimetatud. Selle garantii
kasutamine ei piira tarbija seadusjrgseid digusi seoses puudusega.
qarantii (,standardne garantii‘) on 24 kuud (,standardr tiiaeg*), tingimusel et
" toode osteti ksnes isiklkul otstarbel kasutamiseks, ning see aeg algab toote ostmise kuupéevast. Standardne
garantii on kehtiv ja kasutatav tiksnes tingimusel, et nimetatud kuupaev on dokumenteeritud arvel voi muul ostu
toendaval dokumendil. Lisaks kehtib standardne garantii ainult uutele toodetele.

2. Teatud riikides voib Klientide! olla voimalik pikendada sobivate toodete standardset garantiid le standardse
garantiiaja, kui nad registreeruvad veebisaidil www.ryobitools.eu. Teave toote sobivuse kohta garantii
pikendamiseks (,pikendatud garantii) on esitatud toote pakendil, veebisaidil www.ryobitools.eu ja/voi
vastavates tootedokumentides, mis on leitavad aadressilt https:/www.ryobitools.eu/. Pikendatud garantii
saamiseks peavad barbuad regls\resnma toote(d) veebis 30 kalendripaeva jooksul alates ostu kuupaevast.
Koiki tarbija i kooskélas mis on leitav aadressilt https://
ee.ryobitools.eufjalus/privaatsuspolitikal. Pikendatud garantii tendusdokumendina kasutatakse e-postiga
saadetud registreerimise kinnitust ja algset arvet, millel on naha ostu kuupaev.

3. Standardse ja pikendatud garantii (,garantiid’) alusel pakutakse Uksnes vigase toote parandamist ja/vdi
asendamist TTI aranagemisel, tingimusel et kooste- voi materjaliviga oli olemas juba ostu kuupaeval. Mingi
muu kulu voi kahju hilvitamist nduda ei saa. Lisaks ei kehti garantiid jargmise suhtes:

— tarbija poolt juhuslikult, tahtlikult vdi hooletusest pohjustatud kahjustus
— toote kahjustus, mis on tingitud valesti kasitsemisest véi hooldamata jatmisest

teisendatud vdi imber ehitatud tcode

toode, mille algne i arg

eemaldatud

— kahjustus, mille on pohjustanud kasutusjuhendi juhiste eiramine

~ tooted, millel puudub CE/UKCA mérgis

toode, mida on (ritatud parandada tunnustamata hoolduskeskuses véi iima TTI eelneva loata

toode, mis on Gihendatud sobimatute pinge, sagedus)

— toode, milles kasutatakse sobimatut kiitusesegu (kiitus, 6, oli osakaal)

— véliste mojurite (vesi, kemikaal, fiidisiline joud, [66gid) v6i vodrkehade pdhjustatud kahju

— varuosade tavapérane kulumine

toote lubamatu kasutamine vGi lekoormamine

— heakskiltmata tarvikute v6i osade kasutamine

todriistaga kaasas olnud voi era\d\ ostelud tarvikud elektritooriistale. Kéesolev vélistus hdlmab muu hulgas

otsakuid, puuri liivapaberit, terasid ja kulg]uh\kmd

) on rikutud, muudetud voi

UVJETI ZA PRIMJENU JAMSTVA ROBNE MARKE RYOBI

Osim svih zakonskih prava koja proizlaze iz kupovine proizvoda i ne dovodeci u pitanje zakonska prava koja se

primjenjuju neovisno i besplatno, svi su novi alati ifili vrtni alati robne marke RYOBI navedeni na nasem web-

miestu, ne ukljuéujuci dodatke za alat, sustave za skladistenje alata i rezervne dijelove, kao $to je u nastavku
navedeno (,Proizvod’), pokriveni dobrovoljnim jamstvom koje pruza Techtronic Industries GmbH (,TTI"),
podloznom odredbama i uvjetima navedenim u nastavku (,Jamstvo”).

Jamstvo se odnosi iskfjucivo na kupce koji kupe proizvode kao krajnji korisnici u ulozi potro$aca (,Potro3ac”).

Prodavaci, tvrtke za iznajmljivanje, kao i profesionalni krajnji korisnici izricito su izostavijeni iz ovih opcih odredbi

i uvjeta Jamstva. Za profesionalne krajnje korisnike moze se primijeniti drugacija vrsta dobrovoljnog jamstva za

odredene proizvode ako je ono izricito navedeno na web-mjestu www.ryobitools.eu. Prizivanje ovog dobrovoljnog

Jamstva ne ogranicava zakonska prava PotroSaca u slucaju ostecenja.

1. Standardno jamstvo (,Standardno jamstvo”), ako je Proizvod kuplien iskfju¢ivo za privatnu upotrebu, ima
razdoblje trajanja od 24 mjeseca (,Razdoblje standardnog jamstva’) i valjano je od datuma kupovine proizvoda.
Taj datum mora biti dokumentiran raunom ili drugim dokazom o kupovini da bi Standardno jamstvo bilo valjano
i primjenjivo. Ovo se Standardno jamstvo odnosi samo na nove Proizvode.

2. Potrosaci u odredenim drzavama mogu produljiti svoje Standardno jamstvo za Proizvode koji ispunjavaju uvjete
i nakon razdoblja Standardnog jamstva tako da se registriraju na web-mjestu www.ryobitools.eu. Podobnost
Proizvoda za produljeno jamstvo (,Produljeno jamstvo’) navedeno je na pakiranju Proizvoda, na web-mjestu
www.ryobitools.eu ifili je pak dio relevantne dokumentacije o Proizvodu na web-mijestu https://www.ryobitools.
eu/. Da bi iskoristili Produljeno jamstvo, Potro$aci moraju registrirati svoje Proizvode putem intemneta u roku od
30 kalendarskih dana od datuma kupovine. Svi osobni podaci o Potro3acu obradivat ¢e se u skladu s izjavom
o zastiti privatnosti, koju je moguce pronaci ovdje: https:/fuk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrda
primitka registracije, koja se Salje putem e-poste, i originalni racun s datumom kupovine sluZit e kao dokaz
Produljenog jamstva.

3. Standardno jamstvo i Produljeno jamstvo (,Jamstva’) ogranicena su na popravke ifili zamjene neispravnog
Proizvoda prema nahodenju tvrtke TTI ako je greska u izradi ili materijalu postojala na datum kupovine. Nijle
moguce zatraZiti dodatne tro$kove ili naknade. Osim toga, Jamstva se ne primjenjuju na sliedece:

— ostecenja koja je slucajno, namjemo ili neoprezno uzrokovao Potrosac

— otecenja Proizvoda koja su rezultat nepravilnog rukovanja ili nedovolinog odrzavanja

— Proizvode koji su mijenjani ili modificirani

— Proizvode Cija je izvorna oznaka (zastitni znak, serijski broj) uniStena, promijenjena ili uklonjena
— ostecenja uzorkovana nepridrzavanjem prirucnika s uputama

— Proizvode koji nisu podlozni oznakama CE/UKCA

Proizvode koje je pokusao popraviti neovladteni servisni centar ili bez prethodnog odobrenja tvrtke TTI

Proizvode koji su povezani s neodgovarajucim izvorom napajanja (amperi, napon, frekvencija)

Proizvodi s neodgovaraju¢om smjesom goriva (gorivo, ulie, omjer ulja)

— ostecenja uzrokovana vanjskim elementima (voda, kemikalije, fizicki uvjeti, udarci) ili stranim tvarima

— normalno troenje rezervnih dijelova

neodgovarajucu upotrebu, preopterecenje Proizvoda

upotrebu neodobrenih dodataka ili dijelova

dodatke za alat koji su kupljeni s alatom ili zasebno. To obuhvaca, izmedu ostalog, nastavke za odvijace,

nastavke za busilicu, abrazivne diskove i ploe, brusni papir i ostrice te lateralne vodilice

— tavaparaselt kuluvad osad (varuosad ja tarvikud), kaasa arvatud remondi-
siisinikharjad, laagrid, padrun, SDS-trelli otsakukinnitus véi -pesa, toitejuhe, \isaka’epide kandekohver,
hhvplaal tolmukott, tolmu ara]uhllmlse vool\k viltseibid, 166kmutrivotme tihvtid ja vedrud, otsanupud,

sidur, terad, rakmed, kaablikdri, hambad, haakekonksu
poldid, puhurwenlilaatund puhun |a tolmulmeja 1orud tolmuimeja kott ja rihmad, juhtlatid, saeketid,
voolikud, attad, sisemised rullid, vélised poolid,
Gikejohvid, siiitekiitinlad, chufiltrid, gaasifiltrid, mu\lsnterad jne.

. Garantiiteeninduse saamiseks tuleb toode pérast kooste- voi materjalivea ilmnemist vGi avastamist ima

pdhjendamatu viivituseta saata voi (le anda mdnele aadressil https:/fwww.ryobitools.eu/ loetletud RYOBI

tunnustatud hoolduspartnerile. Garantiide alusel RYOBI hoolduspartnerilt teenuste saamiseks tarbijad

a. vtavad Gihendust jaemiitigikohaga, kus ost sooritati, véi

b. registreeruvad RYOBI kaubanduslikul veebisaidil https:/www.ryobitools.eu/ pakutava teenuseplatvormi

kaudu; selle protsessi kasutatavus voib olenevalt riigist erineda.

RYOBI tunnustatud hoolduspartnerile saadetav toode peab olema ohutult pakendatud iima ohtiiku sisuta

(tapsemat teavet leiate aadressilt https://www.ryobitools.eu/ ohutusjuhiste alt), sellele peab olema margitud

saatja aadress ning lisatud puuduse lihike kirjeldus. Pange tahele, et mones riigis peab saafja vastavalt

kohalikele tavadele tasuma saatmise voi postikulude eest. Kisige selliste tasude kohta teavet kohalikult RYOBI
tunnustatud hoolduskeskuselt.

5. Pérast tarbija vaitel vigase toote kattesaamist seda kontro\l\takse Kui vea esmemme leiab kinnitust, siis
garantiiteenuste raames toote vigased osad TTI & tervete
osadega. Kui TTI keeldub vea parandamisest voi parandamme ole m hlnnangu knhaselt onnestunud,
kasutatakse samavadrset asendust. Asendatud toode voi osa muutub TTI omandiks. Eespool osutatud
garantiide alusel tehtavad parandustdtd/asendused on tasuta. TT! tehtud parandustdd/asendused ei loo alust
garantiide pikendamiseks ega garantiiaja arvestuse uuesti alustamiseks. Asendatud varuosade suhtes kehtivad
algselt antud garantiid ning nende garantiide kehtivus I5peb kogu tootele algselt antud garantiiaja [5ppemisega.

6. Ettevdte Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksamaa) annab RYOBI
garantiisid ainult toote algselt ostnud tarbijale ning neid ei ole lubatud vodrandada ega loovutada.

7. Garantiid kehtivad Eurocpa Ma]anduspnrkonnas (EMP), Sveitsis ja Uhendkuningriigis. Muudes pirkondades
palume kiisida toote teavet selle kohta, kas manda muud garantiid.

~

- (dijelove i dodatke) koje su podlozne normalnom trodenju, ukljucujuci, izmedu ostalog,
komplete za servisiranje i odrzavanje, ugljene Cetke, leZajeve, stezne glave, SDS nastavak za svrdlo ili
prihvat, kabel, dodatnu rucku, torbu za prenodenje, brusni papir, torbu za zastitu od prasine, cijev ispuha,
podioske od filca, igle i opruge udarnog kijuca, gumbe za otpustanje, pogonske remene, spojku, ostrice
trimera za Zivicu ili kosilica, pojas, sajlu gasa, zupce, igle za spojnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za
ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crileva, prikijucene elemente,
mlaznice za rasprsivanje, kotace, Stapove za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak i gorivo, odtrice za usitnjavanje itd.

4. Uslucaju servisiranja u sklopu jamstva Proizvod je potrebno bez odgode odmah nakon pojave ili prepoznavanja
o3tecenja u izradi ili materijalu poslati ili pokazati oviastenom servisnom partneru za RYOBI navedenom na
sliedecem web-mjestu: https://www.ryobitools.eu/. PotroSaci mogu usluge u sklopu Jamstava ostvariti kod
servisnog partnera za RYOBI
a. kontaktiranjem prodavaca kod kojeg su kupili proizvod ili
b. registracijom putem servisne platforme dostupne na komercijalnom web-mjestu robne marke RYOBI (https://
www.ryobitools.eu/); dostupnost postupaka moze se razlikovati ovisno o drzavi.

Prilikom slanja Proizvoda ovlastenom servisnom partneru za RYOBI, proizvod je potrebno sigumo zapakirati

bez Stetnih tvari (za pojedinosti pogledaijte sigurnosne upute na web-mjestu https:/fwww.ryobitools.eu/), oznaciti

adresom posiljatelja i poslati uz kratak opis ostecenja. Imajte na umu da zbog lokalnih praksi u nekim drzavama
naknadu za dostavu ili postarinu mora platiti poSiljatelj. Obratite se lokalnom ovlastenom servisnom centru
robne marke RYOBI da biste provjerili odnose li se takvi troSkovi i na vas.

5. Proizvod za koji PotroSac tvrdi da je o3tecen po primitku ¢e biti pregledan. U slucaju potvrde ostecenja, usluge
navedene u sklopu Jamstava po nahodenju tvrtke TTI bit ¢e pruzene kako bi se osteceni dijelovi proizvoda
popravili ili se zamijenili neostecenim proizvodima. Ako tvrtka TTI odbije popraviti ostecenja ili ako je prema
sudu tvrtke TTI popravak bio neuspjedan, pruzit ce se istovrijledna zamjena. Zamijenjeni Proizvodi ili dijelovi
postaju viasnitvo tvrtke TTI. Svi popravci/zamjene u sklopu Jamstava provode se besplatno. Popravcilzamjene
koje provodi TTI ne oznacavaju produljenje ili novi pocetak valjanosti Jamstava. Zamijenjeni rezervni dijelovi
podiozni su prethodno danim Jamstvima, a razdoblje Jamstava isteci ¢e zajedno s Jamstvom koje je originalno
dano za cijeli proizvod.

6. Jamstva robne marke RYOBI daje tvrtka Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Njemacka, i to samo Potrosacima koji su izvorno kupili Proizvod. Jamstvo nije moguce prenijeti i dodijeliti
nekome drugome.

7. Jamstva su valjana u Europskom gospodarskom podrucju (EGP-u), Svicarskoj i Ujedinjenoj Kraljevini. Ako
se nalazite izvan tih podrucja, obratite se prodavacu gdje je proizvod kupljen da biste saznali primjenjuje li se
neko drugo dobrovoljno jamstvo.



GARANCIJSKI POGOJI ZA IZDELKE RYOBI

Poleg katerih koli zakonskih pravic, ki izhajajo iz nakupa izdelka in brez poseganja v zakonske pravice, ki veljajo

neodvisno in brezplacno, velja za vsa nova elektricna orodja in/ali vrtna orodja znamke RYOBI, ki so navedena na

nasw spletni strani, razen dodatne opreme za orodja, sistemov za shranjevanje orodij, za nadomestne dele, kot je
Opisano v (‘izdelek"), ina garancija druzbe Techtronic Industries GmbH ("TTI")

v skladu s spodaj navedenimi pogoji ("garancija”).

Garancija velja samo za kupca, ki je izdelek kupil kot koncni uporabnik za uporabo v zasebne namene

("potro$nik”). Trgovei, podjetia za izposojo in poklicni uporabniki so izrecno izkfjuceni iz teh splosnih pogojev

garancij. Za poklicne uporabnike lahko za nekatere izdelke velja drugaéna vrsta prostovoljne garanciie, ¢e je

to izrecno navedeno na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Uveljavijanje te prostovoline garanciie ne omejuje
zakonskih pravic potrosnika v primeru okvare.

1. Standardna garancija ("standardna garancija") velja 24 mesecev ("standardna garancijska doba") in zacne
veljati na dan nakupa izdelka, pod pogojem, da je izdelek kupljen samo za zasebno uporabo. Da bi bila
standardna garancija veljavna in izvr3ljiva, mora biti ta datum dokumentiran na racunu ali drugem dokazilu o
nakupu. Ta standardna garancija velja tudi za nove izdelke.

2. Potroniki v nekaterih drzavah lahko podaljSajo ijo za nekatere izdelke p ju veljavnosti
standardne garancile, tako da izdelek registrirajo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Upravicenost izdelkov
do podalj$anja garancije ("podalj$ana garancija”) je navedena na embalazi izdelka, na spletnem mestu www.
ryobitools.eu, in/ali je navedena v dokumentaciji ustreznega izdelka na spletnem mestu https://www.ryobitools.
eul. Za izkorianje podalj$ane garancije morajo potrodniki svoje izdelke registrirati prek spleta v 30 koledarskin
dneh od datuma nakupa. Visi potro3nikovi osebni podatki bodo obdelani v skladu z izjavo o zasebnosti, ki je na
voljo na tem naslovu: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policyl. Za dokaz o podalj$ani garanciji sluzi
potrdilo o registraciji, poslano po elektronski posti, in originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa.

3. Standardna in podalj$ana garancija ("garanciji') sta omejeni na popravilo in/ali zamenjavo pokvarjenega izdelka
po presoji druzbe TTI, e sta ugotovljena napaka v izdelavi ali materialu ob dnevu nakupa. Dodatnih stroskov ali
nadomestila izgub ni mogoce zahtevati. Garancije poleg tega ne veljajo tudi v naslednjih primerih:
~ Poskodba, ki jo potrosnik povzrogi nenamerno, namemo ali iz malomarnosti
— Kakrsna koli poskodba izdelka, ki je posledica ravnanja ali

Vsak izdelek, ki je bil spremenjen ali predelan

— Vsak izdelek, pri katerem so bile prvotne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska Stevilka)
poskodovane, spremenjene ali odstranjene

— Kakréne koli pokodbe zaradi neupostevanja navodil za uporabo

— lzdelki, za katere ne velja oznaka CE/UKCA
Vse izdelke, ki jih je poskusal popraviti nepoobla$ceni servisni center, ali ce tega predhodno ni odobrila

druzba TTI
~ Kateri koli izdelek, priklopljen na neustrezno elekricno napajanje (amperi, napetost, frekvenca)
— Kateri koli izdelek, uporablien z neprimerno mesanico goriva (gorivo, ole, razmerje olja)
— Kakrsne koli poskodbe zaradi zunanjih vplivov (voda, kemikalije, fiziéni vplivi, Soki) ali tujki
Normalna obraba nadomestnih delov
— Neustrezna uporaba, preobremenitev izdelkov
— Uporaba neodobrene dodatne opreme ali delov
— Dodatna oprema za elektriéno orodje, prilozena orodju ali dokupljena loceno. Take izkljucitve med drugim
vkfjuéujejo tudi vijacne nastavke, svedre, brusne ploSce, brusni papir in rezila, stransko vodilo
Sestavni deli (deli in dodatna oprema), podvrzeni normalni obrabi, vkljuéno z, vendar ne omejeno na
komplete za servisiranje in vzdrzevanje, krtacke, leZaje, vpenjalo, Celjusti in svedre SDS, napajalni
kabel, pomozni rocaj, transportno torbico, brusno plodco, vrecka za prah, izhodno cev za prah, podiozke
iz klobuCevine, zatici in vzmeti udamega vijacnika, udarne glave, pogonski jermeni, sklopka, rezila
obrezovalnikov Zive meje ali Kosilnic, jermeni, pletenica, zobci, prikiopne Kijuke, ventilatorji puhal, cevi
puhal in sesalnikov, vreca sesalnika in trakovi, meci, verige Zag, cevi, prikljucki, razprilne Sobe, kolesa,
razprsiine rocke, notranji koluti, zunanji koluti, rezalne nitke, vzigalne svecke, zracni filtr, plinski filtr, rezila
za mulcenje itd

4. Za servis v okviru garancije je treba izdelek poslati ali predloZiti poobla$¢enemu servisnemu partnerju RYOBI,

navedenemu na spletni strani https://www.ryobitools.eu/ brez nepotrebnega odlaSanja takoj po pojavu ali
ugotovitvi napake v izdelavi ali materialu. Potro$niki so v okviru garancije upraviceni do servisnih storitev
servisnih partnerjev podjetia RYOBI na naslednje nacine:

a. tako, da se obrnejo na prodajalca, pri katerem je bil opravijen nakup; ali

b. z registracijo prek servisne platforme, ki je na voljo na spletni strani RYOBI https://www.ryobitools.eu/.
Postopek je odvisen od posamezne drzave.

Izdelek morate pooblas¢enemu servisnemu partnerju podjetja RYOBI poslati vamo zapakiranega brez nevarmne
vsebine (podrobnosti si oglejte v vamostnih navodilih na spletnem mestu https:/www.ryobitools.eu/). Navesti
morate tudi svoj naslov in priloZiti kratek opis napake. V nekaterih drzavah mora posiljatelj v skladu z lokalno
prakso placati stroSke dostave ali podtnino. O tovrstnih stroskih se posvetujte s predstavnikom lokalnega
poobladtenega servisnega centra podjetja RYOBI

. |zdelek, za katerega uporabnik trdi, da je pokvarjen, bo po prejemu pregledan. Ko je napaka potriena, bo v okviru

garancije opravUen servisni poseg, pri katerem bodo pokvarjeni deli izdelkov po presoji druzbe TTI popravijeni
ali zamenjani. Ce TTI zavrne popravilo napake ali presodi, da popravilo ni bilo uspesno opraviieno, dobavw

o

PODMIENKY UPLATNOVANIA ZARUKY RYOBI

Okrem zakonnych prav vyplyvajicich z nakupu vyrobku a bez toho, aby boli dotknuté zakonné prava, ktoré sa

uplatiiujt nezévisle a bezplatne, na kazdé nové elektrické néradie znacky RYOBI a zahradné néradie uvedené

na nasej webovej stranke, okrem prisludenstva na naradie, systémov na ukladanie néstrojov a nahradnych
dielov, ako je dalej uvedené v Casti (,Vjrobok‘), sa vztahuje dobrovolné zaruka vydané spolocnostou Techtronic

Industries GmbH (dalej len , TTI) za podmienok uvedenych nizsie (dalej len ,zéruka")

Zaruka sa vztahuje len na nakupcov, ktori nakupuju vyrobky ako koncovi uzivatelia v ich postaveni spotrebitela

(dalej len ,spotrebitel"). ici, pozicovne, ako aj profesiondini koncovi uzivatelia st vyslovne vyliceni

Z tychto veobecnych obchodnych podmienok zaruky. Pre profesionalnych koncovych pouzivatelov sa moze na

urcité vyrobky uplatriovat iny druh dobrovolnej zaruky, ak je vyslovne uvedeny na internetovej stranke www.

ryobitools.eu. Uplatnenie tejto dobrovolnej zaruky neobmedzuje zakonné prévne naroky spotrebitefa v pripade
chyby.

1.Za predpokladu, Ze vyrobok je zakpeny len na sikromné pouZite, ma $tandardna zaruka (dalej len
JStandardna zéruka') lehotu 24 mesiacov (dalej len ,Standardna zaruéné lehota’) a zacina plynit diiom
zaklpenia vyrobku Tento datum musi byt zdokumentovany fakturou alebo inym dokladom o kiipe, aby bola
Standardna zéruka platné a vyma Tato 4 zaruka sa vztahuje len na nové vyrobky.

2. Spotrebitelia v urcitych krajingch mdzu mat' po uplynuti obdobia Standardnej zaruky moznost predizit
Standardnd zéruku na vyrobky, ktoré spiiaji podmienky opravnenosti, registraciou na webovej stranke www.
ryobitools.eu. Oprévnenost vyrobkov na rozsirent zéruku (dalej len ,rozsirena zaruka“) je uvedend na obale
vyrobku, na webovej stranke www.ryobitools.eu afalebo v prislu$nej dokumentécii k vyrobku na stranke https://
www.ryobitools.eu/. Aby spotrebitelia mohli vyuzivat vyhody rozsirenej zaruky, si povinni zaregistrovat svoje
vyrobky online do 30 kalendarnych dni od datumu nakupu, ¢im ziskaju nérok vyuzivat tito rozsirent zaruku.
Vsetky osobné Udaje bud sp é v stlade s vyhla 0 ochrane osobnych Udajov,
ktoré najdete tu https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrdenie o registracii zaslané e-mailom
apovodna faktira s datumom nakupu budd sliZit ako dokaz o rozsirenej zaruke.

3. Standardna zéruka a rozsirena zéruka (da\ej len ,zaruky") st obmedzené na opravu alalebo vymenu chybného
vyrobku podfa uvazenia cnosti TTI z Zze chyba alebo materidlu existovala
k datumu nakupu. Ziadne dalsie naklady a\ebo straty si nemozno narokovat. Okrem toho sa zaruky nevztahuji
na:

— akékolvek Skody spdsobené nahodne, imyselne alebo z nedbanlivosti zo strany spotrebitela
— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré je vysledkom a a alebo
Gdrzby

vjrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— vyrobok, v ktorom boli povodné oznacenia (ochrannd znémka, sériové Cislo) znicené, zmenené alebo

odstranené

akékolvek poskodenie sposobené nedodrzanim névodu na obsluhu

vyrobky, na ktoré sa nevztahuje oznacenie CE/UKCA

— vyrobok, na ktorom doslo k pokusu o opravu zo strany neautorizovaného servisného strediska alebo bez

predchéadzajiceho povolenia TTI

vyrobok pripojeny k nespravnemu zdroju napéjania (ampéry, napétie, frekvencia)

vyrobok pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo, olej, pomer oleja)

akékolvek poskodenie sposobené vonkajsimi vplyvmi (voda, chemické, fyzikélne, narazy) alebo cudzimi

latkami

— beZné opotrebovanie nhradnych dielov

nevhodné poutZitie, pretazenie vyrobkov

pouzivanie neschvaleného prisluSenstva alebo dielov

— prisludenstvo elektrického naradia dodavané s naradim alebo zakipené samostatne. Takéto vylicenia

zahtiiajl okrem iného hroty skrutkovacov, vrtaky, abrazivne kotice, brisny papier a noze, komponenty

boénych

vodiacich systémov (dlely a ktoré podliehaju okrem iného

servisné a Udrzbové stipravy, uhlikové kefy, loziska, sklucovadla, nastavce alebo uchytenia vrtakov pre

vitacky SDS, napéjacie kable, pomocné drzadla, prepravné kufriky, brisne taniere, vreckd na prach,
trubice na odsévanie prachu, pistené podlozky, koliky a pruziny razovych utahovaov, otacavé gombiky
na pridrziavanie cievok, hnacie remene, spojky, noze vyzinacov alebo kosaciek na travu, kablové

2zvézky, plynové lanka, hroty, tazné koliky, ventilétory fukacov, trubice fikkacov a vysavacov, vreckd a

popruhy vysavacov, vodiace tyce, pilové retaze, hadice, spojkové armatury, rozprasovacie trysky, kolesa,

rozpraSovacie tyGe, vnitomé valce, vonkajsie cievky, rezacie linky, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre,
plynové filtre, mul¢ovacie noze, atd.

. Na Ucely zarucného servisu musia byt vyrobky po vzniknuti alebo rozpoznani chyby spracovania alebo
materidlu bez zbytoéného odkladu odoslané alebo predlozené autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI
uvedenému na webovej stranke https:/www.ryobitools.eul. Spotrebitelia mozu ziskat sluzby v ramci zaruk od
servisného partnera spolocnosti RYOBI
a. kontaktovanim predajcu, u ktorého bol nakup uskutoéneny; alebo
b. registraciou prostrednictvom platformy sluzieb dostupnej na komercnej webovej
https://www.ryobitools.eu/. Dostupnost procesu sa moze v jednotlivych krajinach
Pri odosielani vyrobku autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI musi byt vyrobok bezpecne zabaleny

~

ranke spolocnosti RYOBI

enakovreden nadomestek. Zamenjani izdelki ali deli postanejo last druzbe TTI. Vsa
okviru predhodno navedenih garancijskin pogojev so brezplacni. Popravila/zamenjave, ki jih opravi TTI, ne
povzrodijo podal3anja ali novega zacetka veljavnosti garancije. Zamenjani nadomestni deli so predmet prvotno
podanih garancij v okviru garanciske dobe, ki se iztece ob datumu, prvotno navedenem za celoten izdelek.

6. Garancije RYOBI druzba Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Nemcija podeljuje
samo prvotnemu kupcu izdelka, in jih ni mogoce prenasati na druge ali jim jih dodeliti.

7. Garancie veljajo v evropskem gospodarskem prostoru (EGS), Svici in Zdruzenem kraljestvu. Ce ne Zivite v
teh obmogjih, se obrmite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili, in se pozanimajte o morebitnih drugih
veljavnih prostovoljnih garancijah.

bez ¢ného obsahu néjdete v pokynoch na webovej stranke https://
www.ryobitools.euf), oznateny adresou odosielatela a doplneny krétkym opisom chyby. Upozoriujeme,
Ze v niektorych krajinach bude musiet odosielatel zaplatit’ poplatky za dorucenie alebo postovné v stlade
s miestnymi zauzivanymi postupmi. Ak si chcete overit, i sa takéto poplatky uplatiiuju, obratte sa na miestne
autorizované servisné stredisko spolocnosti RYOBI.

5. Ked dostaneme vyrobok, o ktorom spotrebite! tvrdi, Ze je chybny, skontrolujeme ho. Ak sa chyba potvrdi, budd
poskytnuté sluzby v ramci zaruky, a to opravou chybnych dielov vyrobkov alebo ich vymenou za bezchybné
diely podra uvazenia spoloénosti TTI. Ak spolocnost TTI odmietne opravit chybu alebo ak podra rozhodnutia
spolocnosti TTI oprava zlyhala, bude dodan rovnocenné néhrada. Viymenené vyrobky alebo diely sa stani
majetkom spc\ocnosll TTI. Vselky opravy alebo vymeny v ramcl vyssie uvedenych zaruk st bezplatné. Opravy
alebo vymeny vy m ju rozsirenie alebo novy zaciatok zaruk. Vymenené
nahradné diely podiiehaji pévodne poskytovanym zarukam a zaruéna lehota sa skonci sticasne so zaruénou
lehotou, ktora bola povodne poskytnuta pre cely vyrobok.

6. Zaruky RYOBI poskytuje spoloénost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Nemecko, iba spotrebitelovi, ktory povodne zakupil vyrobok a nesmi byt pripisané inému spotrebitelovi ani
na neho prevedené.

7. Zéruky st platné v ramci Europskeho hospodarskeho priestoru (EHP), Svajciarska a Spojeného kralovstva.
Mimo tychto oblasti mézete kontaktovat predajcu, u ktorého sa uskutocnil nakup, a zistit, i sa uplatiiuje ind
dobrovolna zéruka.




YCNOBWA 3A NPUNATAHE HA FTAPAHLINA HA RYOBI

B ombAHeHve KbM BCUHKN 3aKOHOBY Pasa, MPOU3TAYALLM OT NOKYMKATa Ha NpopykTa, # Be3 fa ce aacsrat
3aKOHOBMTE MpaBa, KOWTO Ce npunarat He3asuCcUMO GESHHGTHO‘ BCHYKM HOBM €NEKTPOUHCTPYMEHTH w
W TPaJHCKM MHCTPYMeEHTI ¢ Mapkata RYOBI, nocouenu Ha Hawws ye6 caiiT, ¢ uaKknioyeHue Ha akcecoapw
3 cucTeMM 3a Ha W PE3ePBHA YaCTH, KaKTO € OMUCAHO Mo-4ofTy
(,Mponyk), ca obxeanatu ot noGposonHa rapaHLus, uananera ot Techtronic Industries GmbH (,TTIY) npu
YCNOBHSTA, NOCOYEHN NO-fony (,MapaHuus’).

YMOBW HAZIAHHS! FAPAHTIi RYOBI

Pa3om 3 Gy/ab-AKVMIA 33KOHHUMY NPABAMY, LLO BUHUKAIOTb Y 3B'A3KY 3 npmnﬁawm ToBapy, i 6e3 oBMexeHHs
BGKOHHMX npas, 3aCTOCOBYBaHWX HeSal’IeXHO I ﬁeaﬂﬂaTHO Ha BCI 3a3HaveHi Ha Hawomy Bebcaitti HoBi

Talabo caposi i mapku RYOBI, 3a BUHSTKOM [ONOMIKHUX MPUCTPOIB, CUCTEM
30epiraHHA IHCTPYMEHTIB | 3anacHuX YaCTUH, Sik 3a3HayeHo Hinkye («ToBap»), NOWMPHETLCS A0BPOBINbHA
rapaHTisi, HajiaHa komnaieto Techtronic Industries GmbH («TTl»), BiAnOBIAHO O BUKNAZEHMX HIDKYe YMOB i
nonoxeHs («FapaHTisn).

[apaHuwsTa € npnno)«ma camo 3a Kynyau(u), KoiTo(uTo) 3akynysa(T) Kato

oM Ha (IoTp ). ToproBuuTe Ha ApebHo, dumpmuTe 3a
oTAaBaHe nop HaeM, KaKto W NPOECHOHANHATE KpaitiA NOTPEGUTENM Ca MSPUSHO UBKNIOYeHH OT Tesk
0bly ycnosusi Ha MapaHywsTa. 3a npodhecvoHanHuTe kpaitku NOTpEGUTENM MOXe fa e NPUNOXMM Apyr B
uoﬁpoaonua rapaHLst 3a onpezeneH() NpozyKT(1), ako ToBa € U3PUYHO NOCOUEHO Ha YeG caiita www.ryobitools.

Tapanris e Ha SiKiKynyloTb MPOAYKL0 B CTATYCi KIHLGBOTO KOpCTYBaYa —
cnoxusaya («Croxueayy). PoapiGHi TOproLy, NpokaTHi KoMnaHil, a Takox KiHLEBI kopucTyeaui Ans npodeciiiHoro
3CTOCYBaHHS B ABHi (DOPMI BIKNIOAI0TECA 3 LAX 3aranbHAX nonoxes Ta ymos FapanTil. flo neworo(n)
Toapy(ie) Ans Klqusmx pucTy ana Moxe iHWwi TN
noﬁposmwm rapaHm AKLO e B ABHIN hopui 3a3HayeHo Ha BeGcalTi www. ryobltoo\s €. 3acTocyBanHs Lei

Ha Tan TapaHLus He orp: npasa Ha M B Chyyail

Ha ued}ex‘r.

. CTanpapTHata rapaHuvs (,CTaHaapTHa rapanuus’), npu ycnosue ye MpoayKTbT € 3akyneH camo 3a NnyHa
ynotpeGa, e cbe cpok 0T 24 Meceva (,CTaHfapTeH rapaHuUOHeH Nepvof’) U 3anouBa Aa Teve OT JaTata Ha
3aKynyBawe Ha npofykta. Tasu fata TpAGea fa Gbjie AOKyMeHTUpaHa ¢ hakTypa Wi Apyro A0KA3ATENCTBO
3a NoKyNka, 3a f1a Gbe CTaHAApTHaTa rapaHuuA BanuaHa U punoxwma. Taau CTaHgapTHa rapaHums ce
OTHAcs 1 camo 3a HoB(w) MpoaykT(i).

2. ToTpeBUTeNUTE B HAKOM IbPXABIA MOXE /1A UMAT BB3MOXHOCT /1A YIIIKAT CPOKA Ha CTaHAAPTHATA rapaHis
3a MpoyKT, OTTOBAPSILLM Ha YCTIOBUATE, CNEM] M3TMYAHETO Ha CPOKa Ha CTaHAApTHaTa rapaHLs, KaTo ce
perucTpupat Ha yeb caiita www.ryobitools.eu. [lonyctumocTTa Ha MpoaykTUTe 3a pasiuMpeHa rapaHuus
(,Pasiumpena rapaHLys’) e nocoueHa Ha onakoskara Ha MpoaykTa, Ha yeG caitra www.ryobitools.eu uivni
ce ChbpKa B JOKYMEHTaLusTa Ha m,msewm MpopykT Ha appec https:/www.ryobitools.eu/. 3a pa ce

or f rapanuus, [ Tpsibea fa caosi(ure) MpoaykT(u)
OHNaiiH B pamKkuTe Ha 30 KanexJapHu 1K OT AaTaTa Ha fokyNikara, 3a Aa Ce Bb3N0N3Bar OT Tas PasluupeHa

rapaHTii He 3aKoHHi pasa CrowuBaYa y pasi HasBHOCTI fedhexTy.
1.3a ymosw, Wo Tosap npuabaHo BUKMKOYHO ANA i
(«CTanpapTHa rapaHTisin) Mae TepMit Aif 24 micsui («C: it TepMiH») i
3 pam npuaGanks Tosapy. LLio6 CTam:lapwa rapanTia Habyna YMHHOCTI Ta Mana opuaIHy cuny, U
faTa noBuHHa Gyt hakTypoio abo HLMM wo akT
npuaGatks. Takox s CTangaptHa rapaHTm MOLLMPIOETLCS NMLLE Ha HOBMI(i) BMP\S(MJ
2.B pesikvx kpaiHax CrioxuBayi MOXYTb MaTit MOXMMBICTb TIPOAOBXUTU CraHnapTHy rapaTilo Ha BifnoBiaHI
Tosapu nicns saKiHents Tepuiky Aii Crau/:lapwul TapaKTi, 3apeecTpyBaBILNCh Ha BeGCaiT www.ryobitools.
eu. npo Bapie i rapanTii («Po3WMpeHa rapaHTifn) BKasaHa Ha
nakysarHi Tosapy, Ha BeGCaiiTi wwwryobltoo\s eu Talabo HaseseHa Y BIANOBIAHiN ncxymemauu o Tosapy
3a appecoto https:/www.ryobitools.eul. ILlo6 ckopuctatuca PoswwpeHoio rapakTielo, Cnoxwsasi MatwTh
3apeecTpyeath caili(csoi) Tosap(w )ounaﬂn npotsrom 30 kanexaapHux AHis 3 aatv nokynku. Bei nepcoHaani
patii Cnoxveasa BynyTo 06pobnaTuCa BIANOBIRHO A0 3asBU MPO KOHDIREHLAHICTL, AKy MOKH 3HaiiTu 3a
https://uk.ryobitools.eu/foot policy Po3wupeHoi rapauTii €

rapaHTisi

rapaHuyst. Lisnata nudHa uHcpopmauma Ha Motpeutens ce obpabotsa B

npo jio, HapicnaHe HaM1 eneKTPOHHOIO NOLLTOI, Ta OpUriHan paxyHKky-(akTypu i

3a MOBEPUTENHOCT, KOSTO MOXeTe Aa Hamepute Tyk: https://uk.ryobitools.eu/footer-li li
Pa3niuckara 3a NOTBLPX(IEHHE HA PErUCTPALMATa, KOATO Ce MaNpall(a N0 Men, 1 OpUTiHaNHaTa waxrypa 8
KOSITO € NI0COYeHa 1aTaTa Ha MIOKYIKATa, LLie CAYKET KaTo JKA3ATeNCTB0 3a PasluupeHaTa rapaHuys.

3. CTanpapTHata rapauvs v PasluupeHara rapaHums (,lapaHuyy‘) ca orpaHnieHin 40 PEMOHT WK 3amMsHa
Ha pecbextHus MpoaykT no npewerka Ha TTI, npu ycrioue ye AedbekTsT B u3paboTkata U MaTepuana e
CblUjeCTBYBaN KbM aTaTa Ha NoKynkaTa. He MOFaT 1a Ce NPETEHIMPaT OMLNHTENHM Pa3xom uni 3aryou.
OcaeH ToBa [apaHLuMTe He Ce npunarar 3a:

— BCAK LWETa, NPUYMHEHA CRYYaIiHO, YMULLITIEHO WM o HeBpexHoCT ot MoTpeGuTens

— BCAKa noBpefa Ha MPoayKTa, KOSTO € PE3yNTaT OT HENPABUNHO TPETUPaHE WM UNCa Ha MOARPBXKA

— BCeKM TpOAYKT, KOWTO € BN NpoMeHeH N MOANGULMPaH

— Boeku MpogyKT, YnuTo
Ginit OBPE/IEHM, NPOMEHEHM WM MPeMaxHaTh

— BCAKAKBIA LWETH, NPUHMHEHN OT Ha 3l

— TlpoayKTi, KOUTO He MoAnexar Ha mapkuposka CE/UKCA

—BCeKit MpoyKT, 3a KO/TO € BN HanpaseH onuT f1a Gb/je PEMOTUPEH OT HEOTOUIUPEH CEPBI3EH LGHTBD
unv Be3 npeiBapuTeno paspeuenve ot TTI

— BoeKM [POaYKT, CBLP3aH ¢ enek (amnepu, yecrora)

— BCEKi MIPOIYKT, U3MON3B3H C HENOTXOILLA FOPUBHA CMEC (TOPHBO, MACNO, CLOTHOLLIEHHE Ha MaCrIoTo)

— BCSIKaKBIA MIOBPEAI, MPU|MHEHM OT BbHLUIHY Bb3ECTBNS! (BOAA, XUMMKANM, (DU3N|HM BL3IAE/CTBIR, yaaph)

W HYKIM BelIECTBA

HOPMAITHO U3HOCBAHE HA PE3EPBHUTE YaCTH

(TbproBcka Mapka, Cepve Homep) ca

- ynotpe6a, Hall

— U3M0N3BaHE Ha HEOROBPEHH aKCEC0apH WM YacTh

— aKcecoapu 3a c UnU 3akyneHu oTaento. Takiea
U3KTHOHEHUS BITTIONBAT, HO He Ce Orp: o, AHLY 33 cepeana, abpauski

JWICKOBE, KYPKa U OCTPETa, CTPaH|HI HanpaBnssaLLy
— KOMTIOHEHTU (4aCTU 1 aKCecoapw), KOUTO MOANIEXAT HA HOPMANHO U3HOCBAHE, BKTIOWATENHO, HO HE
Camo, KOMMNEKT 3a 0BCyXBake W NORAPbKKA, BLIMEPOLHH YETKN, NATepH, NATPOHHUK, NPUCTABKA MMM

aTU MIOKYTKA.

3. CraHpaptHa rapaTi Ta PoawupeHa rapaHTia («TapaHTiiy) 0BMexyloTbcR peMoHTOM Ta/abo 3amiow
necbexTHoro ToBapy Ha po3cys Komnanii TTI 3a ymoBM, WO AedbekT BUrOTOBNEHHS abo MaTepiany icHysas
Ha paty npun6anHs. Byab-siki MOXMBI AofaTkoBi BUTPaTH aBo 36UTKY He NiANAraloTb BiAWKOAYBaHHIO. TaKox
["apaHTii He NOLLMPIOKOTLCS Ha:

— Bynb-AKy WKopy, 3anopisHy CrioxvBayem BUNAAKOBO, HAaBMICHO abo 3 HeoBepexHoCTi

— Byne-Aiki MOLIKOMKEHHS TOBapY, IO BUHIKTA B pedynbTari afo sincy
TEXHIYHOTO 0GCYroBYBaHHS

— Byab-skuit Tosap, sikwit Bys 3miHeHwit abo MoaudikosaHuit

— Gyno-skwit Tosap, Ha SKOMy NOWKOZKeHo, 3miHeHo a0 BumaneHo opuriHanbHe ineHTUGikauiive

MapKyBaHHs (ToproBenbHa Mapka, CEDMHMM Homep)

Gynb-aki iHCTpYKUi 3

Tosapu, ki He m/:maaamm nin aito MapkysanHa CE/UKCA

— Gyne-sikwit ToBap, AU HAMAranuca BIAPEMOHTYBATH B HEYMOBHOBAXEHOMY CepaicHOMY LieHTpi aBo Gea

11ONepeaHbOrO Y3rOMKEHHS 3 TT\

Gyab-akvit Tosap, nigy i 0o

yacrora)

- 6ynwxwh ToBap, kWit BUKOPUCTOBYBABCS 3 HEBIANOBIAHOK MaNVBHOK CyMilWio (NanuBso, onuea,
CniBBiHOLLIEHHS Nlankea Ta onnaw)

— Gynb-ski
cuanamu, ynapamw) abo it

— HOPMArbHM/i 3HOC 3aNaCHIX YaCTHH

- Tosapy(is)

- i npuctpois abo fetaneit

— [IONOMiXHI MPUCTPOT 710 €NEKTPOIHCTDYMEHTY, HaZlaHoro B KOMMNEKTi 3 iHCTpyMenToM a6o npugGaHoro

fKepena (cuna cTpymy, Hanpyra,

(80010, XiMiYHUMM D , isnyHIMM

npuemHuk 3a SDS cBpepna, 3axpaHBaly kaben, MOMOLHA APbKa, TP PTeH Kydap, It

nnova, Top6a 3a npax, TpbGa 3a OTBEXIaHe Ha NpaX, (UNLOBH WaiGH, LGTOBE 1 NPYXWHU 38 YAAPHH
TaiikoBEpTH, yAapHit ByTOHM, pembli, ocTpHeTa Ha UV KOCAYKY 33
Tpesa, KonaH, kaBen 3a ra3, Ha3bBeny HOXOBE, WMATOBE 3a TErMMY, BEHTUNATOPH, TPBGM 3a U3NyXBaHE U

okpemo. Taki , ane He Takum: GiTM ANS BUKPYTOK, CBEpANa,
LunichyBankHi AnCKY, HaXJa4HMit nanip | nonoTHa, GiuHi HanpsMHi

— KomnnexTyloui (netani Ta Aonomixki MpucTpol), ki 3HoCy, , ane
He y , TaKAM: KOMMNEKTM ANS OGCTYTOBYBAHHS Ta PEMOHTY, BYFifloHi WK, g,

NaTPOHM, wmnem Ta fiepKaku Ana caepaen SDS, WHYPH KUBNEHHS, FOMOMDKHI Pyuky, TpaHCMOpTHi
YoXTM Ta (hyTnsipu, LWnichyBanbHe MONOTHO, NWMOBI MLLKW, WIAHTA ANS BIABOAY NN, MOBCTSHI Waiibu,
WTAATY Ta NPYXKUHY NS raiikoBEPTIB, HATUCKHI FONOBKM, NPUBIAHI PEMEHI, 34enneHHs, nonaTi Kywopisis

3acMyKBaHe, TopBa 3a 3aCMyKBare W PeMbLM, BORAYM 3a LUMHY, BEPUTY 33 TPHOHH, MapKyi,
UTVHY, Pa3NPLCKBALLM 403U, KOMENa, MPbCKAYKM, BBTPEWHN MaKapi, BbHIHN Makaph, b 38
pA3aHe, 3ananuTenHy CeelLM, Bb3AYLIHM UNTPK, ra3osin MNTPM, NONaTKM 3a Myn4MpaKe 1 olLe.

~

abo niggicHa cucTema, TpOcoBi Apocen, 3y6Ly, 34inHi WTUA)TH, BEHTUNATOPH, BEHTUNATOPHI
Ta BakyYMHi TPyGK, BaKyyMHI MLUKW Ta Nlackit, HAMPSMHI LMHK, MAMIbHI NaHLIOTA, LUNGHTY, apMaTypa ANs
J€/IHaHHA, PO3NUNI0BaNbHI (HOPCYHK, KOneca, NyNbBEPU3ATOPH, BHYTDILLI KOTYLLKM, 30BHILUIHI KOTYLIKN,
PiXyui BONOCIH, CBiukv 3anantosarHs, NOBITPSHI hinbTpw, NanueHi INbTpM, nonati ANA MyNbYyBaHHS TOLLO.

. 3a rapaHumorHo obicnyxeane MpoykTbT(wTe) TpAbsa aa Gbae(at) uanpaten(u) wnn npeactaseH(u) Ges
HeorpasaiaHo sabaAHe Crie MosiBaTa WM MPU3HaBAHETO Ha Aedhexta B [
Ha OTOpH3WpaH CepBu3eH NapTHLOp Ha RYOBI, nocoueH Ha cneamst yeG caitt https://www.ryobitools.eu/.
MopeGurenute MoraT 4a nonyyar ycnyrute no laparLuuTe OT CepaiaeH napTHLop Ha RYOB, kato:
a. Ce CBKAT C ThProBeLa Ha ApeBHo, KbAETo € HanpaseHa NoKynkaTa; M
6. ¢ perucTpaLms Ype3 nnatdhopmara 3a ycnyri, AOCTbNHA Ha TbprosekaTa yeb crpanuua Ha RYOBI htps://
www.ryobitools.eu/, KaTo A0CTBIHOCTTA Ha MIPOLECA MOKE 3 BApUPA B PA3NM4HITE TbPXaBH
Mpu w3npaLiare Ha MpoaykT A0 OTOPH3UpaH cepawsen napTHeop Ha RYOBI MpoaykrsT Tpgﬁaa fa Gbae
6esonacko onakosak 6e3 onaco MONS, BUKTE

4. ina i Tosap() nosuHHi Byt sinnpasnexi abo nepenani Ges HesunpasnaHol
3aTpUMKM nicns a6o nedel abo Marepiany ynoBHOBaKeHOMY
cepaicHomy naptHepy RYOBI, nepenik sikux HageneHo Ha BefcaliTi hitps:/www.ryobitools.eu/. Croxusavi
MOXYTb OTpUMATH Nepenbaderi FapakTieto nocnyry Bin cepaicHoro napTHepa RYOBI Takum YHoM:

. 38EpHYBLLMCH A0 po3zpiBHoro npogasLs, Ae Byna aaiiicHexa nokynka; abo
6. 4epes cepBiCHy [OCTYNHY Ha sebcaitti RYOBI https:/fwww.
ryob\tools eul Llouynwm TaKoro npoLecy MoKe EI‘:[DIJHRTMCR 8 3ANEXHOCTI BIA KpaiHu.

Mpw i i Tosapy naprHepy RYOBI it nosuen 6ym HapiiiHo

Ha yeb caiita https:/www.ryobitools.eu/), MaDKMpaH Cazpeca Ha uanp ] OT Kp:

Ha fiechexra. Monsi, uMaiiTe NpeaBiAd, Ye B HAKOW bPXABU TaKCHTE 38 OCTABKA WM MOLLIEHCKATE PasXonu
TpABa fa GbaT 3annateHit OT UANPaLIaYa B CLOTBETCTBAE C MeCTHATa npakTUka. Mons, KoHcynTupaiiTe
Ce C MECTHIA OTOPU3UPAH CepBi3eH LeHTbD Ha RYOBI, 3a ia noTBLPAVTE Aa7v ce NpUnarar Takiea Takc.

5. Mpu nonyyasaHe Ha Mpoaykta, 3a Koitto MoTpebutenst TebPAN, Ye e AedekTeH, Toi We Gbae NpoBepeH.
KoraTo fieqhexTuT € noTebpaeH, yenyrute no FapaHuuuTe e ce NpeoCTaBAT Ypes PEMOHT Ha AedeKTHUTE
4acTy Ha NPOAYKTUTE WM 3aMAHaTa UM C UANPaBHY 4aCTi 1o npeLieHka Ha TTI. Ako TTI oTkaxe A OTCTpaHK
fedekTa WM ako, No MpeueHka Ha TTI, PEMOHTBT € HeycneleH, Ha noTpeduTens we Gbe AoCTaBeH
pasuomeu NpOAYKT 3a 3amsHa. 3ameexusT(ute) MpoaykT(u) unu vacT(u) we cTaxe(ar) cobeTBeHOCT Ha

TTI. Beska CbINaCcHo rop [apaHymu e GesnnaTHa. PeMoHTbT/3aMsHaTa,

ot TTI, He WM HOBO Havano Ha lapaHLUyuTe. 3aMeHeHUTe Pe3epBHit

4acTyt ca npeMET Ha MbPBOHaYaiHo NpeocTaBeHHTe apaHiiun, Kato CPOKbT Ha lapaHLyuTE NPUKMoYBA CbC
CpOKa Ha [ apaHLATa, KOATO MbPBOHAYANHO € Guna peoCTaBeHa 3a UANOCTHIS NPOYKT.

6. FapatuuwTe Ha RYOBI ce npepoctassT ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepmanus, camo Ha MotpeGutens, koiTO MbpBOHAYanHo e 3akynun MpoaykTa, v He Morat Aa Gbaar
MIPEXBLPAAHY UN MIPEOTCTLBAHM.

7. Tap: ca BanmpHu B E i (EMN), Waei n Ol
Kpancmo 1138bH Teau 06M1acTH, Mons, CBBPXETE Ce C ThProBeLa Ha ApeBHo, KT e HanpaseHa nokynkara,
3a f1a pasbiepete Janu ce npunara Apyra A0GPOBONHA rapaHLMA.

i Ta He MaTH BMiCTY [AvB. IHCTPYKLi 3 TexHiku Geanekw Ha caiiT https://
www.ryobitools.eu/), 3 no3Haukoko aapecu BiANpaBHiKa Ta CTUCAMM onucom AediekTy. 3BepHiTh yBary, WO
8 JeAKUX KpaiHax BapTicTb 4OCTaBKM aBo NOWTOBMX BUTPAT Mae GyTu CnnadeHa BiANpaBHAKOM BIAOBIAHO
[0 MpuitHsiTol MicLieBoi npakTuku. LLo6 aisHaTucs, Yu nepeaBadena Taka onnara, 3BEPHITLCA A0 MICLEBOTO
YMOBHOBAXEHOrO CepBicHoro LieHTpy RYOBI.

5. ToBap, npo sikui Cnoxueay 3asense sk npo AedekTHui, Gyae ornsHyTwil nicns oTpuMaHKs. AKWO fedekt
6Byne ninTBepmxeHo, nepenbayeni MapaxTielo nocnyrv ByayTb HadaHi WNSXOM PEMOHTY AEEKTHUX YacTUH
Bipoby abo 3amitm ix Ha HepedexTHi YacTuHu Ha poacya TTI. Akwo TTI BiAMOBNSETLCA BiaPEMOHTYBATH
nechekT abo 140, Ha poacya TTI, peMoHT BisiBuBCs Hesaanum, Gyae Hafiana piBHOLjiHHa 3aMita. 3amiHeHui(i)
Mpoaykr(n) abo aetans(i) cTawTs Bnacictio TTI. Bye-ski BIANOBIAHO A0
rapaTii e GeannatHimn. Pemour(m)/aawua(m) BUKOHaHi koMnaieto TTI, He NPORIOBKYIOTL | He NOHOBMIOKTH
Tepwik Ai TapanTif. Ha saiHeHi sanaci YaCTUHW NOMPIOETLCS AiA NepBICHO HanaHWX [apaHTi, a Tepuik
il FapanTiit 3akiH4yeTbCA pasom i3 Tepmiom Aii apakTii, sika Gyna nepsicHo HagaKa Ha ToBap B Linomy,

6. Mapanii RYOBI HapatoTbes komnanieio Techtronic Industries GmbH, Max-| Eylh -Str.10, 71364 Winnenden,
Germany (BiHeHpeH, HimeuunHa), Tinbku Crioxmsayesi, sikui npuabas Tosap, i He MOXyTb ByTn nepenaki
a0 nepeycTynne.

7. TapanTii pificki B €Bponevickiit exoHoMiukiit 3owi (EE3), LWseiiapii a Cronyueromy Koponiscrsi. LLio6
[isHaTues, v i Byab-sika iHlwa A0BpoBinbHa rapaHTis 3a MEXamu X TepUTOPIl, 3BEPHITLCS A0 NPOAABLS,
Yepe3 sikoro byna 3piiicHeHa nokynka.

@
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21,8 RYOBI GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Bir riiniin satin alinmasindan dogan tiim yasal haklara ek olarak, bagimsiz ve licretsiz olarak gegerli olan yasal

haklara halel getirmeksizin ("Uriin") bdliimiinde ayrintil bir sekilde anlatildigi gibi, alet aksesuarlari, alet depolama

sistemleri ve yedek pargalar haric olmak lizere web sitemizde listelenen tiim yeni RYOBI markall elektrikli aletier
velveya bahe aletleri, agagida belirtilen hikiim ve kogullara ("Garanti") tabi olarak Techtronic Industries GmbH

("TTI") tarafindan verilen gonilli bir garanti kapsamindadir.

Garanti, yalnizca son kullanicilar olarak riinleri satin alan tiiketiciler ("Ttketici") icin gegerlidir. Bayiler, kiralama

sirketleri ve profesyonel son kullanicilar, Garantinin bu genel hiikiim ve kosullarindan agikga harig tutulur.

Profesyonel son kullanicilar igin www.ryobitools.eu web sitesinde agikga belirtilmigse belirli Griinler igin farkh bir

gon(illii garanti tirli gegerli olabilir. Bu goniilli Garantinin ihlal edimesi, bir ariza durumunda tilketicinin yasal

haklarini sinirlamaz.

1. Standart garanti ("Standart Garanti"), iriinin yalnizca 6zel kullanim igin satin alinmasi kosuluyla, 24 aylik
("Standart Garanti Siiresi") bir siireye sahiptir ve driinin satin alindigi tarihte baglar. Bu tarih, Standart
Garantinin gegerli ve uygulanabilir olmas! igin bir fatura veya bagka bir satin alma kanit ile belgelendirilmelidir.
Ayrica bu Standart Garanti yalnizca yeni Uriinler iin gegerlidir.

2. Belirli Glkelerdeki tiketiciler, www.ryobitools.eu web sitesine kaydolarak uygun Uriinler igin Standart Garantiyi,
Standart Garanti stiresini asacak sekilde uzatabilirler. Uriinlerin uzatilmis garanti ("Uzatilmig Garanti") icin
uyguniugu, Urlinin ambalaji {izerinde ve www.ryobitools.eu web sitesinde belirtilir ve/veya https:/fwww.
ryobitools.eu/ adresinde bulunan ilgili Uriin belgelerinde yer alir. Uzatilmis Garantiden yararlanabilmek igin
Tiketicilerin bu Uzatilmig Garantiden faydalanmak amaciyla satin alma tarihinden itibaren 30 takvim giini
iginde Uriinlerini gevrimici olarak kaydetmeleri gerekir. Bir Tiketicinin tiim Kisise! bilgileri, https://uk ryobitools.
eulfooter-links/privacy-policy/ adresinde bulunan gizlilik bildirimine uygun olarak islenecektir. E-posta ile
gonderilen kayit alind! teyidi ve satin alma tarihini gosteren orijinal fatura, Uzatilmig Garantinin kaniti olarak
kullanilacaktir.

3. Standart Garanti ve Uzatilmis Garanti ("Garantiler'), iriinin satin alindi tarihte isgilik veya malzeme arizasinin
olmas! halinde TTI'nin takdirine bagli olarak arizalt Uriiniin onarilmasi ve/veya degistirilmesi ile sinirlidir. Bagka
masraflar veya kayiplarla ilgili talepte bulunulamaz. Ayrica Garantiler sunlar icin de gecerli degildir:

Tiiketici tarafindan kazara, kasten veya ihmalkar bir sekilde olusan hasarlar
yanlis islemden veya bakimin yapilmamasindan kaynaklanan Uriin hasartar
degistirimis veya modifiye ediimis Urinler
— orijinal tanimlama (ticari marka, seri numarasi) isaretlerinin tahrif edildigi, degistirildigi veya ¢ikarldigi
Uriinler
talimat kilavuzuna uyulmamasi nedeniyle olusan hasarlar
CE/UKCA isaretine tabi olmayan Uriinler
— yetkili olmayan bir servis merkezi tarafindan veya TTI'dan énceden izin alinmadan onarimaya galigiimis
Uriinler
uygun olmayan gli¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) bagl Uriinler
uygun olmayan yakit karisimiyla (yakit, yag, yag orani) kullanilan Uriinler
— dis etkilerin (su, kimyasal, fiziksel, soklar) veya yabanci maddelerin neden oldugu hasarlar
— yedek pargalarin normal aginmasi ve yipranmasi
— uygun olmayan kullanim, Uriinlerin agirl yiklenmesi
— onaylanmamis aksesuarlarin veya parcalarin kullaniimasi
alet ile birlikte verilen veya ayri olarak satin alinan elektrikli alet aksesuarlari. Tornavida uglar, matkap
uglari, zimpara diskleri, zimpara kagidi ve bigaklar, yanal kilavuz dahil ancak bunlarla sinirli olmamak izere
bu tiir harig birakilan parcalar
servis ve bakim kitleri, karbon firgalar, rulmanlar, torna aynasi, SDS matkap ucu eklentisi veya alicisi,
glic kablosu, yardimel tutamak, tagima gantasi, zimpara plakasi, toz torbasl, toz egzoz borusu, kece
rondelalar, darbeli anahtar pimleri ve yaylari, gikintili digmeler, tahrik kayislari, debriyaj, it dizelticilerin
veya ¢im bicme makinelerinin bigaklari, kusam askilik, gaz teli, catal disler, geki demiri kilit pimleri, ifleme
makinesi fanlari, {ifleme ve vakum makinesi borular, vakum torbasi ve kayislar, kilavuz gubuklar, testere
zincirleri, hortumlar, konnektdr baglantilar, piiskiirtme noziilleri, tekerlekler, piiskiirtme cubuklari, dahili
makaralar, harici makaralar, kesme telleri, buiiler, hava filtreleri, gaz filtreleri, malglama bigaklari vb. dahil
ancak bunlarla sinirl olmamak {izere normal aginma ve yipranmaya maruz kalan bilesenler (parcalar ve
aksesuarlar).

. Garanti servis iglemi igin, isgilik veya malzeme arizasinin meydana gelmesinden veya fark edilmesinden sonra

Uriinler, fazla gecikmeden web sitesinde listelenen yetkili RYOBI servis ortagina gonderilmeli veya sunulmalidir:
https:/lwww.ryobitools.eul. Tiiketiciler, Garantilerin kapsaminda bulunan servisleri RYOBI servis ortagindan
a. satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletisime gecerek veya
b. RYOBI Commercial web sayfasinda (https://www.ryobitools.eu/) bulunan servis platformu araciligyla
kaydolarak alabilirler; siirecin kullanilabilirigi ilkeden dilkeye degisiklik gosterebilir.
Bir Uriinii yetkili bir RYOBI servis ortagina gonderirken Uriin, génderenin adresi belirtilerek ve arizayla ilgil
kisa bir agiklamayla birlikte tehlikeli icerikler (ayrintilar icin litfen https://www.ryobitools.eu/ adresindeki web
sitesinde bulunan giivenlik talimatlarina bakin) olmadan giivenli bir sekilde paketlenmelidir. Bazi ilkelerde
teslimat veya posta dcretlerinin yerel uygulamaya gére gonderen tarafindan 6denmesi gerektigini litfen
unutmayin. Bu tiir Gcretlerin uygulanip uygulanmadigini dogrulamak icin litfen yerel yetkili RYOBI servis
merkezinize danigin.

5. Tiketici tarafindan arizali oldugu iddia edilen Uriin teslim alindiktan sonra incelenecektir. Ariza onaylandiginda,
Garantilerin kapsamindaki servisler, TTI'in takdirine bagl olarak, Griinlerin arizali pargalarinin onariimasi veya
arizali olmayan parcalarla degistirilmesi yoluyla salanacaktir. TTI, arizay! onarmayi reddederse veya TT/'nin
takdiriyle onarim basarisiz sayilisa es deger bir parcayla degisim saglanacaktir. Degistirlen Urinler veya
pargalar TTI'nin millkiyetinde olacaktir. Yukandakl Garant\ler kapsaminda yapilan tim onanm/deglgm \§\em\er\
Ucretsizdir. TTI tarafindan islemleri, in stiresinin veya
Garantilere yeni bir baslangici teskil etmez. Degistirilen yedek parcalar baglangicta verilen Garantilere tabidir ve
Garantilerin siiresi, diriinin tamami icin baglangicta verilen Garanti siiresi dolunca sona erer.

6. RYOBI Garantileri; Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Almanya adresindeki Techtronic Industries GmbH
tarafindan yalnizca Uriinii ilk satin alan Tiketiciye verilir ve devredilemez veya atanamaz.

7. Garantiler Avrupa Ekonomik Alanlari (AEA), Isvigre ve Birlesik Krallik'ta gegeriidir. Bu alanlarin diginda, bagka
bir gonillii garantinin gegerli olup olmadigini ogrenmek igin litfen satin alma isleminin yapildigi bayi le iletisime
gegin.

~

1| B} OPOI EQAPMOTHZ EFTYHZHZ RYOBI

Ex6g amd Ta vopipa Sikaiiuata TIou TIPOKUTITouV amé Trv ayopd evag Tpaidviog kai pe T emeUAagy Twv

VouIHw BikaiwpdTwy Tou ioxUouv avegdpTa kal Swpedv, 6ha Ta véa nhextpikd epyakeia flkar epyakeia kimou

pe v emwvupia RYOBI Trou mepiAapBvoviar aTov 19T6Tomé pag, pe eaipean Ta egapripata epyakeiwv, Ta

ouoTAuara amoBiikeuang epyaleiwy, kai Ta aviahakTIKd, 6Tiwg TieplypapovTal TIEpaITépw OTO («Tpoi6V»),

KahUTrTovIal amo poaiperiki eyynon mou exﬂ £KBobei am6 mv Techotronic Industries GmbH («TTh), alpgwva

€ TOUG GPOUG Kall TIG TI0U QVaQEPOVIQl TIAPAKATY (<eyyUnan).

H gyyinon 10xUe1 povo yia Toug ayopaaTég Tou ayopddouv Ta mpoidvia wg TeAikol xprAaTes umo Ty 1BI6TNTG

Toug wg katavawrég («karavawrgy). O1 éumropor hiavikng, ol eTaipeieg evoikiaan, kaBuig kal of emayyeAuarieg

Tehikoi xpriaTeg e§aIpolvTal pnTa ammod Toug TrapOVTES YevikoUg 0poug kal TpodToBéatig TG eyyunang. Ma Toug

zmws)\uaﬁzg TE)\\Km'Jg XPAOTEG, UTTopei va 1oxUel BIAQOPETIKG €iB0G TPOTIPETIKTG zwdncng yia opiopéva

TipoiovTa, eGv auTd TpoBAETETal pré oTov IaT6TOO WWw.ryotools.eu. H emikknan aurg TS mpoapeTIkrg

€yyUNong Bev TEPIOPIZE! Ta VOUIKA BIKAIUATA TOU O TIEITTTWON

1. H tumiki eyyonon («Tumikn eyyinon), umé myv mpodméBeon 6ri 1o Tpoidv ayopaderar amokAeioTIKA yia
11wk Xprian, éxel didpkeia 24 pnviv («Tutrikr mepiodog eyyunangy) kai apyidel Ty nuepopnvia ayopag
Tou npo’\'owog Aut npcpounvm npsnsw VO TEKUNPIGVETQI PEOW ww\ovlcu f uMng unébﬂfm uvopdg,
TIPOKEIEVOU 1) TUTTKA eYy0non var elval éykupn Kol exTeEAeoTA. Auth 0 TUTIKA eyyOnon 10xer emiong pévo
Yia véa Tpoidvra.

2. 01 karavahwrég o€ 0pIopéveS XWpeg evBEXETal var eival o€ BEoN va emeKTEvOUV TV TUTTIKA eyynon yia
eMAEGIUa Tpoidvia TEpav TG TEPIOBOU TG TUTTIKAG EYYUNGNG, KAVOVTAG EYYPAQH OTOV IGTOTOTIO WWW.
ryotools.eu. H emAe§ipomTal Twv TPoi6VILY yia T ekTeTapévn eyyonon («exterapévn eyyinany) kaBopileral
0T ouoKeuaaia evdg TPoiovTog, aTov 1oToToTo 0T BlEGBuvan www.ryotools.eu, A/kal TepIAapBaveral
0T OYETIKA Teknpiwon Tou TPoidvTog aTov 1gTétomo  https://www.ryobitools.eu/. Tia va emwpeAnBolv
amd TV eKTETapévn eyyinan, ol karavahwrég TIPETEN var eyypaWOUY Ta TIPOIOVTA TOUG NAEKTPOVIKA EVIOG
30 (V NUEPWV QO TV NEPONVi uvopdg yiava € AnBolv amé Ty ev Adyw EKTETapévn
£yyUnon. OAa Tar TIPOCWTTIKG GTOIXEID £VOG A BAN o oUpguva pe ™
OrAwon amopprTou, TV oToia pTopeiTe va Bpeite edw hitps: /luk ryobitools. eu/focler -links/privacy-policy/. H
amodeign empeRaiwang eyypagrg, n omoia amoaTéMeral péaw e-mail, kai To apxIk TIHoAGYI0 TIou Beiyvel TV
NHepopnvia ayopag Ba xpnoipeloouY wg aToBei§n T eEKTaong eyyinang.

3. H Tummiki eyydnon kai n exTerapévn eyyinan («eyyurioeigy) Tepiopifovial oy emokeur f/kal avTikatdoTaon
Tou eAaTTWyaTIKOU TPOiGVTOG Kata T SiakpiTiki euxépeia g TTI, ud Ty TpoimoBean 6Tl To EaTTwpa TV
Karaokeur] f 7o UNIKO UTIpXe KaTd T nuepopnvia ayopds. Aev pmopodv va {nBodv mepaimépw daTraveg fy
amAeteg. EmmAov, ol eyyurioeig Sev 1oxlouv yia:

Omoradiimore {npict mpokAnBei kard AdBog, eakeppéva fy amo apéheia ard Tov Karavahwrr

QOmoladiimore (i aTo oidv Tou ogeireTal o€ akatahnAn petayeipion A éNeiyn auvtipnong

— Omoiodrmote mpoidv éxer aMoiwBei f TpoTromonBei

— Omolodiimore TpOiGv GTO OTI0I0 OI APXIKEG GNUAVEIG AVaYVWPIONG (EUTTOPIKG Gfja, apiBOS TEIPAg)

£xouv aholwBei, TpomromoinBei i apaipeBei
Omoladijmore {npic mpokAnBei amo pn Tipnan Tou eyxeipidiou odnyiiv
— Mpoiévra mou ev umokeivial ot orfjuavan CE/UKCA
— Omoiodiimore mpoidv Tou £el ETTIXEIPNBET va EMOKEVQOTET amo pn £§ouaiodoTnpévo KEvTpo oEpRIG f Xwpic
TponyoULevn éykpion amd v TTI
Omorodfimore poidv auvdéeTal ag akmu)\)\n)\n Tapof pedparog (apTép, Taon, ouxvotnTa)
- O fimote Tpoidv Trou pe akarahnAo peiypa kauaipw (kadaipo, Aadi, avakoyia Aadiod)
-0 f {nuid f and pdy (vepd, xnuika, owpamik SOvapn,
Tpavdypara) f &veg ouaieg
uaiohoyiki gBopd kal GKioIHO AVICAAKTIKGV
AkaréiMnAn xpncrr] unapwcpmun rwv ]TpUIOV[mV
Xpiion pn
— E€apripara nAektpikiv epyakeiwv Tou SiamiBeviar pe To £pvu/\£\'0 1} Twhodvral fexwpiata. TéToleg
eapéoeig mepihapBavouy, peragd ahwv, peg katoaBidiiy, Tputidvia, Siakoug Aeiavang, yuahdxapto
Kai Aemideg, mheupikd odnyo

— Egapripara (avrahakika kai e§aptijana) Ta oroia umekevTal o€ gualohoyiki ¢Bopd, Tou TepiAapBavouy,
perago GMwy, kit ouvrpnong kai oéppig, wiktpeg dvBpaka, pouleudv, Took, Tpoadptnon 1 umodoxr
Tputraviod SDS, kahddio Tpogodoaiag, BonBrrik Aapn, Brikn peTagopdg, mhaka Aeiavang, adko avappdpnang
akovng, owhiva eGaywyig akovng, Tadxives podes, Teipoug kai eAaripia KAEIBIGY 0UGQIgNS, koupmia
XTUTIaTOS, 1PGVTES HeTadoang kivnang, aupmhéxm, Aemrideg yia pmopvioupoydhida i xhookomrikd, e§dipruan,
Kkahadio ykaiou, Aeideg, meipoug aUvBeaNg, avepioTipes, GwNives GUONTAPA Kal avappognTipd, GaKoug
KevoU Kkl 1pdvreg, paBdoug odfynang, aluaideg mpioviol, edkapToug owhrves, eaprijata ouvdéapwy,
akpogUoia yekaopod, Tpoyols, paBdous Wekaopol, eawrepIkolg TPOXOUS, E§wTepIKES OTTEIPES, YpappES Ko,
umoudj, piktpa aépa, piATpa agpiou, Aemideg komig oproAmdaayiarog KA.

4. Ta v Tapoyr uTIpEcIwY eyyunong, Ta Tpoiovia TpEmel va amoaTéMovTal f va Trapouaiagovial ywpig
abikaloAdynTn kaBuaTépnan WET TV EUPAVION f TV avayvwPIoN Tou EAATTAHATOG OTNV KaTaoKEr 1} 0T0
UAIK6 ot évav e§ouaiodompévo auvepydm ogppig RYOBI Tou avagéperar oTov Trapakdrw 10T6romo https://
www.ryobitools.eu/. O1 katavawrég propodv va AdBouv Tig uTpeaieg aTo TAioIo TwY eyyuRaewy amo éva
auvepyarn aéppi g RYOBI pe Toug e€fig TpoTmoug:

. ETmIKovwvia e To kataoTnua Aiavikiig TwAnang amé émou TrpayuaTomoInBnke n ayopd f
B. eyypagr} péow TG TAATRApHAG UTINPETIRV TToU €ival SiaBéaiun oy epmopikr 10TooeAiSa RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. H diaBeaipomra mg Siadikaaiag evaéxeral va diagéper amd xwpa o€ Xwpa.
Kara v amootohq evdg mpoidviog ot évav efouaiodonuévo auvepyam oépPis mg RYOBI, To poidv Ba
ouokeudZeTal pe aopaeia xwpic emkiviuva TepiExOueva (yia Aetropépeies, avarpégte oTig odnyies aopaleiag
aTov aTéToTo https:/www.ryobitools.eul), Ba emonuaiverar pe ) diedBuvon Tou amooToAéa kai Ba guvodedeTal
amé olviopn epiypagn Tou eAartiparog. AdBete umoyn Ot o€ opiopéve Xwpeg Ta €§oda amooToAdg fi
Ta Tayudpopikd TéAn Ba mpémel va karaBakovial amé Tov amooToAéa OUNGWVA HE TNV TOTTIKY TIPAKTIKA.
ZupBoukeuteite To Tomkd eGouaioBotnuévo kévipo aépPic RYOBI yia va emBeBaichoere edv 1aylouy autég or
XPEOEIS
5. Agou T0 TPOIGV TTOU O fi 1oxupiderar 6T eival eAartwpariko, Ba To eAéyoupe.
Mera v emBeBaiwon Tou eAaTriparog, of UTMpedieg aTo TAAiTIo Twv eyyunoewy Ba mapéxovial pe Ty
ETMOKEV) TWwV EACTTWHATIKAWY PEPWV TwV TIPOIOVIWY ) Pe TNV VTIKATAOTAOT) TOUG aTIO P EACTTWHATIKG
eapripara kara m BaKpITIKI] EUKEPEIT mg TTI. Edv n TTI apvnBei va emdiopBoel To eAmwya A eav, kata
0 Biakpimiki euyépeia g TTI, 0 emokeur) amorixe, Ba mapaoyeBe 10080vauo aviaMakriko. Ta mpoiévia
fi Ta Tou Ba Tepis omv 1dlokmoia g TTI. OmoladrTote emakeur/
avTikaTdoTaon oTo mhaigio Twv Tapamavw eyyuioewy Tapéxetal Swpedv. Oi EMIOKEUEGVTIKATAOTATEIG
Tiou Tpaypatotrololvrar amd v TTI dev amorteholv eméktaon f ek véou évapgn Twv eyyunoewv. Ta
avraMakTIkG o avTikataoTaBnkav kahUTmovial amé Tig eyyuiioelg Tou eixav apyika doBei kai n mepiodog
eyyUnang Afyer pe v TepioBo eyyunang ou eixe apyikd S0Bei yiat oAdkAnpo 1o poidV.

. O1 eyyurioeig RYOBI mapéyovrar amé my Techotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Meppavia,

pévo aTov karavahwr o aydpace apyikd 1o Tpoiov kai Bev emTpémeral va perapiBaoTei i var ekywpnBel.

7. O eyyunoeig 1oxUouv yia Tov Eupwaike Oikovopiké Xwpo (EOX), mv EABetia kar 10 Hvwpévo Baaikeio.
EKTOG Twv TIEPIOKWV QUTWY, ETKOIVWVADTE E To KaTdaTnua Alavikrg 6Trou TrpayuaToTroiiBnke n ayopd yia va
paBete av 10X Vel kamola GhAN TpoaIpETIK eyyUnon.
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IIET] EU DECLARATION OF CONFORMITY

Cordless pole saw

Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European Directives,
European Regulations and harmonised standards*

Notified body®

Certificate number®

Authorised to compile the technical file:”

)4l EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Sladdlés sag med skaft

Marke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi forklarar under eget ansvar att den produkt som namns nedan uppfyller alla
relevanta foreskrifter i foljande europeiska direktiv, europeiska férordningar och
harmoniserade standarder*

Reglerande myndighet®

Certifikatsnummer®

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:”

[E¥ DECLARATION UE DE CONFORMITE

Elagueur sans Fil

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série’
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le produit mentionné ci-
dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives et réglementations
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées ci-aprés*

L'organisme certifié®

Numéro de certificat®

Autorisé a rédiger le dossier technique:’

213 EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Akku-Hochentaster

Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend erwéhnte Produkt
allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften und
harmonisierten Normen entspricht*

Benannte Stelle®

Zertifikatsnummer®

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:”

=) DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA UE

Sierra de pértiga inalambrica

Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero de modelo? | Intervalo del nimero de serie?®
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto mencionado
a continuacion cumple con todas las disposiciones relevantes de las siguientes
directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*

El organismo acreditado®

Numero de certificado®

Autorizado para elaborar la ficha técnica:”

LI DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Motosega ad asta senza cavo

Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®
Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto descritto in basso
soddisfa tutte le disposizioni delle direttive europee e che sono state osservate le
norme seguenti*

L'ente notificato®

Numero di certificato®

Autorizzato per compilare il file tecnico:”

[\| ™) EU-CONFORMITEITSVERKLARING

Snoerloze verlengde zaag

Merk: RYOBI | Fabrikant' | Modelnummer? | Serienummerbereik®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid, dat het hieronder genoemde
product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese richtlijnen,
Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*

Aangemelde instantie®

Certificaatnummer®

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:”

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA UE

Serra telescépica sem fios

Marca: RYOBI | Fabricante' | Nimero do modelo? | Intervalo do nimero de série®
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto mencionado abaixo
cumpre todas as disposi¢ces aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Unido Europeia*

O organismo acreditado®

Numero do certificado®

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:”

[IZH EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Langaton varsisaha

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®

Vakuutamme alla mainitun tuotteen olevan seuraavien eurooppalaisten direktiivien,
asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien saannosten mukainen*

limoittava elin®

Sertifiointinumero®

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:”

IETeY EU-SAMSVARSERKLAERING

Kabelfri stangsag

Merke: RYOBI | Produsent | Mc | Serient

Vi erkleerer pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor oppfyller alle de relevante
bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte
standarder*

Teknisk kontrollorgan®

Sertifikatnummer®

Autorisert til 4 sette sammen den tekniske filen:”

IEIY0 GEKNAPALIMS COOTBETCTBMSA EC

BecnpoBoAHOI BbICOTOpe3

Mapka: RYOBI | Marotosutens' | Homep Mogenu? | [InanasoH 3aBoAckux HOMepos®
Co BCeli OTBETCTBEHHOCTBIO 3asBMSEM, YTO HUXKEYTOMSIHYTOE U3aEnie OTBEYaeT BCeM
COOTBETCTBYIOLLMM MOMOKEHNSIM CTIE/IIOLMX EBPONEICKUX AMPEKTIB, €BPONENCKMX
PpernameHToB, a Takke rapMOHU3MPOBaHHbIX ()TaHLlapTOBA

YNONHOMO4EHHBIM OpraHom®

Homep ceptucbukara®

JInuo, OTBETCTBEHHOE 3@ MOATOTOBKY TEXHUYECKOW AOKYMEHTaLmm:”

™8 DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Pilarka akumulatorowa na wysiegniku

Marka: RYOBI | Producent’ | Numer modelu? | Zakres numerdw seryjnych?
Oswiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w sekcji ,Specyfikacja”
spetnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepiséw
europejskich oraz norm zharmonizowanych*

Jednostka notyfikowana®

Numer $wiadectwa®

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:”

(33 EU PROHLASENI O SHODE

Akumulatorova teleskopicka pila

Znacka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych ¢isel®

Vyhradné na vlastni odpovédnost prohlaujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
spliiuje vSechna pfisluSna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych nafizeni
a harmonizovanych norem*

Notifikovany organ®

Cislo osvédgeni®

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:”

[T EU MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Akkumulatoros agazofiirész

Marka: RYOBI | Gyarto' | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany®

Kizardlago: Gsséglink & nyilatkozunk, hogy az alabb emlitett termék
megfelel a kovetkezd eurdpai iranyelvek, szabalyozasok és harmonizalt szabvanyok
vonatkoz6 rendelkezéseinek*

TanUsito testiilet®

Tanusitvanyszam®

A miszaki dokumentacié dsszeallitasara felhatalmazott:”

YN EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Ledningsfri stangsav

Brand: RYOBI | Producent' | Modelnummer? | Serienummeromrade?

Vi erkleerer under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder alle de
relevante forskrifter i de felgende europaeiske direktiver, europaeiske forordninger og
harmoniserede standarder*

Bemyndiget organ®

Certifikatnummer®

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:”

XY DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Ferastrau telescopic cu acumulator

Marca: RYOBI | Producator’ | Numar serie? | Gama numar serie®

Declaram pe proprie responsabilitate c& produsul mentionat mai jos indeplineste toate
prevederile relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si
standardele armonizate*

Organismul notificat®

Numar certificat®

Autorizat sa completeze fisa tehnica:”

@



ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Akumulatoru teleskopiskais zaru zagis

Zimols: RYOBI | Razotajs’ | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més deklar&jam, ka talak noraditais produkts izpilda visas atbilsto$as
noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas*
Pilnvarota iestade®

Sertifikata numurs®

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:”

[l ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Akumuliatorinis vamzdinis pjaklas

Prekés Zenklas: RYOBI | Gamintojas' | Modelio numeris? | Serijinio numerio
diapazonas®

Mes atsakingai parei$kiame, kad toliau minimas gaminys atitinka nurodytus Europos
direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius standartus*

Notifikuotoji jstaiga®

Sertifikato numeris®

|galiotas sudaryti techninj failg:”

[=1I EL-1 VASTAVUSDEKLARATSIOON

rega
Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame oma ainuvastutusel, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste Euroopa
direktiivide, Euroopa méaaruste ja ihtlustatud standardite kaigile asjaomastele satetele®
Tunnustatud asutus®

Tunnistuse number®

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:”

IET:¥ EU 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Akumulatorska Stapna pila

Marka: RYOBI | Proizvodac’ | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da proizvod naveden u nastavku zadovoljava
sve relevantne odredbe sljiedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih
normi

Nadzorno tijelo®

Broj certifikata®

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:”

(518 IZJAVA EU O SKLADNOSTI

Brezzi€na teleskopska zaga

Znamka: RYOBI | Proizvajalec' | Stevilka modela? | Razpon serijskih $tevilk®

Pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni izdelek izpolnjuje
vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih
standardov*

Priglaseni organ®

Stevilka potrdila®

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:”

[EX VYHLASENIE O ZHODE EU

Akumulatorova tycova pila

Znacka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych éisiel®

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok vyhovuje
prislusnym ustanoveniam nasleduijucich eurépskych smernic, eurépskych nariadeni a
harmonizovanych noriem*

Oboznameny organ®

Cislo certifikatu®

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:”

IEIS) GEKNAPALIVA 3A CHOTBETCTBME HA EC

Be3Xu4eH TeneckonmyeH TpUoH

Mapka: RYOBI | Mpowussoauten' | Homep Ha moaena? | O6xeaT Ha cepuiiHn Homepa®
[eknapupame Ha CBOSi NIM4YHA OTFOBOPHOCT, Ye MPOAYKTBT, OCOYEH NO-A0NY, OTroBapst
Ha BCUYKM CbOTBETHW pa3nopenbu Ha AMPEKTUBUTE U pernameHTuTe Ha EBponeiickust
Cbi03 1 XapMOHWU3VPaHNUTE CTaHAapTX no-fony*

KOMNETEHTHUSAT opraH®

Homep Ha cepTucukar®

YMbIIHOMOLLEHO NULE 32 CbCTaBsiHe Ha TeXHUYeckns aiin:’

I3 REKNAPALIS BIGMOBIGHOCTI €C

BesnportoBa nuna-BucoTopis

Mapka: RYOBI | BupoGHuk' | Homep mogeni? | [lianasoH cepiiiHoro Homepy®

Mw BignoBigansHo 3asBNSEMO, LLIO ONUCAHWUI HIKYe NPUCTPIN BiANOBIAAE BCIM YUHHUM
MOMOXeHHsAM AnpekTus EC, €BPONENCbKNX HOPM Ta rapMOHI30BaHWX CTaHaapTis*
YnoBHOBaXeHUit opraH®

Homep cepTudcikaty®

[103Bin Ha cknafgaHHs TexHiyHoro darna:’

1138 AB UYGUNLUK BEYANI

Kablosuz gubuk testere

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi araligi®

Tim sorumlulugu bize ait olmak lizere, asagida belirtilen Grliniin asagidaki Avrupa
Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili hiikiimlerini yerine
getirdigini beyan ederiz*

Onayli kurulug®

Sertifika numarasi®

Teknik dosyayi derlemekle yetkili sorumlu:”

|| 8} AHAQZH ZYMMOPOQZHZ E.E.

Kovtapotpiovo pmrarapiog

Mapka: RYOBI | KataokeuaoTig' | ApiBudg povtéAou? | EUpog OeIpiakwv apiBpwv?
AnAwvoupe, pe TNV IBIGTNTA TOU KATAOKEUAOTH KAl JE ATTOKAEIOTIKG BIKA pag eubuvn, 611
TO TTAPAKATW AVAPEPOUEVO TTPOIOV TTANPET OAEG TIG OXETIKEG DIATAEEIG TwV AKOAOUBWY
Eupwraikwv O3nyiwv, Eupwrdikiv Kavoviouwy Kal eVapuovIHEVWY TTpoTUTIwv

O KOIVOTTOINWEVOG EPTTAEKOPEVOG POPENG®

ApiBudg moToToINTIKOU®

E€ouaiodotnuévo GTopo yia ouvTagn TeXVIKOU apyeiou:”

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

RY18PP20A

50452901000001 — 50452901999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 62841-1:2015+A11:2022, EN ISO 11680-1:2021, EN ISO 12100:2010,
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 63000:2018

No. 0197 — TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraRe 2 - 90431 Nirnberg — Germany

BM 50671026 0001

DaiQn

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Apr. 25, 2025

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany



®

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Cordless pole saw

Brand: RYOBI

Model number: RY18PP20A

Serial number range: 50452901000001 — 50452901999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), and that
the following designated standards have been used:

EN 62841-1:2015+A11:2022, EN ISO 11680-1:2021, EN ISO 12100:2010,

BS EN IEC 55014-1:2021, BS EN IEC 55014-2:2021, BS EN IEC 63000:2018

Approved body:
No. 0197 — TOV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2 - 90431 Nirnberg — Germany

Certificate number:
BM 50671026 0001

Dawen

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Apr. 25, 2025

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK



EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  L'utilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemaeerke tilhorende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI ér en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.

FI  RYOBI on Ryobi Limitedin omi: {: i, ja sitd kaytetdén li i ittei
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU RYOBI siBnsieTcst ToBapHbIM 3HaKoM komnanum Ryobi Limited, ucnonb3yembim no nuueHanm.

PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.

CS RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podiéha licenci.

HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében térténik.

RO RYOBI este 0o marca comerciala a firmei Ryobi Limited si este utilizaté sub licen{a.

LV RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI"yra ,Ryobi Limited“ prekés Zenklas, naudojamas pagal licencija.

ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.

SK RYOBI je ochranna znamka spolocnosti Ryobi Limited a pouziva sa na zaklade licencie.

BG RYOBI e Tbproscka Mapka Ha Ryobi Limited v ce u3nonasa nog nuueHs.

UK RYOBI € ToBapH1M 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeTbCst 3a niLieH3ieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eumropikd onpa mg Ryobi Limited kai xpnoiuorroieirar pera amé xopriynon adeiag.
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